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====== Глава 1. Первая брачная ночь ======

      

  Наша свадьба стала событием вымученным, долгожданным и затратным. После смерти герцогини все свидетели сего события поклялись хранить это происшествие в тайне. Сеньор забрал не только тело мадам де Монтуар, но и все её вещи, вплоть до платьев и последней шпильки. Слуги мадам так же были увезены в неизвестном направлении. После отъезда ночного визитера, граф собрал всех очевидцев попытки моего убийства на башне, и продемонстрировал эдикт, составленный судом церковного трибунала и членами Святой Инквизиции. В нём герцогиня обвинялась в ереси, богохульстве, колдовстве, проведении чёрных месс и других не богоугодных ритуалов. В заключение был вынесен смертный приговор, а тот, кто привёл бы сей вердикт в исполнение, оправдывался перед высшим законом, так как совершил деяние чисто христианское – наказание вероломной последовательницы омерзительного культа.

   О сим деянии, однако, не дозволялось распространяться, дабы не смущать “простые умы” и наказание за нарушение этого приказа было удаление языка посредством щипцов и двадцати ударов плетью по голой плоти. Шутить с Инквизицией и проверять серьезность её намерений, желающих не было. Да и мадам де Монтуар особую любовь в замке заслужить не успела, так что событие это быстро потеряло интерес для свидетелей и участников его.

      Камень, которым меня гипнотизировала герцогиня, был оставлен у графа. Как сказал Оливье “он мог пригодиться в супружеской жизни”, хотя лекарь заявил, что такие эксперименты довольно опасны для рассудка человеческого. Лорд Сазерленд и леди Женевьева остались в замке. Возвращаться в Шотландию им не было смысла – там их ждали кредиторы. Долг, образовавшийся из-за пристрастия лорда к азартным играм, был довольно велик. Посему тут мой будущий супруг не имел возможности помочь. Но ещё оставалась надежда на выгодную партию для леди Женевьевы. Дать небольшое, но, хотя бы, приличное приданое, граф де Ла Фер за свою племянницу мог. Но вот с поиском супруга была проблема. Её мы и коснулись, сидя за завтраком.

      - На свадьбу приедут многие дворяне со всего Прованса. Я специально увеличил список гостей, дабы вы могли познакомиться с представителями местной знати, – заявил Оливье, когда слуги подавали блюда на стол.

      

 – Благодарю вас, дорогой мой друг, за эту заботу. Не представляю, что бы мы с дочерью делали без вас, – пробасил Адам Сазерленд.

      Леди Женевьева сидела с кислой миной на лице. Было ясно, что она рассчитывала явно не на провинциальных дворян.

      - А ваши друзья из Парижа приедут, дядя? – спросила она, нарочито безразличным тоном.

      - Разумеется. Но все они уже связаны узами брака, либо и вовсе не имеют

      намерений в  него  вступать. А нам, дитя, нужны законные отношения, – ответил он.

      - Ничего дорогая, я уверен, что в этот раз ты поймаешь букет невесты, –  граф Сазерленд похлопал дочь по руке.

      Я удивленно приподняла бровь.

      

 – А его надо бросать? – спросила я.

 – Естественно, у нас в Шотландии и в Англии это, например, добрая традиция. Новоиспеченная супруга таким образом передаёт свой счастливый букет незамужним девушкам. Поймавшая в течении года выходит замуж, – пояснил он.

 – В нашем графстве была иная традиция – невеста просто откалывала от платья живой цветок и отдавала своей незамужней родственнице или очень близкой подруге, – пояснила я.

      - О, развлечение с метанием цветов в толпу, тут тоже популярно. Хотя больше на свадьбах простых горожан, а не аристократов. Как правило, неженатые юноши и мужчины стараются подальше отбежать от этого прекрасного снаряда. Это девицы на выданье ведут за него борьбу, – пояснил мне граф.

      - Я не против кинуть букет при выходе из церкви. Если здесь так принято, – согласилась я.

      

 – Дорогая моя, я предпочёл бы чтобы вы просто отдали по цветку Женевьеве и Теофилии. Кроме них незамужних дам на празднике не будет, – возразил Оливье.

      Я согласно кивнула.

      - Ну что вы, я не собираюсь замуж в ближайшее время, – возразила Теофилия.

      - Дорогая, но вам нужен кто-то, кто заботился бы о вас, – подал голос аббат д Эрбле, – Вы не обладаете средствами дабы выбирать спутника жизни самой, но знаете, не всё так печально. Один мой знакомый недавно приобрёл тут имение поблизости. Живёт он лишь в окружении слуг, но человек образованный, недурён собой… Мне кажется, ему не хватает женской компании. Я представлю вас ему во время праздника.

      Теофилия с благодарностью улыбнулась аббату.  После смерти герцогини её положение стало довольно незавидным. Несмотря на заверения в том, что она пыталась выстрелить в мадам де Монтуар, дабы спасти меня, я не склонна была в это верить. Сейчас она оставалась в замке скорее из-за аббата. Даму, которая пришлась по сердцу его другу, граф был просто не в состоянии выставить за  порог. К тому же, благодарность за наше спасение в том доме со странными ангелами, так же имела место быть.

      Женевьва слушавшая аббата, нахмурилась. После, встав из-за стола, она поспешила за своим отцом, дабы поговорить с ним тет-а-тет. Я находилась на довольно приличном расстоянии от них, но граф и его дочь совершенно забыли про восхитительную акустику коридоров замка, посему их речь была отлично слышна мне.

      - Отец, это несправедливо! Почему о Теофилии, не имеющей за душой ничего, даже титула, аббат заботится лучше, чем месье де Ла Фер о родной племяннице? Ей представят образованного и богатого вельможу, а мне каких-то провинциальных дворян, чьи поместья, наверное, схожи с амбарами! Чем же это лучше моего положения в Шотландии? – девица надула губки и сердито уставилась на отца.

      - Глупышка, неужели ты не понимаешь?! Во-первых, во Франции за нами по пятам не ходят кредиторы! И мы не колесим по стране униженные, скрываясь от них! А во-вторых, твой дядя хочет законного брака, а не прекрасного адюльтера для тебя! Неужели ты не понимаешь, что эта кроткая Теофилия содержанка, и ей просто ищут нового покровителя?! О браке здесь даже речи не идёт! Подумай лучше о том, что выбрав более или менее родовитого мужа, у тебя будет его титул. Может, земли неплохи, а если сможешь его очаровать, то и допуск к финансам. А там уж и Париж и блеск в свете.

      Лорд Сазерленд приобнял её за плечи. Женевьева, подумав, кивнула:

      - Вы всегда можете меня успокоить, – нарочито покорно проворковала она.

      

 – Я просто знаю жизнь, и уж получше тебя, – он взял дочь под руку, и они направились в зимний сад.

      Удивленная, некоторое время я тихонько стояла, а затем решила пойти поговорить с Оливье. Мне казалось, что к сводничеству он не имел бы отношения...

      Графа я нашла в его кабинете, он улыбнулся, завидев меня.

      - А, пришли обсудить наш медовый месяц? Где его проведём ещё не выбрали? – он подошёл ко мне, приобняв за талию и привлекая  поближе к себе.

      

 – Вообще-то мы могли бы поехать к вам в Берри или ко мне в замок, – предположила я.

      - Пепелище или же замок, где вас пытались убить, в глуши и с козами? Ваш выбор меня удивляет, – он поцеловал меня в лоб.

      

 – Можно поехать в Париж или Венецию, – насладившись сей мимолетной лаской ответила я.

      - В Париже нечего делать – смрад, разврат, да глупые развлечения. А в Венеции я слышал, сейчас свирепствует чума, – возразили он.

      - Давайте пока останемся здесь. Это надо обстоятельно изучить, – тогда предложила я.

      - Не возражаю. К тому же, на моих землях есть много мест, которые, возможно, вам придутся по вкусу. Как вам идея провести месяц, например, в охотничьем домике? Вдвоём, без слуг… Представляете эту идиллию? Я охочусь целый день, а вы хлопочете по дому, встречая меня каждый раз с горячим ужином, – произнёс он, и зарылся лицом в мои волосы.

      - То есть, вы целый день будете гулять по лесу, а я должна буду убирать хижину и хлопотать как кухарка? – я удивлённо посмотрела на него, – Может, вам нужна новая служанка, а не супруга? К тому же, в домике промозгло. Я уверена, вам не хочется схватить воспаление лёгких в первый месяц семейной жизни, – ответила я.

      

 Граф улыбнулся.

      - Оказывается, вы капризная неженка. Но, знаете, не меняйтесь! Вы мне нравитесь именно такой, – он поцеловал мне руку.

      - Я пришла поговорить о Теофилии, – наконец, собравшись с духом сказала я.

      Оливье вздохнул.

      - А что о ней говорить? Рене взял на себя заботу об этой молодой женщине. Он верен своему слову и, я уверен, хорошо пристроит её.

      

 – Но из разговора за столом я поняла, что это нечто вроде сводничества, – прошептала я.

 – Ох, моя дорогая, как вы все таки наивны. Конечно, Теофилия знает, что это сводничество. Она ведь куртизанка, – улыбнулся граф.

 – Как куртизанка? – я была сбита с толку.

 – Да, это женщина, чьей профессией вы не так давно интересовались. Сбежав от своего престарелого любовника, который к тому же промышлял разбоем, она жаждет построить себе более прибыльное и не такое, может, опасное будущее, – ответил Оливье.

      - Подождите, но это ведь был её отчим! Она мне очень подробно всё рассказала при нашей первой встрече, – я непонимающе посмотрела на графа.

      - Ну, а что ещё она могла поведать такой чистой и неискушенной душе? Я навел справки, о ней – её мать и правда родила девочку от знатного вельможи. Но вот повторно замуж не выходила. А в тот регион Теофилия приехала уже с данным господином. Их отношения не были как между отчимом и падчерицей. Все в округе знали, что они живут во грехе. Он её содержал, её это устраивало. Был так же слух о том, что заниматься разбоем её любовник стал, когда наша Теофилия затребовала дорогие наряды и безделушки. Возможно, она в дальнейшем ужаснулась тому, до чего она довела человека, сделав из преуспевающего торговца убийцу, и захотела сбежать. К тому же он не молодел, – пояснил мне граф.

      - Но тогда её надо наставить на путь истинный, а не толкать дальше в бездну разврата! – не подумав, воскликнула я.

      Оливье внимательно на меня посмотрел:

      

 – Сударыня, она взрослый и вменяемый человек, к тому же довольно хитрый. По данному пути “разврата” она уже далеко ушла и выбор свой сделала. А у неё он был, я вас уверяю. Рене сведёт её со спокойным и состоятельным, хотя, возможно, и женатым человеком. Но ей будет обеспечена сытая жизнь хоть на какое-то время, – постарался растолковать он мне природу вещей.

 – Знаете, потворствовать в таких делах по-моему омерзительно, – не согласилась я.

 – А более великодушно было бы выставить её за  порог в одном платье? Сделав добычей разбойников и заставить её опускаться ещё ниже? – вопросил мой собеседник.

      - Нет, конечно же, но...

      - Поэтому, дорогая, давайте предоставим возможность Теофилии позаботиться о себе самой, и перейдём к более насущным проблемам – вашему свадебному гардеробу, например. Я так понимаю, пока его в природе не существует, а наше мероприятие через две недели. Гости прибудут в середине марта.

      

 – Как в середине марта? Как через две недели? Почему так скоро?! – воскликнула я, лихорадочно подсчитывая в голове, сколько же дел надо переделать в замке.

      - Во-первых, играть свадьбу в мае плохая примета. У нас и так выдались приключения до сего события, и растягивать их на всю нашу жизнь я не собираюсь. Во-вторых, – он помолчал с минуту, а затем ответил, – не вижу смысла тянуть, я и так достаточно долго ожидаю.

      Я не поняла чего именно ожидает граф «достаточно долго», но уточнять не стала. Его желание столь быстро узаконить наши отношения меня смутило, но я не стала возражать. Возможно, и правда не стоит затягивать. Мы слишком много пережили, зачем опять испытывать судьбу?

      - Я закажу в Марселе ткани, а над вашим одеянием будут трудиться все швеи Прованса. Так что, думаю, поспеем к установленной дате. В организации торжества я полностью полагаюсь на мадам Полин, – я согласно кивнула на его слова.

      Жена дядиного управляющего пришла нам на помощь с организацией свадьбы. Тихая и скромная женщина, она, в этот раз, осмелилась предложить свои услуги, после “побега” герцогини. Она часто помогала устраивать праздники в многочисленной семье. Мадам так же заметила, что свадьба графа, конечно, событие выдающееся, но по структуре своей отличается от свадьбы горожанина разве что роскошью. Если у моего будущего супруга и были сомнения на её счет, то после первых дней кропотливой работы мадам Терри они рассеялись. Уже через три дня были готовы списки необходимого, расписаны блюда, сорта вин, а так же план мероприятия. Она помогла составить Оливье текст для приглашений, выбрала красивую бирюзовую бумагу. Граф не поленился лично написать каждое приглашение своим каллиграфическим почерком, и отправить с ними посыльных по адресатам. Меня же от процесса подготовки свадьбы отстранили, поручив занятия с Раулем. После случая на башне мальчик стал замкнутым, молчаливым. Его часто посещали кошмары и он кричал во сне. Это беспокоило графа, и поэтому он всячески пытался окружить ребёнка своим вниманием, несмотря на предсвадебную суматоху.

      Каждую ночь Рауль спал теперь со мной. Когда он лежал в моей постели и знал, что рядом кто-то есть, то сон его был спокойным и глубоким. Каждый вечер мы втроём гуляли по парку. Оливье настоял на этом, дабы мальчик больше дышал свежим воздухом, хотя на самом деле, он старался наладить с ним общение. Как правило, в это время Рауль выгуливал своего толстого пони.  Когда-то животное нарекли Геркулесом, но постепенно его раскормили, оно растолстело и таким величественным именем его не называли, предпочитая «Пухлик» или, как любил называть его граф, «Бриошь». Во время таких прогулок мальчик становился более разговорчивым. Со временем даже начинал шутить, улыбаться и смеяться.

      - Рауль, праздничная одежда для тебя уже сшита, завтра ее привезут в замок, тебе надо ее примерить – сказал граф, – Ты у нас ведь будешь праздничным пажом, тебе  надлежит нести шлейф невесты.

      - А кто будет бросать лепестки роз под ноги Ангелу? – спросил, нахмурившись, мальчик.

      

 – Внучка моего управляющего, Маргарита. Ей пять лет, как раз подойдёт для этого важного занятия, – ответил Оливье.

      Имя девочки напомнило мне о том, что кузены проигнорировали приглашения.

      - Кузина Маргарита не приедет. Она прислала письмо дяде, где пожелала нам счастья в двух строчках. Кузина Беатрис тоже не сможет посетить свадьбу – у них в монастыре эпидемия лихорадки, многие сёстры больны и она помогает в лазарете. А кузен Шарль отписался, что занят на службе и пришлёт вместо себя старшего сына – Матье, ему уже шестнадцать лет, – поделилась я новостями.

      - Не переживайте, ваш ближайший родственник месье де Бельфор будет на свадьбе. Он поведёт вас к алтарю. На празднике будут только те, кто желает вам счастья, – в это время взрыв хохота привлёк наше внимание.

      Женевьева с Теофилией заходили в замок. Позади них шёл лорд Сазерленд. Видимо, какая-то шутка их особо развеселила.

      - Ну и, несколько внезапных гостей, – пробормотал граф.

      - А что будет после церкви? – спросил Рауль.

      - Пир, мой дорогой. Ты сможешь целый вечер пить сидр и есть сладости. И даже пойдешь спать чуть позже, – ответил Оливье.

      - А что будет после пира? – допытывался мальчик.

      - Мы пойдем спать, – ответил граф.

      - А что такое «брачная ночь»? – напрямую спросил Рауль.

      

 – Это ночь когда мы будем спать с мадемуазель де Бельфор, как муж и жена, – постарался объяснить Оливье, по его поджатым губам было видно, что такие вопросы ему неприятны.

      - А это как? – спросил его воспитанник, – Я слышал, как слуги говорили, что, наверное, будет кровь. Хотя, возможно, вы уже сорвали цветок. Вот я хочу спросить при чём тут цветок и откуда кровь? – дитя взглянуло на нас чистыми и невинными глазами, в то время, как мы стали медленно краснеть.

      - Объясню, когда станешь взрослым, – сквозь зубы процедил Оливье, – А пока молодой человек, прекращайте пересказывать неприличные сплетни слуг.

      Наверняка, раньше бы он накричал на мальчика за подобное, но после падения Рауля с башни, он старался держать себя в руках.

      

 – Нам лучше вернуться в замок. Становиться   холодно, – проговорила я, пытаясь скрыть улыбку.

      Оливье кивнул, и молча потянув сбрую пони, на котором сидел Рауль, повёл его во двор.

      Назначенная дата праздника приближалась неумолимо быстро. Я стала довольно нервной и мучилась бессонницей. Периодически мне снился сон, где меня заводят в большую золотую клетку и подвешивают над адским пламенем. Тогда каждый раз я вскакивала в холодном поту. Мод заверила меня, что это простые переживания молодой девушки, которая вскоре перейдёт в статус молодой жены. Она говорила, что тоже нервничала перед алтарём, хотя её внебрачному сыну тогда было уже пять лет. Видя такое состояние, месье Жаме прописал мне успокоительные отвары, которые Мод каждый вечер приносила от него. Однажды, когда она пошла за ними, в мою спальню вошёл граф.

      - Вы видели ваше новое платье? А чулки, перчатки, ночную рубашку? Они вас ожидают в комнате пошива, – сказал он, – Всё создано специально для вас...

      

 – Спасибо, я бы не смогла, наверное, надеть то, что купила в компании мадам де Монтуар, к тому же по её указке, – кивнула я ему.

      - Кстати, мне было бы интересно взглянуть на эти покупки, – проговорил Оливье.

      Я пожала плечами и подошла к горе свёртков, лежавших до сих пор не разобранными возле шкафа. Он стал разворачивать их, изучая предметы одежды.

      - Это ещё что? – спросил он, вытащив кружевную сорочку для первой брачной ночи.

      

 – В этом я должна была быть в первую ночь после свадьбы, – тихо ответила я.

 – И как я должен был в темноте развязывать эти многочисленные завязки? – хмыкнул граф.

  – Зачем их развязывать? – не поняла я.

      - Ну, я предпочитаю контакт  без одежды, она мне кажется излишней, – пояснил он.

      - Контакт?

      - Скажите, что вы знаете о прелестях первой брачной ночи? – Оливье внимательно посмотрел на меня.

      - Ну, совсем немного. Я слышала только урывками разные разговоры, об этом открыто ведь не болтают, – я почувствовала себя крайне неуверенно.

      - И что слышали?

      

 – Муж и жена… они познают друг друга, – пробормотала я отворачиваясь.

      - И что вы подразумеваете под этим словом?

      - Наверное, общение, – предположила я.

      Не сдержавшись Оливье усмехнулся.

      

 – Вы считаете, что ночью я буду выслушивать ваши воспоминания о детстве? – он удивлённо смотрел на меня.

      - Послушайте, я понимаю, что я невежественна в этом вопросе, но мне никто никогда ничего об этом не рассказывал, – отвернулась я и отошла к камину.

      Граф приблизился к ко мне и положил руки на плечи.

      - Вы не знаете, потому что чисты. Вам не стоит расстраиваться и, главное, не надо бояться. Просто доверьтесь той ночью мне. Делайте то, что я буду вам говорить, и всё получится, – он поцеловал меня в лоб.

      - Вы относитесь ко мне, как к ребёнку, – заметила я.

      - Вы, в принципе, и есть ребенок. Но после свадьбы всё изменится. Наши отношения станут разительно отличаться. Вы узнаете, что значит «хотеть», «желать» и «отдавать ласки», – его руки плавно переместились мне на талию. – Если бы позволяли правила приличия, то я бы вас просветил в этом сейчас. Но, увы, надо соблюсти все условности, – он поцеловал меня в плечо, – Я тороплюсь со свадьбой, потому что моё желание насладиться близостью с вами очень велико, – тихо проговорил он.

      От его слов по всем телу волной пробежались мурашки. Его рука стала шаловливо спускать ткань ночной сорочки с моих плеч, оголяя их и грудь. Я ощутила на своей коже его тёплые пальцы, нежно и медленно коснувшиеся моей груди. Я закрыла глаза, поддавшись странным чувствам, доселе незнакомым мне, как вдруг дверь распахнулась, и вошла Мод, громко топоча.

      - Ах , у вас такие крутые лестницы, месье, я чуть не расплескала отвар! – нарочито громко сказала она.

      Оливье быстро убрал руки, а я стыдливо и неуклюже  поправила сорочку. Пожелав нам спокойной ночи, он поспешил удалиться.

      - Госпожа, я знаю, что месье граф человек верный своему слову и благородный, но, всё же, близость у вас должна наступить после венчания, а не до. Грех это, – с укоризной сказала Мод.

      - Я знаю, – проговорила я, садясь на кровать. Стараясь сменить тему, я попросила её побыть в ночь нашей свадьбы с Раулем.

      - Не хочу, чтобы он чувствовал себя одиноко или ему опять снились бы кошмары.

      Служанка согласно кивнула.

      - Вы будете хорошей матерью. Месье граф в вас это сразу разглядел, – пояснила она.

      - О материнстве пока и речи быть не может, – я пожала плечами.

      - Госпожа, она зайдет довольно быстро после вашей свадьбы, – усмехнулась Мод, и стала собирать разбросанные свёртки с не пригодившейся одеждой.

      Что делать с этими покупками я не знала. Однако я не могла себя заставить внести их в свой гардероб. Наконец, я решила предложить их Теофилии.  У неё было мало вещей, поэтому тонкие чулки, перчатки или это кружевное чудо не были бы лишними.

      Гости стали съезжаться за неделю до свадьбы, вскоре замок наполнился незнакомыми мне людьми. Это были друзья и дальние родственники графа. Из Парижа приехала группа из десяти человек; знакомые Оливье, с кем он служил в мушкетёрском полку. Из прибывших я знала только месье Д’Артаньяна, а так же месье дю Валлона. Остальные господа были мне не знакомы. Мой будущий супруг всего один раз представил меня им. Галантные поклоны, интерес к моей персоне и пристальное рассматривание, продлились не долго. Уже через десять минут мужчины погрузились в оживлённые беседы, делясь новостями из столицы и передавая Оливье приветы от других друзей, которые не смогли прибыть на торжество.

      

 Я сочла разумным быстро оставить их. В дальнейшем гостей развлекал, преимущественно, граф. Каждый день был посвящён охоте, либо довольно долгим возлияниям в зале возле винного погребка. В замке я чувствовала себя лишней. Моя компания отныне состояла из Рауля, который сидел безвылазно в детской, изредка выходя со мной погулять в сад. Даже Мод – и та была занята предсвадебными хлопотами и часто отсутствовала, выполняя поручения мадам Полин. Общаться близко с Женевьевой или Теофилией мне не хотелось. К тому же эти дамы прекрасно проводили время без моей компании. У них появилось новое развлечение – флирт с гостями мужского пола, особенно неженатыми или вдовцами. Поэтому состоять в их дерзкой компании было для меня, скорее, неприемлемо.

 Я даже подумывала до свадьбы перебраться в дом дяди, дабы не мешаться под ногами. Свои намерения я высказала Оливье, когда мне удалось застать его в кабинете.

      - Даже слышать не желаю эти глупости. Вы останетесь в моём замке. Попробуете уехать, и я вас волоком приволоку обратно в тот же день, свяжу и запру в вашей комнате, до похода к алтарю, – свою угрозу он, правда, высказал с улыбкой на устах, но мне почему-то казалось, что он вполне способен на это.

      Его резко негативное отношение к моему желанию отбыть в поместье дяди вскоре нашло объяснение – в это время туда прибыл юный шевалье де Бельфор. Так что моя просьба могла показаться ему несколько вольной.

      

 За день до свадьбы снова начались бесконечные примерки платья и окончательные  подгонки. Несколько часов я провела, стоя на табуреточке перед большим зеркалом, когда две мастерицы подшивали кружево на моём подоле. Мод уже зашнуровала корсет на моём будничном зелёном платье, когда в комнату вошла Женевьева. Она нервничала, кусала губы и была несколько бледноватой.

      - Мадемуазель де Бельфор, нам надо с вами поговорить. Это касается моего дяди, – наконец сказала она, дождавшись, когда служанка закончит возиться с платьем.

      Мод, сделав быстрый книксен, тактично вышла из комнаты.

      - Я знаю, что наши отношения с вами не были тёплыми, как должны были бы, и мы не являемся подругами, но я должна донести до вас информацию, которая, возможно, предотвратит ваш роковой шаг – замужество, – выпалила она.

      Я удивлённо взглянула на неё.

      - Я не понимаю вас, – ответила я.

      

 – Я случайно узнала, только не спрашивайте, откуда, о судьбе его первой супруги. О том, что случилось с ней в реальности, а не та лживая версия, в коей она померла, якобы от лихорадки. Мой дядя – это он убил свою жену. Вначале пытался повесить, но ей удалось спастись. А затем, говорят, что он выследил её и казнил, – чуть понизив голос, поведала моя собеседница, – Я уверена, что если после этого вы откажитесь от брака, то никто вас не осудит. Вы ещё молоды и можете выбрать себе нормального человека в мужья. У вас нет долгов за спиной, рядом всё-таки есть любящие вас родственники, – довольно быстро произнесла девушка.

 – Как вы можете так говорить об Оливье? Он же пытается вам помочь найти партию! – возмутилась я.

      - Я понимаю, что вам трудно поверить в это, но это правда! – попыталась переубедить меня Женевьева.

      - Насчёт судьбы первой мадам графини я знаю. Знала об этом как только начала общение с месье де Ла Фер. Так же я знаю о том, что она совершила, за такие деяния она заслужила подобной кары, поверьте, – холодно произнесла я.

      - Как вы можете оправдывать убийство? – удивлённо воскликнула леди Женевьева.

      - Вы не знаете всего. Вы услышали лишь кусок извращённых фактов! В любом случае, я имела возможность тесно пообщаться с графом. Он не безумец, убивающий жён, и ваши опасения напрасны. И ещё, если вы попытаетесь рассказать сей бред кому-либо, то я лично затолкаю букет невесты вам в глотку,  –  процедила я сквозь зубы.

      Женевьева попятилась, словно я ударила её по щеке.

      - Вы такая же безумная, как и он! Вы злая и коварная, вы стоите друг друга, – воскликнула она.

      - Убирайтесь с глаз моих, неблагодарное создание, иначе я расцарапаю вам лицо! – крикнула я ей, но, похоже, оставаться со мной наедине ей и самой уже не хотелось.

      Бросившись к двери, она столкнулась с Оливье, который всё это время спокойно стоял возле порога. Женевьева побледнела ещё сильнее, практически слившись тоном кожи с побеленной стеной позади себя.

      

 – Надеюсь, я вам не помешал? Такие крики доносились отсюда, что я подумал, уж не ссоритесь ли вы? – улыбнулся он нам.

      - Мы спорили по поводу причёски к завтрашнему торжеству. Леди Женевьева предлагала распустить волосы, а мне казалось, что с поднятыми локонами лучше, – выпалила я первое, что пришло мне на ум.

      

 Граф подошёл ко мне. Его ловкие пальцы быстро выдернули пару заколок из моей причёски. Тяжёлые локоны упали пышным каскадом. Затем он собрал их рукой, осторожно отведя назад, и приподнял.

      - Определённо так лучше. С распущенными волосами вы предстанете передо мной после свадьбы, в спальне, – он резко привлёк меня и довольно настойчиво поцеловал, давая возможность Женевьеве быстро ретироваться, – Вы всё знали? – тихо спросил он, оторвавшись от моих губ.

      - Да, обо всём. И про смерть вашего отца тоже, – тихо ответила я.

      - Кто вам рассказал?

      - Это не важно. Важно, что я вас люблю, – отозвалась я.

      - Любите? Вы впервые признаётесь мне в этом, – произнёс он с некой укоризной.

      - Раньше бы это выглядело не совсем прилично. Но надо остановить длинный язык Женевьевы, она может разболтать всё гостям, – с беспокойством в голосе ответила я.

      - Я позабочусь об этом. Скажите, а вы и правда запихнули бы букет из белых роз ей в рот и расцарапали лицо?

      - Конечно, я тоже просто так не отказываюсь от того, что мне дорого, – фыркнула я ответ.

      

 – Здесь мы с вами похожи. Но сегодня вам лучше лечь спать пораньше. Завтра у нас важный и насыщенный день.

      Я кивнула, и мы вышли из комнаты.

      В этом граф был прав. Мой день начался около шести утра; мытьё головы, облачение в наряд невесты, затем причёска, которую довольно долго собирали... Мадам Полин лично занималась моим внешним видом. Она принесла из дома дяди целый короб остатков косметики моей покойной тёти Беатрис. Несколько мазков губной помады, немного румян, и моё лицо преобразилось, став ярче. Граф прислал со слугой фамильное колье из топазов, которые гармонично вписались в белоснежный наряд. Согласно традиции, жених ждал меня в церкви, а точнее, в фамильной часовне. Чтобы я не замёрзла, на меня накинули привезённый из моего замка тёплый плащ, а лицо было закрыто белой вуалью.

      Перед тем, как выйти из комнаты, я подошла к зеркалу. Ещё никогда прежде я не была столь удивлена своим отражением. В нём я увидела красивую молодую девушку среднего роста, с тонкой талией, красивой соблазнительной грудью. Я не могла понять, откуда она появилась – то ли отвары месье Жаме и усиленное питание подействовало, то ли корсет так удачно приподнимал её? Голубые блестящие камни на моей шее прекрасно сочетались с белой кожей. Косметика подчеркнула черты лица, сделав его ещё привлекательней. Сам наряд был просто великолепен. Подобного одеяния достойна была, скорее, принцесса, нежели скромная дочь виконта. Белоснежное пышное платье из тафты было расшито белыми розами. В центре каждого цветка блестела большая жемчужина. Юбки из муслина цвета слоновой кости, корсет, вышитый золотой нитью, воротник-стойка на испанский манер, отделанный тонким венецианским белым кружевом, как верх корсета и рукава. На подоле кружево было не таким прозрачным, но зато с моим вплетённым вензелем.

      Мод сбрызнула зону декольте и волосы розовой водой. Волосы уложили в высокую причёску, завив локоны, и украсили золотыми заколками в виде роз, инкрустированные бриллиантами. Вуаль была длинной, тонкой, как паутина, отделанная золотистым кружевом по бокам. На руках были белые атласные перчатки.

      Опустив на лицо вуаль, я вышла из комнаты. Рауль, как и полагалось, нёс мой шлейф. Он выглядел невероятно важным, осознавая ответственность своей роли. Его костюм был кремового оттенка, на голове мальчика был берет с белым пером. Возле часовни уже ожидал граф де Бельфор, совершенно растроганный при виде меня. Взяв меня под руку, он медленно зашагал к алтарю. Из-за размытой дороги наше венчание проходило в небольшой часовне, где с трудом разместились все гости.

      Во время службы граф смотрел на меня с нескрываемым обожанием, что было для него несвойственно в обыденное время. Обмен кольцами произошёл, клятвы были даны, крепкие поцелуи скрепили уста, черноволосая маленькая девочка в белом платье разбросала лепестки нам под ноги.

      Мы вернулись в замок. Теперь это был мой дом, а я приобрела титул графини. Обещанный букет я молча протянула мрачной Женевьеве, а Теофилии  досталась большая хризантема белого цвета. Гости стали преподносить подарки, которые складывались в небольшую горку в одном из углов залы и охранялись слугами.

      И тут я, наконец, увидела его – шевалье де Бельфора. Матье, сын кузена Шарля, был прекрасно сложен, обладал красивым и выразительным лицом. Его кожа, подобно моей, была такой же белоснежной. Глаза как два больших изумруда, а белокурые волнистые волосы красиво уложены. Его костюм был сшит по последней парижской моде из тёмно-зелёного дорого сукна. Из-под бридж выглядывали белоснежные лосины, красиво подчёркивая его стройные ноги. Он галантно поклонился мне.

      - Мадам графиня, вы очаровательны, – произнёс он мелодичным голосом, – При виде вас солнце и цветы бледнеют в своей красоте, а любой из здесь присутствующих, я уверен в этом, в тайне мечтает, чтобы его супруга походила бы на вас хоть отдалённо. Прошу принять в честь этого прекрасного торжества подарок от нашей семьи.

      Он преподнёс мне шкатулку из слоновой кости, оправленную золотом, где лежал пухлый молитвенник из белой кожи, теснённый золотом и украшенный рубинами. Я с благодарностью приняла его дар, и поставила на столик, возле других подарков. В дальнейшем этот шевалье довольно часто крутился возле меня, расточая комплементы, и так часто просил оказать честь и станцевать с ним, что аббат д`Эрбле перехватил меня в очередной раз, когда он направился в мою сторону.

      - Дорогая Анна! Надеюсь, что мы с вами в столь значимый день можем поговорить и о делах церкви? Ведь теперь, как жена такого знатного вельможи, вы должны подавать всем пример, – произнёс он громко, оттаскивая меня в сторону и любезно улыбаясь гостям, – Что вы творите? – прошептал он мне на ухо возмущенно, – Оливье уже два раза порывался выкинуть этого щенка за шиворот из залы. Быть может, вы не знаете, но мой друг довольно ревнив, – и дабы не вызывать подозрения он вновь учтиво улыбнулся мне.

      Когда я вернулась на своё место, граф с улыбкой на устах взял мою руку в свою ладонь, поцеловал её и нагнувшись ко мне очень тихо произнёс:

      - Мадам, ещё раз этот дерзкий мальчишка подойдёт к вам, и я за себя не ручаюсь. Я не посмотрю, что он родня вам – возьму грех детоубийства на свою душу и сверну ему шею. Все танцы этого вечера принадлежат мне, – он улыбнулся, я быстро кивнула в ответ.

      Весь оставшийся вечер я танцевала только с Оливье. По всей видимости, решимость дать отпор любому иному кавалеру, который рискнул бы пригласить меня на танец, читалась на лице моего супруга. Поэтому более никто ко мне не подходил. День прошёл довольно быстро. Вскоре я поняла, что за окном непроглядная темень. Мысль о брачной ночи впервые меня испугала. Паника снова охватила всё моё сознание. Пришлось приложить усилия, дабы скрыть нервозность. Я случайно выронила кубок с вином, но граф успел быстро поймать его, до того, как он разобьётся о каменные плиты. Моя голова уже кружилась от выпитого. Я окинула туманным взглядом гостей. Женевьева любезничала с каким-то дворянином, а Теофилия беседовала с мужчиной, который явно годился ей в отцы. Остальные пили, общались, стали проскальзывать сальные шутки, причём каждый раз всё чаще и громче. Граф наклонился ко мне, и прошептал:

      - Вам пора уходить. Мод вас проводит в нашу опочивальню, и поможет подготовиться к ночи. Я приду через час.

      Я кивнула, Оливье сделал знак служанке, и та быстро подошла ко мне. Я уже встала из-за стола и направилась к небольшой двери позади наших кресел. Там был выход на боковую лестницу,  чтобы позволить мне незаметно уйти.  Граф на минуту задержал Мод. Та нагнулась к нему, и он, мотнув головой в мою сторону, что-то зашептал ей. Она согласно закивала, и быстро подошла ко мне.

      - Надеюсь, Рауля уже увели, – не скрывая зевоты, спросила я, поднимаясь по лестнице.

      - Я поручила его Гертруде, молодой девушке, что прислуживает здесь в замке. Она красиво вышивает, помогала украшать ваше платье. Граф сказал, что ей можно доверить мальчика на этот вечер, – успокоила меня служанка.

      Затем мы молча поднялись и прошли, но уже не в мою спальню и не в спальню Оливье, а совсем в иную комнату. Она была намного больше моих апартаментов и, по-видимому светлей, так как тут было два больших окна. Довольно чистая, с воскуренными травами, ароматы которых расслабляли. Здесь же стояла большая кровать, явно рассчитанная более, чем на двоих, устланная красным толстым одеялом, с мягкими белоснежными подушками и белой полотняной простынёй. Возле большого камина, в котором горели сосновые дрова, стояла большая лохань, наполненная тёплой водой. Мод помогла мне раздеться, и я погрузилась в воду, дабы омыться. Крепкое вино, сытая еда, тёплая вода и приятные запахи трав сделали своё дело – мои глаза слипались, а веки тяжелели. Служанка подколола мне волосы вверх дабы я их не замочила, и тщательно вымыла моё тело, используя лавандовое мыло. В это время она начала что-то торопливо и тихо рассказывать о долге, о первом разе, но слова сливались для меня в приятный фон. Смысл их я уже не улавливала. С трудом выбравшись из лохани, я очутилась в тёплой простыне, которой Мод вытерла меня, а затем натянула тонкую длинную ночную рубашку, с красивым кружевным воротником, которую заказал для меня граф. Тут не было уймы завязок, всего парочка. Мод поцеловала меня в лоб, по-матерински, заверила, что всё будет хорошо и, главное, надо довериться месье графу. Я кивнула, забралась под одеяло, но как только моя голова коснулась подушки, я закрыла глаза и погрузилась в глубокий сон.

      Проснулась я от того, что кто-то теребил меня за плечо, причём, довольно усиленно.

      

 – Анна, очнитесь, я и так дал вам возможность немного отдохнуть, но эту ночь нам нельзя долго спать, – голос Оливье был настойчив.

      Спросонья я протёрла глаза и в недоумении посмотрела на него.

      - Что ещё можно делать ночью, как не спать?

      - Например, исполнять супружеский долг, – просто ответил он.

      Тут я заметила, что на Оливье был чёрный бархатный халат, под которым виделась тонкая сорочка.

      - Раздевайтесь, – скомандовал он.

      Теперь уже до меня стало медленно доходить, чего он хотел. Это осознание нагнало страх. Страх, который передался мне, благодаря отрывочным рассказам заплаканных невест, которые на следующий день жаловались своей родне на что-то грубое и болезненное. Я вспомнила пару свадеб, где я была ещё в довольно юном возрасте, и эти подслушанные разговоры. Непроизвольно я резко отпрянула от него.

      - Да что же такое, Анна… Прекратите, уверяю вас, это не так страшно! Давайте, не забивайтесь в угол кровати, а идите ко мне, – Оливье поманил меня к себе.

      Я испуганно смотрела на него, прижавшись к спинке кровати.

      

 – Ну, откуда этот глупый страх? Вы же столько ночей провели рядом со мной, рассказывая свой милый лепет, – он протянул руку и стал поглаживать мою ногу. – Ваше тело отвечало с самого первого раза на мои позывы, откуда этот неуместный ужас?

      - Я слышала, это болезненно и неприятно, – ответила я дрогнувшим голосом.

      - Что за чушь?! Это довольно приятное действие. Вам понравится. Насчёт болезненности – уверяю вас, боль только вначале. И то небольшая. Как от ничтожного пореза ладони, – заверил он меня.

      Внезапно он схватил меня за ногу и подтянул к себе. Я оказалась лежащей возле него. Оливье быстро встал на колени рядом и начал стаскивать с себя одежду.

      - Послушайте, давайте это отложим? Я не готова, – я попыталась отползти.

      

 Но теперь он довольно бесцеремонно и быстро вернул меня на место.

      - Вы в своём уме? Эта ночь для того, чтобы я вступил в свои права полностью. Не вижу уважительной причины откладывать – вы в добром здравии, в сознании, так что давайте снимайте с себя рубашку и панталоны, а отползёте снова – я вас привяжу к кровати. Вот тогда это будет так, как в тех сплетнях, что вы наслушались – грубо, больно и долго.

      Я вздохнула, не поднимая одеяла, стащила с себя панталоны, но полностью оголиться я не могла, стыд и застенчивость сковали руки. Граф, видимо, понял это. Он сам резко дёрнул на себя тонкую ткань, и я услышала её треск – он просто разорвал её по шву и стащил остатки с меня. Я попыталась прикрыть грудь руками, но он развёл их.

      - Привыкайте к тому, что я буду наблюдать вас без одежды. В этом нет ничего постыдного, – прошептал он мне на ухо.

      Наклонившись, он поцеловал мою грудь, заставив меня вздрогнуть.

      - Вам приятно?

      - Да, – робко ответила я, – Просто это такое незнакомое ощущение…

      - У вас сегодня ночь открытий, – усмехнулся он, и задул свечи на прикроватном столике, погрузив спальню во тьму, – Темнота должна помочь вам расслабиться, – он погладил меня по волосам.

      - И что будет дальше? – спросила я.

      - Мод должна была вам всё рассказать.

      

 – Она что-то говорила об этой ночи, но я была уставшей и всё прослушала, – ответила я.

      - Тогда мне придётся рассказать и приступить к практике…

      Он склонился к моему уху и тихо поведал о том, что меня ожидает.

      

 – Но я не привыкла, чтобы меня касались там, – воскликнула я с паникой в голосе, дёрнувшись с места.

      - О, вам это понравится. Так что меньше слов…

      Сказав это, он резко уложил меня на спину, удерживая сильной рукой моё плечо. После услышанного, было трудно довериться ему, к тому же, нахлынувшее внезапно волнение подавить было не так просто. Его руки ласкали моё тело, постепенно спускаясь ниже. Наконец, я почувствовала их, нежно скользнувшие вниз по бедру. «Осязание» как он называл этот процесс, медленно началось. Я почувствовала, как он ввёл свои пальцы в моё тело, неторопливо продвигая их вперёд. Его губы касались моей шеи, пробуждая во мне странное смятение; каждое его прикосновение было столь приятным и желанным, но в то же время страх перед неизвестным заставлял сердце бешено колотиться.

      В этот момент, я почувствовала, как он входит в меня. Затаив дыхание, всё моё тело напряглось в ожидании неминуемой боли. Я еле слышно стонала, и тихонько хныкала, с каждым медленным продвижением вперёд.

      - О, не волнуйтесь. Мы отлично подходим, прямо как одно целое. Мне крайне приятно чувствовать эту девственную тесноту, – прошептал он, страстно прильнув к моим губам.

      

 Его язык настойчиво проник внутрь, лаская кончиком мой. Внутри моего лона становилось тесно, но невероятно приятно. Неужели всё то, что я ранее слышала, в самом деле, было глупыми вымыслами? Его руки нежно гладили мои плечи, поцелуи сместились на шею, на грудь. Эти ласки были столь приятны и расслабляющие, что я закрыла глаза, чувствуя накатывающее наслаждение. В это время Оливье внезапно сделал резкий толчок вперёд, прорвав тонкую преграду на своём пути. От неожиданности я вскрикнула – боль была гораздо сильнее, чем от простого пореза. Слёзы невольно хлынули из глаз.

      - Ну, вот самое страшное позади, – он смахнул слезы с моих щек, продолжив медленно двигаться во мне.

      - Прекратите, мне же больно, – не выдержав, застонала я, попыталась отползти, но в ответ он лишь сильно шлёпнул меня по бедру, удерживая под собой.

      - Прекратите ёрзать. Вы делаете только хуже. Лучше подстройтесь под мой ритм, обхватите меня ногами и перестаньте драть мне спину ногтями, – сердито выговорил он.

      - Простите, я не хотела, – прошептала я, внезапно раскрасневшись.

      -  Я знаю. Поэтому делайте сейчас то, что я вам говорю, – с этими словами он стал ускорять темп.

      Боль и правда отступала, и я старалась двигаться в унисон с ним. Постепенно меня охватывало странное чувство эйфории. Наконец произошло то, чего я совершенно не ожидала – он словно коснулся некой точки внутри меня, и вихрь наслаждения охватил всё моё сознание. Казалось, от этого тело рассыпалось на миллионы мелких осколков.  Сладкая истома распространялась по всему телу.  Перед глазами у меня мелькали искры, а внутри пульсирующего от блаженства лона разливалось нечто тёплое. В этот миг я отдалённо услышала стон, постепенно переходящий в крик. И только когда искры начали растворяться, я поняла, что кричала я сама.

      - Что это было? – приходя, наконец, в себя спросила я, тяжело дыша.

      

 – Это называют по-разному. Но, мне кажется, аллегория “пик любви” – лучшая характеристика, – ответил граф.

      Достигнув «пика», он покинул моё тело, и лёг рядом, видимо, решив передохнуть.

      - Так вам понравилось?

      

 – Да, очень! – ответила я, что было абсолютной правдой,

      - А вы тоже испытали это?

      - Конечно… Правда, быть может, не в столь полной мере, как вы – первые впечатления самые яркие, но, скажем так, я вполне доволен тем, что было пару минут назад. Сейчас вы немного отдохнёте, и мы повторим это снова. А после закончим на сегодня.

      - Почему? Это ведь и правда приятно, – удивилась я.

      Он тихо рассмеялся.

      

 – Вы устали. Сейчас вам не пойдут на пользу столь интенсивные наслаждения. Завтра еще скажете мне «спасибо» за воздержанность.

      Я согласно кивнула. Через какое-то время, он, как и обещал, повторил процесс. На этот раз боли действительно не было. Ни в самом начале, ни после. Его действия были более настойчивые и уверенные, но и кричала я уже, по-моему, несколько громче...

      

 – Простите, – прошептала я, вновь придя в себя, – Я, наверное, была чересчур громкой.

      Он наклонился, и прильнул к моим губам.

      - Ваши крики показатель того, что всё идёт верно. Со временем вы научитесь сдерживаться. А отныне у нас его будет предостаточно, чтобы вы научились всем хитростям и премудростям.

      

 Оливье лёг рядом, накрыв нас одеялом.

 – Что ж, сегодняшняя ночь была полной на события.

      Он придвинул меня к себе, и я уже не сопротивлялась, а охотно легла рядом, уткнувшись в его плечо.

      

 – Спите, – сказал он, – Нам ещё предстоит выдержать гостей, их отъезд, и массу других дел.

      Я улыбнулась и погрузилась сладкий сон, чувствуя, как его тёплые руки медленно обхватывают мою талию.

      ====== Глава 2. Белый шиповник  ======

      

  Мне снилось, что я гуляю по летней поляне, где растут большие цветы, источающие пьянящий запах. На мне была лёгкая длинная сорочка, лишь слегка прикрывающая нагое тело. Я присела, чтобы сорвать красивую белую розу, но почувствовала, что за спиной кто-то стоит. Руки мужчины легли мне на плечи. Они гладили мою шею, ласкали спину. Нечаянно я укололась о шип на стебле розы, и тут же увидела, как она превратилась в моих руках в белый шиповник. Разом прекрасная полянка пожухла, а сильные мужские руки, до этого дарящие ласку, обвили мою шею, и стали душить. Вскрикнув, я проснулась. Меня и правда касалась мужская рука, но она трясла за плечо. Надо мной склонился Оливье, довольно долго пытаясь разбудить.

 – Я рад, что вы, наконец, проснулись, – поцеловал он меня в губы и быстро отстранился, – Уже десять часов утра. Гости интересовались, всё ли с вами в порядке. Пришлось заверить, что вы просто устали и отдыхаете.

 Он улыбнулся. Я кивнула, и попыталась встать, но тут же почувствовала, как стало сильно давить виски. В голове были странные и неприятные ощущения – она была словно бубен, в который били долго и упорно. Хуже всего были ощущения в теле. Мне казалось, что его переехала телега, и, наверняка, не единожды. Внизу живота довольно сильно саднило, на бёдрах осталось несколько синяков, от цепких и крепких рук. Я застонала и попыталась медленно привстать. Видимо, понимая моё состояние, граф пришёл на помощь. Он помог подняться, затем, легко взяв на руки, он отнёс меня к большой лохани, наполненной тёплой водой, что была возле камина. Я медленно опустилась в воду, почувствовав, как начало благодарно расслабляться тело.

      - У меня так болит голова, – потёрла я виски.

      

 – Это от похмелья. Я попрошу месье Жаме дать вам отвар, который поможет снять боль.

      - И меня как будто избивали… Тело тоже ноет, – недовольно проговорила я.

      

 Оливье протянул мне бархатную тряпочку, чтобы я смогла начать омовение.

      - Это пройдёт. Постепенно вы привыкнете ко мне в физическом плане, так что останется только лёгкая усталость. Но если боль вот здесь, – он опустил свою руку в воду и его ладонь накрыла светлый треугольник волос ниже живота, – Не успокоится, будет очень сильной, то вы не должны терпеть и молчать. В этом случае вас осмотрит месье Жаме.  Я хоть и пытался делать все аккуратно, но шанс сильно повредить вас все же остаётся.

      Я молча кивнула, хотя не могла себе представить, чтобы кто-то ещё осматривал моё тело именно там. Мой супруг уже был полностью одет. Сегодня он облачился в другой праздничный камзол. Но не перламутрового цвета, как вчера, а серого.

      

 – Надеюсь, что принесшие тёплую воду не видели меня обнаженной? – спросила я, пытаясь отмыть с бедер засохшие следы крови, смешанные с чем-то светлым. Я смутно догадывалась, что это такое, но не была до конца уверена.

      - Конечно, нет. Я задёрнул полог, когда Гримо с помощником носил воду, – успокоил меня Оливье.

      Нечто тревожное мелькало в моём сознании, но я не могла понять, что именно. Наконец, я внимательно посмотрела на нашу кровать. Там не было простыни.

      - Нас обокрали, пока мы спали? Простыня исчезла, – указала я на отсутствие этого элемента постельного белья.

      - Сударыня, не волнуйтесь. Пока я с вами буду делить ложе, никто ничего у нас не сможет украсть. А за простынёй приходили в пять часов утра. Я просто осторожно вытащил её из-под вас, – усмехнувшись, ответил граф.

      - Только не говорите, что она висит в главном зале, – тихо проговорила я, закрывая лицо ладонями.

      - Нет, ну что вы… Хотя, конечно, традиции и предписывают это, но я решил, что это будет уж совсем чересчур, – он улыбнулся мне, – Просто рано утром пришли люди, которые засвидетельствовали, что я вступил в свои права.

      - Кто же это был?

      - Это были ваш дядя, отец Ансельм, аббат Д`Эрбле, граф Сазерленд, месье Жаме, месье Терри, мой управляющий с супругой, мадам Полин и, конечно же, Мод, как добрая христианка, – перечислил мне граф.

      - Так это ведь целая толпа! После этого можно было вывесить простынь на нашем балконе, чтобы уж всё графство любовалось! И после этого как мне им смотреть в глаза? – возмущённо спросила я.

      - Я не понимаю, чего вам стыдиться? На том отрезке ткани доказательства вашей чистоты и моей мужественности. К тому же, эти люди официально заверили, что вы пришли ко мне в спальню невинной. Они поставили свои подписи в сем документе, – довольно резко ответил Оливье.

      

 – Это ещё зачем?!

      - Это не даст иным лицам в дальнейшем оспаривать законность моих детей. Это показатель того, что они, практически, наверняка, будут рождены от меня, – пояснил он мне.

      

 – Что?! Что значит «почти, наверняка»? Да как вы смеете мне такое говорить?!

      Забыв о боли и дискомфорте, я вскочила. Злость и раздражение охватили меня. Оливье заворожённо посмотрел на меня.

      - Сейчас вы прекрасны, как никогда. Выходите из водной стихии, подобно прекрасной Венере. А как вам идёт вспыльчивость и гнев…

      Он подошёл, и набросил на меня тёплую простыню.

      - Я не хотел вас оскорбить. Естественно, всех детей, что будут у нас, вы родите только от меня. Это я вам обещаю. Просто сейчас, когда в моду входит адюльтер, я выразился о ситуации так, как это видят остальные люди.

      

  Он приблизился ко мне, одарив длительным и довольно страстным поцелуем.

      - Вы не должны стоять мокрая на холоде без одежды. Поэтому залезайте в постель, под одеяло. Я пришлю Мод, и она поможет вам одеться, – проговорил он, отстранившись от меня.

      

  Я кивнула, испытав некое сожаление от прерывания этой близости. Он вышел. Вскоре появилась служанка. Она принесла ещё один новый наряд из гардероба, пошитого к свадьбе. Платье было из редкого бархата бирюзового цвета, с белыми юбками из атласа. Корсет украшен серебристой вышивкой. Украшало одеяние роскошнейшее тонкое белое кружево. Так же она принесла новое шёлковое белье и плотные белые чулки из того же материала. Обула я серебристые туфельки на невысоком каблучке. Волосы Мод заботливо расчесала, и собрала под плотную золотистую сетку. Фамильное сапфировое колье и серьги к нему дополнили сей ансамбль. Приятная розовая вода снова освежила мою кожу на шее и декольте.

      - Вы великолепны, – произнёс Оливье, когда я вышла из спальни в коридор, где он ждал меня.

      - Спасибо, – немного смущённо ответила я.

      - Скажу честно – я не ожидал, что, общаясь со мной, вы так расцветёте, – он взял меня под руку, и повёл в сторону главной лестницы, – Надо спуститься, поприветствовать гостей. Часть из них, наверняка, уже пришла в себя после пира, – саркастично заметил он.

      Однако, подойдя к лестнице, мы застали там Рауля. Мальчик был хмур, и на лице его читалась обида.

      

 – Что ты тут делаешь? – спросил граф.

 – Я вчера искал вас, – с некой претензией, после приветственного поклона, ответил мальчик, – Вас не было в вашей спальне.

 – Вчера я спала в другом месте. Конечно, я понимаю, что наш ритуал рассказа сказки был нарушен, но Гертруда могла меня заменить, – улыбнулась я ему.

      - Они с Марией быстро уснули. А где вы были? – продолжился допрос.

      

 – Вместе с месье графом, – ответила я.

      - Но вас не было в его спальне! Я проверял! – удивлённо поведал ребёнок.

      

 – Молодой человек, кто вам разрешил покидать ночью детскую? – сурово спросил граф.

      - Я беспокоился об Ангеле! Я слышал, ей должны были нанести какое-то увечье! – ответил мальчик.

      На наших с супругом лицах отразилось не понимание.

      

 – Кстати, что эта за простыня, о которой все говорят? И почему там кровь Ангела? – не унимался Рауль.

      - Я поранила ногу, – не подумав, ляпнула я.

      - А что значит “намять чрево”, и где это чрево находится? – последовал вопрос, который поставил нас обоих в тупик, и заставил на время покраснеть.

      - Рауль, если ты сейчас же не замолчишь, – начал было цедить сквозь зубы граф, но окончить гневную речь я не позволила.

      Наклонившись к нему, я произнесла тихим шёпотом:

      

 – Если вы мечтаете о детях, то учитесь их терпеть уже сейчас.

 Взяв себя в руки, граф напряжённо вздохнул.

      - Вы правы, дорогая. Но, видит Бог, это сущее наказание, – указал он на ребёнка.

      

 – Он просто активно познаёт мир. А тут такое событие, – улыбнулась я в ответ. – Чрево – это живот. А, собственно, где ты слышал такое выражение? – спросила я мальчика.

      - Я слышал, как месье Адам говорил «месье граф уж намнёт своей супруге чрево, в этом можно не сомневаться». Я не понял, что он имел в виду, – пояснил Рауль.

      

 – У мадам графини болел живот, пришлось погладить, – попытался выкрутиться Оливье.

 Я с трудом сдержала улыбку.

      - Какая опасная эта брачная ночь. Столько травм; нога, живот, – задумчиво пробормотал Рауль.

      

 – О, да, – уже с улыбкой произнесла я.

      - Кстати, а как мне вас называть? – спросил мальчик.

      - Обычно ты зовёшь меня Ангелом. А к чему сей вопрос? – не могла понять я.

      - Мария, сказала, что вы теперь графиня и моя опекунша, – ответил он, и со вздохом добавил: – Так как мои родители меня бросили…

      

  В эту минутную заминку я услышала, как Оливье, скрежещет зубами.

 – А как бы хотел называть меня ты сам? Не так, как сказала тебе нянька, – спросила я его.

      - Ну… у меня никогда не было матери. Но я решил, что вы были бы мне хорошей мамой, – сказал ребёнок.

      Я впервые видела на лице Оливье  явное смущение и даже растерянность. Он отвёл взгляд.

      - Конечно, ты можешь называть меня матерью, – я наклонилась, и поцеловала его в щёку.

      

 – Неплохо было бы потом найти ещё и того, кто мог бы стать мне отцом, – деловито продолжил Рауль.

 – О, месье граф отлично с этим справится, – быстро ответила я, прежде чем Оливье смог возмущённо возразить. – Мы заболтались. Давайте спустимся к гостям!

      Я взяла Рауля за руку, дабы помочь ему спуститься.

      - Только давай не станем рассказывать гостям о том, что я твоя мать. А то ещё будут тебе завидовать. А когда люди завидуют, они совершают ужасные вещи, – тихо объяснила я мальчику.

      

 Тот, подумав, согласно кивнул.

      - А потом, когда они уедут, я смогу открыто так называть вас?

      

 – Да, – ответила я.

      Но спускаясь, Рауль не прекращал болтать.

      - А у вас с месье графом будут дети? – внезапно спросил он.

      - Возможно, но это не точно, – начала смущённо и тихо мямлить я.

      

 – Ребёнок появится в течение года, – резко ответил мой  супруг. 

 – А откуда вы его возьмете? – спросил мальчик.

      - Родит мадам графиня, – судя по тону голоса, терпение Оливье подошло к концу.

      

 Не знаю, чем кончились бы реплики между моим супругом и его сыном в иной ситуации, но сейчас мы сошли вниз, и направились в сторону обеденной залы. Некоторые гости уже доедали остатки десерта, зал сам был убран и заметно опустел.

      - Ах, сударыня, мы рады вас видеть! Вы прекрасно выглядите, – кивнул мне с места аббат д`Эррбле, доедавший пирог с кремом.

      

 Пара гостей, имена которых я уже успела подзабыть, улыбаясь, учтиво кивнули мне. Слуги кинулись ставить передо мной столовые приборы и подавать закуски. Мальчик так же присоединился к трапезе. В это время я заметила Мод. Она быстро шла по залу, выискивая кого-то.

      - Что случилось ? – спросил граф.

      

 – Ох, ваша светлость, я просто искала Гертруду. Я хотела отдать ей кое-что из вещей вашей супруги, из старого гардероба. Миледи Анна мне разрешила, – ответила она, сделав книксен.

 – Девушке понравилась моя старая накидка. Она добротная, чёрного цвета и я решила подарить её. Посему и дала разрешение выбрать что-то из одежды, которую я покупала с герцогиней. Возможно, та ночная рубашка ей когда-нибудь пригодится, – непринуждённо ответила я.

 – Вы всё-таки решили обделить нашу бедную Теофилию? – улыбнулся граф.

 – Я думаю, что ей, непременно, купят всё новое и модное. И уж кто как не она сможет позаботиться о себе, – несколько холодно ответила я.

      - Я вижу, вам понравилась Гертруда, – заметил Оливье.

      

 – Приятная девушка. Спокойная, рассудительная… Она даже обучена грамоте, – ответила я, – Мне интересно, сколько ей лет?

      - Девятнадцать лет, – быстро ответил граф.

      - Вы знаете возраст всех своих слуг? – удивилась я.

      

 – Ну, её возраст я знаю особенно хорошо. В принципе, лучше вам услышать это от меня, чем от других.

      Он посмотрел по сторонам. Рауль был поглощён едой, и сидел отдельно от нас. Остальные гости практически покинули залу. Видимо, они пили за наше здравие до утра.

      - Гертруда моя внебрачная дочь. Её мать была горничной в этом замке. У нас был страстный, правда, короткий, роман. Я был довольно юн, и только начинал познавать азы любви. Она тоже была молодой и неопытной. В общем, предотвратить сей результат мы не смогли. Она родила девочку. Потом моя мать выдала её замуж за нашего садовника. Так что, в принципе, у Гертруды была полная семья. Но десять лет назад её мать, отчим и младшие братья умерли от холеры. Я забрал её к себе в замок. Жить одной в городе ей было бы тяжело. В принципе, и грамоте она научилась по моему настоянию.

      - Она знает, что является вашей дочерью? – спросила я, пораженная этой новостью.

      - Конечно, знает. Об этом все знают, – улыбнулся граф, – Но она не имеет особых амбиций и претензий. Я предлагал ей пойти в монастырь, либо выйти замуж. Но пока она предпочитает просто жить и помогать в замке. Здесь ей неплохо живётся. Так что я, в принципе, не настаиваю на чём-то ином.

      

 – Я тоже не против её пребывания в здесь. А сколько всего у вас бастардов? – спокойно спросила я.

      - Только двое – она и Рауль, – очень тихо ответил Оливье.

      - Она прекрасно поладила со мной. Так что можете быть спокойны, – я погладила его по руке.

      

 Мой супруг закончил трапезу быстрее меня. Точнее, он просто съел ещё одну порцию десерта, так как завтракал ранее.

      - Продолжайте восполнять свои силы, дорогая. Они пригодятся вам сегодня ночью. Я же пока пойду разберу письма в кабинете. Управляющий хотел со мной поговорить об организации трапез для гостей, – обратился он ко мне и, нагнувшись, поцеловал в щеку.

      

 Я одобрительно кивнула и продолжила задумчиво доедать завтрак. Оставшись одна, я поймала себя на странной мысли, что не чувствовала к Гертруде ревности или злости. Да и вообще негативных чувств по этому факту. Это заставило задуматься над тем, были ли бастарды у моего отца. Когда я жила в замке, никто не поднимал эту довольно пикантную тему. Хотя я видела пару девушек с чертами лица, схожими с внешностью моего батюшки. Но в детстве я не придавала этому значения. А эти девицы жили вне замка, и практически не имели общения или других контактов с нашей семьёй.

 Когда с поздним завтраком было покончено, я не знала чем себя занять. Так как Оливье явно дал понять, что ему не стоит мешать, я просто предложила Раулю погулять по внутреннему дворику замка. Погода была достаточно промозглой. Несмотря на середину марта, снег и не думал таять. Дул сильный ветер, но во дворике он был нам не страшен, так как высокие каменные стены, коими он был обнесён, защищали нас от его порывов.

  Вскоре мы, как несколько месяцев назад, уже ходили  по дворику. Но если раньше я учила мальчика, то теперь сама вынуждена была отвечать на его каверзные вопросы.

 – А что будет со мной, когда у вас появятся дети? Мария сказала, что законных детей более всего любят и берегут, особенно наследников, – спросил он.

 – Дорогой, ты и дальше будешь жить с нами. А наши дети будут считать тебя своим старшим братом. У тебя потом появятся друзья для игр, – успокоила я его.

      - А мой пони и игрушки – их у меня не отберут?

      - Конечно же, нет! Кто сказал тебе такую глупость? Я поговорю с Марией, чтобы она более не пугала тебя этими пустыми разговорами, – ответила я ему.

      

  В этот момент я увидела прекрасного шевалье Матье де Бельфора, который шёл в нашу сторону.

   – Добрый день, сударыня! Но что же я вижу? Вы одни, без мужа… И это на следующий же день после венчания! Как ваш супруг смог так быстро избавиться от  вашей компании? – возмутился он. 

  – У месье графа много дел, а я не малое дитя, дабы сидеть со мной целый день. К тому же, Рауль тоже скучал по мне, – улыбнулась я шевалье. 

 – Что ж, в ранней прогулке есть, без сомнения, свои плюсы для здоровья. Позвольте присоединиться к вам? – галантно поклонился он нам.

  – Конечно, я не против. Ваша компания так же приятна мне, – я кивнула ему. 

  – Знаете, я жалею, что мой отец не смог вас увести с собой в Париж, когда графу де Бельфору было плохо. Возможно, тогда этого брака бы и не было, – внезапно произнёс он.

   – Да что вы такое говорите? Мой брачный договор был подписан задолго до этого, и граф уже имел на меня права юридически. К тому же, он прекрасный человек. И в течение моего общения с ним, он лишь доказывал мне это, – возразила я на дерзкие речи юноши.

      - Ах графиня, в столице вы могли бы сделать лучшую партию. Знаете ли, я вращаюсь при дворе и многие девицы, вызывающие всеобщее восхищение там, даже в половину не так прекрасны как вы. Не так воспитаны и не так талантливы. Да, да… Месье де Бельфор показывал ваши прекрасные рисунки. Если вы не против, я возьму пару из них с собой в Париж, на память…

      

    Он наклонился ко мне и поцеловал руку. Рауль нахмурился, видя это.

      - Только месье граф может целовать Ангела, – ревниво пробубнил он.

      - Дорогой мой, руку даме целуют, дабы выказать уважение, – объяснила я мальчику.

      

 – И восхищение, – добавил Матье.

   Далее он несколько минут расписывал мне красоты столицы, рассказывая про званые вечера, балы, про знаменитый балет при дворе короля, про величественные храмы и лавки, которые ломятся от обилия заморских товаров, коих нигде более не сыскать.

  – Возможно, мы и посетим Париж, если мой супруг выберет это место для проведения нашего медового месяца, – высказала я своё предположение. 

 – Позвольте, разве он до сих пор не нашёл прекрасное место, где вы проведёте целый месяц, посвящённый ласкам? – юноша приподнял бровь от удивления. 

 – У нас было столько дел, и мы столько пережили, так что все эти свадебные составляющие ускользнули от нашего внимания. В конце концов, всегда можно обсудить это после алтаря, – постаралась оправдать я упущение мужа.

   – Мадам, месье граф довольно легкомыслен, на мой взгляд. Не уделяет вам внимания, оставляя в компании дерзкого ребёнка, не позаботился о месте, играющем важную роль в отношении супругов… Право, я не ожидал узреть такое, – хмыкнул он, добавив: – Если бы вы были моей супругой, или даже любовницей, то внимания и заботы получали бы гораздо больше.

  На такой дерзкой и вызывающей ноте он закончил свою речь. От возмущения, внутри меня всё вспыхнуло. Рауль надул губы, и зло взглянул на шевалье. Однако наш разговор был прерван; во двор въехал добротный экипаж, запряжённый гнедыми. Снег и куски грязного льда летели из под колёс и копыт, и нам пришлось посторониться, дабы не оказаться забрызганными.

  – О, я узнаю этот герб, – прошептал мне на ухо шевалье, – Об этой даме говорит вся столица. Это ведь герцогиня де Шеврез.  Она пользуется безграничным доверием королевы и имеет на неё такое сильное влияние, что сам месье Ришелье невзлюбил её, и занёс в длинный список недругов. Удивительно, что она здесь, среди гостей… Хотя если ваш супруг водит знакомство с такими людьми, то, возможно, ваш брак не безнадёжен, – прокомментировал въезд экипажа мой спутник.

   – Уверяю вас, что не стоит преуменьшать значимость рода де Ла Фер в обществе. Например, мать моего супруга был статс-дамой Марии Медичи, – фыркнув, ответила я.

   Дверь кареты открылась, и оттуда спустилась красивая дама. На ней был темно-синий бархатный плащ с капюшоном и такого же оттенка платье, расшитое золотыми нитями и драгоценными каменьями. Сама женщина была высокой, стройной, с белоснежной кожей. Черты лица её были благородны, красиво и верно подчеркнуты с помощью косметики. Тёмно-каштановые густые волосы были уложены в высокую причёску и украшены жемчужными нитями. Она обладала пышной грудью и лебединой шеей, на которой красовалось ожерелье из чёрных опалов. На длинных тонких пальцах блестели кольца с алмазами и рубинами. Её большие карие глаза, обрамлённые густыми чёрными ресницами, с нескрываемым интересом посмотрели на меня и на Рауля. Увидев мальчика, она улыбнулась, обнажив белоснежные зубы. Несмотря на восхитительный внешний вид, было заметно, что она не юна. Скорее всего, лет ей было столько же, сколько и графу. Но истинный её возраст мог определить лишь взгляд другой, очень внимательный женщины, которая способна определять состояние кожи сквозь слои пудры.

  Раулю стало скучно слушать взрослые разговоры. Прибытие новой гостьи, видимо, подвигло его на мысль о том, что эти непонятные обсуждения продолжатся.

  – Мама, я замерз, пойдем в замок, – потянул он меня за руку. 

  Я немного растерялась от такого прилюдного обращения ко мне. К счастью, Матье, стоявший чуть поодаль, видимо, был увлечён созерцанием облика герцогини де Шеврез, поэтому не отреагировал на слова мальчика. Однако наша гостья прекрасно расслышала их. Улыбка исчезла с её лица. Она сразу поджала губы, и быстро подошла ко мне.

 – Сударыня, позвольте полюбопытствовать, разве это ваш сын? – холодно произнесла она, после довольного быстрого официального приветствия. 

 На мгновение я замешкалась. Но пока я пыталась сообразить, как достойно ответить, мальчик сам нашёлся, что сказать:

 – Я выбрал мадам Ангела. Теперь она моя мать, так как она добрая и спасла мне жизнь. Одним словом, – серьёзно и вполне официально подытожил он, – она прекрасно подходит для этой роли. 

 – Изумительно, – практически прошипела герцогиня де Шеврез. 

 – Прошу нас простить, но я должна отвести Рауля в замок – становится холодно, – как можно более тактично произнесла я, и направилась с мальчиком к лестнице.

      - Мне нужно видеть графа де Ла Фер. И немедленно, – резко произнесла дама, следуя подле меня.

      

 – Мой супруг в своем кабинете. Я попрошу Гримо, он вас проводит, – ответила я, и ступила на очищенные ото льда каменные ступени.

  – Вы жена Оливье? – удивлённо приподняла брови мадам, – И как давно вы стали носить титул графини? 

 – Со вчерашнего дня, – быстро, но спокойно ответила я.

 – Господи, это всё-таки правда… Эта поспешная женитьба, – с горечью в голосе проговорила она.

  После такого ответа крайне захотелось поинтересоваться, чем её не устроил наш с графом брак, но в этот момент мы уже вошли в холл. Оливье стоял, отдавая какие-то указания Гримо. Заметив нас с Раулем, он улыбнулся, но увидев стоящую рядом герцогиню, он заметно изменился в лице.

   – Дорогая, вам лучше пройти к гостям в обеденную залу, – он поцеловал мне руку и слегка подтолкнул в направлении нужного коридора, –  А вы, как я вижу, прибыли для разговора со мной? Так пройдёмте в кабинет, – кивнул он герцогине.

   Не дав ей произнести ни слова более в моём присутствии, он взял её под руку, и быстро повёл в сторону своего кабинета. Я лишь проводила их удивлённым взглядом. Навстречу мне вышла Гертруда, и я перепоручила ей Рауля, наказав отвести в детскую, переодеть и принести тёплого молока с мёдом. В холле более никого не было; Гримо отбыл по поручению графа, Матье промелькнул в коридоре по направлению к оранжерее, откуда доносился весёлый голос Женевьевы.

  Следуя на цыпочках, я отправилась к кабинету супруга, решив, что если дверь будет плотно заперта, то, значит, судьба сама отведёт меня от тайного освидетельствования их разговора. Но не тут-то было. Щель оказалась небольшой, но мне была видна достаточно большая часть комнаты, и прекрасно слышна речь. Я встала сбоку от двери, дабы они не смогли увидеть меня. 

  – Зачем, ну зачем вы пошли на этот шаг, Оливье? Я думала, что слухи о вашей женитьбе – просто чья-то глупая шутка! Я же писала вам, объясняла ситуацию! Мой муж вскоре умрёт, врачи отвели ему, максимум, месяц! Вы ведь могли потерпеть! Я бы выдержала для приличия пару месяцев траура, и мы могли бы законно соединить наш союз! У нас была бы семья, а Рауля были бы настоящие родители…

   Герцогиня стояла рядом с графом, а тот находился возле стола, слегка присев на него.

   – Мари, о чём вы говорите? Какая ещё семья? Я не желаю быть очередным мужем для виду, коих вы привыкли коллекционировать. Знаете, по натуре я – собственник. И просто спокойно смотреть на то, как моя жена порхает из одной постели в другую, не могу, – резко ответил он, – Рауль, насколько я помню, особо не был вам интересен. Вы даже отказались от мальчика. Показать вам этот документ снова? Напомнить?

  – Отчего вы так жестоки? Я люблю нашего сына, я всегда интересовалась его делами, и не виновата, что герцог стал копаться в моей переписке! Вы же понимаете, что писать откровенно о наших отношениях было довольно опасно?

  – Для чего вы прибыли? – холодно прервал её причитания граф

  – Я хотела просить вас отложить свадьбу, одуматься, – ответила женщина, касаясь руки Оливье.

  – Вы не успели. Свадьба состоялась, брачная ночь прошла, – ответил мой  супруг. 

 – Я понимаю, что сейчас будет трудно всё повернуть вспять, но возможно. Послушайте, у меня есть связи, в духовенстве в том числе. Там могут найти, например, близкое родство с вашей супругой. Либо мы можем уговорить её принять постриг! Я клянусь, что самые лучшие и богатые монастыри Франции будут биться за право предоставить ей место у себя! В конце концов, если ваша супруга против духовной жизни, то вы можете разъехаться – я даже готова сама оплачивать содержание этой девочки, дабы она могла безбедно жить и вести свою жизнь. Я понимаю, что официально семьи у нас уже не получится, но мы могли бы жить вместе... 

  – Вы в своём уме? – спросил граф, отстранившись от неё. 

 – Это уже не важно! Но вас я никому и никогда не отдам! Тем более какой-то юной мещанке! Мы любим друг друга, как бы вы это не отрицали, – она обвила шею графа руками и впилась в его уста своими.

   Быть может, поначалу Оливье и хотел отстраниться, но потом его руки стали блуждать по её спине. Он отвечал на её ласки, целуя герцогиню в ответ. Он прикасался к ней так же, как когда-то прикасался ко мне в этом кабинете. Я медленно отошла от двери. Слёзы наполнили глаза, размывая мир вокруг. “Предательство” – пульсировало в моём разбитом сердце. Чьи-то шаги доносились из близлежащего коридора. Не в силах кого-либо видеть сейчас, а тем более говорить, я выбежала. Бежала прочь из замка, не разбирая дороги. Вскоре я оказалась в лесу, который был расположен совсем рядом. Здесь, встав возле ствола сосны и уткнувшись в мерзлую кору, я дала волю чувствам. Я плакала навзрыд, медленно оседая в сугроб. Не знаю, сколько я просидела так, всхлипывая, но вскоре я услышала тактичное покашливание рядом, и знакомый голос произнёс: 

  – Оливье просто дурак, который всегда был охотник до дам, – проговорил месье Филипп. Он ласково погладил меня по волосам, я вздрогнула, ощутив холод от прикосновения.

  – Что поделаешь дорогая… Такой у нас семейный грешок – все мы любим ваш прекрасный пол. Но я никогда не приваживал любовниц в замок открыто, да ещё и на следующий день после женитьбы на таком прекрасном существе, как вы, – с негодованием произнёс он, – Но вам, моя дорогая, сейчас стоит утереть слёзы и поспешить в замок. Эта коварная дама собирается насильно увезти мальчика.

      - Что?! Отдать ей Рауля?!

      

  Я мгновенно вскочила на ноги. Волна ярости захлестнула моё сознание. Может, она и была его матерью по природе, но невооруженным взглядом было видно, что мальчик её интересует не более, чем забавная собачонка. Как мог Оливье вот так просто отдать ей ребёнка? Даже не сказав мне?! Он же знал, как я к нему привязана! Беспокойные мысли шумным роем крутились в моей голове, пока я торопилась назад в замок. Ветер осушил слёзы, мои щёки раскраснелись от быстрого шага и злости. Когда я вошла во внутренний дворик, то услышала крики и звуки борьбы.

      - Я никуда с вами не поеду! Отпустите меня! – вопил Рауль.

      

 Он изо всей силы пнул по колену слугу, который пытался затолкать его в экипаж герцогини.

  – Милый тебе понравится у меня! У тебя будет множество игрушек, новый пони, всё, что скажешь, – щебетала мадам де Шеврез, оглядываясь по сторонам, и подгоняя слугу, дабы он побыстрее усадил мальчика во внутрь.

  – Немедленно отпустите Рауля! – громко скомандовала я, подойдя  к экипажу. 

 – Послушайте, зачем вам мой сын? Ему будет лучше с родной матерью, – одарив меня высокомерным взглядом, ответила мадам. 

  В это время на лестнице показалась Мод. 

  – Зови слуг! Эта дама похищает мальчика, воспитанника графа! – крикнула я ей. 

   Служанка быстро скрылась за дверями.

   – Давайте без скандала! Просто отпустите моего родного сына со мной, – проговорил она, в то время как я, шлёпнув слугу по рукам, подтащила мальчика к себе. 

  – Прежде докажите, что вы его мать, хотя бы документально, – ответила я, – Я вижу вас впервые. Возле постели больного Рауля, либо при его спасении от холода, я вас не наблюдала. Или же, быть может, уточним у вашего супруга кем вам приходится этот мальчик? – невозмутимо выдала я. 

  Взяв Рауля за руку, я направилась к лестнице. Всё это время Оливье стоял на верхней ступени, и наблюдал за нашей потасовкой.

  – Наслаждаетесь семейными разборками? – поинтересовалась я, даже не пытаясь скрыть ехидства на этот счёт.

  – Вы сегодня слишком дерзки, – заметил он, глядя мне в глаза.

  – Я хотя бы не лобызаюсь со своими любовниками на второй день после свадьбы, – прошипела я в ответ.

   Однако это явно расслышала Мод и пара слуг, прибывших на крики. Моя служанка удивлённо уставилась на своего хозяина. Граф быстро спустился вниз по лестнице к мадам де Шеврез, ничего не сказав мне на это. Он гневно поджал губы, а на щеках его проступил легкий румянец.

  – Сударыня, кто дал вам право увозить ребёнка, без моего позволения? – напустился он на герцогиню. 

  – Я подумала, что это лучший вариант для всех нас. Зачем вам Рауль? У вас скоро появятся свои дети, мальчик вам будет мешать, – попыталась объяснить свои действия женщина. 

 – С каких это пор вы решаете за меня? И вы не подумали, как представите Рауля своему супругу, сыновьям или даже слугам? Герцог де Шеврез, насколько я помню, особо не придерживается вольных нравов, – холодно процедил Оливье. 

 – Я что-нибудь придумаю. В любом случае у меня есть коттедж в городке рядом с моим замком. Мальчик мог бы прекрасно жить там,  с преданными мне слугами, – не унималась герцогиня.

   Я не стала более слушать их упрёки и споры. Взяв Рауля, на глазах у которого были слёзы, я повела его во внутрь.

   – Не бойся, я никому тебя не отдам, – прошептала ласково я и, нагнувшись к мальчику, поцеловала его в щеку, – Не надо плакать… 

  – Ангел, так ведь по твоим щекам стекают слёзы, – проговорил ребёнок.

      Это было правдой, я с трудом подавляла рыдания. Ко мне быстро подошла Мод.

      

  – Сударыня, успокойтесь, всё обошлось. Месье граф очень сильно выговаривает этой даме своё возмущение, – похлопала она меня по руке. 

  – Как, кстати, мальчик оказался с этой женщиной? – спросила я служанку.

   – О, она просто попросила Гертруду привести его, сказав, что это приказ графа. Девушка, которая смотрела за ребёнком, довольно наивна, и не подумала, что такая знатная госпожа будет лгать. Она исполнила приказ, – ответила мне женщина. 

  – Мод, отведи Рауля наверх, уложи спать. Мне надо побыть одной и успокоиться, – проговорила я, и направилась в оранжерею.

       Я должна была прийти в себя, хотя слёзы буквально душили, ледяным комом подкатывая к горлу. Я молилась, чтобы в оранжерее не было кого-нибудь из гостей или домочадцев – не хотелось предстать перед ними заплаканной. К счастью, там было пусто. Видимо, цветы – последнее, что прельщало аристократов в этом замке. Я выбрала уголок возле розовых кустов. Они почти полностью скрывали меня от постороннего взора со стороны входа. Тут я и дала волю чувствам. Но сквозь всхлипывания я не сразу услышала шаги. Вскоре ко мне подошёл шевалье Матье. 

  – О боги, сударыня! Кто довёл вас до слёз в такой значимый день?! – возмущённо спросил он, присев рядом со мной на небольшую скамейку, – Неужели это ваш противный муж успел нанести вам обиду?

    Я молча закивала, хотя и понимала, что лучше вовсе не вовлекать шевалье в столь личный конфликт.

    – Но это касается только нас, хотя я бы предпочла забыть, то, что узнала сегодня, – проговорила я, пытаясь унять поток слёз.

   – Моя богиня, ибо вы прекрасны как Афродита, этот дикарь вас не достоин! Знайте, что в этом замке есть чистое сердце, которое полюбило вас с первого взгляда, несмотря на разные глупые табу! И оно бьётся в этой груди, – юноша взял мою руку и приложил к своему камзолу. 

  – Что вы такое говорите шевалье? Мы же родственники! К тому же, я замужем! Эта любовь изначально греховна, – проговорила я, взглянув на него с неким сочувствием.

  – Анна, что может быть греховного в чистом и нежном чувстве? Если варвар, который успел дотащить вас до алтаря не может осознать какое сокровище ему досталось, почему бы не дать другим шанс доказать вам, как вы прекрасны и неотразимы? – воскликнул он, – Мне даже вспомнилась легенда о белом шиповнике. 

  – Никогда не слышала такую легенду, – быстро ответила я, стараясь уйти от его признаний в любви.

   – В ней прекрасная юная графиня, досталась старому мужу. Как и вы. Но её полюбил простой садовник. Он приносил ей цветы белого шиповника в знак своей любви. Он ей дарил то, чего лишил её дурак-супруг – внимание и чистосердечную любовь. Но слуги выследили их, и донесли о том графу. Он убил садовника и супругу. Однако после их смерти, на их могилах расцвел белый шиповник, – кратко рассказал мне Матье.

      - О, какая печальная история, – иронично проговорила я.

      - Что же я делаю? Вас надо отвлечь, а не вгонять в грусть такими рассказами о смерти...

      

  Юноша потянулся за садовым ножом, лежавшим рядом на столике, и отрезал большую белую розу. Встав на одно колено подле меня, он задумчиво произнёс: 

  – Возьмите. Она прекрасна как и вы… Такой же чистый бутон, словно создана из лучей лунного света, – и он протянул мне цветок. 

  – Шевалье, да у вас рука в крови, – указала я на рану от шипов, от которой сбегала по пальцам тонкая струйка крови.

   Юноша начал искать в рукавах платок. Он сконфузился, видимо, поняв, что не найдёт его. 

   – Возьмите мой, он чистый, – протянула я ему свой платок. 

  – О, это наивысшая честь для меня, – пробормотал он прикрывая рану платком.

  – И спасибо, Матье, что попытались меня утешить. Ваши комплименты и правда приятны, – тихо проговорила я. 

  – Моя нимфа, я могу не только говорить правду о вашей красоте. Я могу подарить истинное наслаждение такой очаровательной даме, – проговорил он, и прежде, чем я смогла сообразить, что он имеет в виду, сей юноша привлёк меня к себе.

   Его губы накрыли мой рот, а руки стали ласкать тело. Я должна была закричать, отпрянуть, отбиваться, звать на помощь, но желание отомстить мужу, а так же мягкость губ юноши, его участие – всё это навлекло на меня апатию, и я позволила ему продолжить. Он целовал мои губы, шею, медленно опускаясь к груди. От удовольствия я закрыла глаза. 

 Сильный рывок за воротник заставил Матье отлететь на пару шагов от скамейки. Я открыла глаза и вскрикнула: передо мной стоял граф. Он был практически мертвенно бледен. Его глаза выражали такую злость и отвращение, что я вжалась в скамейку, словно перепуганный котёнок. Он приставил к голове шевалье пистолет.

    – Оливье, не дурите! Если вы размозжите юноше голову, то ничем хорошим для всех это не закончится! – прокричал аббат д`Эрбле, вбегая следом за ним в оранжерею. 

  – Месье, запомните: у этого девственного сада есть свой садовник. И он будет выращивать в нём только свои семена, – прошипел граф, сгребая в

      охапку Матье за воротник, и подтаскивая к себе поближе, – Значит, я варвар и дикарь? – прокричал он ему в лицо, так что его слюна упала шевалье на щеку.

      

   – То есть вы слышали наш весь разговор и ждали подходящего момента, чтобы эффектно появиться? – непонимающе проговорила я. 

  – Нет, Оливье слышал только часть. Потом он побежал за пистолетом, – пояснил мне Рене. 

   – А с вами, сударыня, я поговорю позже. Чувствую, вам придётся вбивать понятие о чести и долге, – крикнул мне граф, – Пока же я закончу с этим господином, у которого уже совсем скоро на могиле зацветёт этот белый шиповник. Ручаюсь за это!

    Он потащил упирающегося Матье к выходу из оранжереи. Аббат бросился за ним, уговаривая убрать пистолет подальше. Я не стала ждать возвращения взбешённого мужа. Что он мог сделать со мной в таком состоянии, я не знала. Вспомнив про запасную дверь, я кинулась туда. К счастью, она не была заперта. Я довольно быстро взбежала по лестнице. Искать свою новую комнату у меня не было сил, поэтому я бросилась в свою прежнюю спальню. Благо, ключ от неё находился на старом месте – на туалетном столике возле зеркала. Вставляя ключ в замок, я услышала шаги знакомой поступи. Мои руки дрожали. Я всхлипывала, но всё же успела повернуть три раза ключ в замке. Видимо граф услышал резко захлопнувшуюся дверь моей комнаты. Он подбежал к ней, и подёргал ручку.

    – Анна, откройте! Нам надо серьёзно поговорить! – крикнул он. 

  – Нам не о чем разговаривать! Оставьте меня в покое! – обиженно выкрикнула я.

 Дверь сотряслась от тяжёлых ударов руки и ноги. 

  – Не выводите меня окончательно! Вам же хуже будет! Послушайте, если вы сейчас откроете дверь, то, даю слово, я вас не поколочу, а просто наору, – грозно увещевал он. 

  – Что?! Вы считаете это прекрасным  вариантом? Видите, как вы беситесь из-за правды из уст шевалье? Вы не любите меня! – прокричала я в ответ.

   За дверью раздались шаги. Слишком быстрое затишье вызвало у меня тревожное подозрение. Я вынула ключ из замочной скважины и посмотрела в неё. Снаружи на меня так же внимательно смотрел злобный карий глаз.

   – Быстро отойдите от двери, иначе я сейчас воткну вам в зрачок нож для фруктов и вскоре стану богатой, молодой вдовой, – рявкнула я графу. 

  -Что? Сударыня, по-моему, вы белены объелись! 

  Дверь вновь громко затряслась.

    – Дорогой мой Оливье, что тут у вас происходит? Ваши крики слышны на весь замок…

   Я узнала голос графа Сазерленда. 

   – Любовная прелюдия перед ночью страсти, – прошипел в ответ мой супруг.

    – Ах, понимаю! Неопытные невесты быстро учатся, превращаясь потом в понятливых любовниц! Сам вспоминаю свой медовый месяц – чудесное время было, – произнёс его собеседник. 

   В это время я услышала ещё одни шаги. В коридоре появился аббат. Он подошёл к моей комнате.

   – Оливье, вы сейчас ничего не добьётесь. У меня есть некоторые идеи, которые должны помочь, – тихо проговорил он.

     Вскоре граф, его родственник и аббат ретировались. В тишине я легла на кровать и зарыдала. Уткнувшись лицом в одеяло, я стараясь заглушить всхлипы. Так, незаметно для себя я заснула. Проснулась я от деликатного длительного стука в свою дверь. 

   – Кто там? – я подошла на цыпочках ко входу. 

  – Это я Гертруда. Шевалье де Бельфор передал вам записку. Он сказал, что это вопрос жизни и смерти. 

  Девушка просунула под дверь клочок бумаги. Я быстро развернула его и прочла:

   “Моя прекрасная и несчастная богиня! Ваш тиран выбросил меня из замка, а ваш дядя вынуждает меня быстрее отбыть в Париж, так как он в курсе инцидента. Но я не могу уехать, не попрощавшись с вами, даже если это будет стоить мне жизни. Даже если меня повесят на ваших воротах, как обещал мне граф. Сегодня в полночь я снова буду в оранжерее. Милая девушка Гертруда, проникшаяся моим горем, проведёт меня тайным путём. Она же передаст вам записку. Прошу, не оставьте меня. За вас я готов принять смерть, но дайте же напоследок запечатлеть в памяти ваш прекрасный лик.” 

   Некоторое время я колебалась. Часы медленно подходили к полуночи, писать отказ было поздно. Наверное, шевалье уже ждёт меня. Решив, что легче объясниться и расстаться с ним сейчас, когда граф занят гостями, я поправила причёску, убрала следы от слёз с помощью пудры, подкрасила губы и, тихонько открыв дверь, направилась в оранжерею.

     Внизу было темно. Это было мне на руку – я не могла столкнуться со слугами и тень скрывала мой лик. Хотя затушенные в холле факелы меня удивили. Обычно они всегда были зажжены. Круглая Луна освещала оранжерею полностью. Я подошла к розовым кустам, где мы сидели с шевалье. На скамейке лежал мой чистый платок.

   – Откуда он здесь ? – пробормотала я, и взяв его, поднесла к лицу, желая рассмотреть поближе. 

   В это время чья-то рука в чёрной перчатке резко зажала мой рот. Затем на моё лицо насильно набросили кружевной платок, от которого исходил резкий и концентрированный запах. Голова закружилась, тело безвольно обмякло, и я стала оседать, проваливаясь в пустоту.

      ====== Глава 3. Чем выше любовь, тем ниже поцелуи! ======

      

     Я медленно приходила в себя. Открыв глаза, я увидела, что нахожусь в неизвестном мне месте. Это была большая комната округлой формы, с убранством в восточном стиле. На полу – тёмные персидские ковры, в углу возле большого камина, согревавшего помещение и рассеивавшего мрак, расстелена медвежья шкура. Сама я лежала на большой кровати, убранной тёмными шелковыми простынями, с множеством маленьких разноцветных подушек из атласа. Над головой возвышался полог из тонких золотистых и красных занавесов. Возле кровати стоял небольшой резной столик из чёрного дерева. На нём находилась большая серебряная чаша со свежими фруктами, кувшин, видимо, с вином, и вазочка со сладостями. С другой стороны, в углу, стояла большая ваза бирюзового цвета в которой был пышный букет роз. Комнату освещали два больших позолоченных подсвечника, стоявшие поодаль от кровати. Но вскоре обстановка, хоть и будучи роскошной и необычной, перестала меня занимать. Меня больше беспокоило то, что я лежала в прозрачной батистовой сорочке, а нижнего белья на мне вовсе не было. Руки и ноги были перевязаны крепкими кожаными ремнями. Пару раз я дёрнулась, но узлы затянулись ещё сильнее. Стало ясно, что завязаны они на совесть, к тому же, наверняка, знатоком своего дела. Я услышала, как открылась дверь и вскоре к моей кровати подошла фигура в тёмном камзоле.

    – Уже пришли в себя? А то я боялся, что переборщил с сонным зельем, коим пропитал платок, – произнёс знакомый голос, и рядом со мной присел Оливье. 

   – Где я? Что случилось? Почему я лежу здесь, связанная и практически обнаженная?! – возмущённо воскликнула я. 

   – Ну, что ж постараюсь ответить по порядку на ваши вопросы. Вы находитесь в башне, возле замка, на самом верхнем её этаже. Над нами только крыша. Раньше здесь хранили припасы, затем оружие, но после кто-то из моей родни убрал всё это от сюда. Некоторое время она пустовала, а после мой дед преобразил её для встреч со своей дамой сердца. Затем каждое поколение мужчин улучшало убранство башни. Мой отец, например, добавил сюда эту шкуру и втащил огромную кровать. До сих пор для меня остаётся загадкой, как он впихнул её сквозь эти узкие двери, да ещё и под покровом ночи, так, чтобы не заметила матушка. Мой старший брат перестроил камин, а Этьен забил комнату доверху этими прекрасными вещами в восточном стиле.

   – То есть вы хотите сказать, что все мужчины в вашей семье изменяли тут своим жёнам?!- воскликнула я, не скрывая недовольства. 

   – Почему сразу «изменяли»? Мой дед стал встречаться с хорошенькой вдовой-соседкой, когда овдовел сам и пробыл в трауре положенное время. Просто он не хотел, чтобы об их связи ходили грязные сплетни, и обустроил здесь уютное гнёздышко. Насчёт моего отца – то тут вы угадали. Но он никогда не скрывал своего увлечения прекрасным полом. Он искренне уважал и восхищался моей матерью, но не испытывал сильного влечения. Это был брак по расчёту, и оба осознавали это с самого начала. К тому же, мой отец терпеть не мог придворную жизнь, называя её слишком фальшивой. После их брака моя мать вынуждена была прожить в провинции шесть лет, рожая детей. Родив мою младшую сестру, она посчитала свой долг исполненным, и вернулась ко двору. После этого мы видели её довольно редко. Отец же так же посчитал, что его долг верности перед ней выполнен. Он заводил связи со многими дамами, живя в провинциях, то здесь, то в Берри. Старший брат не имел семьи, но у него были молоденькие любовницы из горожанок, которых он водил сюда. После его гибели это место пустовало. Потом его разнообразил Этьен. Он долгое время имел связь с одной девушкой из соседней деревни. В общем, тут они и уединялись. Ну, затем и я проводил здесь встречи некоторое время. Но и это не продлилось долго. Я вспомнил про эту башню совсем недавно, когда вы говорили о медовом месяце. Подумал, что нам нужно такое милое и, лучше, изолированное место.

  – Разве спальня не подходит? – спросила я. 

  – Последние события показали, что рядом вертится много посторонних людей, которые нам мешают. Особенно всякие юные шевалье, разевающие рты на чужие сады. А используя модные нынче аллегории, скажу вам, что хочу взращивать ростки из своих семян и получить наш плод любви, как можно скорее. 

  От этих слов я густо покраснела. Граф с улыбкой пронаблюдал за моей реакцией.

   – Но почему я связана и раздета? 

   – Связаны – дабы вы не совершили забег по этой прекрасной башне. Теперь знаю, что бегаете вы быстро и бываете очень решительны, когда доводите меня до белого каления. Одежда же не пригодится вам в ближайшие дни – здесь довольно тепло. В крайнем случае, имеется тёплый бархатный халат, эта сорочка и башмачки. 

  – И как долго я должна здесь пробыть? – поинтересовалась я. 

  – Месяца, я думаю, хватит. За это время мы постараемся зачать дитя, – спокойно ответил Оливье. 

  – Послушайте, но я не смогу долго находиться в такой изоляции, и, к тому же, без свежего воздуха! – начала возмущаться я. 

  – Если будет душно – откроем окно. На втором этаже башни целая комната отведена под купальню. Можете мыться там. Слуги будут приносить нам еду, а если захотите почитать, то я принесу книги. 

   – Послушайте, я не готова становиться матерью! Дайте мне хоть немного пожить нормально! – воскликнула я, и стала пытаться высвободиться от пут.

   – Дорогой мой ангел, вы прекрасно будете существовать и на сносях и после разрешения от бремени. Месье Жаме заверил меня, что ваше тело здорово, способно выносить крепкого ребёнка и дать ему жизнь. А он весьма опытный лекарь, и не вижу смысла ему не верить. Что же обо мне – знаете ли, мне уже не двадцать лет. Особо много времени на пустые плотские утехи у меня нет, а моим землям нужны законные наследники. К тому же, дети скрепят наш брак, – ответил он.

  С этими словами он стал раздеваться, вешая одежду на стул возле камина. 

  – За этой ширмой дверца в уборную, – он указал на неприметную маленькую дверь, – Вам нужно туда до нашего процесса? 

  Я отрицательно покачала головой. 

  – Вот и отлично. Но в начале вас надо наказать за вольности с шевалье, – спокойно проговорил он.

   – Кстати, что с ним? 

   – Ну, мы с Рене заранее его оглушили и связали. Он лежал за кустами, возле “графской колючки”. Потом его доставили в дом вашего дяди с пояснением ситуации. Он пообещал лично сопроводить юношу за пределы Прованса. 

  – Послушайте, месяц – это слишком много. Да и оставлять так гостей негоже, – попыталась я вразумить супруга, хваталась за этот факт, как за соломинку.

   – Завтра гости разъедутся. У многих дела в своих имениях. Пока тут задержатся только месье д`Артаньян, месье дю Валлон, и, конечно, Рене. Но мой винный погребок их развлечёт, к тому же, они в курсе, что я провожу время с вами, и где, в случае необходимости, меня искать.

   Обида и досада снова нахлынули на меня, когда обнажённое мужское тело опустилось  рядом со мной, на матрас. Я надула губы и отвернулась от него. 

  – Ну, давайте. Двигайтесь поближе, я вас развяжу, и мы начнём наш приятный акт примирения, – погладил меня по плечу Оливье. 

 – Отстаньте, я не имею желания заниматься вашим актом, – буркнула я, лёжа спиной к нему.

  – В чём дело? – удивлённо спросил граф, – Откуда такой норов? 

 – Я не могу быть с вами после того, как увидела лапанье герцогини в вашем кабинете! Вы практически готовы были «осязать» её там, на столе, – злобно прошипела я. 

  – Мадам, с вашей привычкой подглядывать и подслушивать надо что-то делать. Насчёт герцогини – то сейчас рядом вы, а не она. Тот поцелуй был моей минутной слабостью, не более. Так что умерьте свою ревность, – с этими словами он подтянул меня к себе. 

 – Вы спокойно смотрели на нашу ссору во дворе! Вы эгоист, вы жестокий человек, тиран! – не успокаивалась я.

   Вновь обида и боль прокрались в душу, царапая её изнутри. Слёзы стали пощипывать глаза, и я всхлипнула. 

  – Всё, хватит! – внезапно жёстко произнёс Оливье. 

   Встав с кровати, он направился к столику, вскоре мой супруг вернулся держа в руке кинжал.   Острое блестящее лезвие медленно поползло вниз по моей шее, попутно распарывая сорочку. Острие вернулось к моей груди, предварительно распоров рубашку до конца. От страха я закрыла глаза, а затем вздрогнула, почувствовав, как холодный металл скользнул к моим соскам. Правда, прикасался он крайне аккуратно, медленно, плашмя, дабы не поранить меня. 

  – Супруг полностью владеет своей женой после клятвы возле алтаря. Он должен следить за её моральным поведением, поэтому должен наказывать, направлять, а если жена оказывается особо дерзкой или совершает нечто ужасное – то её господин волен прервать её существование на этой грешной Земле… 

  Холодный голос Оливье был подобен хлысту; он говорил спокойно, но смысл слов отрезвляюще пугал.

 – Вы хотите меня убить? – прошептала я, сжимаясь от страха. 

 – Нет, конечно. Но я могу вас наказывать. Иной муж поступил бы с женой более сурово. Но вы моя самая сильная слабость, я не могу на вас долго сердиться, – произнёс он, и внезапно улыбнулся мне.

      - Тогда зачем вы принесли нож? Уберите его, – практически пропищала я, испуганно глядя на клинок.

      

 – Дорогая, просто закройте глаза. Вас пугает лишь сам вид оружия. Разве металл не приятно холодит вашу разгорячённую кожу? 

 С этими словами нож начал медленно ползти вниз живота.

  – Вы можете поранить меня, – тихо возразила я.

  – Ну, что вы. Я делаю это аккуратно. К тому же, я протёр клинок лавандовой водой. Ваше тело будет благоухать – лезвие размажет тонкий слой эфирного масла по телу, – успокоил он меня, после чего спросил: – Вам приятно?

 Я закрыла глаза и попробовала сосредоточиться на ощущениях. Металл и вправду дарил приятное ощущение, вызывая странные колики в пальцах ног.

  – Да, – прошептала я.

  – Чудесно… А сейчас расслабьте конечности. Я разрешу путы, – скомандовал он. 

  Я постаралась расслабиться, ощущая, как лопаются под острым лезвием кожаные ремни. Вскоре они полностью исчезли. Я потёрла запястья.

   – А теперь, собственно, наказание. Вы много чего натворили, поэтому оно будет долгим и разнообразным. Начнём с самой бурной части, – он опять потянулся к столику, и в руке у него появилось знакомое мне колье Афродиты, – Я вставил настоящие камни из перевязи Рауля на место, – пояснил он мне с улыбкой. 

  – Что?! Нет, нет, прошу!!! Я не надену это! Я сойду с ума! – воскликнула я, пытаясь вскочить, но крепкие руки схватили меня, и граф навалился на меня, прижимая к кровати.

   Украшение быстро оказалось на моей шее, а замочек громко щёлкнул. Мгновенно жаркая волна стала разливаться по всему телу. К моему ужасу, чувство неудовлетворенности и вожделения было намного сильнее, чем ранее. С улыбкой на устах граф нагнулся ко мне, и начал медленно и легонько касаться меня губами, осыпая поцелуями. Я пронзительно застонала; любое прикосновение заставляло меня вздрагивать всем нутром.

  – Вы более не будете мне дерзить и не слушаться, – проговорил он и поцеловал грудь, описывая языком круги на моём соске, заставив тело выгнуться. 

  – Да! Я сделаю всё, что пожелаете, только снимите это, – кричала я, метаясь на кровати так, что на моём лбу появились капельки пота.

  – То есть, на всё готовы? Отлично! Думаю, вас стоит познакомить с небольшой грубостью в обращении. Для разнообразия, – с этими словами он быстро стащил с меня ожерелье.

   Но не успела я перевести дух, как Оливье навалился на меня, разводя мои ноги шире, заставив обхватить ими его за торс. Он резко вошёл в меня. Темп был очень напористый, и, если в первую брачную ночь он лишь едва касался некого места внутри меня, отчего я вскрикивала, то теперь он упорно давил на это. После первых нескольких глубоких выпадов я уже плохо понимала, что происходит. Казалось, что тело разлетается на осколки, как фарфоровая чашка, и моментально складывается обратно.

    – Вы боле не посмотрите в сторону не только этого шевалье, но и иных молодых людей! – с рыком приговаривал граф, периодически надавливая на это странное место. 

  – Да! – прокричала я, до крови кусая губы. 

   Сильная рука достаточно больно шлёпнула меня по бедру, отчего я, вздрогнув, вскрикнула, и лишь только хотела разжать ноги, как Оливье тут же удержал их руками, и темп снова стал нестерпимо быстрым.

   – Вы более не будете добровольно принимать ласки ни от кого, кроме меня…

  – Да, да! – громко вскрикивала я в ответ, уже не вслушиваясь в слова.

  – Вы моя прекрасная собственность, вы моя ценность, я ваш господин… Поэтому вы будете делать всё, что я прикажу, – приговаривал он, продолжая с силой шлёпать меня. 

 – Да, да, я всё сделаю!

   Я кричала, чувствуя, как новые ощущения поглощают моё тело и разум – в этот момент я готова была даже выпрыгнуть из башни, если бы он попросил. Ощущения боли от шлепков, с давлением на странно чувственное место внутри меня, заставляли моё сознание растворяться. Кровь сильно стучала в ушах, волны наслаждения примешивались с болью, овладевая мною, даря несравнимое блаженство.

    Наконец граф в последний раз коснулся странной точки внутри меня своим мужским  достоинством  , и я громко вскрикнула. Это был такой “пик любви”, коего я не ощущала ранее. На несколько минут я потеряла сознание, растворившись в волне болезненного экстаза.

  Очнулась я от того, что меня слегка били по щекам. Приоткрыв глаза, я увидела перепуганное лицо графа. 

  – Я уж испугался, что переусердствовал с наказанием, – прошептал он, нежно поцеловав меня в губы.

   – Это было незабываемо, – честно ответила я.

  – Я готов поверить. Потому как, несмотря на нашу уединённость, ваши крики слышала, наверное, вся округа, – улыбнулся он мне, затем отстранился и нагнулся к чаше с фруктами. 

 Вскоре передо мной оказался большой апельсин. Оливье почистил его и поднёс одну дольку к моему рту.

  – Вам надо подкрепиться. Сегодня у вас выдался насыщенный день, – нравоучительно сказал он. 

  Я не стала возражать этому. Как и тому, что он кормил меня с рук. 

  – Неужели мы всё время будем заниматься только познанием друг друга? – спросила я. 

  – Естественно, причём вы узнаете много нового. В интимной жизни вы пока несколько неловки, поэтому вас надо учить. Завтра займёмся вашим образованием. А пока вам надо поспать, – произнёс граф, ожидая, пока я доем фрукт.

   Я согласилась. Затем забралась под довольно тёплое одеяло. Он потушил светильники и, вернувшись в кровать, сгрёб меня в охапку, и погрузился, как и я, в сон.

   На следующее утро я проснулась от того, что рядом было пусто. Графа в комнате не было. Надев халат, я подошла к окну. Высота башни была довольно приличной. Она и правда стояла недалеко от замка. Издалека её крыша сливалась со шпилями основного здания, поэтому, скорее всего, её не сразу можно было отличить. Проживая в замке ранее, я не имела возможности побывать везде. В той части, с которой открывался прекрасный вид на башню, я практически не появлялась. Это было старое крыло. Лестницы там были не прочными, слуги обходили его стороной, и даже любопытный Рауль не решался делать туда вылазки. Вскоре я увидела графа. Он нёс под рукой какой-то свёрток. За ним шел Гримо с корзинами, а следом Мод. Она несла что-то перекинутое на руки. Очевидно, мою одежду. Я быстро юркнула под одеяло, и натянула его до подбородка.

  – Можете поздороваться со своей госпожой. Она здорова, жива, правда, немного устала. 

  Я услышала голос графа возле двери. Вскоре вошла улыбающиеся Мод, и положила мои платья на стул. Гримо поставил корзины возле камина, а Оливье бросил на кровать свёрток.

  – Я приказал захватить несколько ваших платьев, на всякий случай и новую рубашку, – пояснил он мне.

  В одной из корзин, которые поставил Гримо, были мои новые тёплые башмаки и свёрток с нижним бельём. Мод протянула мне шерстяные чулки предусмотрительно принесённые ею. 

 – Всё-таки тут сквозняки, негоже вам простужаться, – заботливо сказала она. 

  Так же была прихвачена светлая накидка моей матери с капюшоном. 

  – Я подумал, что если вы будете хорошо вести себя, то я буду выводить вас на небольшую прогулку, – просто подмигнул Оливье. Слуги переглянулись.

  – Всё хорошо, просто у вашего хозяина своеобразное шутки, – попыталась я выдавить улыбку на своём лице.

  Когда вечно молчаливый Гримо и Мод, с неким интересом смотревшая на меня, удалились, мой супруг развернул свёрток и извлёк оттуда две знакомые мне книги.

  – Будем изучать эти трактаты и тут же практиковать! – объяснил граф. 

 Я осторожно открыла книжечку “Позы Арентино”.

  – Но они все довольно пошлые и омерзительные! – с негодованием воскликнула я, отодвигая принесённый мне труд об интимной жизни. 

 – Смотрите, как мы заговорили! Не так давно вы ценою прекрасного, нового платья рвались прочесть её, – усмехнувшись ответил Оливье.

  Он налил себе в кубок вина и, стоя возле камина, пронаблюдал за мной. Я вздохнула, молча вернулась к книге, и ещё раз пролистнула её. Страницы в конце кто-кто склеил, но я постаралась осторожно их развести.

  – Вы решили разодрать книгу, дабы отлынивать от обучения? – поинтересовался Оливье. 

 – О, вот это да! – невольно воскликнула я. – Поза “воинственная амазонка” кажется мне очень интересной! – прокомментировала я. 

 – Мадам, я принёс эту книгу, дабы разнообразить нашу семейную жизнь, но позами нормальными. А то, о чём говорите вы – против природы вещей. Женщина не может вести в этой игре, да ещё и сверху на мужчине, – фыркнул мне раздражённо граф.

  – Разве вы не получите удовольствие от этого процесса? – поинтересовалась я. 

 – Конечно, нет! В том и смысл этой постыдной позы; удовольствие получает только лишь амазонка, изматывая партнёра.

 – То есть удовольствие должны получать прежде всего вы? – уточнила я. 

  – Не я, а мы оба. Конечно, будь я более эгоистичен, то свел бы всё действие на себя.

  – А что это тут с двумя кавалерами? – спросила я, указав на следующую гравюру, где была изображена дама в позе соития с двумя мужчинами. 

 – Прошу, не читайте эту гнусность! Такое, пока жив, я практиковать вам не дам! Скорее, шею вам сверну, чем позволю заняться этим, – резко ответил Оливье, и вырвал книгу из моих рук, перелистав на начало.

   – Пока нам следует освоить “природную страсть”. И я очень хочу попробовать “королевский поцелуй”. Потом вы получите лично от меня его женскую версию, обещаю, – и он показал мне картинки. 

  – Что?! Это?! Нет, Оливье! Я ни за что не встану вот так, и уж точно не буду делать вам ваш поцелуй! – решительно воскликнула я.

  – Я так вам противен, что вы не хотите более близко познакомиться со мной? – проговорил мой супруг, зло прищурившись.

  – Ну что вы! Я вас люблю и вы мне приятны. Но я не могу заставить себя посмотреть на вас нагого, а тут ещё делать “такое”!

  – Надо учиться преодолевать этот стыд, – констатировал он.

  – И кстати, эти позы одобрены церковью? – спросила я с несколько показной обеспокоенностью.

   – Практически да. Ибо сказано же в Библии “…плодитесь и размножайтесь”. 

 – Предлагаю уточнить у отца Ансельма, – проговорила я, невинно взглянув на графа.

  – Отец Ансельм человек прекрасный, но я не думаю, что он особо разбирается в этом вопросе. Если вас это беспокоит, то с вами может поговорить Рене, – предложил он. 

 – Не удивлюсь, если ваш друг сам помогал вам искать эти книги, – фыркнула я на это. 

 – Моя стыдливая нимфа, вам понравятся эти действия, не стоит противиться, – с этими словами он поцеловал мне руку. 

 – Знаете, желания заниматься этими непотребствами у меня нет, – несколько холодно ответила я.

   – По-моему, сегодня ночью вы давали обещания слушаться меня, – произнёс сердито граф, и отстранился.

   – Я была не в себе, – строптиво пожала я плечами, – К тому же, ваша “природная страсть”, скорее всего, будет для меня болезненна. А для “поцелуя” я не достаточно распущена. 

 – Что ж, вы толкаете меня на крайние меры, – спокойно ответил на это Оливье, после этого ушёл.

   Я провела практически целый день одна. Но теперь эти книги об “уроках любви” не казались мне такими заманчивыми. Когда мой супруг вернулся в башню, начинало темнеть.

    – Надеюсь, вы отдохнули, подумали над своим поведением и обрадуете меня сегодня ночью? 

   – Вы знаете, что-то я себя плохо чувствую. Голова болит, – выдумала я причину для отказа. 

  – Моя бедная нимфа… Так давайте пригласим месье Жаме, он вас осмотрит, даст выпить лекарство. Нельзя же откладывать исполнение супружеского долга из-за этого, – с таким же показным сочувствием в голосе ответил граф. 

  – Откройте дверь, – внезапно услышала я знакомый голос снизу. 

  Я подбежала к окну. У подножия башни стоял Рауль. Рядом был Бриошь. Ребёнок молотил кулачками в дверь нашего убежища.

    – О, к нам пришли, – я бросилась надевать халат, но граф легонько толкнул меня обратно на кровать. 

  – Как пришел сей молодой человек, так и уйдёт, – холодно ответил он.

   – Мне ведь холодно, – кричал Рауль снаружи, – Ангел, прошу вас, впустите меня!

  – Ваш сын замерзает снаружи! Неужели вы допустите, чтобы он заболел? – удивлённо посмотрела я на Оливье. 

  – Мой сын капризен и любит преувеличивать. К тому же, дав ему поблажку в виде посещения вас, означает, что он будет крутиться здесь всё время, – ответил супруг, даже не сдвинувшись с места.

   – Но он же там мёрзнет! Неужели вы запретите нам видеться всё это время? – непонимающе посмотрела я на графа. 

 – Я подумываю его отправить к герцогине де Шеврез. Ему надо учиться жить и с матерью. Пусть она терпит его капризы, – озвучил он своё решение. 

 – Нет, вы не посмеете!

 – Вы меня плохо знаете, – холодно ответил граф. 

 – Прошу вас, не надо отсылать из замка Рауля! Я же к нему так привязана! – я с мольбой посмотрела на Оливье. 

  – Может быть, я бы и не отослал его, если бы вы вели себя подобающе моей жене: приняли бы меня как своего господина, и повиновались бы. 

  – То есть, если я исполню эти ваши «страсти» и «поцелуи» Рауль останется? – спросила я. 

   – Да. Если вы будете хорошо себя вести, то о его переезде более речь не зайдёт, – он наклонился ко мне пониже, – Я щедрый любовник. Проявите себя хорошо в постели, и будете получать небольшие приятные презенты. Не упрямьтесь, и все останутся в выигрыше, – поцеловал он меня в щеку.

  – Хорошо, я согласна. Но, прошу, впустите его. Он кричит там на морозе уже минут десять, да так надрывно…

  – Непременно впущу, – он вышел из комнаты, и спустился по лестнице вниз.

  Такое внезапное прибытие мальчика показалось мне несколько странным. Поэтому, приоткрыв дверь, которую, видимо, забыли запереть, я спустилась на пару пролётов вниз, стараясь ступать как можно тише. Оливье уже впускал Рауля во внутрь. Он отряхивал с малыша снег, которым, надо полагать, его припорошил сильный ветер. 

  – Я всё правильно сделал? – спросил неожиданно ребенок.

   – Да, кричал и правда жалостливо. Горло не болит? Надо дать тебе тёплого вина, как поднимемся на верх, – ответил граф, отряхнув плечи мальчика и берет. 

 – А почему нельзя рассказать Ангелу об этой шутке?

  – Она слишком впечатлительная, может не оценить, – ответил граф.

  – Тогда зачем мы так шутили? – не унимался Рауль.

      - Я хотел посмотреть насколько она тебя любит, – объяснил мужчина.

      - И как? Сильно любит?

      - Очень, аж прямо завидно.

      

  Супруг взял сына за руку, и стал с ним подниматься по ступеням. Я быстро вернулась в нашу комнату. Граф меня обманул, используя маленького, наивного ребёнка. Это возмутило меня, но я предпочла подавить желание высказать ему всё, решив отомстить позднее. Вспомнив кое-что за этот день я поняла, как это сделать. Мои мысли прервал топот Рауля, он буквально влетел в комнату. 

  – Сколько у вас тут ступенек, а ноги у вас не устают всё время ходить по ним?- воскликнул он, подбежав ко мне и пытаясь забраться на высокую кровать.

  – Куда ты лезешь с ногами?! – закричал на него граф, – Мы же здесь спим! 

 –  Простите, – сконфузился Рауль. 

  – Может, достаточно криков? Иначе я вспомню о длительной головной боли, – словно невзначай сказала я, – Дорогой, давай я помогу тебе снять башмаки и накидку, и ты сможешь здесь нормально сесть, – обратилась я к ребёнку, помогая ему стаскивать с себя одежду.

  Оливье вздохнул, и сел на стул возле камина. 

  – А почему вы решили спать вне замка? – допытывался ребёнок, – О, персики, я их люблю! – указал он на блюдо с фруктами. 

  -Угощайся, дорогой, – кивнула я.

  Мальчик взял самый большой плод и стал быстро есть его.

  – Так почему вы здесь? – спросил он, пытаясь одновременно жевать сочную мякоть. 

 – Боже, какая ещё герцогиня де Шеврез? Его же к столу общему стыдно выводить, не то, что в гости отправлять… Как ты ешь?! – сокрушённо проговорил граф. 

  Я подошла, взяв платок с прикроватного столика, и вытерла лицо мальчика от сока. К тому времени тот сжимал большую косточку от персика в руках.

  – Кстати, это был мой платок, – недовольно заметил Оливье. 

  – Можно подумать, что вы сами стираете вещи, – фыркнула я, – Просто здесь довольно уютная комната, вот мы подумали, почему бы не пожить? – ответила я на вопрос мальчика.

   – Да, тут и правда хорошо, тепло… Я хочу пить, я долго кричал. Вы обещали мне вино, месье, – обратился он к графу.

  Тот молча подошёл к кувшину, и налил пол бокала. Рауль быстро взял протянутое ему питьё и сделал большой глоток, после чего сильно закашлялся.

  – Оно слишком терпкое, – капризно сказал он. 

 – Зато не простынешь, согреешься, – возразил Оливье.

 Малыш допил вино и отдал кубок.

 – Кровать у вас такая огромная, у меня такой нет, – устало произнёс он. 

 – Месье граф просто сильно ворочается во сне; то в одну позу ляжет, то в другую, поэтому нам и нужно такое большое ложе, – объяснила я. 

 – Понятно, – пробормотал Рауль.

   Удобно устроившись на мягкой перине, и завернувшись в одеяло, он положил подушечку под голову и, закрыв глаза, погрузился в сон.

  – Это ещё что такое?! – прошипел граф.

 – Тише, – я сделала ему знак, и мы потихоньку вышли из комнаты,  – Послушайте, пусть мальчик поспит здесь. Он устал, перемёрз, выпил сильно креплённого вина, которое его сморило. Он, в конце концов, скучал по мне и, что самое удивительно, по вам тоже… 

 – То есть вы хотите сказать, что вместо ночи любви, мы должны провести её, охраняя сон капризного мальчишки? – возмутился супруг. 

 – Этого капризного мальчишку недавно чуть не убили. Проявите к нему сочувствие и попытайтесь общаться с ним нормально, иначе можете забыть о продолжении рода де Ла Фер, – резко и твёрдо ответила я.

 Граф недовольно поджал губы.

 – Оливье, он пробудет с нами только ночь, а впереди у нас целый месяц ваших практик, – взяла я его за руку и посмотрела в глаза. 

 – Ну, хорошо, – пробормотал он в ответ. 

 Граф ушёл дабы отвести Бриошь в конюшню. Вскоре он вернулся с маленькой ночной рубашкой и чистыми чулочками – одеждой для Рауля.

  – Пусть переоденется в чистое, если хочет лежать на этой постели, – пояснил он, после чего растолкал ребёнка.

   Прежде чем начать переодевание, тот подергал Оливье за рукав. Он нагнулся, и Рауль что-то тихо сказал. 

 – Рад, что у тебя хватило ума обратиться с этой просьбой ко мне, а не к Ангелу, – иронично произнёс он.

  Оливье взял мальчика за руку, и пошёл с ним по направлению к маленькой двери за ширмой. Я предложила вернувшемуся Раулю поесть. Жареная курица, булочка… К счастью в корзине, что принёс Гримо, был и сидр, который мы налили мальчику. 

 – Не давайте ему много пить на ночь. Ночной вазы тут нет, а вставать часто и отводить этого молодого человека по нужде я не намерен, – сказал Оливье, видя как Рауль набивает рот мясом и обильно запивает сидром. 

 – Ну, если вы не захотите это делать, то придётся мне, – простодушно улыбнулась я графу. 

 – Ладно, не стоит вам беспокоиться по этому, – слегка замялся он.

  В итоге, после того, как мы все поели, было решено положить мальчика на середину кровати. Мы с графом устроились на другой половине. Ребенок закрыл глаза и лёг на бок. Оливье обнял меня, прижав к себе. Некоторое время спустя, я почувствовала, как его руки блуждают под моей рубашкой. 

  – Но не при ребенке же, – шёпотом возмутилась я. 

 – Он спит, – тихо ответил граф. 

   Затем Оливье коснулся моих губ своими, даря жаркий, долгий страстный поцелуй.

   – Не понимаю, что хорошего, засовать язык в рот? – раздался рядом голос малыша, который с интересом смотрел на наше действие.

   – Ты, по-моему, спать хотел! Так отвернись и спи! – рявкнул граф. 

  – Не могу уснуть. Обычно Ангел рассказывает мне сказку перед сном, – ответил Рауль. 

 – Сказку? Что, ж сказку можно. Давайте, дорогая, начинайте нести свой прекрасный бред. Я уже несколько отвык от него, – неожиданно повернулся ко мне граф. 

 – Мне холодно лежать одному, – обиженно произнёс Рауль. 

 – Ладно, иди сюда, – Оливье поманил мальчика к себе.

   В итоге, все мы сдвинулись, на середину кровати, а мальчик оказался между нами. 

  – Тепло? – спросила я. 

  – Да, очень, – он повернулся ко мне, а ноги постарался положить на Оливье. 

  – Это ещё что такое? Месье, вы забываетесь, – попытался убрать их с себя граф.

  – У меня болят ноги. Мне пришлось так высоко забираться, ступеньки слишком крутые, – начал хныкать ребёнок. 

 – Ладно, можешь их оставить на мне, – согласился Оливье. 

 – А вы не могли бы их мне погладить? Мне было бы приятно, – попросил малыш. 

 – Ещё чего?! – возмутился мужчина.

  – Оливье, ну что вам стоит? – я ласково взглянула на него. 

 – Хорошо, мадам. Но потом вы сделаете то, о чём мы с вами говорили. И к этому исполните ещё пару иных моих просьб, – граф зло сверкнул глазами.

  – Знаете, вот сейчас я согласна на всё, – кротко ответила я.

  – И так, сказка... – напомнил мне Рауль. 

 – Жила-была одна вдова, и была у неё дочь, – начала я, – Девочка любопытная и шустрая. Чтобы всегда замечать её в толпе, мать сшила ей красную шапочку. Девочке так понравилась обновка, что она стала носить её всё время, а люди так и прозвали её «Красная Шапочка»… 

 – Довольно пикантно для сюжета сказки, ведь в некоторых регионах Франции и Пруссии красные шапочки носят падшие женщины, – прокомментировал граф.

  – А кто такие эти падшие женщины? – спросил Рауль

  – Ну, это дамы, которые очень часто падают, – опомнившись, поспешил выкрутиться Оливье. 

 – А куда они падают? 

 – Я бы сказал, что более точно , на  что они падают, – усмехнулся супруг.

  Я толкнула его ногой, под одеялом. 

  – Вот станешь пятнадцатилетним юношей, Рауль, тогда я тебя с ними познакомлю, – пояснил мальчику Оливье. 

  – В принципе, получается, я с ними и так знаком, – ответил тот, пожав плечами.

  – Это же как? – вырвалось у меня. 

  – Ну, я слышал, как лорд Адам называл поведение леди Женевьевы повадками падшей женщины, а я ведь с ней знаком. Но вот она, правда, не падала, а ходила прямо, – задумчиво ответил Рауль. 

  – Лорд Сазерленд просто сердился. Но леди Женевьева к этим дамам не относится. Ты верно заметил, в моём замке она не падала, – нахмурившись, проговорил граф, – Кстати, мой ангел, они отбыли вчера с парой моих знакомых. Их пригласили посетить свои поместья граф де Лоррен и граф де Кузерен. Для моей племянницы это неплохой шанс попытаться сделать недурную партию. Оба молодых человека были ею очарованы. Они вновь посетят нас через три месяца. А сегодня с утра мадемуазель Теофилия уехала с графом де Шампсор. 

  – Что же, надеюсь, что они приятно проведут время, – более холодно ответила я. 

  – Но мы отвлеклись, продолжайте, – кивнул мне Оливье. 

  – Итак… У этой семьи – матушки-вдовы и девочки – бабушка жила отдельно, далеко, в тёмном и густом лесу, в избушке, совсем одна. Иногда девочка носила ей еду и тёплые вещи, – продолжила я.

  – Какие странные отношения в семье – отселить немощную и старую женщину в такую глушь, с намёком на пожелание скорейшего отхода к праотцам, – усмехнувшись, прокомментировал Оливье. 

 – Наверное, она была ведьмой, как старая Хельга, – проговорил Рауль, скрестив пальцы, в знаке, отводящем от сглаза, и попытался сплюнуть через плечо, забыв, что позади лежит граф.

   – Совсем ополоумел малец!

  Оливье пришёл ярость и легонько шлёпнул ребёнка по губам. 

  – Так все делают, когда поминают её… Все в замке, – обиженно проговорил мальчик, и стал тереть глаза. 

  Было очевидно, что сейчас последуют слёзы обиды.

  – Ещё раз сплюнешь при мне, или же на меня, мою жену или вообще на другого иного человека, и я собственноручно выпорю тебя, при всех возле парадного входа, – зло прошипел граф.

 Мальчик заплакал.

  – Иди сюда – я ласково обняла его, и прижала к груди. – А вы прекратите делать из пустяка трагедию! Он сделал это случайно, не нарочно, – попыталась я пристыдить супруга. 

 – Не хватало ещё, чтоб он это делал умышленно! Тогда я шкуру с него сдеру, – холодно процедил Оливье.

  Рауль зарыдал в голос. Я нежно гладила малыша по голове, а он лежал, уткнувшись в мою грудь.

  – Я всегда считала, что вы умнее пятилетнего мальчика, – шёпотом ответила я графу.

  Тот виновато вздохнул, затем несколько грубовато оттащил ребёнка от меня, и прижал к себе.

  – Я не хочу с вами быть, я обиделся, – бормотал малыш сквозь слёзы. 

 – Я воспитываю тебя, дорогой мой. Я делаю, то, что не в состоянии сделать Ангел – выбиваю из тебя дурь, – спокойно пояснил граф, и погладил его каштановые локоны.

 – Поэтому, друг мой, прекрати ныть и вести себя, как изнеженная инфанта. Ты благородных кровей, в будущем – воин. А значит, лёгкий шлепок по губам не должен приводить тебя в состояние истерики. Иначе мне придётся это повторить несколько раз, дабы ты привык, – спокойно и рассудительно закончил месье граф.

  Рауль некоторое время молчал, периодически всхлипывая.

  – Кстати, кто такая эта Хельга? – попыталась перевести тему разговора я. 

 – Одна старая корга. Живёт в чаще этого леса. Насколько я знаю, к ней бегает всё женское население городка Ла Фер. Она поселилась здесь ещё при моём деде. Отец поговаривал, что она помогает и мужчинам, варит всякие специальные настойки для мужской силы. Но, всё же, Хельга больше знаток по женским делам, – рассказал мне граф. 

 – Знахарка или повитуха? – догадалась я.

 – Да. Правда с церковью она не в ладах, ибо использует языческие ритуалы. Но дамам городка она необходима, поэтому её не трогают. Да она и особо не вредит не кому. За услуги берёт продуктами, вещами, деньги, поговаривают, принимает только от богатых господ, – ответил Оливье. 

 – Разве к ней обращаются и дворяне? – удивилась я. 

 – Не у всех в этой провинции есть такой семейный лекарь, как мой месье Жаме. Говорят, что она лучшая в своём деле; помогает роженицам, избавляет от последствий страстных ночей, даёт девицам советы, как соблазнять мужчин. А эти услуги нужны всем, – пожал плечами граф, – Однако продолжайте же свой рассказ…

  – И вот, однажды вдова испекла пирожки, да сказала Красной Шапочке отнести их бабушке, но ни с кем по дороге не заговаривать, – продолжила я.

  – Что ж, мудрый совет для одинокой девушки, – согласился Оливье. 

 – Но девочка не послушалась. Поэтому когда по пути встретился Серый Волк, да стал выспрашивать, куда она держит путь, то она поведала ему, куда идёт, да где живёт её бабушка.

   – В первый раз слышу, чтобы девочки разговаривали с волками. Обычно зверь молча раздирает добычу, без расспросов, – изумился граф.

  – Это ведь сказка, – напомнила ему я.

  – С волками разговаривать нельзя. Если увидишь такую зверюгу поблизости, то беги или заберись на высокое дерево, – нравоучительно пояснил Оливье Раулю, и тот согласно кивнул. 

 – И узнав, где живет бабушка, побежал волк вперёд Красной Шапочки.  Постучал он в дверь домика, а на вопрос бабушки «кто там?» сказал, что это её внучка с гостинцами. Бабушка была старой, слеповатой, глуховатой...

 – Умалишенной. Я знаю, что сумасшествие передаётся по наследству. Раз бабушка понимает волков, то неудивительно, что внучка тоже разговаривает со зверьми.

  – А мне не передастся по наследству это сумасшествие? Вдруг оно заразно? – обеспокоенно спросил Рауль.

  – Родители у тебя люди, конечно, не без недостатков, но вполне вменяемые, – успокоил его граф. 

  – А при сумасшествии это всегда разговоры с волками? – спросил мальчик. 

 – Нет, не обязательно. Например, королева Испании Хуана Безумная, жившая в шестнадцатом веке, сошла с ума от любви к своему супругу, и возлежала даже с его мёртвым телом.

 Я скривилась, представив себе этот кошмар. 

 – Что за мерзости вы рассказываете?! Да ещё и при ребёнке ! – возмутилась я. 

 – Лежать рядом с трупом противно. Он, наверное, сильно пахнет дохлятиной. Однажды в конюшне я нашел дохлую крысу, и она так сильно воняла… – поделился наблюдениями ребенок.

 – Продолжаем дальше сказку, – скомандовал Оливье. 

  – Бабушка поверила, что это её внучка, и рассказала волку, как открыть дверь. Волк зашёл в домик, и проглотил бабушку. Затем он надел её ночную рубашку, чепец и залез в кровать, под одеяло, – продолжила я, – Вскоре пришла девочка. Она подошла к кровати, и видит, что с бабушкой что-то не то…

  – Действительно, вся покрыта шерстью, разит псиной – как тут не усомниться? – усмехнулся граф.

  – Шапочка и говорит:

 – «Бабушка, а почему у тебя такие большие руки?»

 – «Чтобы сильнее обнимать тебя!»

      - «Бабушка, а почему у тебя такие большие глаза?»

      - «Чтобы лучше видеть, дитя моё!»

      

 – «Бабушка , почему у тебя такие большие зубы?»

 – «Чтобы съесть тебя, дитя моё!»

  Внезапно граф пронзительно зарычал, и схватил меня за ногу. От неожиданности я взвизгнула, а Оливье подтащил меня к себе. Рауль заливисто расхохотался, действие моего  супруга казались ему весёлой и забавной игрой. 

  – Это совершенно не смешно! – ответила я, переведя дух.

  – Моя богиня, не стоит обижаться! Я просто хотел поднять нам настроение, – беспечно улыбнулся мне граф, – Давайте же продолжение вашей сказки, а то будет прискорбно, если она оборвётся на такой драматичной ноте.

  – Волк схватил Красную Шапочку, и проглотил. Но тут шум из домика услышали дровосеки, которые проходили мимо. Они ворвались в хижину, вспороли брюхо волку и выпустили наружу Красную Шапочку и её бабушку, – закончила я. 

 – Дорогая моя, это бред полнейший! Волк не глотает жертву, он разрывает её на куски, грызёт, заглатывая куски мяса. Они вытащили бы из брюха зверя окровавленные ошмётки, и кости, раздробленные крепкими зубами животного, – возразил Оливье.

  Рауль несколько скривился, очевидно, живо представив это зрелище. 

 – Неудачный конец. Может, расскажите мне что-то более интересное? – попросил он. 

 – Например? – уточнил граф. 

 – Ну, например, о женщинах. Почему леди Женевьева выгнала меня, когда я зашел в её комнату? Правда, она стояла там в одних панталонах и почему-то закричала, – поинтересовался мальчик, широко раскрыв глаза, полные искреннего непонимания ситуации. 

 Не удержавшись, я засмеялась.

  – Какой ужас. Удивительно, что она не устроила скандал по такому поводу, – проговорил более серьёзно граф.

  – Ну, может потому что была там не одна? С ней была мадемуазель Теофилия. Правда, почему-то она тоже была голой, – немного стыдливо пояснил Рауль. 

 – Что?! – вскрикнул Оливье, – Я должен немедленно написать письмо лорду Адаму, это ведь недопустимо! – жёстко добавил он.

   – Дорогой, прошу, не вмешивайтесь! К тому же ваша племянница уже отбыла с отцом, а Теофилия направилась в другую сторону. Перевоспитать Женевьеву вы не сможете, а скандал же может помешать замужеству. Да и её отец вам благодарен не будет. Да и, кстати, а чем же столь плохим они могли заниматься? – спросила я. 

 – Я расскажу вам позже. Это не для невинных ушей мальчика, – ответил граф, усмиряя пыл. 

 – Вы же, молодой человек, не смейте более входить без стука в спальни людей. Особенно в нашу, – нравоучительно добавил он.

  – Хорошо, – честно пообещал Рауль, – А что такое «супружеский долг» и как он образуется? Просто все об этом говорят, в замке я слышал, что вы им занялись, – спросил малыш.

 В этот момент я стала густо краснеть.

  – Я… учу Ангела быть хорошей женой. Она ведь многого ещё не знает. Это и называется «супружеский долг», – Оливье, как видно, тоже было не совсем удобно это объяснять, поэтому он быстро сменил тему, – Всё, довольно болтовни. Мы все хотим спать, поэтому, юноша, давайте, отползайте к краю кровати, – скомандовал супруг. 

 – Я буду спать посередине, между вами, – упрямо возразил Рауль.

 – Будешь капризничать – отправишься спать во  двор, в сугроб! – отрезал Оливье.

  Мальчик вздохнул и отполз.

   – Не расстраивайся. Я обниму тебя, и не будет одиноко, либо холодно, – показала я на место рядом с собой. Рауль радостно кивнул, укрылся одеялом и лёг мне под бок, словно котёнок.

  -Ну, и зачем вы его привадили? А мы ведь могли так неплохо провести эту ночь, когда бы он уснул, – возмутился мой  муж.

  -То есть, вы думали, что я соглашусь на исполнение “природной страсти”, чтоб потом весь замок об этом судачил? – возмущённо ответила я, давая понять, что в данной ситуации такой порыв неуместен, – Он очень чутко спит!

  – Мы можем завязать ему глаза и поставить в угол, а потом заняться тем, чем планировали, 

 – возразил мне граф.

  – Знаете, с таким подходом к воспитанию детей, я отказываюсь заводить их с вами! Может, вы и нашего ребёнка будете связывать или затыкать рот кляпом? – ответила я.

   – Ладно. Я и так понял, что эту ночь уже упустил. 

 Граф вздохнул, еле заметно улыбнувшись, прижал меня к себе, и все мы погрузились в сон.

      ====== Глава 4. Страшная находка ======

      

    Выпитый накануне сидр в течение ночи дал о себе знать. И Раулю и графу. Пару раз мальчик толкал супруга, дабы тот отвёл его по нужде. Оливье ворчал и ругался, но ребёнок очень боялся темноты и, как я поняла, оставаться в полном одиночестве надолго. Походы в маленькую комнатку так же будили и меня, так что сон у всех нас был не полноценным, а урывками.

   Проснулись мы от криков снаружи. Громкие голоса, выкрикивавшие имя графа особо раздражали, в виду особенностей проведённой ночи.

  – Кому там неймётся? – пробурчал он, привстав на локте. 

  Я лишь тихонько зевнула и открыла глаза. Было ранее утро. Кто-то стал бросать камешки нам в окно. Оливье нахмурился.

  – Если это Гримо, то я его повешу, – сквозь зубы процедил он. 

  В это время кто-то не рассчитал силы и более крупный камень влетел в башню, разбив стекло. 

   – Господа, вы с ума сошли или перепили? – закричал он, подойдя к окну и отворив пострадавшую раму. 

  – Ради Бога, Оливье, прости! – услышала я голос аббата, – Это Исаак, не рассчитал силы! С самого утра, мы с Шарлем долго не могли достучаться до вас, вы же заперли дверь! 

 – Мой друг, спешу напомнить, что у нас нечто вроде медового месяца! Естественно, что я не приглашаю для этого зрителей, – хмыкнув, ответил граф, и кто-то внизу  негромко рассмеялся. 

   – Но, мой дорогой счастливый друг, у вас в городе, на главной площади лежит тело расчлененной девушки. И точно такое же второе – возле вашего прекрасного леса. Народ взволнован, так что вам следует поехать посмотреть, что, да как, и поговорить с жителями, – пояснил собеседник Оливье.

  – О, Боже, – только и произнёс граф.

   Ничего более не ответив, он стал быстро одеваться, чертыхаясь.

   – Я могу отправиться с вами? – с надеждой спросила я.

   – Конечно, нет. Вам не стоит лицезреть тела этих несчастных. Там под башней мелькал Гримо, я пошлю его в замок, дабы пришла Мод и помогла вам одеться. Благодаря месье дю Валлону в комнате скоро станет так же холодно, как и снаружи.  А я не хочу, чтобы вы простыли. Пока плотник не справит новое окно, мы продолжим наш месяц познания друг друга в замке, – пояснил он.

   Я удовлетворительно кивнула. 

  – Быть может, тогда вы отошлёте с Гримо и Рауля? Тут нет ширмы, я не смогу переодеться перед ним даже с Мод, – попросила я.

   Граф согласился с этим, и растолкал мальчика. Игнорируя его возмущение, мы быстро одели его. Точнее, помогал ему одеваться Оливье, ибо ребёнок стеснялся меня и краснел, поэтому мне пришлось отвернуться. Вскоре оба они скрылись за дверью, а я осталась одна. Сквозь дыру в окне я услышала громкий голос месье дю Валлона.

  – Быстро же вы обзавелись потомством! Мне казалось, что вас там двое! – пробасил он.

  – Рауль просто приходил в гости! Что делать, Ангел заменяет ему мать, и у него к ней сильная привязанность, – просто ответил граф.  

  – А что случилось? – спросил мальчик.

 – Молодой человек, отправляйтесь в замок досыпать и завтракать, – прервал начинающийся поток вопросов Оливье.

  По просьбе друзей графа Гримо привёл из конюшни Пегаса. Сейчас мой супруг уже готов был взобраться в его седло.

  – А почему я не мог остаться вместе с мадам графиней? Мы бы вместе подождали Мод, – не унимался Рауль. 

 – Мадам Анне надо будет переодеться, а воспитанные мальчики не подсматривают за дамами. Поэтому тебя уведёт слуга, – резко ответил граф. 

 – Но так не честно! Она ведь переодевала меня, когда я болел, и не отворачивалась! – начал ныть мальчик.

  – Дитя, если будешь надоедать с этими глупостями взрослым, то я поставлю тебя на колени и заставлю повторить «Ave Maria» ровно сотню раз, – нравоучительно прервал поток недовольства аббат.

 Видимо, это возымело должный эффект, так как мальчик тут же замолчал. 

  – Мой дорогой друг, я всегда знал, что вы имеете особый подход к детям, – заметил месье Д`Артаньян, после чего все они рассмеялись.

  Оставшись одна, я стала гадать, что же случилось с этими девицами? Кто мог так жестоко поступить? Вскоре моё любопытство было удовлетворено. Мод пришла через минут десять. Она сразу заткнула разбитое окно парой подушек. Лицо её было довольно хмурым, но, тем не менее, она расторопно стала помогать одеваться.

   – Что случилось в городе? Почему народ обеспокоен? – спросила я, когда она дошла до завязок на юбках. 

 – Тело дочери торговца шерстью нашли на площади перед ратушей. Пьеретта Ибер, довольно скромная и милая девушка. Говорят, набожная. Отец давал за неё хорошее приданное. Единственный выживший ребёнок в семье. Вроде как, и замуж в свои семнадцать годков собиралась. А вот Барбара Меро – та девица была с гнильцой. Дерзкая, гулящая, жила с матерью-старухой, вдовой мельника. Замужем не была. Хотя, кто позарится на поле, где пасся практически весь город, – усмехнувшись, пояснила Мод. 

 – Интересно, кому эти девушки перешли дорогу, раз их жестоко убили? Аббат сказал, что расчленили, – ответила я на это.

  – Да, мадам. Порезали на куски. Не пожелаешь такой смерти даже врагу, – покачав головой, ответила служанка, – У многих ведь дочери, сёстры такого же возраста. Потому люди и стали роптать. Это вам не разборки пьяного мужа со сварливой женой. И не кулачные бои в трактире. Все хотят найти этого безумца, который с ножом по округе бегает. 

   Заперев башню, мы отправились в замок, и прибыли достаточно быстро. Но здесь мне было одиноко. Практически все гости уехали. Гертруда с Мод занимались рукоделием в розарии, а Рауль отправился спать.

  Проходя мимо кабинета лекаря, я вспомнила про мою месть графу. Месье Жаме возился со своими порошками, что-то подсчитывая. Я зашла и попросила его приготовить отвар от бессонницы, на что тот согласно кивнул и заявил, что вечером всё будет готово.

  Далее я решила проехаться верхом недалеко от замка, за одно и подышать свежим воздухом. Надев светлую накидку матери и тёмно-вишневый берет с белым пером, я отправилась на конюшню . Грум тотчас нашёл мне спокойную, смирную кобылу по кличке Донна, и удобное дамское седло. Лошадь была серой в яблоках, довольно упитанной, и двигалась с некой ленцой, не спеша. Я решила, что для неторопливой прогулки она подходит идеально.

  Как только я села в седло и выехала со двора, любопытство взяло верх, и я поехала в лес. Скорее всего, тело Барбары нашли с другой его стороны. Интересно, что могла делать такая девушка ночью в лесу? Может, это было свидание? Хотя, какое же свидание на природе в лютый мороз? Обычно молодые пары уединялись на природе по ночам в тёплое время года.

   Незаметно я заехала в самую чащу, и тут же услышала странные звуки, которые приняла за чьи-то крики о помощи. Но на миг, и весьма вовремя, остановившись, я поняла, что эти звуки были очень похожи на те, что я сама издавала на “пиках любви”. Я вспрыгнула с лошади и, привязав её к ветке упавшего дерева, тихонько стала пробираться в сторону их источника.

  Это место было ещё девственно белым. Старые ели своими лохматыми ветвями закрывали от меня странную парочку. По фигуре и одежде юноши, стоявшего с приспущенными штанами, я сделала вывод, что он молод и знатен. Ноги девушки, выглядывавшие из-за его локтей, были в старых шерстяных чулках. Скорее всего она была простой крестьянкой. Девица верещала, а парень громко стонал.

 – Вот так! Будешь знать, как пропускать наши свидания! – приговаривал он, делая глубокие и сильные рывки.

  Девица вскрикнула сильнее, и вскоре они затихли. Я почувствовала, как мои щёки налились густой краснотой, и спряталась за ель.

 – Меня муж два дня из дому не пускал. Его родня приезжала в гости, мне пришлось много стряпать, – оправдывалась молодая женщина. 

 – Твои отговорки, Бриджитт, мне надоели. Ты стала жадной в последнее время, а услуги твои приходится выбивать силой, – буркнул юноша. 

 – Ваша светлость, неужели вы нашли кого-то другого? – с отчаянием в голосе спросила девица, подтягивая чулки, в то время, как мужчина приводил в порядок штаны.

  – Нет, но мне на глаза попалась пара милых горожанок, и они были весьма приветливы, – буркнул молодой человек.

  Тем не менее, я всё же смогла частично его разглядеть. На вид ему не более шестнадцати лет, и он довольно статен. Тёмно-русые прямые локоны спадали до плеч. Черты лица его были красивые, приятные. Бежевый плащ на перевязи прикрывал коричневый колет и серые штаны. На ногах были чёрные ботфорты. Он застёгивал ремень, на котором была закреплена шпага. Очевидно, он снимал его во время этого акта любви.

 – Возьми за сегодня, – он бросил женщине пару монет, – Завтра придёшь в это же время, не явишься – я найду другую девицу для моих нужд. Благо, за деньги любая готова поднять юбку, – высокомерно проговорил он.

 Я  быстро отпрянула от своего убежища и подбежала к Донне. Легко забравшись на неё, я поехала по тропинке, сделав вид, что только прибыла. В это время юноша вышел как раз мне навстречу.

 – Мадам, – галантно поклонился он, тут же заметив, что забыл свой берет. – Иди и принеси мой головной убор, – повернулся он к чуть полноватой, краснощёкой крестьянке, которая вышла следом.

   Она была высока, с тёмными густыми волосами и такими же глазами. И явно старше парня. Она быстро сделала мне книксен и убежала в сторону места их свидания.

 – Я вас раньше здесь не видела, – улыбнулась я ему.

   – Простите, я засмотрелся на ваш очаровательный лик, и забыл представиться! Шевалье Дидье де Лаваль, младший сын графа  Жака де Лаваля. У моего отца имение недалеко с землями графа де Ла Фер. Иногда я заезжаю на его территорию, но у меня на это есть позволение хозяина. А кто вы, прекрасная незнакомка?

  – Анна де Ла Фер, супруга графа, на чьих землях вы находитесь, – ответила я. 

 – Ах, к несчастью, я пропустил вашу свадьбу, хотя приглашение мы получали. Увы, но моей матушке нездоровилось. Мы думали, что она испустит дух, всё хлопатали вокруг неё. У неё слабое сердце, по словам лекарей, и с возрастом оно доставляет ей всё более проблем.

  – Сочувствую вашей ситуации. Наш лекарь месье Жаме настоящий кудесник. Я думаю, что мой супруг не будет против, дабы он осмотрел её, – с пониманием обратилась я к нему.

 – Благодарю вас, сударыня. Но мой отец уже вызвал докторов из столицы. Может, благодаря их усилиям она жива.

  В этот момент мы услышали душераздирающий крик. Это был голос Бриджетт. Она кричала надрывно, так, как не кричал ранее на моей памяти ни один нормальный человек. Я пустила лошадь галопом. Молодая женщина сидела в сугробе, выпучив глаза. Она указывала нам на что-то припорошенное снегом. На первый взгляд, это можно было принять за ещё один обыкновенный сугроб, на коем лежал берет Дидье. У Бриджитт началась сильная истерика. Я спешилась, и подошла к тому месту, куда указывал ее пухлый палец. Увиденное потрясло меня. Ноги подкосились, и я молча осела в снег.

 Передо мной было тело, точнее его останки. Они явно были женскими, и судя по обрывкам наряда, одежда на даме была дорогой. Берет юноши упал как раз на припорошенный снегом полу обглоданный череп жертвы. Было очевидно, что он аккуратно отделён от туловища. Из-под снега торчала так же пока ещё целая рука. На длинных сизых пальцах поблескивали перстни с бриллиантами. От этого зрелища у меня закружилась голова, и я стала терять сознание. Дидье тут же нагнулся и принялся хлопать меня по щекам.

 – Мадам, очнитесь, очнитесь! – тряхнул он меня за плечо, затем, собрав горсть чистого снега, бросил его мне в лицо. Это немного освежило меня и привело в чувства. 

 – Заткнись, дура! – рыкнул он на всё ещё вопившую Бриджетт, – Госпоже, наверное, стало дурно от твоих воплей! Да и мне тоже…

  Он помог мне встать. Покачиваясь, я пошла по направлению к своей лошади. 

 – Что вы мадам, какая верховая езда в таком состоянии?! – воскликнул молодой человек, и отвёл меня от Донны.

  К тому времени Бриджетт успокоилась и, размазывая слёзы по щекам, подошла к нам.

  – Если госпоже плохо, то мы можем дойти до старой Хельги – её хижина недалеко отсюда. Уж у неё есть всякие отвары для придания сил, – предложила любовница Дидье.

 Я не успела ответить, как юноша скомандовал:

      - Так веди нас! – он пошёл, придерживая меня под руку, и ведя под уздцы Донну.

      

 Вскоре мы вышли к полянке с его серым жеребцом, который нервно бил копытом.

  – Красавец, правда?! – горделиво спросил мой спутник, – Буй подарок отца на моё шестнадцатилетие. Быстр, как ветер, правда, иногда строптив.

 Затем он всучил уздечку Донны в пухлую руку Бриджетт, а сам повел за собой своего коня. 

 – Кстати, у месье графа прекрасный жеребец. Все соседи завидуют. Так что если Пегас вдруг даст потомство, мой отец приобретёт жеребёнка за любые деньги, и не уступайте его виконту де Туару, этому выскочке, – напутствовал он меня.

  – Я пока плохо знаю соседей и знакомых графа, но ваше пожелание передам, – пробормотала я.

 Вскоре Бриджитт привела нас к невысокой, покосившиеся хижине, огороженной низким забором. Высокая старуха, в старом тёмном платье, сером чепце, и накинутым сверху на плечи тёплом платке, тащила от маленького древнего колодца ведро, полное воды. Она кивнула нам.

  – Заходите, на улице холодно для бесед, – у неё был каркающий голос, серые пронзительные глаза, а лицо испещрено морщинами.

 Дидье привязал лошадей возле забора, и мы вошли в старую хижину Хельги. Внутри царил полумрак; в очаге тлели угли, а с потолка свисали пучки сушенных трав, наполняя домик диковинными ароматами. Посередине хижины стоял большой длинный стол и две узкие лавки. На стенах было большое количество разных полочек, заставленных мешочками, горшочками и склянками. В глубине хижины была шторка из старой коричневой тряпки, которая, видимо, прикрывала место для сна. 

 Мы сели на лавки возле стола.

      - Что вам угодно? Избавиться от бремени? Любовное зелье? – несколько равнодушно спросила она, наливая воду в большой котёл.

      

 – Ты правда ведьма? – спросил с любопытством Дидье. 

 – Скажем так, я достаточно много знаю, – ответила старуха.

      - Госпоже стало плохо. Мы нашли на полянке тело, – пробормотала Бриджитт.

      

 Я попросту молча кивнула.

 – Что-то я вас, сударыня, не видела ранее, – спокойно ответила Хельга, пропустив новость о теле. 

 – Я относительно недавно появилась в замке. Я жена графа де Ла Фер, – сказала я. 

 – Ах, вы та девочка, на которой он женился, несколько дней назад, – улыбнулась старуха.

 Она подошла к полке, на которой стоял кувшин, и налила какой-то отвар в относительно чистую чашку.

 – Выпейте, это отвар из мяты, – я благодарно кивнула и приняла питьё из её рук. – Тело, говорите, нашли? – вновь переспросила она у Бриджит.

  – Да, какой-то знатной дамы. У неё дорогущие кольца на руках, – ответила та. 

 – Это опасно, – пробормотала женщина.

  – В чём опасность? – не понял юноша.

 – В том, что убивший её – дерзкий и самоуверенный человек, – ответила Хельга.

      - Вы знали убитую?

      

 – Я даже тело в глаза не видела, – сказала знахарка, – Но человек, убивший дворянку, если это так, да ещё и зашвырнувший её тело, на земли графа, очень уверен в себе.

      - Какой приятный напиток, – заметила я, протягивая обратно Хельге пустую чашку.

      

 – Я вам дам с собой этого травяного сбора, ваша светлость. Этот отвар и головную боль снимет, и сон улучшит, и при женских недомоганиях поможет.

 Старуха стала суетливо собирать маленький пучок с небольших, свисающих с потолка хижины снопов трав. Я поблагодарила её, но тут же вспомнила, что у меня нет с собой денег.

 – Не стоит беспокоиться. Это вам плата за то, что я обитаю на ваших землях, и граф меня не беспокоит, – проговорила старуха, – Ежели вам что понадобится – приходите ко мне, я умею делать многие сборы, которые и во время беременности и после родов помогают, – продолжила она. 

 – Но я пока не в положении, – пробормотала я, чувствуя неловкость.

 Дидье и Бриджитт стали внимательно рассматривать мою фигуру. 

 – Госпожа, муж, как правило, быстро исправляет эту ситуацию, – усмехнулась Хельга.

  В это время за дверью домика раздались голоса.

 – Оливье! Мы нашли её лошадь! Правда, она, по всей видимости, не одна совершала прогулку, – голос Д`Артаньяна звучал очень серьезно и натянуто. 

 – Послушайте, друг мой, не стоит делать поспешных выводов. К тому же, я не думаю, что эта старая хибара знахарки, как вы говорите,  лучшее место для свиданий, – увещевал голос аббата.

  Ответа не последовало. Я слышала только шаги, которые приближались к хижине.

   – Мой муж и он убьет меня! – прошептала я, бледнея. Шевалье Дидье судорожно вжался в лавку, на которой сидел, а Бриджитт с довольно оживлённым интересом наблюдала за происходящим. 

 – Глупости всё это, ваши новомодные порошки. В Париже, наверное, и грязь из лужи лекарством зовётся, – громко вдруг стала разговаривать со мной Хельга, – Вот, заваривайте это. Лучше пить на ночь, после еды, – она протянула мне пучок душистой, сухой травы, перетянутой красной ниткой, – И питайтесь лучше, если хотите в скорости понести, – добавила она.

 – Сударыня, что вы себе позволяете?! – прошипел раздраженно граф, появившийся на пороге, – Уезжаете из замка, не сказав никому ни слова! Благо, слуга увидел, что вы поехали к лесу.

 Я виновато поджала губы. По всей видимости, свободное передвижение у меня отныне под запретом.

 – А вы что делаете на моих землях? – возмущённо спросил мой супруг у Дидье.

      - Добрый день месье! Я младший сын графа  де Лаваля, шевалье Дидье де Лаваль. Вы дали моему отцу позволения посещать ваши земли. Я решил проехаться, подышать свежим воздухом.

      

  – Во-первых я давал разрешение на проезд через мои земли графу, а не вам. А во-вторых, месье, у вас есть ваш клочок земли, вот там и дышите свежим воздухом, – резко произнёс Оливье.

 Выдавив улыбку, я встала и подошла к графу.

  – Возможно, я, не спросясь, поехала в лес, но я познакомилась с мадам Хельгой, и она подарила мне этот прекрасный пучок полезных трав. Он даже помогает… – я поманила графа, и тот нагнулся, – Месье, этот мальчишка приезжал «осязать» ту полную девицу, под елями в вашем лесу, и не более, – тихим шёпотом ответила я быстро, – Правда чудесная трава? – спросила я более громко.

  – Вне всяких сомнений, – буркнул граф, – Что же вы вводите меня в заблуждение, молодой человек, и не сказали, что просто приехали насладиться красотами моих елей? – саркастично произнёс Оливье, повернувшись к Дидье.

 – Что?! Ах, да… Точно… Люблю деревья, особенно высокие, – промямлил шевалье.

 – Оливье, так же мы с шевалье де Лавалем и девицей Бриджитт, нашли в лесу нечто страшное, – вклинилась я в их разговор. 

 – Да, труп дамы. Похоже, знатной. На ней обрывки бархата и парчи. Даже кольца с камнями остались, – подтвердил Дидье.

 – Её порубили на куски, как свинью, – рассказала о главном Бриджитт.

  – Мне стало дурно, когда я это увидела. Благо, шевалье Дидье сопроводил меня к знахарке, иначе бы я упала там в обморок. Сия отвратная картина до сих пор стоит перед глазами, – закончила я рассказ

 Граф сильно изменился в лице, и раздражённо поджал губы. 

 – Пойдемте, юноша. Покажите то место. А вы, сударыня, пока останетесь в хижине, – сделал он предостерегающий жест, как только я захотела встать со скамьи.

 Мне ничего не оставалось, как повиноваться и сесть на место. Как только мужчины вышли, Бриджитт, посидев пару минут, тоже двинулась к выходу из домика.

  – Я пойду, а то меня муж хватится. А он такой же ревнивец, как и ваш, – сказала она напоследок, и ушла, оставив нас с Хельгой одних.

      - У вас с супругом ссора? – спросила старуха.

      

 – Нет, с чего вы взяли? – удивилась я.

 – Он ведёт себя странно. В нём борются несколько чувств: вина и страх. Это всё превращается в страшную ревность и делает из человека чудовище. Хотя, человек он, как раз, не плохой, – пояснила мне Хельга.

      - Ну, разногласия, наверное, бывают у всех супружеских пар, – неуверенно ответила я.

      

 – Верно. Только запомните, милочка; ваш супруг –  ревнивый, обидчивый. Он безумно вас любит, так что вам придётся приспосабливаться к его характеру постепенно и осторожно, – спокойно, но поучительно ответила она.

 – Ваша речь не похожа крестьянскую, – заметила я, вслушиваясь в её слова. 

 – А кто сказал, что я крестьянка? – усмехнулась Хельга, – Однако вам всё же не стоит бродить одной по лесу, раз убийца орудовал совсем рядом с замком, – произнесла старуха.

  – А почему вы решили, что убийца, а не, скажем, убийцы? – спросила я. 

 – Ну, если бы там было много людей, то, наверное, они бы шумели, могли привлечь моё внимание. Да и егерь графа иногда ходит тут. Он бы заметил большое количество следов. А так кто-то пришёл, убил бедняжку, а его следы быстро припорошило снегом. Вот и всё. К тому же, убить женщину мужчине легко. Особенно аристократку – у большинства из них кости тонкие. Наверняка, чахоточная была, – заметила она.

  – Надеюсь, что её смогут опознать и похоронят по-христиански, – мрачно ответила я на это, – Кстати, вы слышали о других девушках, которых обнаружили сегодня?

 – Да, с утра приходили за успокоительным зельем для матери Пьеретты. Несчастная рвала на себе одежду и волосы, когда узнала о смерти дочери. А вот мать Барбары особо не удивилась. Сказала мол, что та была пропащей душой, и рано или поздно нашла бы так свой конец, – отозвалась Хельга.

 В это время мы услышали голоса за дверью.

 – Тело будет перевезено в замок. Будьте добры, шевалье, опросите так же ваших соседей. Может, где пропадала ещё не старая дама, – прозвучал голос графа.

      - Я попрошу отца приехать посмотреть на тело, если позволите. Он лучше меня знает большинство жителей наших земель в лицо, – подал голос Дидье.

      

 – Кстати, вашему супругу интересно будет узнать, что в городке Ла Фер появилась группа монахов, – как бы между прочим сказала старуха.

      Оливье приоткрыл дверь.

      - Группа кого? – переспросил он.

      

 – Монахов, месье. Неприятные люди, смущают народ разговорами о греховности и просят всех покаяться, – с неприязнью в голосе отозвалась Хельга.

 – Что же здесь странного? Набожные люди довольно нестерпимо относятся к обыденному разврату, проявлению греха в быту, – заявил аббат, входя в хижину следом за графом.

 – Да, но они не выманивают у простоватых крестьян за это практические новые вещи, не отбирают под этим предлогом деньги. Их поведение, такое же неестественное, как и ваш духовный сан, молодой человек, – несколько дерзко ответила старуха.

      - Что вы имеете в виду? – спросил холодно аббат д`Эрбле.

      

  – Сударь, вы более похожи на придворного, чем на истинного служителя церкви. Хотя, кто в наше время не натягивает на себя сутану. После паскудника Борджиа я уже ничему не удивляюсь, – с этими словами старуха подошла к корзине и стала рыться в травах.

 Мы удивлённо переглянулись.

 – Вы, может, слышали недавно звуки борьбы? – спросил граф, стараясь сменить тему.

  – Нет. Но пару недель назад кто-то проезжал довольно поздно вечером на лошади. Как раз в том направлении. Я ещё подумала, кому захотелось побродить ночью в чаще? Но выходить и спрашивать –  желания не было.

      Старуха достала нужные травы и положила в деревянную чашу. Всё это время аббат внимательно рассматривал её.

      

 – Эта женщина была убита так же, как и сегодняшние несчастные. Их рассекли на несколько частей... мечом, – произнёс Оливье, скорее всего, более для себя.

      - Мечом? Но это же оружие аристократов, – удивлённо уточнила я.

      

 – Естественно. Не удивлюсь, если у нас в провинции завёлся какой-нибудь безумный дворянин. Богатые сеньоры в зимний период тут с жиру бесятся. Вот, видимо, нашли новое развлечение, – бормотала Хельга, измельчая травы пестиком.

 – Сударыня, если что-то услышите или вспомните о смерти этих несчастных, то вы обязаны дать мне знать, – произнёс граф, – Дворянин это совершает или нет, мне всё равно. Этого человека надо остановить и судить. 

 – Не беспокойтесь, ваша светлость. Я дорожу тем клочком земли, на котором стоит этот дом. Мне самой не очень уж нравится, когда рядом с моей хижиной валяются части человеческих тел. Это плохо влияет на посещения, – кивнула ему собеседница.

 Граф открыл мешочек с деньгами, что висел у него на поясе, отсчитал пять монет и положил на стол Хельге.

  – Это за траву для моей жены, – сказал он. 

 – Что вы! Травку графине я подарила. А вот эти монеты я лучше возьму за услугу по добыче информации, – усмехнулась старуха, и быстро сгребла деньги, спрятав в медную кружку на полке.

  – Сударыня, я слышал, что вы ворожите. Колдовством промышляете? – строго произнёс аббат. 

 – А что, вам любовное зелье надобно или приворот сделать? – поинтересовалась Хельга.

  – А вы знаете, как это карается? Про Святую Инквизицию слышали? – зло прошипел аббат.

 – Да, те ещё жмоты и развратники. Правда, и фанатики среди них попадаются, но всё реже нынче. А рассказать вам, что они творят с юными девами, которых в том колдовстве обвиняют? Как имеют их по несколько человек за раз? Да что девушек, даже детьми не брезгуют, – зло прошипела старуха.

 – Так, нам пора! Всего хорошего! Пошли, Рене! – торопливо и громко оборвал её граф, и быстро взял меня за руку, увидев удивление на моём лице от услышанного.

 Он подтолкнул меня к двери. Аббат несколько униженно закусив губу, поплёлся следом за нами. 

 – Не понимаю, друг мой, как вы терпите эту женщину на своих землях, – осуждающе произнёс он.

  – Она помогает горожанам, да и остальным местным жителям. Без этой старухи смертность в моих владениях была бы выше, – непринуждённо ответил Оливье.

      Он помог мне залезть на Донну. Шевалье Дидье нигде не было видно. Судя по всему, он уже отбыл.

      

 – Всё-таки странно; зачем убивать этих девушек, зачем тела двоих бросать в людных местах, а третье – прятать в чаще? – проговорила я, поравнявшись с графом.

      - Не знаю. Возможно, убийство первой произошло спонтанно, – предположил граф, – А может, этот человек одержим смертью.

      - Как «Кровавый Жан» ? – спросил аббат, Оливье кивнул.

      - А кто это? – заинтересовалась я.

      - У нас в полку один дворянин был, явно не с французскими корнями, – начал было мой супруг.

      

 – Да, он был испанец, – откликнулся месье дю Валлон, ехавший впереди нас с месье Д`Артаньяном. 

 – Хотя имя его было французское, и по протекции дальнего родственника он поступил в роту. Он был помешан на убийствах. Убивал не только врагов в бою, но и мирных селян. Тех, кто был слабее него. Его облачения всегда были пропитаны чей-то кровью, – продолжил аббат.

      - Какой ужас, – выдохнула я.

      

 – Ещё бы. За это его и казнили, – подвёл черту граф, – Когда многочисленные убийства уже нельзя было замять.

 – Надеюсь, что он горит в Аду, – добавил месье дю Валлон.

  В тот же день тело несчастной было доставлено в замок, и размещено в холодном подвале. Я медленно шла в нашу спальню, раздумывая над происшествиями. Мой путь лежал мимо кабинета господина Жаме. Дверь туда была приоткрыта, образовав практические незаметную щель. Я увидела месье Жаме и Гертруду, стоявших возле стола.

      - Послушайте, мы должны ему все рассказать! Месье граф будет не рад, если узнает всё это посредством чужих сплетен, – произнёс лекарь.

      - Я не знаю. Я боюсь. Он довольно вспыльчив, – лепетала девушка, – Он может вас прогнать, а меня отправить в монастырь.

      - Я не думаю, что он так поступит. Хоть и не уверен, – лекарь подошёл к Гертруде.

      Он обнял её, а затем они слились в длительном поцелуе. Я быстро отошла от двери и удалилась.

      

 Тем вечером я решила не мстить графу. Он был молчалив, на лице была видна усталость. Оливье уже лежал в нашей постели, в то время, как Мод снимала с меня платье.

 – А сколько месье Жаме лет? – спросила я его. 

 – Да примерно, как и мне. Просто у него больше седины в волосах, – ответил супруг.

 – А он женат? У него есть семья?

      - Жена давно погибла. Как и ребёнок. Там был несчастный случай. Родни у него нет… Но к чему эти вопросы?! Он прекрасный лекарь, и этого вполне достаточно.

      

 – Вы были бы против, если бы он снова женился? – не унималась я.

      - Нет, конечно! С чего бы я должен быть против? Он ведь не раб, волен сам строить свою жизнь, – усмехнулся граф.

      - Мадам графиня просто не может сказать вам то, о чём знает уже весь замок, – фыркнула Мод, не выдержав.

      - О чём же? – удивлённо спросил Оливье.

      - Гертруда и месье Жаме… Скажем, они стали очень близки, – ответила служанка.

      

 Вначале граф потрясённо уставился на неё, а затем, поджал губы, и быстро вскочив с кровати, набросил на себя халат.

 – Куда вы?!

      - Разбираться с этими горе-любовниками, – сухо ответил он.

      - Я с вами! – кинулась я к дверям.

      

 – Сидите здесь! – рявкнул супруг, – Это мужской разговор!

 – Мод, прошу! Проследи за месье графом! Если он будет убивать месье Жаме, надо будет позвать хоть кого-то на помощь! – быстро воскликнула я.

 Служанка кивнула, и выбежала из комнаты. Я ждала графа в течение часа. Вернулся он довольно раздраженным и, швырнув халат в кресло возле камина, лёг в постель.

 – Их свадьба завтра, – сказал он озлобленно. 

 – Так скоро? – удивилась я. 

 – Потому, что Гертруда в положении! Уже на втором месяце! И всё это время они не решались, видите ли, мне сказать! Видимо, ждали, пока живот у неё достаточно округлится, чтобы я заметил сам! – граф откинулся на подушки.

 – Надеюсь, что вы не прогоните месье Жаме за это, – с опаской спросила я.

      Поправив тонкую рубашку,  что была на мне, я легла возле графа.

      - Нет, он мастер своего дела. К тому же, вам ещё не раз рожать. Гетруда получит от меня приданое в деньгах, переедет жить в его комнату.

      - Значит, вы скоро станете дедом? – с улыбкой спросила я.

      Граф нахмурился.

      

 – Сразу чувствую себя старым сеньором, – мрачно произнёс он.

      Улыбнувшись, я поцеловала его в щёку.

      - Я не замечаю вашего возраста, – тихо прошептала я.

      Прижавшись к нему, я стала было погружаться в сон, но он потряс меня за плечо.

      - Мадам, кто сказал, что сегодня ночью вам предстоит спать? – спросил он, – Я пробыл долго у месье Жаме, так как он искал специальную мазь.

      

 – Для чего? – не поняла я.

 – “Природная страсть”, – просто произнёс Оливье.

      - О, нет! – попыталась я отползти от него.

      - О, да! – воскликнул он.

      

 После этих слов он набросился на меня, заставив встать на локти и колени, и задрал подол рубашки как можно выше. Я слышала возню у себя спиной, и неожиданно запахло розовым маслом.

 – Постарайтесь не сопротивляться и расслабиться. Если станет совсем больно, то я прекращу движения, – пообещал мой супруг.

      Я почувствовала, как он стал медленно входить меня. Его достоинство, смазанное кремом, легко входило в мой узкий проход. Я застонала, чувствуя, как меня распирает изнутри, но за счёт медленного продвижения острой боли не было.

      - О, да, потерпите, – я услышала хриплый от возбуждения голос Оливье.

      

 Затем он стал более интенсивно двигаться во мне. Темп и ощущения отличались от того, что я испытала ранее. Всё ощущалось более остро, более ново, словно я прежде не знала его проникновений. Моё тело прогибалось, само собой следуя навстречу его порывам. Вскоре довольно приятная волна накрыла меня, и наши стоны слились в один. Пика мы тоже достигли вместе, завершив его ощущением приятной тёплой жидкости заполнившей моё лоно. 

 Я упала на кровать, тяжело дыша. Оливье лежал на мне, придавив своим телом, но быстро осознав это, он отодвинулся в сторону.

      - Всё не так плохо, как я думала, – пробормотала я.

      

 – Вам надо научиться доверять мне в этом вопросе, – ответил граф, улыбнувшись.

 Я улыбнулась в ответ, но продолжить интимное уединение далее мы не смогли. В коридоре раздался испуганный детский крик.

      - Да, что же это такое?! – пробормотал граф.

      

 Набросив на себя халат, он, встав, отпер дверь и выглянул наружу.

 – Чего ты орёшь посредине ночи, на весь замок? – сердито крикнул он Раулю.

      Мальчик ничего не ответил на это. Он быстро подбежал к нему, и воскликнул:

      - Там был скелет на коне! – испуганно залепетал он, – Это был Смерть!

      Лицо его было бледным, он выглядел не притворно испуганным.

      - Где же ты увидел это чудо? – поинтересовался Оливье.

      

 – В окно, в своей детской! Он был возле леса, он мчался сюда! Вдруг он пришёл за мной или за Ангелом? – прошептал испуганно ребёнок.

      - Пошли, я отведу тебя в детскую, – граф уверенно взял его за руку.

      

 – Нет! Я не смогу уснуть один! – заупрямился мальчик. 

 – Мария тебе на что? – рявкнул мужчина. 

 – Пожалуйста, не отправляйте меня туда! Мария не верит мне! Она никогда меня не обнимет! – стал причитать мальчик. 

 – Ничего, ты уже большой, можешь полежать в темноте без объятий, – Оливье схватил его за руку и попытался потащить по направлению к детской. 

 -Мама! Мама! – закричал на весь коридор Рауль так, словно его резали.

  Не в состоянии это более слушать, я быстро накинула халат на рубашку, и вышла в коридор. Увидев меня, ребенок улыбнулся и попытался вырваться из рук графа.

 – Мне страшно там спать одному! – потянулся он ко мне.

  – Привыкайте,  сударь! Хватит вертеться возле женской юбки! – Оливье приподнял его, перехватив туловище поперёк, и собравшись просто отнести мальчика.

  – Дорогой, но Рауль и правда выглядит напуганным! Может, позволим ему провести эту ночь с нами? Он ведь столько пережил, – попыталась я уговорить мужа. 

 – Мадам, не стоит потворствовать глупым детским фантазиям! – холодно отрезал граф. 

 – Тогда я буду громко плакать! – рассерженно пообещал ребёнок. 

 – Да хоть тресните от натуги, молодой человек! – усмехнулся его отец. 

 – Оливье, если вы хотите, чтобы наш договор продолжил соблюдаться, особенно тот пункт, вы поставите Рауля на пол. И он поспит с нами эту ночь, ничего страшного не случится, – прошипела я.

  – Это шантаж! – возмутился Оливье.

 – Без своего поцелуя останетесь! – холодно ответила я.

  – Хорошо, пусть это маленькое чудовище с нами поспит. Но с вас два поцелуя, сударыня, – начал он вести торг со мной. 

 – Неужели он так вам нравится, что вы его так желаете? – удивлённо спросила я. 

 – Мадам, любой мужчина об этом желает! Это самые острые и приятные ощущения для нас, 

 – пояснил мне граф.

 – Что это за поцелуй такой? – заинтересовался Рауль.

      - В лоб! – выпалила я.

      

 – Ну, меня целовали часто в лоб, ничего особенного, – мальчик пожал плечами. 

 – Только, надеюсь, что перед этим поцелуем месье граф освежится, – сказала я, глядя в глаза мужа. 

 – Мадам, мы больше чем освежимся. Мы с вами примем ванну, умастим друг друга восточными маслами, – пообещал Оливье.

  – Я обычно свой лоб протираю платком и, по-моему, этого вполне достаточно, – поделился опытом Рауль, – Кстати, а что такое «умащать»? – спросил он у графа.

 – Натирать, – пояснил он. 

 – Но если вы натретесь маслом, то будете грязными, а тело жирным, и будет вонять, – скривился Рауль. 

  – Мой дорогой, это не то масло, которое ты ешь по утрам с булочкой. Оно не такое жирное, но пахнет намного приятнее, как розовая вода, – попыталась я объяснить ребёнку.

  Возможно, все на этом бы и закончилось, если бы дверь комнаты аббата не открылась, и он не выглянул бы в коридор. 

 – Что за шум? – спросил он.

  – Ничего, мы идем спать, Раулю приснился скелет на коне, – объяснил граф. 

 – Не приснился, а я видел его довольно ясно! – упрямо сказал мальчик.

  – Сын мой, тебе стоит пойти помолиться, а не докучать по ночам взрослым, – нравоучительно ответил на это аббат.

      - Я всё равно эту ночь буду спать с ними! – победно констатировал Рауль.

      

  – Вы балуете мальчика. Не стоит идти на поводу у него, – покачал головой месье д`Эрбле. 

  – Послушайте, он много пережил, за последний месяц. Пара ночей совместного сна не повредит, – возмутилась я.

 – Иначе вы не получите свои поцелуи, – с некоторым ехидством проговорил Рауль. 

 – Какие ещё поцелуи? – спросил с интересом аббат. 

 – Не знаю точно какие, но их называют «Королевскими» и для этого надо натирать лоб дорогим маслом, – быстро и деловито объяснил мальчик.

  Возникла неловкая пауза. Аббат, видимо, понял о чём именно идёт речь. Он широко улыбнулся графу. 

 – Да вы счастливый человек, друг мой, если об этом заходит речь у вас в спальне! – радостно проговорил он. 

 Густо покраснев, я схватила ребенка за руку и потащила его в нашу спальню.

  – Рене, если вы об этом кому-то расскажете, то нашей дружбе придёт конец! – услышала я раздражённый голос графа.

  – Оливье,  друг мой, я нем, как могила! И желаю, чтоб мадам графиня исполнила своё обещание, – он крикнул больше мне в след. 

 Я рассерженно закрыла дверь.

 – Ангел, я что-то не то сказал? – испуганно спросил Рауль. 

 Я посмотрела на красивое детское лицо, выражавшее неподдельную озабоченность. 

 – Нет, всё нормально, милый. Ложись рядом со мной, и забудь про того страшного всадника, – скользнула я под одеяло. 

 Мальчик улёгся рядом. Вскоре вернулся Оливье.

 – Дорогая, не обижайтесь на Рене. У него своеобразное чувство юмора, но нас более никто не слышал и особенности нашей интимной жизни останутся не разглашёнными. А если этот молодой человек, хоть единой живой душе проболтается, то я его выпорю, – сердито произнёс граф последнее предложение.

  – Не надо сердиться на мальчика, он не понимает о чём речь, – сонно произнесла я, – Рауль сегодня спит посередине, – пояснила я.

      Оливье хотел было возразить, но я прервала его:

      

  – Так ему будет теплее… 

 Мой  супруг  вздохнул, и поцеловал мою руку. 

 – У вас доброе сердце и это мне более всего в вас нравится.

      С этими словами он лёг рядом с мальчиком.

      

 – Ангел меня поцеловала на ночь, – сказал Рауль.

  – Прекрасно, – буркнул граф. 

 – А вы ведь тоже должны меня поцеловать, – подсказал ему мальчик. 

 – С какой стати? Юноша, вы ведёте себя отвратно, – заявил Оливье.

 – Дорогой, поцелуйте вы его в лоб и давайте уже спать! – попросила я, зарываясь лицом в подушку.

      Мужчина вздохнул и исполнил мою просьбу.

      

 – От вас пахнет вином, – прокомментировал Рауль.

  – Спи, – отрезал граф. 

 – А разве вы не должны были натереть мне лоб душистым маслом? – не унимался малыш. 

 – Я сейчас возьму свою перевязь и так отхожу ею тебя по мягкому и непослушному месту, что сидеть ты неделю не сможешь! – рявкнул Оливье, натягивая одеяло на себя. 

 – Ну как же без масла, – не мог уняться мальчик.

  – Дорогой, если ты сейчас заснешь, то обещаю, что искупаю тебя в розовой или лавандовой воде, – пообещала я.

  – То есть, я смогу искупаться с вами? – уточнил ребёнок. 

 – Ты будешь плескаться в лохани отдельно, но в воду Анна просто добавит те же масла, что и нам, – прервал приятные предвкушения мальчика граф. 

 – Ладно, – вздохнул ребёнок, – Кстати, тут есть ночная ваза, а то я выпил много сидра?

  – В углу, – буркнул Оливье, – А теперь давай спи, иначе отправлю в детскую одного, по коридору, в темноте. Там со своим скелетом и встретишься. 

 – Нет, там скелетов нет. Я обычно встречаю месье Жаме ночью и ещё одного месье, но сразу засыпаю на месте, когда вижу его, – пробормотал мальчик, проваливаясь в сон.

  – О ком он? – поинтересовался Оливье.

  – Ну, месье Жаме, видимо, иногда навещал Гертруду ночами, раз она понесла от него, – предположила я. 

 – Да нет, насчёт лекаря тут всё понятно. Что эта за другой месье ходит по моему замку? – удивился Оливье. 

 – Возможно, у слуг бурная ночная жизнь. Может, у вашего управляющего бессонница? – быстро предположила я.

 Граф пожал плечами. 

 – Ладно, я не стану будить Рауля, что бы узнать об этом. Если честно, после такого насыщенного дня хочется побыстрее уснуть, – ответил он мне. 

 – Я согласна с вами. И не сердитесь на ребёнка, он просто хочет нашего внимания, – произнесла я. 

 Оливье вздохнул и задул свечу на прикроватном столике. Комната сразу погрузилась в темноту.

      ====== Глава 5. Длань разящая  ======

      

   На следующее утро, проснувшись, я обнаружила, что Рауль лежит поперёк на нас. Его голова покоилась на моей груди, а тело на Оливье. Ночью мальчик пару раз вставал к вазе, но, перелезая, он всегда будил супруга, что вызывало долгое бурчание. 

  Граф осторожно взял сына, и понёс его досыпать в детскую. Нам же предстояло хлопотное утро, ведь сегодня Гертруда выходила замуж. Их венчание должно было пройти в обед. Граф решил, что подойдёт часовня возле замка. В городе сейчас было не до свадеб; оплакивали зверски убитых девушек.

  Молодожёнам отвели старое крыло замка, несмотря на убеждения месье Жаме, что им достаточно будет и пары комнат.

  – Там всё равно никто более не живёт. А я и так вам обещал новый, более просторный кабинет. Да и где вы будете ютиться с женой и ребёнком – в одной комнатушке?- ответил на это граф.

  С утра слуги перенесли большую часть вещей месье Жаме и Гертруды в пару больших комнат. То крыло, куда они переехали, было практически заброшенным. Ранее его занимал дед моего супруга. Туда он перебрался после свадьбы своего сына, дабы не мешать молодым. Единственным, о чём ещё раз упомянул граф, была старая лестница, ведущая из этого крыла в прачечные. 

 – Она ветхая и не выдержит веса взрослого человека. Так что не пользуйтесь ею,  – в который раз напомнил Оливье. 

 Однако лекарь прекрасно знал о ней, как и Гертруда, так как они довольно долго жили в замке. Мне же эта информация была в новинку. 

  Вскоре мы приступили к другим хлопотным приготовлениям. У месье Жаме был прекрасный, выходной наряд из бархата коричневого цвета, с золотистой вышивкой. Новые башмаки, шляпа и плащ, которые он когда-то приобрел в Мадриде, где жил до знакомства с графом. Но у девушки же попросту не было ничего нового. В замке она ходила в старом платье из чёрного сукна, доставшееся ей от матери, как и белый чепец с передником. Выходным нарядом было простое серое платье с белым кружевным воротником. На него Гертруда долго копила, и смогла позволить только на свой шестнадцатый день рождения, заказав в городке. 

  Ситуация возникла откровенно неловкая. Я понимала, что Оливье просто не задумывался о таких насущных вещах, как одежда для девушки, а Гертруда была слишком робка, чтобы просить у отца помощи в этом вопросе. Не раздумывая, я отвела её в свою старую спальню, к свёрткам с покупками, что я делала с герцогиней де Монтуар. Их хотела забрать Теофилия, но Мод, невзлюбившая легкомысленную девушку, “забыла” ей о них напомнить. Проще говоря, спрятала эти обновки.

  К венчанию я подарила невесте бархатное платье цвета охры, с золотистым кружевом и бежевыми шелковыми юбками. Корсет его был расшит бордовыми цветами на золотистом фоне.

  – Мадам, я не могу принять этот наряд, – с нескрываемым восхищением взирала на него Гертруда.

  – Конечно, можете! Ваш отец всё-таки граф, а мужем станет преуспевающий лекарь, – возразила я. 

  Девушке были отданы мои относительно новые бежевые туфельки. К тому же, они были разношены и прекрасно подходили ей по ноге. Гертруда с восторгом взирала на шёлковые чулки и облако из лент и кружев, которое звалось ночной рубашкой. 

  Длинные локоны невесты мы приподняли шпильками. Я решила, что моя серебристая вуаль, в которой я ходила в церковь до траура по Луи, идеально подойдёт вместо фаты. Месье Жаме прислал невесте золотую цепочку с небольшой рубиновой подвеской и жемчужные серьги. 

  Самое венчание было скромным. В часовне присутствовали: я, Мод, Гримо, пара слуг, нянька Рауля, сам мальчик и трое друзей графа, взиравших на церемонию с интересом сторонних наблюдателей. Оливье вёл бледную невесту к алтарю. Отец Доминик, не старый, но довольно надменный человек, вёл себя так, словно оказывает месье Жаме и его невесте большую честь. Его напыщенное поведение несколько раздражало, однако он не задавал лишних вопросов по поводу поспешности брака. 

  После того, как молодые дали обет и поставили подписи в церковной книге, все вышли из часовни. Гертруда, закатив глаза, медленно осела на землю. Месье Жаме быстро подхватил её на руки, и в сопровождении Гримо и Мод понёс приводить свою супругу в чувства. 

   – Похоже, что брачная ночь уже прошла успешно, – усмехнулся месье дю Валлон, выйдя следом за ними и наблюдая за удаляющимся лекарем.

      - Главное, что ребёнок родится в браке, – буркнул на это Оливье.

      

  Брак дочери и её положение не вызывали в нём особо радостных чувств. Теперь он распорядился освободить юную мадам Жаме от всех тяжёлых работ в замке. 

 – Будет составлять вам компанию при занятиях рукоделием, – пояснил мне Оливье.

      - Но я не особо люблю это занятие, – ответила я.

      - Мадам, вам придётся ломать свои старые привычки. Жёны всех знатных вельмож занимаются им. Вы тоже будете заниматься вышивкой или плетением кружев, – категорично отрезал граф.

      

  Так же отныне у Гертруды было усиленное питание. Это означало, что она могла брать с кухни пищи сколько угодно и когда угодно.

  Вскоре, мы встретили месье Жаме. Он направлялся в ледник, осматривать найденное вчера тело. 

 – Я вижу, что вы преданны своему долгу, – подчеркнул граф. 

 Мужчина покорно кивнул.

 – Моя жена спит. Я дал ей успокоительное. Лучше её не тревожить. У меня же есть свободное время для осмотра останков, – пояснил он. 

 – Дамы в положении всегда теряют сознание? – обеспокоенно спросила я.

 – Не все и не всегда, мадам. У разных женщин проистекает всё по-разному. Я знавал одну даму, которая спокойно рожала детей, и через час после родов выходила к гостям. Беременность её отмечалась без негативных признаков, – поделился наблюдениями лекарь. 

 – Да, я тоже знаю одну такую… Рожает детей, как крольчиха, в перерывах между ссылками и интригами, – мрачно заметил Оливье.

      - У матери Рауля много детей? – спросила я.

      

 Граф утвердительно кивнул.

  – Он у неё шестой. Правда, этот брак у неё всего лишь второй. Двое детей от первого мужа. И трое от второго. Так же она воспитывает своего крестника. Хотя он, возможно, такой же крестник, как и мой сын, – поведал он мне. 

 Я увязалась за мужчинами в подвалы. Граф недовольно посмотрел на меня.

  – Незачем вам лицезреть эти ужасы снова. Подождите нас здесь, – указал он мне на место перед лестницей, ведущей вниз. 

 Мужчины скрылись и какое-то время отсутствовали. Затем из подвалов раздался возглас Оливье.

      - Матерь Божья! – в голосе слышалось неподдельное удивление, даже некий страх.

      

 Вскоре они с месье Жаме вернулись. Оба сбитые с толку, удивлённые и растерянные одновременно. 

 – Я никогда не видел такое чудо, – наконец, произнёс супруг.

      - Я только читал о них, – признался месье Жаме, – В книгах писалось, что сие плод сношения человека и тёмных сил. Но я считал, что это больше легенда, нежели реальность.

      - Что вы там обнаружили? – с любопытством спросила я.

      

 – Мадам, я расскажу, если вы дадите слово молчать, ибо слухи об этом существе могут смутить жителей замка, – обратился ко мне Оливье.

      - Я никому не скажу, даю слово! – пообещала я, честно глядя ему в глаза.

      - Тело, которые вы обнаружили в лесу, на первый взгляд принадлежало даме. Но когда я снял с него лохмотья одежды, то половые признаки у него были мужскими, хотя грудь так же присутствовала, – пояснил месье Жаме.

      

 – Но как такое может быть? – воскликнула я.

  – Их называют «гермафродиты». По легенде древних это дитя нимфы Салмакис и сына Гермеса и Афродиты. Влюблённые, по легенде, искупались в волшебном озере и слились в одно тело. От них и пошли эти существа. Но самое странное, что это чудо природы, лежащее в нашем подвале, было в положении. На ранних сроках, но живот уже понемногу стал округляться, – рассказал лекарь. 

  – И, тем не менее, что бы это ни было, мы должны знать, какое имя оно носило. Ведь на существе была дорогая одежда и украшения, – подвел итог граф, – Оно одето в женское платье, значит, скорее всего, представлялось дамой. Поэтому я отправлю слуг поспрашивать в городке и деревнях о незнакомой женщине, красиво и богатой одетой, с рыжеватыми волосами, худощавой и с серыми глазами. Возможно, она проезжала через мои земли, – закончил он.

 Оливье так же решил написать письма ближайшим соседям, расспросив в них о возможных схожих ситуациях. Быть может, в их владениях так же пропадали молодые девушки, или были найдены останки несчастных жертв. Везде он упоминал незнакомку в дорогой одежде. Мол, может, она ехала с их стороны. 

 Я же отправилась погулять во внутренний двор, раздумывая над необычным для себя открытием. Во дворике никого не было, хотя где-то недалеко раздавался звонкий голосок Рауля. Мальчик часто навещал своего пони. Он любил животных, особенно лошадей, поэтому часто бывал на конюшне, наблюдая за работой грумов и слушая их истории о разных скакунах и жеребцах. Я не стала отвлекать его, предоставив трём уверенным мужчинам отвечать на бесконечные вопросы ребёнка.

  В это время я увидела Бриджитт. Женщина, оглядываясь по сторонам и стараясь держаться в тени замка, подошла ко мне поближе и поманила к себе. Я быстро подошла так, чтобы расстояние между нами было минимальным.

      - Вот, сударыня. Эту записку просила передать вам лично в руки красивая госпожа, – она сунула мне клочок пергамента.

      

 Я удивлённо приняла его.

      - Она не назвала своё имя?

      - Нет, но сказала, что приезжала ранее к графу и у вас вышла неприятная ситуация с Раулем, – быстро выпалила крестьянка.

      

 От удивления у меня вытянулось лицо – герцогиня де Шеврез решила  написать

      мне ? После этого Бриджитт быстро удалилась, выйдя через конюшню. Я развернула письмо и прочла:

      “Дорогая Анна, прошу Вас дать мне шанс рассказать Вам о сложившейся ситуации, и прийти сегодня на встречу со мной, в восемь  часов  вечера, к опушке леса, что возле замка Оливье. Порой мужчины бывают глухи к доводам сердца, но женщина всегда может понять другую такую же несчастную душу. Молю, не говорите ничего графу. Боюсь, что узнав, он вас не отпустит. Приходите одна, дабы сохранить услышанное в тайне”.

      

 Я быстро спрятала клочок в отворот своей перчатки. От конюшни шёл Рауль. Мальчик вежливо поклонился мне, затем озорно посмотрев по сторонам, подбежал ко мне.

 – Мама, а как вы думаете, граф согласится сегодня с нами на прогулку? И когда я смогу принять душистую ванну? – спросил он.

 – Дорогой, боюсь, у месье графа сегодня много дел. Он работает в кабинете. Что же про ванную – это будет не сегодня, так что выгулять Бриошь во дворике мы можем с тобой сейчас, – быстро ответила я. 

 Мальчик кивнул и вскоре вернулся с пони. Но всю прогулку я была погружена в свои думы, отвечала на вопросы Рауля не сразу и невпопад. Взглянув на меня, мальчик нахмурился, но промолчал. 

  Слуга позвал нас к ужину. Посмотрев на часы на башне, я увидела, что стрелки показывали ровно шесть часов вечера. Я окончательно решила пойти на встречу с герцогиней. Возможно, разговор с ней наедине расставит все точки над «и». Я не заметила, как клочок бумаги, исписанный убористым почерком мадам де Шеврез, выпал у меня из-за отворота перчатки. 

 За ужином я была молчалива, и вяло ковыряла еду в тарелке.

 – Вы чем-то опечалены, моя нимфа? – спросил граф, сидя рядом со мной.

      - Думаю над нашей находкой, – непринуждённо ответила я, – Хотя, я больше удивлена.

      - Да, согласен. Чудна природа, и её дети не всегда обыденны, – ответил на это Оливье.

      

 По всей видимости, его друзья были в курсе особенностей тела убитого существа, потому как аббат д`Эрбле тут же фыркнул:

 – Природа тут ни при чём, друг мой. Всё это происки Князя Тьмы. Обычно такие тела появляются после соития с ним. Так же говорят, что подобных детей производят мужчины, поддавшиеся Позорному Греху.

  Я непонимающе взглянула на него. 

  – Простите, но что именно вы подразумеваете, говоря «Позорный Грех»? – спросила я аббата.

  Наступило неловкое молчание.

 – Сударыня, о таком молодой и приличной женщине знать не следует, – неоднозначно ответил Рене. 

 – Это грех содомии, – тут же довольно спокойно ответил граф.

  Я смутно припомнила, что слышала нечто подобное. Но понимая, что подробности могут быть не слишком приятны и приемлемы для моих ушей и разума, уточнять, в чём конкретно его суть, я не стала.  

 – В любом случае, его побочный эффект лежит в подвале замка, – заключил аббат Д’Эрбле.

  – Интересно, тот, кто убил это существо, знал о его особенности? – проговорила я, обращаясь больше к себе. 

 – Разве такое можно скрыть? – удивился Д`Артаньян.

  – Да запросто! – ответил ему месье дю Валлон, – Мне вспомнилась труппа бродячих актёров, что давала развесёлое представление возле моего имения. Так женщин там играли мальчики. Они наряжались в женское платье, одевали длинный искусственный волос, да густо мазали своё лицо румянами. Кадыки прикрывали воротниками. Многие потом удивлялись: «Куда пропали те красотки?», когда актёры переоделись и собрали сцену.

 – Может, кто полез поухаживать за хорошенькой дамой, а под платьем нашёл разочарование и мужское начало? – задорно предположил гасконец.

      - Вы хотите сказать, что из-за этого можно убить живое существо и разделать, словно свиную тушу? – спросила я.

      

 Д`Артаньян лишь молча пожал плечами. 

 – Вполне возможно, что там зашло несколько дальше обычного свидания. Ведь это создание было в положении, – задумчиво произнёс граф.

      - Но, позвольте, как можно во время близости не заметить, что спишь не совсем с женщиной? – удивилась я.

      

 – О, с этим, в плане понимания, как раз проблем нет, – вновь откликнулся аббат, – Кавалер мог быть пьян, в комнате могло быть темно… В конце концов, могли быть пущены чары и хитрости сокрытия иного полового признака.

 Я несколько смутилась, представив себе сию картину. Увидев румянец у меня на щеках, аббат улыбнулся:

 – Давайте сменим тему. Не стоит смущать мадам графиню пикантными подробностями этой омерзительной ситуации, – произнёс он, и все молча вернулись к еде.

  После ужина Оливье с гостями отправились к заветной комнате возле винного погреба. Я же, незаметно накинув на себя плащ, выскользнула во двор. Мне показалось, что я услышала шаги за спиной, но в сгущающихся сумерках никого не разглядела. 

  Снег немного подтаял, мешался с землёй и превращался в холодную грязь. Кое-где сохранялись куски толстого льда, так что до опушки я шла постоянно поскальзываясь, и пару раз чуть не упав.

  Возле старых и кривых деревьев стоял паж с двумя лошадьми. Герцогиня уже спешилась и поджидала меня. На ней был знакомый тёмно-синий плащ и тяжёлое тёмно-изумрудное платье из бархата. 

  – Я рада, что вы пришли, прочтя мою записку, – улыбнулась она мне. 

 – Добрый вечер. О чём же вы хотели поговорить? – напрямую спросила я. 

 Женщина несколько строго поджала губы и кивнула слуге:

  – Свободен! Отведи лошадей в город. Я вернусь потом сама, тут не далеко, – кивнула она в сторону городка Ла Фер, дорога к которому лежала прямо вдоль кромки леса. 

  – Вы не боитесь диких зверей? – спросила я её. 

  – Помилуйте, какие звери? Зная страсть Оливье к охоте, все они давно вымерли или разбежались. Он вас ещё не вывозил на неё? Вы ещё не участвовали в этом “прекрасном действии”, где вынуждены подпрыгивать на колдобинах в неудобном дамском седле, дабы полюбоваться, как загоняют оленя? – фыркнула она. 

 – А вы были на охоте с ним? – приподняла я бровь.

 – Естественно, и не раз, – поморщилась она, видимо, не получая особого удовольствия от воспоминаний об этих мероприятиях. 

 – Но, вернёмся к теме разговора. Я думаю, из моего прошлого визита вы поняли, что мы с Оливье были близки и плод этой близости Рауль. Прекрасное дитя, которое, увы, я не могу открыто прижать к своему материнскому сердцу, – с напускным сочувствием произнесла она. 

 – Кто же вам мешал, мадам, приехать и пообщаться с мальчиком, ещё до моего появления в данной провинции? – с сарказмом произнесла я.

 – О, я так понимаю, что в силу своей юности вы не интересуетесь политикой и делами двора? – спросила она. 

 Я пожала плечами.

  – Я была в трауре, мои мысли больше занимала смерть братьев и родителей, нежели сплетни и забавы Лувра, – несколько холодно ответила я.

 – Сочувствую, моя дорогая. Что ж, тогда понятно, почему Оливье так быстро выделил вас и, наверное, потащил под венец довольно стремительно, – сказала она. 

 – Что вы имеете в виду? – посмотрела я на неё, попутно замечая, как мы постепенно углублялись в лес. 

 – Мужчины обожают слабых женщин. Особенно он, а тут появились вы; такая несчастная, одинокая, благородного происхождения и с недурным личиком. Конечно, кавалер его уклада сразу выделяет такую девушку, дабы доказать себе свою силу, – объяснила она мне.

 – На вряд ли. Помимо меня в Провансе много сирот, либо девушек в трудном положении, – не поверила я ей.

  – Понимаете, как бы то ни было, но ваш скоропалительный брак навсегда отрезал Раулю шанс получить законных родителей, – заявила она. 

 – Вы хотите сказать, что женили бы на себе графа после смерти вашего супруга? – приподняла я бровь. 

 – Ну, конечно, это был бы длительный и трудоёмкий, но вполне выполнимый процесс. Оливье прекрасный любовник, благородный человек. У нас с ним даже могли быть ещё дети, кроме этого малыша.

  – Знаете, у вас было время дабы попытаться это сделать. Но мой супруг за всё это время даже не упомянул о вас. А о матери Рауля сказал, что она его бросила, – прервала я эту приторную тираду причитаний. 

 – Я была слишком расстроена тем, что тогда меня окружало. В тот момент моей жизни Оливье подсунул мне один документ, который я имела неосмотрительность подписать, – с досадой поджала она губу. 

 – Но, вернёмся к настоящему состоянию дел; я его жена. У вас, мадам, есть супруг, и, я слышала, дети, – вновь свернула я тему в неудобное для неё русло. 

 – Да, конечно, ваш брак – вещь свершившаяся. Развод – организовывать затратно, долго, да и нет особых предпосылок. Как я поняла, вы не тяготеете к монашеской жизни.

 Я согласно кивнула. 

 – Но вы могли бы разъехаться. Многие пары так живут. Встречаться можно по праздникам, ради приличия. Возможно, это сделать лучше после рождения общего наследника. Всё-таки Оливье нужно кому-то передать земли. Несмотря на всю любовь к Раулю, он не может дать ему право носить титул, – предложила она. 

 От такой наглости у меня перехватило  дыхание. 

  – Вы предлагаете мне бросить человека, которого я люблю, ради того, чтобы вы развлекались с ним, а мне отправиться подальше и сидеть молча в глуши, с ребёнком? Мадам, вы явно не в себе! 

 – Ну, что вы, дорогая! О глуши и речи не идёт. Я могу представить вас в Париже, при дворе, помочь вам найти прекрасного и юного кавалера… Ведь вы молоды и красивы, пользовались бы успехом. Насчёт любви – Оливье просто временно увлечён вами. Возможно, он решил немного развлечь себя, когда сидел тут в одиночестве, но из-за норм приличия ему пришлось жениться. Хотя, возможно, вы и ваша родня поспособствовали тому, чтобы он, как приличный человек, повёл вас под венец, – холодно процедила она мне.

 – Да, поэтому он чуть ли не насильно заставил меня подписать брачный договор, преследовал меня, добивался моего присутствия в замке?! – выпалила я.

  – Это на него не похоже, – нахмурилась де Шеврез, – Но даже если допустить, что у вас возникла чистая и крепкая любовь, то непонятно, зачем вам мой сын? Отдайте мальчика мне на воспитание. Скоро у вас самой появятся дети, и вам будет не до него. 

 – Возможно, я вас удивлю, но любят не когда есть время или настроение. Любовь надолго поселяется в сердце, а вытравить её ради чьего-то каприза невозможно, – ответила я.

 – Неужели ваша связь с Раулем так сильна?

      - Я спасла его от смерти. По-моему после такого связь становится нерушимой.

      - От смерти ? – удивилась герцогиня.

      Я рассказала ей о встрече с мальчиком.

      

 – Какой ужас! Куда смотрел Оливье! – мадам была возмущена.

      - Всё обошлось хорошо. Да и он не мог всё время следить за сыном, – попыталась оправдать я супруга.

      - Но мальчик называет вас мамой, – обиженно заметила она.

      - Ему надо так кого-то называть. Он же видит и понимает, что у всех есть матери, и они с любовью относятся к детям, – удивилась я её возмущению.

      

 Мы незаметно вышли на прогалину в чаще леса. Этот звук мы услышали сразу за своими спинами; в морозной, лесной тиши он прозвучал похоронным набатом. Звук доставаемого из ножен меча. Одновременно повернувшись в его сторону, так же едино мы были поглощены волной ужаса: перед нами был всадник , на огромном чёрном коне. Незнакомец был облачён в чёрные одежды, руки облегали чёрные перчатки, а вместо лица зиял оскалившийся, белеющий во мраке череп. Вытащив длинный и, несомненно, острый меч, всадник повернулся в нашу сторону и пустил лошадь галопом. Первой в себя пришла я.

 – Бежим! – крикнула я, схватив герцогиню за рукав.

      Мы бросились прочь, не разбирая дороги, поскальзываясь и спотыкаясь. Мадам де Шеврез кричала, зовя на помощь, следуя в том же, что и я направлении. Но обе мы плохо знали лес, его овраги и тропинки, в отличии от нашего преследователя. Всадник легко преодолевал нерастаявшие сугробы и поваленные деревья, в то время как мы боролись с длинными юбками и льдом под ногами.

      Вскоре мы оказались возле большого озера. Оно располагалось недалеко от замка, и зимой было покрыто толстым слоем льда и снега. Сейчас же оба этих составляющих стали заметно тоньше.

      - Мы в ловушке! – закричала герцогиня, остановившись на берегу, перед хрупкими корками льда.

      

  Бежать отсюда в рассыпную мы не могли; кто-то свалил множество веток и старых деревьев вдоль по берегу. Видимо, таким образом, егерь отрезал животным возможность лазить зимой по льду озера. 

  – Если мы останемся на берегу, то он нас убьет! На озере у нас будет шанс, – я перекрестилась и медленно пошла по льду. 

  Всадник был уже совсем близко. Нужды приглашать герцогиню дважды не было. Она быстро пошла вслед за мной, перехватывая юбки. Лёд потрескивал, но всё ещё держал наш вес, даже когда мы достигли середины озера. Всадник остановился рядом с берегом. Лишь сейчас я заметила, что он не торопился за нами, словно его не волновало, убежим мы или нет. Но тут он спешился и, подойдя ко льду, со всей силы вонзил в него меч, разбивая ровную поверхность.

  Большие трещины, точно молнии с глухим треском раскалывали подтаявший лёд. Одна из них зазмеилась в нашу сторону. Лёд под ногами стал громко и зловеще трещать. Мы постарались ускориться и направились поближе к берегу, но это не помогло – льдины под ногами быстро разошлись. Обе мы оказалась в чёрной и ледяной воде. Всадник, вскочив на коня, быстро умчался в лес, оставив нас тонуть в озере. Вода сразу сделала наши одеяния неподъёмными. Плащи и юбки обвивали руки и ноги, утягивая на дно, а тугие корсеты лишь усугубляли положение, не позволяя вдохнуть воздух. Все попытки были тщетны; мокрые руки соскальзывали с расколовшегося льда, и, подняв фонтан ледяных брызг, я медленно погрузилась в толщи тёмных вод. Полупрозрачные осколки сомкнулись над головой…

  Я очнулась от громких криков возле своей кровати.

  – Из-за ваших интриг я потеряю жену!!! Чего вам не сиделось в своём замке?! – гремела гневная тирада графа, прерванная сильным приступом кашля. 

 – Дорогой, у вас самого сильный жар! Не стоит так волноваться… К тому же разумно ли, лежать больному возле умирающей? – услышала я возражения герцогини.

      - Рене, уведи её, иначе я за себя не ручаюсь! – крикнул Оливье.

      Я приоткрыла глаза, заметив аббата, который вывел мадам де Шеврез, за руку.

      - Мари, нам лучше их оставить в покое, – мелодично и тихо произнёс он.

      

 Я чувствовала сильную усталость. С большим трудом я дотронулась до своего лица. Оно пылало.

 – Оливье, – прошептала я. 

  Граф склонился надо мной.

 – Я рад, что вы очнулись, – он поцеловал мою руку. 

 – Но разве я не утонула? – еле набравшись сил, спросила я.

 Граф, молча прилёг рядом со мной, накрыл нас поудобнее одеялом, и прижал меня к себе.

 – Я вас спас, – тихонько ответил он, – Рауль следил за вами. Он поднял ту записку, но смог прочесть только место и время встречи. Когда появился всадник и погнал вас к озеру, он примчался на Бриоше в замок и позвал на помощь. Я вытащил вас с Мари. Правда и сам простыл, как и вы. У Мари же здоровье покрепче. Зачем вы с ней встречались? 

 – Она предлагала бросить вас и завести мне любовника в Париже, – честно ответила я. 

 – И что вы ответили? – поинтересовался граф. 

 – Что люблю вас и Рауля, и бросать не собираюсь, – я повернулась и хотела поцеловать его в щеку.

  Оливье молча отстранился и затем припал к моим губам, потянув меня поближе. Его руки гладили мою спину, мои же ласкали его плечи. 

  – Мне сказали, что теперь я практически сирота, – раздался заплаканный и испуганный голос Рауля.

  Мальчик стоял на пороге. Я хотела было прекратить поцелуй и ответить, но Оливье не позволил сделать это, прижав меня к себе плотнее. Рауль с интересом наблюдал, как Оливье целует мою шею и плечи. 

  – Более нельзя, ребёнок же смотрит, – прошептала я, когда рука графа потянулась к завязкам на моей груди. 

 Поиграв с секунду лентами, Оливье вздохнул.

 – Как всегда, прерывают на самом приятном месте, – пробормотал он. 

 – Это и есть тот поцелуй? – спросил мальчик, подходя ближе, и взбираясь на кровать. 

 – Нет, это не он. Куда это ты собрался? – нахмурился граф. 

 – К вам, конечно. Я сегодня чуть не остался без отца и матери. Аббат сказал, что возьмёт меня к себе в монастырь, если с вами что-то случится. Надеюсь, что это  не произойдет. Просто я не хочу в монастырь, там ведь все молятся, едят один хлеб и спят на полу, – тараторил мальчик.

 – Как ты меня назвал? – удивлённо спросил Оливье.

      - Ну, раз вы женаты на моей матери, то вы теперь должны называться моим отцом, – пояснил ситуацию малыш.

      

 Забравшись на кровать, он подполз к нам. Поняв, что супруг не собирается выпускать меня из объятий, и давать ему место посередине, он подлез ко мне. Я приподняла одеяло, дабы он юркнул туда.

  – Только не надоедай Ангелу. Она больна. Да и я тоже… – вздохнул граф.

 Мальчик кивнул и прижался ко мне. К удивлению, он молчал. Постепенно целительный сон окутал всех нас.

      ====== Глава 6. Ссора  ======

      

    Когда я очнулась,  то Рауля и Оливье уже не было рядом. Я встала, и подошла к шкафу, где находилась моя одежда. Найдя свежую ночную рубашку, я стащила с себя старую. 

   – Вы красиво сложены. Теперь я не удивлена, что Оливье очарован вами, – услышала я голос с порога; мадам де Шеврез с интересом рассматривала меня. 

  – Вас не учили стучаться? – холодно процедила я. 

   – Не стоит сердиться, дорогая. Я просто подумала, что могу поговорить с вами о произошедшем, – она зашла в комнату, и плотно закрыла дверь, – Рауль совсем не хочет со мной общаться. Каждый раз, когда я подхожу к нему и пытаюсь поговорить, он то убегает, то закатывает истерику, – грустно поведала она, садясь в изножье нашей кровати.

   – Сочувствую. Но вы не вспоминали о нём достаточно долго. Он воспринимает вас как чужого человека, – ответила я, облачившись в чистую сорочку, и снова легла под одеяло. 

 – Понимаю. Но сейчас, когда это исчадие Ада с мечом нарезает круги возле замка, мальчику опасно здесь находиться. Быть может, он пока поживёт у меня? Моё поместье совсем недалеко, и вы с Оливье сможете его часто навещать, – голос её звучал обманчиво примирительно, но даже сквозь жар лихорадки я понимала, что это очередная попытка привязать графа к себе. 

  – Уверяю вас, рядом со мной он будет в безопасности. К тому же, у чужих людей он будет чувствовать себя плохо и переживать. А это сильно скажется на его здоровье, – возразила я. 

  В это время в спальню вошёл граф. В руках его был поднос с едой.

   – Моя дорогая, вы должны подкрепить свои силы, – начал было он, но увидев герцогиню, тут же прервался, – Что вы тут делаете? – недовольно спросил Оливье, и поставил поднос на кровать. 

  – Пришла навестить вашу жену, справиться о её самочувствии, – слащаво улыбнулась женщина, переводя взгляд на графа, – Заодно обсудить случившееся. Знаете ли, убить меня подобным образом, пытаются явно не каждый день. 

 – Действительно. То, что случилось – странно и ужасно, – ответил мой супруг, сев поближе ко мне, и пододвигая еду, – Ешьте. Я не хочу, чтобы вы сгорели от жара.

  – Интересно, почему этот человек охотится на женщин? – высказала я своё недоумение.

      Оливье намазал бриошь маслом, и передал мне в руки.

      

  – Надо думать, подобное уже было и раньше? – спросила де Шеврез. 

 Граф поведал ей о погибших девушках и о теле в лесу. Однако он умолчал об особенности трупа.

  – Я попросил Д`Артаньяна и месье дю Валлона осмотреть тропинку в лесу. Возможно следы лошади убийцы выведут к его логову. 

 – Какой ужас тут творится! – воскликнула де Шеврез, – малышу Раулю определённо тут не место! Рядом с этим демоном, который сносит головы… 

 – Мадам, ребёнок не ездит в лес один. Учитывая события, он не будет выезжать даже за пределы замка, – успокоил её Оливье.

  – К тому же, убийца не демон, а простой человек, – добавила я, жуя булочку.

  – Вы его рассмотрели, моя нимфа? 

 – Я заметила, что его лицо было скрыто под простой чёрной материей, с нарисованным на ней оскалом черепа. Причём довольно небрежно, – ответила я. 

 – Странно, что вы успели это рассмотреть. Мне казалось, что вы, визжа, ломились сквозь кустарник, – усмехнулась герцогиня. 

 – Как и вы, мадам. Но в те первые несколько секунд, когда он выехал перед нами, ещё не размахивая мечом, я обратила внимание на его лицо. До того, как им был обнажён меч, я думала, что кто-то решил попросту глупо подшутить над нами, – возразила я. 

 – Сударыня, возможно внимательность художника дала вам возможность это заметить, – задумчиво проговорил Оливье. 

 – Ваша супруга рисует? – удивилась герцогиня. 

 – И великолепно. Она делала наброски даже для витражей местной церкви, – ответил граф. 

   – Мило, – кратко произнесла де Шеврез. 

 – Хотелось бы, конечно, узнать имя той знатной дамы. Я отослал письма моим соседям, но пока ни одного ответа … 

  – Ну, если эта женщина приехала, например, к любовнику, то никто не скажет вам и слова, – подметила герцогиня, – Допустим, лично я сказала супругу, что еду погостить к кузине. 

 Граф усмехнулся.

   – Вот поэтому о браке между нами и не может быть и речи. 

 – Я поняла, что чувства между нами остыли, когда спасать из озера вы бросились вначале свою супругу, а не меня, – произнесла де Шеврез с некой обидой. 

  – Мадам, вас вытаскивали двое полуобнажённых, крепких, молодых парней. Мне казалось, что вы не были против их компании, – ехидно улыбнулся Оливье. 

  – Как великодушно с вашей стороны; прислать мне двоих грумов, – фыркнула герцогиня. 

  – Ну, что вы один из них – кузнец, а второй – сын лесника. 

  – Действительно, такая честь… 

  – Но вот что интересно; у этого всадника был быстрый и сильный конь. Он мог бы пустить его во весь опор, и отрубить нам головы на ходу. Но он гнал нас в сторону озера, заставил пойти по тонкому льду, и только после ударил по нему мечом, дабы расколоть. Для чего всё это делать? – вновь вмешалась я. 

  – Боюсь, он сделал это из наслаждений вашими мучениями и страхами. Видимо, это ещё один последователь Кровавого Жана... 

  – Кто это? – поинтересовалась герцогиня. 

  – Это был один мушкетёр, убивавший ради своего удовольствия, – пояснила я ей. 

  – Боже мой, да таких любителей полон Париж. Им поводом для дуэли может служить и обронённый платок, и случайно задетое больное плечо, – откликнулась герцогиня, явно пытаясь чем-то уязвить графа.

   – Дуэль – это совсем другое, мадам. Там вы видите своего противника открыто, и он, как правило, равен вам по силе. Я часто дрался на дуэли, но моими противниками никогда не были дети или женщины, – заметил Оливье. 

 Я тихонько усмехнулась. 

  – Мне знаком один граф, который нарядил в мужское платье девушку и фехтовал с ней на шпагах, – с сарказмом заметила я. 

 – Да, среди аристократов встречаются больные люди, – подтвердила де Шеврез. 

 – Это кстати ... – хотела было продолжить я, но Оливье с силой запихнул мне в рот булочку.

 – Не болтайте, ешьте. Вы слабы и вам нужны силы, – резко произнёс он. 

 Я зло посмотрела на него, но быстро стала жевать сдобу. 

 – Вот и правильно, давайте, ешьте, а после расскажете мне сказку.

  – Не знала, что вам нравятся детские истории, – с насмешкой сказала герцогиня. 

 – Мне нравится сказочница, – уточнил граф. 

 – Могу поведать сказ про любвеобильного вельможу, который женился, но так и не смог до конца порвать с любовницей. Вот так он метался от одной юбки к другой, – прошипела я, отодвинула еду, и накрылась одеялом, с головой, повернувшись к графу спиной. 

 – Что ж, похоже, вы просто устали сегодня. Сказка у вас не ладится, какой-то бред получается… 

 Оливье  поставил поднос на прикроватный столик. 

 – Мы с Мари оставим вас, отдыхайте.

  Оли

      Мой супруг  с герцогиней вышли. Прежде чем я смогла осознать, что происходит, ключ повернулся в замке, и меня заперли в комнате. Я уткнулась в подушку и тихо заплакала.

      

  Жар не спадал, мучая, несколько дней, но периодически граф навещал меня. От месье Жаме я узнала, что он поправился быстрее, и вместе со своими друзьями ещё раз внимательно изучил лес. Увы, больше ничего странного они так и не нашли. Следы всадника были припорошены новым снегом, и никто не видел человека на чёрном скакуне, да ещё с такой нелепой тряпкой на лице.

  Во время своих визитов Оливье старался быть вежливым, чутким, но было видно, что его тяготит нечто. При разговоре со мной он всячески избегал тем о герцогине и Рауле. От всего этого у меня возникло странное гнетущее чувство.

  Когда я окончательно поправилась, хоть и будучи вполне здоровой, но уставшей от борьбы с лихорадкой, супруг пригласил меня в кабинет. Там же находилась и герцогиня. Был приведён мальчик. 

  – Анна, знаете, я долго думал над словами Мари и над вашим отношением к Раулю. Я понимаю, как вы к нему привязаны, но, всё же, я принял решение: мальчик уедет со своей настоящей матерью. Ему лучше какое-то время побыть вместе с ней. Всё-таки он представитель и её рода, между ними должно наладиться общение, – говорил Оливье, с тревогой глядя на меня, а точнее в мои глаза, наполнявшиеся слезами. 

 – Я не желаю никуда уезжать! Моей матерью является мадам Ангел, – упрямо проговорил ребёнок. 

  – Рауль, твоими настоящими родителями являемся мы с мадам герцогиней, – спокойно пояснил граф.

  – Дорогой, у меня тебе будет хорошо, вот увидишь, – ответила мадам де Шеврез, попытавшись взять мальчика за руку, но тот лишь отдёрнул свою кисть. 

 – Но вы говорили, что вы мне не настоящий отец? Значит, вы мне всё это время лгали! – воскликнул мальчик, – Вы говорили, что отдадите меня в монастырь, если я будут плохо вести себя, что, так как у меня нет родителей, только вы заботитесь обо мне!

  – Рауль, пойми, я не мог открыто говорить всем о нашем родстве. На то были причины, – начал было объяснять Оливье.

  – Ненавижу!!! – закричал ребёнок, и выбежал из кабинета. 

  Я хотела броситься вслед за ним, но граф поспешно встал, и взял меня за руку. 

 – Дорогая, у вас доброе сердце и вы балуете мальчика. Он не умеет сдерживаться, а это ещё раз подтверждает тот факт, что, возможно, ему лучше сменить обстановку, – Оливье попытался мне улыбнуться, – В конце концов, скоро у нас с вами будут заботы о своих детях. 

 – Теперь даже не мечтайте об этом, – зло процедила я, и, дёрнув руку, вышла из кабинета.

  – Милый, похоже, тебе надо лучше воспитывать жену. Как и сына, – заметила с сарказмом мадам де Шеврез. 

 Я поднялась наверх в детскую, желая успокоить мальчика. От решения супруга на душе было пакостно. Но мальчика в комнате не было. Нянька что-то штопала, сидя у окна.

  – Где Рауль? – спросила я.

 – Он прибежал, оделся, взял свою парадную перевязь и сказал, что погуляет с вами по саду, – удивлённо глядя на меня, проговорила няня.

  Предчувствуя нечто плохое, я сбежала вниз, чуть не налетев на графа.

  – Мадам, осторожней! Вы можете упасть и сорваться так с лестницы, – произнёс он, придержав меня за талию. 

 – О, быть вдовцом вам не впервой! Да и желающая утешить есть, – фыркнула я, – Рауль исчез! – сказала я, глядя ему в глаза.

  – Дорогая, давайте не будем испытывать моё терпение и ссориться. Насчет мальчика – наверняка где-нибудь спрятался и сидит, надувшись, – ответил он спокойно. 

 – Не думаю. Вы задели его слишком больно, – с горечью в голосе произнесла я. 

  Я быстро накинула свой плащ, лежавший на скамье в холле, и направилась к конюшням. Пони Рауля не было на месте. Я приказала запрячь Донну, в это же время расспрашивая грумов о том, куда уехал ребёнок. Но они видели лишь то, как он гарцевал на Бриоше по внутреннему дворику. Но потом отвлеклись, и не увидели, куда он поехал. 

  Забравшись в седло, я подстегнула Донну, и помчалась на ней к тому месту, где мальчик всегда хотел найти чудо – Колодец Желаний. Направляясь туда, я думала, чем смогу утешить ребенка. 

 По всей видимости, Оливье принял решение окончательно. На этот раз мадам де Шеврез одержала победу. Мне стало казаться, что в её компании граф меняется, становясь не таким уверенным. А ещё закрадывалась скользкая мысль, что, возможно, он и правда сожалеет о поспешности нашего брака. Быть может, только привитое благородство и хорошее воспитание не давали ему права оставить меня, и, как говорила герцогиня, “разъехаться”. Хотя, была вероятность, что он просто выжидает и ищет предлог для вынужденного расставания. Ведь разрыв с супругой после недели брака вызвал бы осуждение, лишние вопросы в обществе... 

  От злости и отчаянья я закусила губу. Конечно, сделать что-то подлое со мной он не мог. Но, вполне вероятным был шаг, через какое-то время предложить мне тихо и мирно переселиться в Берри. Или самому туда перебраться. Слёзы, хлынувшие от этих мыслей застилали глаза. Всхлипывая, я вытерла их перчаткой, пытаясь успокоиться – мои рыдания могли ещё больше опечалить мальчика. 

 Когда я подъехала к колодцу, то никого рядом не увидела. Единственным местом, где ещё мог находиться Рауль, была Башня Генриетты. Я спрыгнула с лошади, и перелезла сквозь большую дыру в кладке. 

  – Рауль, ты здесь? – позвала я. 

  В ответ что-то зашевелилось в темноте возле стены. Я присмотрелась. Но это был не мальчик, а молодой мужчина, в тёмной мантии священника. Он сидел на старом большом камне, возле рухнувшей стены, и был погружен в чтение потрёпанной книжицы. 

  – Простите, что отвлекаю вас… Но вы, случайно, не видели мальчика, на толстом чёрном пони? Есть основания полагать, что он поехал к «Колодцу Желаний», – вежливо спросила я, стараясь не всхлипывать. 

  Мужчина поднял голову и посмотрел на меня. Незнакомец был красив. При одном взгляде на его лицо у меня даже сбилось дыхание. Бледная кожа, благородные черты с римским профилем, голубые проницательные глаза, чёрные, как воронье крыло, густые волосы. Мужчина был молод, не более двадцати пяти лет от роду. Он встал с места, и я увидела, что он ещё и прекрасно сложен и высок. 

  – Он до него и доехал. Он в нём, – спокойной ответил священник.

  – Что?! – воскликнула я, и бросилась к колодцу.

  Перегнувшись через старые камни, я посмотрела в зловещую черноту. Ребенок висел, схватившись руками за пару выступающих из кладки камней. Увы, но он был гораздо ниже, чем я могла бы до него дотянуться. 

 – Милый, ты как? Держись, я что-нибудь придумаю! – крикнула я ему. 

 Мальчик поднял заплаканное лицо и посмотрел на меня. 

  – Я всего лишь хотел сбросить сюда свою перевязь, чтобы герцогиня не увозила меня.. Но она зацепилась за выступ, я нагнулся, чтобы сбросить её и чтоб моё желание сбылось, но не удержался и свалился сюда сам, – пробормотал мальчик. 

  Его руки уже посинели от напряжения и холода. Я судорожно соображала, что могу сделать в данный момент. Рауль не мог вылезти назад, над ним была гладкая стена. Чудом, что при падении он вообще смог зацепиться за те камни. Мчаться в замок за слугами я не могла – мальчик просто не провисел бы столько времени. Судя по его хныканью, ему было крайне тяжело держаться. В виду своего роста, дотянуться до него я не сумела бы, да и подтащить сил тоже не было. Если, будучи здоровой, я с трудом поднимала Рауля, то после лихорадки уже и этого не смогла бы сделать. Я бросилась к башне. 

  – Месье, месье! – позвала я священника. 

 – Моё имя отец Далматий, – довольно резко ответил мне мужчина, словно я высказала ему нечто неприличное. 

 – Помогите, мальчик там еле держится! Его надо достать, иначе он умрёт! – пропустила я мимо ушей его тон. 

  – Что ж, нынче дети часто мрут. Его душа уйдёт на Небеса практически безгрешной, – холодно заметил он, перелистнув страницу. 

  Я опешила, не ожидая такого ответа от священнослужителя.

  – Но вы же духовное лицо и должны помогать, а не губить души! – воскликнула я с неким упрёком. 

 – То капризное и упрямое дитя. Если бы оно слушало взрослых, а не бегало от них, то не оказалось бы сейчас в колодце, – непоколебимо рассуждал отец Далматий. 

 – Но это просто несчастный ребенок, к тому же, узнавший сегодня горькую правду! Он просто очень раним, – попыталась быстро объяснить я. 

 – Кем приходится вам этот мальчик? – поинтересовался священник. 

 – Сыном! – выпалила я. 

 – Вы лжёте, дочь моя. Вы слишком молоды, дабы быть его матерью. На вид вам не более пятнадцати-шестнадцати лет, – произнёс он, оценивающе взглянув на меня. 

 – Не всё ли равно, кто он мне? Рауль очень важен для меня, я его люблю! – воскликнула я, поглощаемая отчаяньем и страхом с головой.

  – Любите, значит? И готовы заплатить за его спасение любую цену? – спросил мой собеседник. 

 – Да! Говорите сумму, мой супруг даст вам любые деньги! В любом случае, у меня есть драгоценности, которые я могу продать и вернуть вам долг. 

 Не теряя ни секунды, я быстро сняла все кольца, которые были у меня, кроме обручального.

 – Возьмите! Если вам и этого мало, то я могу прибавить серьги, кулон и заколки, – протянула я горсть драгоценностей. 

 – Красивые… Но, увы, мне это не надобно. Готовы ли вы мне продать свою чистую душу, в обмен на спасение этого ребёнка? – внезапно спросил он меня.

 В это время Рауль закричал из колодца: 

 – О, Ангел, я не могу дольше висеть! 

 – Держись, милый! Из последних сил держись! Я скоро приду с подмогой! 

 Я резко повернулась к мужчине. Было видно, что он не шутил. 

 – Да, готова. Тащите ваш договор, я подпишу его своей  кровью, если хотите! Но помните, Господь покарает вас за этот ужасный шантаж! – выпалила я, глядя отцу Далматию прямо в глаза. 

  Мужчина не спеша закрыл старую книгу, предварительно загнув лист страницы, где он остановился. После, спокойно направился к колодцу. 

 – Вы прошли мою проверку. Вы – чистая душа,  пока. Однако не советую вам ставить, пусть и любимого, ребёнка на один уровень с Господом, – неожиданно произнёс он с некой отрешённостью в голосе, и попросил: – Скажите мальчику, чтобы он крепко закрыл глаза… 

 – Зачем? – не поняла я причины. 

 – Я не люблю, когда на меня пялятся! И это помешает мне сосредоточиться, – несколько резко ответил он.

  – Рауль! Сейчас мы тебя вытащим, только сильно закрой глаза и не подглядывай. Не спрашивай зачем! – умоляюще крикнула я в колодец.

  Но мальчик и не собирался расспрашивать. Он был напуган и уже медленно разжимал пальцы. Отец Далматий встал возле колодца и сосредоточенно смотрел на него какое-то время. Затем резко перегнулся и, схватив мальчика за воротник, выволок его оттуда, сбросив на мёрзлую землю. Рауль был без сознания.

  Я нагнулась к малышу, стараясь привести его в чувства, но он не реагировал на мои попытки. 

 – Оставьте его, он сейчас погружен в сон, – заметил священник.

 – В сон?

      Я непонимающе посмотрела на собеседника.

      

 – Все по-разному реагируют, – непринуждённо пояснил он. 

 – Вы не поможете мне донести мальчика до лошади? – спросила я. 

 – Нет, не помогу. Я и так потратил достаточно много сил, вытаскивая его. К тому же, вы ещё не расплатились со мной за эту услугу, – ответил он, равнодушно отодвинув ногой тело ребенка в сторону со своего пути, дабы пройти обратно к развалинам.

  – Что же вы хотите? Раз драгоценности вам не нужны, как и моя душа, – удивлённо поинтересовалась я. 

 – Мне нужен собеседник. Тот, кто может разговаривать со мной. В течение недели жду вас по вечерам здесь, – кратко бросил он мне. 

 – Но меня не отпустит муж, – возразила я.

  – Это ваши проблемы, – пожал плечами священник. 

 – Давайте встречаться хотя бы днём. Это не вызовет никаких явных вопросов, – предложила я.

 На пару минут Отец Далматий задумался, затем согласно кивнул. 

 – Вы найдёте меня здесь в любое время. Я тут живу, – пояснил он. 

 Я смущённо взглянула на старые камни.

 – Как такое возможно? Здесь же холодно, не спасёт даже костёр, – ужаснулась я.

  – Теперь я не чувствую холода, голода. Даже сон стал мне не важен. У меня впереди вечность на размышления, – грустно протянул он. 

 – Вы призрак? – выдохнула я, озвучив догадку, внезапно посетившую мою голову. 

 – На вашем месте я бы поднял ребёнка с холодной земли, – проигнорировав мой вопрос, заметил священник, – Захватите завтра свечи и огниво. 

 Я взяла Рауля подмышки, и потащила к Бриоши, который, оказалось, стоял в тени башни. Мне удалось водрузить мальчика на пони. Затем, одной рукой придерживая его в седле, а другой ведя под уздцы Донну, я вышла на дорогу. 

 Мысли о новом знакомом, о том, кто он, и, если призрак, то опасен ли, роились в моей голове. Я не сразу заметила, что сильно стемнело. Мне казалось, что с момента моего отъезда из замка прошло не более получаса. 

 Поскальзываясь на полу растаявшей дороге, я дошла до поворота к имению дяди. Остановившись, я задумалась; может, стоит завернуть туда, дать мальчику прийти в себя? Внезапно мне навстречу выехала группа всадников, с зажжёнными факелами. Впереди них был граф. Лицо его было взволнованным и даже несколько бледноватым, а в глазах отчётливо читалась тревога. 

 – Сударь, да вот же они! – крикнул кто-то из слуг, заметив нас. 

 – Где вы пропадали? – рявкнул мне Оливье

  – Я пыталась спасти Рауля. Он свалился в «Колодец Желаний», – спокойно ответила я. 

 – Что с ним? 

 Граф спешился и подошёл к пони.

  – Потерял сознание, когда его вытаскивали из колодца. В тот момент его пальцы перестали держаться за старые камни от усталости, – рассказала я. 

 – Вы сами смогли затащить его обратно ? – произнёс Оливье, явно с долей недоверия. 

 – Нет, что вы! Мне помог священник, который случайно проходил мимо. Он выше меня ростом и сильнее. Отец Далматий… Он смог вытащить Рауля.

  – Никогда не слышал о таком, – коротко ответил граф.

  – Возможно, это новый священнослужитель. Или он приехал к кому-либо в гости, – предположила я, стараясь объяснить присутствие там моего нового знакомого. 

 – Хорошо. Но почему вы не позвали моих слуг? Они несколько раз проезжали мимо колодца и башни и никого там не видели, – поинтересовался граф.

  – Это странно, но ваших слуг я тоже не наблюдала. Должно быть, они не подъезжали достаточно близко, – пожала я плечами.

   С этими словами я взобралась на Донну, проигнорировав помощь Оливье. Он, в свою очередь, так же молча сел на своего Пегаса.

  – Послушайте, наши отношения не должны идти по этому руслу, – сказал он после непродолжительного молчания, когда мы уже были в пути. 

  Я сделала вид, что не расслышала его, и посмотрела на Рауля, дремавшего на руках слуги, ехавшего позади нас. Бриошь вёл под уздцы другой слуга.

  – Анна, вы не должны так вести себя со мной, – более резко произнёс граф.

  – Простите, но как «так»? Если вы считаете, что я буду одобрять действия вашей любовницы, то смею вас разочаровать – с этим я никогда не смирюсь, – ответила я достаточно тихо, чтобы смог расслышать только мой  супруг.

 – Мадам, я женат на вас, а не на ней. Мари, конечно, женщина интересная, и между нами некогда была страсть. Но сейчас всё позади, – заверил он меня. 

 – Поэтому вы так легко отдаете ей Рауля, и таете в её присутствии, точно воск? – саркастично заметила я.

  – Прекращайте эти пустые сцены ревности. Это не приведёт ни к чему хорошему, – резко оборвал он меня. 

 – Мальчик должен научиться общаться и с другими людьми, помимо нас с вами. Герцогиня имеет серьёзные связи в обществе. Она может помочь сделать ему карьеру в дальнейшем. А это значит, что Рауль должен научиться достойно общаться с ней, а не выть при её приближении. Учитывая ваше попустительство в воспитании ребенка, вашу чрезмерную привязанность и доброту, вдолбить в голову этого юноши принятые в обществе нормы общения можно только вдали от вас, – холодно произнёс граф.

  – Да как вы смеете такое говорить?! – не сдержавшись, воскликнула я. 

 Остановив Донну, я развернула её назад, в сторону поместья дяди. 

 – Я не желаю более выслушивать вас и гнусные оправдания ваших измен! – выпалила я, и, подстегнув лошадь, поехала в сторону всё ещё открытых ворот. 

 Оливье не стал меня догонять. Он не послал за мной слуг, не окликнул. Он просто пожал плечами и его отряд продолжил путь в замок. 

 Дядя был крайне удивлён, увидев меня на пороге своего дома. 

 – Дорогая, что случилось? Почему ты приехала одна, практически ночью! – спросил граф де Бельфор, пуская меня во внутрь. 

 – Я более не желаю возвращаться в замок, пока там гостит любовница моего мужа, – всхлипывая, произнесла я.

  -Что?! – дядя изменился в лице, и быстро провёл меня в свой кабинет, где буквально потребовал рассказать всю правду, – Это немыслимо! На глазах у жены принимать в своём доме свою куртизанку, пусть де Шеврез, пусть хоть царица Савская она будет! – выплюнул зло он.

  Этой ночью я лежала на своём старом месте, плача в подушку, полностью разбитая. Граф оказался не таким благородным и верным, каким ранее представлялся мне. Жестокость и эгоизм сейчас особенно выделялись в нём. С этими горькими думами я и заснула. 

 На следующее утро, когда мы с дядей завтракали, в дом прибыла Мод. У неё была записка от моего мужа, где он требовал моего возвращения в замок. 

 – Я никуда не поеду, может требовать, сколько его душе угодно, – фыркнула я, и налила себе сидра.

  – Передай месье графу, что моя племянница оскорблена, и пока там находится эта женщина, она останется здесь, – добавил дядя.

  – Сударыня, сегодня увозят Рауля. Граф сказал, что у вас это единственный шанс проститься с ним, – ответила на всё это Мод, опустив глаза. 

 Служанка выглядела опечаленной. Я закрыла лицо руками, и, не сдерживая слёз, заплакала. 

 – То, что мальчика увозят, это, конечно, жаль. Но Анна никуда не поедет. Передайте графу, что он довёл супругу до нервного срыва, и лучше ему мне на глаза не попадаться, – прошипел граф де Бельфор.

 Я с трудом смогла успокоиться. Сидеть в имении дяди целый день было невыносимо. Тем более, я помнила о своём обещании отцу Далматию.

 – Дядюшка, я немного проедусь верхом. До города и обратно. Если всё время я буду думать о том, что более не увижу Рауля, я просто сойду с ума. 

 Старый граф одобрительно кивнул. Донну он отослал в замок моего супруга вместе с Мод. Поэтому я снова сидела верхом на моей Данае. От компании Жиля я отказалась, сославшись на то, что мне необходимо побыть одной. 

 Перед выездом я незаметно стащила несколько свечей и огниво, спрятав их в свою сумочку. Одевать платье, подаренное мужем не хотелось. Да и его юбки были грязны после вчерашнего путешествия. Поэтому я извлекла остатки своего траурного гардероба, и облачилась в чёрное бархатное платье, которое сейчас было мне слегка узковато, из-за того, что я несколько набрала в весе. 

 Я неторопливо прибыла на своей смиренной кобыле к развалинам башни, попутно пытаясь понять, как мне жить далее. 

 Отец Далматий уже стоял возле дыры в кладке, поджидая меня. 

  – Я рад, что вы исполнили своё обещание, – улыбнулся он мне. 

 Я слезла с лошади и протянула ему свечи.

  – Нет, зажгите вы. Я предпочитаю не расходовать свои силы попусту, – покачал он головой.

  Я исполнила его просьбу. 

 – Месье Филипп может запросто передвигать разные вещи, – заметила я.

  – Я не месье Филипп, и пугать тупых крестьян, гремя старьём, я не собираюсь, – высокомерно ответил мужчина. 

 – Я не видела вас тут ранее. Давно вы здесь поселились? – спросила я.

  – В башню я перебрался, так как в лесу, где я обитал ранее, нынче довольно шумно. Вообще летом я всегда уходил в башню; охотники, пикники и прочее... Это всё отвлекает от молитвы. Но я вижу на вашем лице следы слёз, – заметил он.

  – Я в ссоре с мужем, – коротко ответила я. 

 Возможно из-за того, что мне нужно было кому-то излить свою горечь, я выбрала благодарного слушателя отца Далматия. 

 – Ну, в чём-то ваш супруг прав. Это дочерей держат рядом с собой, пока не передадут в руки мужа или в лоно церкви. А мальчики начинают строить карьеру с раннего возраста. К тому же, ребенок бастард, пусть и благородных кровей. Однако ваш супруг мог сделать это более деликатно. Не особо резко, и, уж тем паче, не расшаркиваться перед такой развратницей, как его любовница. Но что вы намерены делать?

      - Мне кажется, расторгнуть брак будет невозможно, – тихо сказала я.

      

 Отец Далматий согласно кивнул.

 – Поэтому я считаю, что поживу какое-то время у дяди. А потом вернусь в свой замок. Мне кажется, что я всё равно более не интересна Оливье. Возможно, он снова начнёт свои отношения с де Шеврез, – мрачно проговорила я, – Но вы говорили, что в лесу сейчас шумно. Что вы имели в виду? – спросила я, желая переменить тему.

      Призрак подошёл к огню, и какое-то время смотрел на пламя свечи.

      

 – Знаете ли, безумцы с мечами в руках довольно шумны, а визги их жертв подолгу стоят у меня в голове, – задумчиво проговорил священник.

  – Вы знаете, кто убивает людей?! 

 – Ну, это определённо человек, который, видимо, ненавидит блудниц, – заметил он.

  – Барбара… Да, она была легкомысленной девушкой, но Пьеретта была порядочной девицей и собиралась замуж! – возразила я. 

 – Порядочные девицы не шастают по ночам в хижину к той ведьме, – нравоучительно добавил отец Далматий. 

 – Вы хотите сказать, что видели Пьеретту ночью,  по пути в хижину старой Хельги? – уточнила я. 

 – Она возвращалась от неё с той, другой девушкой. А всадник нагнал их на опушке и там же убил, – поведал мне собеседник. 

 – Но тело Пьеретты нашли в городе, на главной площади, – удивилась я. 

 – Конечно, нашли. Он сгрёб останки, кинул в мешок и поехал в направлении города.

      - Какой ужас! – воскликнула я, – Но самая первая жертва, которую я нашла в лесу...

      

 – Он убил её там же, всё верно. Но она сама ждала его. Когда всадник приблизился, женщина спросила «Что за маскарад?». А этот человек просто снёс ей голову, – ответил отец Далматий. 

 – Знаете, от представления этих сцен аж дурно делается, – заметила я. 

 – На вашем месте, если хотите узнать, что случилось с девушками, я бы порасспросил старую Хельгу. Возможно, имеет смысл то, зачем они к ней приходили, – посоветовал призрак. 

 В это время на улице снова стало темнеть, и я поспешила домой к дяде, обещая отцу Далматию навестить его завтра. 

 В доме я застала аббата Д`Эрбле.

 – Сударыня, я пришёл от имени моего друга, дабы вразумить вас вернуться туда, куда призывает ваш долг – на место подле супруга.

  – Это всё пустое, господин аббат. Оливье забавлялся со мной, как с диковиной игрушкой. Тут мадам де Шеврез, увы, права, – печально ответила я. 

 – Вы женаты меньше месяца, и уже такие серьезные разногласия. Проявите женскую мудрость, уступите Оливье. Признайте его правоту, и вы получите самого благодарного из супругов, – попытался вразумить меня собеседник.

  – Мой муж унизил меня. Он не пожалел моих чувств к Раулю. Боюсь, я не смогу это так скоро забыть, – с этими словами я поднялась, чувствуя, как разболелась голова. 

 – Прошу меня извинить, сильная мигрень, – потерла я виски, и, попрощавшись с аббатом, поднялась на верх.

 Зайдя в свою комнату, я почувствовала, что состояние у меня совсем разбитое. Позвав Сару, я разделась, и легла в постель без ужина, мгновенно провалившись в тревожный сон. 

  Когда я встала, солнце уже было высоко. Слуги накрыли для меня поздний завтрак, сообщив, что мой дядя отбыл в город с управляющим.

  Я поела в полном одиночестве, в который раз удивляясь пресности еды в этом доме. Вспомнив о разговоре со священником, я решила навестить старую Хельгу. Взяв свой кошель с несколькими монетами, я отправилась к хижине знахарки. Старая женщина сидела и перебирала травы возле очага. 

  – А мадам графиня. Я знала, что увижу вас вскоре. Вам нужна травка, вы выглядите сильно уставшей, – подметила она и без того очевидный факт.

  – Буду благодарна, если вы дадите мне что-то для придания сил и решения моих проблем…

 Я достала пару монет и положила на стол перед ней.

 – Для начала надо понять что с вами, госпожа, – ответила знахарка, – В замке ходят слухи, что вы в ссоре с графом и уехали жить к дяде, – как бы «между прочим» произнесла она.

 Не видя смысла скрывать то, что известно уже всей округе, я утвердительно кивнула.

 – Мой супруг поступил со мной очень жестоко, – ответила я. 

 – О, это свойственно всем мужчинам. После отъезда той женщины и мальчика он, говорят, пил весь вечер, – откликнулась Хельга. 

 – Меня совершенно не волнуют вечерние развлечения графа, – холодно ответила я. 

 – Возможно, вам следует пойти навстречу супругу, – говоря это она вылила воск в странную округлую медную форму, и, подождав, пока она затвердеет, отдала её мне, – Подойдите к ведру с заговорённой водой, и бросьте воск, – приказала она. 

 Я выполнила указание. Кусочек воска, медленно кружась, пошёл ко дну. Попутно от него откололся кусочек поменьше. Знахарка довольно кивнула. 

 – Кстати, я хотела спросить, зачем к вам приходила Барбара и Пьеретта в ночь перед гибелью? – поинтересовалась я между делом. 

 Хельга удивленно взглянула на меня. 

 – Что, ж… Их просьба была странной. Об этом, надо признать, меня просят, но не так часто. Им была нужна трава для зачатия, причём быстрого, дабы это произошло с первого раза, – поведала знахарка.

  – Но зачем это было им? – не поняла я. 

 – Право, не знаю. Наверное, хотели побыстрее родить бастардов какому-нибудь знатному вельможе, – высказала она своё предположение. 

 – Но свадьба Пьеретты должна была быть на днях. Навряд ли бы она пустилась на такое перед первой брачной ночью, – возразила я, – А это что за странная травка? 

 Я указала на траву с красными цветочками. 

 – Она ядовита, госпожа. Но в малых количествах её используют, дабы избавиться от нежеланного плода, – проговорила Хельга.

      - От нежеланного плода, – проговорила я с горечью.

      

  – Госпожа, вам это не надо. Ваше дитя желанно, вы его любите. Граф хочет его появления, так что эта трава вам без надобности, – в это время мы услышали чьи-то удаляющиеся от двери хижины шаги.

  Я кинулась к двери. Она заедала и не закрывалась плотно, образовывая большую щель. Нас кто-то подслушивал.

      - Я дам вам другую травку, она придаст сил в вашем положении, госпожа, – знахарка протянула мне букетик ароматных трав. Поблагодарив, я отдала монеты, несмотря на её протесты.

      

 Раздумывая о словах Хельги, я не сразу расслышала мужские голоса, направлявшиеся в мою сторону. Опомнившись, я быстро спряталась за еловые заросли. 

 – Оливье, всё довольно серьезно. Граф де Бельфор решил посоветоваться с одним своим другом из канцелярии Ришелье, по поводу вашего брака.

  – Анна не захотела меня видеть? – спросил граф.

 – Она чётко дала понять, что видеть или слышать вас не желает, – услышала я голос аббата, – Но тут есть и ещё иное; я заметил её, прогуливаясь по лесу. Она пошла в сторону хижины той ведьмы. Я проследил, и оказавшись рядом, услышал часть её разговора со знахаркой, – говорил друг графа, – Та показывала ей траву, которая позволяет избавиться от нежеланного плода. 

 Возникло тягостное молчание. 

 – Я вас так понимаю? Моя жена уже в положении, но иметь ребёнка от меня ей сейчас не хочется? – процедил холодно граф.

  – Оливье, мне кажется, что вам надо поговорить с ней, но довольно тактично. Возможно, она просто растеряна и сбита с толку. В конце концов, ей всего семнадцать лет, она ещё многого не понимает, – похлопал друга по руке аббат.

  – Где она сейчас? 

 – Наверное, ещё сидит у знахарки. По крайней мере, она там оставалась, когда я уходил.

 – Что ж, мне кажется тогда именно сейчас подходящее время для серьёзного разговора, – решительно заявил Оливье. 

 Затем он резко повернулся. 

 – Мне кажется, за этими елями кто-то стоит, – заметил он.

  В ужасе я стала тихо пятиться назад, уходя вглубь чащи. Мои ноги обо что-то споткнулись. Что-то мягкое и тёплое… Затем я почувствовала этот тошнотворный запах, накрывший меня волной. Я медленно повернулась. Возле ствола одного из деревьев находилось женское тело, приставленное к нему. Руки и ноги были отрублены, и сложены кучкой рядом, а возле подола крестьянского платья лежала голова, с закатанными к небу глазами и струйкой запекшийся крови возле рта. 

 Я забыла о ссоре с графом и иных своих проблемах. В моём крике был страх – первобытный звук ужаса, который забрал все мои последние силы. Прежде чем лес завертелся волчком перед моими глазами, и я потеряла сознание, понимание того, что я лицезрею останки Бриджитт, чётко отпечаталось в моей голове и стало последней каплей,  отделившей меня от реальности.

      ======  Глава 7. Старые слухи ======

      

    В себя я пришла уже будучи в своей спальне в замке супруга. Рядом сидел месье Жаме. 

 – Сударыня, вы нас здорово напугали своим продолжительным обмороком, – проговорил он, поправив холодный компресс на моей голове. 

 – У меня жар? – устало спросила я. 

 – Совсем небольшой. Скорее, вызван перенесённым потрясением. Завтра вы уже будете в норме, – ответил он, и поднёс к моим губам кружку с каким-то отваром, – Это успокоительное. Вам необходим целительный сон.

 Я не стала спорить, и молча выпила лекарство.

  – А как вы чувствовали себя до этого? – неожиданно спроси он, – Выглядите вы не очень хорошо. 

 – У меня была сильная мигрень, которая чередовалась с приступами усталости.

  – Голова кружилась? 

 – Иногда. Но это, скорее всего, от недостатка сна, – вяло ответила я, – К чему вы спросили об этом? 

 Но лекарь не успел произнести и слова, как в комнату вошёл Оливье.

 – Что ж, я вижу, вы пришли в себя. Как ваше самочувствие? Можете говорить? – поинтересовался он.

  – Благодарю вас за интерес, проявленный к моему здоровью, месье. Уверяю, я в состоянии говорить, а так же встать, и покинуть ваш замок…

   С этими словами я положила мокрую тряпку на прикроватный столик, и только собралась встать, как сильная рука графа резко остановила меня, толкнув обратно на подушки.

  – Вы останетесь здесь, мадам. Это ваш дом. Хотите вы этого или нет. Я послал Мод к графу де Бельфору, чтобы она забрала ваши оставшиеся вещи. Прекратите дуться. Ваша обида не имеет под собой никаких оснований, – сердито проговорил супруг. 

 – Никаких оснований?! Сразу после свадьбы вы привечаете свою старую любовницу, уговаривающую вас отправить меня в монастырь и съехаться, так как она вдруг вспомнила, что у вас есть общий ребёнок, и вы когда-то были, кто бы мог подумать, неплохим любовником!!! – буквально взвизгнула я в порыве злости.  

  – Я, пожалуй, оставлю вас, – тихонько буркнул месье Жам, быстро собрав свои вещи, – Но, месье, помните, что мадам графине лучше не перевозбуждаться. Вполне возможно, что она уже в положении…

 С этими словами он быстро ретировался из комнаты. 

 – Прекратите истерику, – потребовал Оливье.

  Я хотела возразить, сказать что-то колкое или язвительное, но неожиданно он подтянул меня к себе, и впился в мой рот своими губами. Я пыталась отбиться или отстраниться, но сильные руки успокаивающе гладили мою спину. Моё тело начало предательски откликаться на эти ласки, и я ответила на его внезапный поцелуй. Довольно нежно и плавно он уложил меня на кровать, склонившись сверху, и продолжая покрывать поцелуями мою шею и грудь. Забравшись под юбки, руки графа стали жадно исследовать мои ноги. 

 – Вы даже не представляете, как я скучал по вас эти дни, – шептал он.

  Он осторожно стянул юбки, и принялся за шнуровку корсета. Я хотела было помочь, но он лишь слегка шлёпнул меня по рукам, указав на моё пассивное участие. Вскоре, я лежала на одеяле полностью обнажённая. Отстранившись, какое-то время граф молча лицезрел меня с вожделенным блеском в глазах, а затем, начал быстро снимать с себя одежду. Этот акт любви был довольно неторопливым, нежным, проникновенным. Он гладил и целовал моё тело, словно старался не пропустить ни дюйма. Не было того безумного темпа, но, казалось, он и не был нужен сейчас. Мы словно не могли насытиться друг другом, упиваясь такой пьянящей близостью. Всё время это в комнате стояла тишина, лишь периодически наполняемая моими тихими стонами. После того, как пресыщение таинствами страсти свершилось, граф прилёг рядом, обняв меня, и зарываясь лицом в мои волосы. Так, незаметно не заметно мы погрузились в сон.

  Проснулась я уже одна от того, что кто-то старался тихонько ходить по комнате. Это была Мод. Она принесла мне новое платье из гардероба, подаренного графом. Я улыбнулась ей, и потянулась; впервые за последние дни у меня было прекрасное настроение. На какое-то короткое время я даже забыла об отъезде Рауля. Сделав реверанс, Мод стала помогать мне одеваться.

   Новая тонкая батистовая сорочка, с вышитыми на воротнике моими вензелями, ворох белоснежных шёлковых юбок… Само платье было из серебристой парчи, расшитой такими же нитями, образуя рисунок, в виде пышных бутонов роз. Лиф и рукава, а так же подол, украшало белоснежное кружево. Устроившись перед туалетным столиком, я позволила служанке расчесать свои локоны.

   – Месье граф сегодня передал гонцу в Марсель списки с новым заказами. Там было указано множество разного рода материй, диковинных фруктов… Даже те тёмные бобы, порошок из которых вы любили пить у себя дома, – болтала Мод, зашнуровывая корсет.

 Воспоминания о своём беспечном и светлом детстве одновременно принесли и печальные мысли об уехавшем Рауле.

   – Мадам, когда вас не было, мальчик устроил настоящую истерику. Со злости он крушил мебель и игрушки в детской. Месье графу пришлось его отшлёпать. После он всучил малыша той женщине, и заявил, чтобы она забирала его, и отправлялась на все четыре стороны. Мальчика пришлось напоить сонным отваром, дабы спокойно перенести в экипаж герцогини. А потом, после их отъезда, граф пил всю ночь. Даже Гримо заметил, что в такие запои он впадал довольно редко. Месье аббат долго ругался с ним, заявляя, что негоже так себя гробить, из-за будничной ссоры с женой. В общем, он с трудом привёл вашего супруга в чувство, и только после поехал к вам.

 Я впервые почувствовала серьёзные угрызения совести. Возможно, Оливье и вправду довольно сильно переживал нашу размолвку. К тому же, что-то подсказывало, что он попросту ревновал мальчика ко мне, как бы абсурдно сие не звучало.

  Оливье уже ожидал меня в обеденной зале. За столом был так же месье аббат. Господа Д`Артаньян и Дю Валлон вынуждены были отбыть по своим делам, передав мне перед отъездом сердечный поклон с глубочайшей признательностью.

  – Они нашли что-нибудь в лесу, после нападения на нас с герцогиней? – словно между прочим, спросила я, намазывая ароматное масло на булочку. 

 – Нет. Такое ощущение, что наездник старательно замёл свои следы, – пожал плечами граф.

   – Увы. Однако нам нельзя не признать того факта, что тело той несчастной, найденное в такой близости с замком, довольно тревожный и опасный знак, – добавил аббат. 

 – Вы считаете, что кто-то целенаправленно хочет убить меня или Оливье? – спросила я. 

 – Теперь нельзя исключать и этого. Ведь тот всадник загнал вас в ледяное озеро, хотя и понимал, что перед ним отнюдь не очередные крестьянки. Если бы не Рауль, вы бы просто утонули, – заметил мой собеседник. 

 – Рене, прекратите пугать мою жену. Она и так уже побледнела под стать своим кружевам, – недовольно буркнул граф, – Анна, пока вы рядом со мной, вам ничего не грозит, – постарался он успокоить меня. 

 – Нет, месье д`Эрбле. Смею не согласиться с вами. Полагаю, главнейшим звеном в цепочке этих убийств является неопознанный труп. А те несчастные, возможно, были лишь свидетелями чего-то. Или же их просто убили «за компанию», – предположила я, слегка пожав плечами, и продолжила завтрак. 

 – А попытка убить вас с Мари? Как тогда в эти злодейства вписывается она? Вы не заметили ничего странного во время разговора? – спросил граф.

   – Нет. Но в тот вечер мы довольно далеко углубились в чащу леса. Быть может, у убийцы там тайник или была назначена встреча, и он просто нас прогнал? – высказала я догадку. 

 – Я пошлю слуг, дабы они ещё раз осмотрели ту поляну, – кивнул мне супруг.

  – В любом случае, мы мало знаем о самих жертвах. Кстати, я слышала одну сплетню; некто из городка видел, что девушек убили в лесу. И лишь потом тело Пьеретты перевезли в город,  в самом обыкновенном мешке. Эти девушки ходили к старой Хельге, она лично подтвердила сей факт. Им нужна была трава для быстрого зачатия, – поделилась я своей информацией. 

 – Есть даже такие травы? – удивился граф, и несколько задумчиво взглянул на меня, – И почему же этот свидетель не придёт в замок, дабы рассказать о том, что видел мне? – внезапно спросил он. 

 – Ну, что вы… Люди напуганы. Даже если кто и знает что-то, будет молчать, – ловко выкрутилась я.

  – Мда… То, что вы рассказали, и правда интересно. Но эти две девушки столь разные, и, тем не менее, тесно общались между собой. Их должно было связывать что-то ещё, – задумчиво ответил Оливье. 

 – Возможно, лучше всего проехать на днях в ваш город? Откровенно с нами, скорее всего, разговаривать никто не станет. Но Мод может походить и послушать сплетни. Горожане пока что довольно плохо знают её в лицо, как и то, что она из штата прислуги графа, – заметила я.

 Оливье вытер губы салфеткой, и затем поцеловал мне руку. 

 – Вы невероятно проницательны, мой ангел, и ваше предложение не лишено логики. В свою очередь, я пошлю Гримо в городок, что на стороне вашего дядюшки. Ведь горожане общаются часто, быть может, и он там узнает нечто полезное.

 Я лишь одобрительно улыбнулась ему в ответ. Так же за завтраком граф известил нас о том, что завтра днём прибудет граф де Лаваль со старшим сыном, дабы взглянуть на тело “незнакомки”. 

  Покончив с трапезой, я стала размышлять о том, как бы мне снова встретиться с отцом Далматием. Рассказать о нём Оливье я не решалась – он мог счесть меня безумной, как ту королеву Хуану. И как бы он поступил со мной после, я могла лишь гадать.

 Сам граф с аббатом решили ещё раз осмотреть лес вместе со слугами. Мне же супруг категорически запретил отправиться с ними, заявив, что впечатлительным дамам вредно ездить на места таких мерзких убийств. Он даже проследил за тем, чтобы я пошла в оранжерею. Устроившись среди цветов, я попыталась сделать вид, что занимаюсь рукоделием. Вскоре ко мне присоединилась и Гертруда.

 – Меня, увы, они не взяли, – грустно произнесла я, глядя в след удаляющемуся графу. 

 – Ах, сударыня, я, наверное, не смогу более посещать этот проклятый лес; как представлю, что этих бедняжек изрубили там, словно овечек… – с горечью в голосе произнесла юная мадам Жаме, доставая свои пяльцы.

  Она вышивала красивые пышные розы на синем хлопке, и её рисунок был аккуратным, стежок к стежку. Я с сожалением посмотрела на свой кусок золотистого бархата, где несколько кривовато ютился тёмно-красный цветок, с торчащими по краям запутанными нитками. Я быстро положила вышивку обратно в корзинку и спросила свою собеседницу:

  – А вы их хорошо знали? 

 – Не очень. Близко я общалась с ними лишь осенью прошлого года, когда они были на ярмарке. Мы жили тогда в одной комнатке на постоялом дворе.

   – Ярмарка? Я о ней не слышала… Где же она проходит и когда? – спросила я заинтересованно. 

 – Большая ярмарка Прованса проходит в начале октября, когда урожай уже собран. Вы попросту уже не застали её, когда переехали к дяде. Да и проходила она тогда не в нашем графстве. Каждый год сеньоры землевладельцы тянут жребий, и победивший принимает ярмарку у себя. В прошлом году она проходила на землях графа де Лаваля. Тогда я поехала с группой девушек, нас  направили  торговать  там  от  нашего  графства.  Мы стояли в специальных палатках, или возле телег с товарами, продавая и показывая их. Но эти девушки, видимо, были знакомы давно, они тесно общались и держались несколько особняком. Они смогли устроиться на время в замок месье де Лаваля, дабы помогать на кухне; хозяин был вынужден часто давать большие званые ужины, и слуг явно не хватало. 

 – А почему вы не пошли туда подзаработать? – поинтересовалась я.

  – О, нет, мне не нравился хозяин замка. Он был очень груб, и жесток. Не только со своими слугами. Говорят, он порой сильно избивал свою жену. Месье де Лаваль всегда был довольно мрачен; общался только со своими старыми знакомыми-аристократами. Поэтому, когда мне предложили работать в том замке на подаче блюд, я отказалась, а Пьеретта согласилась. Хотя, сударыня, деньги те, которыми потом хвастались девушки, явно не честным путем были добыты. Видано ли дело, получить золотом за подачу блюд к столу? Учитывая, что граф де Лаваль скуп не только с собственными слугами, но и с женой. Если бы они честно работали, то получили бы в лучшем случае объедки с господского стола. А они же в последний день ярмарки накупили всяких безделушек, словно графские дочки, и вернулись домой с узлами добротной одежды.

  – Неужели они украли деньги? – с напускным удивлением спросила я.

  – На вряд ли. Граф де Лаваль суров на расправу, да и местные слуги их бы не стали покрывать. Скорее, они участвовали в чём-то постыдном… с мужчинами, – шёпотом закончила Гертруда.

 Я задумалась. Барбара и Бриджитт определённо не были отягощены моральными принципами. Но Пьеретта явно выбивалась из общей картины, и я поделилась этими думами с мадам Жаме.

  – Знаете, некоторые девицы в городке, будучи легкомысленными до свадьбы, в итоге вдруг оказывались невинными девами. Старая Хельга мне как-то рассказывала, что есть способы создать видимость невинности, – застенчиво пробормотала Гертруда. 

 – Вы ходили к старой Хельге? 

 – Ну,  да. Когда я оказалась в положении, то не сразу поняла этого. Мне казалось неприличным идти с этим к целителю-мужчине, пусть это был и Лионель, с которым мы стали столь близки. Она осмотрела меня, определила беременность и даже примерный срок. Только после этого я сказала обо всём месье Жаме, – ещё более смущённо ответила она.

  Я понимала её; я бы тоже не позволила осматривать себя там мужчине. Более того, я даже не представляла, как буду бороться со смущением во время родов, если рядом будет наш лекарь. Некоторое время я посидела с Гертрудой, но она больше не заговаривала о погибших, и вскоре разговор перешёл на бытовые и совсем не интересные темы.

  – Я вспомнила, что Мод не привезла от дяди мою любимую шаль. Я съезжу к месье де Бельфору… 

  Моя утрированная беспечность не вызвала никаких сомнений или подозрений у собеседницы. Посему, удостоившись её скромным согласием, я оставила девушку, и вернулась в свою спальню.

      - Мадам, куда вы? – спросила Мод.

      

 – К месье де Бельфору. Заберу старую мою шаль из гардероба и поговорю с ним. Ведь не красиво так отбыть, не сказав и «спасибо» за защиту перед мужем, – объяснила я.

  Не дав служанке времени, чтобы возразить, я накинула плащ, и быстро спустилась через двор к конюшням. Грум неуверенно медленно седлал Донну. 

 – Поторапливайтесь! Меня ждёт мой дядя месье де Бельфор, – подогнала я его, и вскоре получила свою полную ленивицу.

  Взобравшись на лошадь, я пустила её галопом, в надежде повидаться с отцом Далматием, и вернуться в замок раньше графа, успев, при том, и заехать к дяде за шалью. Поэтому, прежде всего я поехала к развалинам башни. Священник уже смиренно поджидал меня у прежнего места.

      - Я уже было подумал, что вы забыли о своём слове, – несколько недовольно произнёс он.

      - Мне было крайне сложно сегодня выбраться. И, боюсь, что этот мой приезд будет последним; мой супруг ревнив и подозрителен, а о настоящей природе вещей рассказать ему я не смогу, – ответила я.

      

 Отец Далматий лишь молча вернулся в башню. Я, в свою очередь, пролезла следом за ним.

  – Вы знаете о гибели крестьянки Бриджитт? – решила я начать с интересующей меня темы.

  – Не удивлён, – усмехнулся мой собеседник, – Я видел её день назад. Вечером она пришла к озеру. Там её и встретил безумец с мечом. 

 – И убил на месте?

      - Убил? О, нет… Он о чём-то говорил с ней. Затем она пошла вслед за ним в лес, – несколько обыденно поведал отец Далматий.

      

  – Подождите, но,получается, что она знала убийцу, и всё это время молчала? Даже не смотря на найденные тела? Но как же она не испугалась пойти на встречу с ним? 

 – Крестьяне, в большинстве своём, алчные, невежественные люди. Особенно такие, как эта девица; не удивлюсь, если именно она заманивала парой монет тех дур на встречу со смертью, – фыркнул призрак. 

 – Завтра к нам приедет граф де Лаваль, чтобы попытаться опознать тело незнакомки из леса. Надеюсь, он всё же сможет нам поведать что-то интересное, – рассказала я. 

 – О, де Лавали – это проклятое Богом семейство! – презрительно воскликнул отец Далматий.

      - Проклятое? Что вы имеете в виду?

      - На вряд ли вас посвятит в это кто-либо иной, – вновь усмехнулся священник, и присел на голый камень, – Аристократы, знаете ли, не любят обсуждать паршивых овец, что вышли из соседнего с ними стойла…

      

 – Так расскажите мне. Я вижу, что вы знаете эту историю, – попросила я. 

 – А что я за это получу? – поинтересовался Далматий.

  – Даже не знаю... Быть может, мне удастся принести вам ещё свечей,- предположила я, слегка пожав плечами, откровенно не понимая, в чём ещё может нуждаться призрак, – Скажите, что вы желаете? 

 – Поцелуй, – внезапно произнёс он. 

 – Что? – переспросила я, полагая, что мне всего лишь послышалось. 

 – Поцелуй, – так же непринуждённо повторил он, глядя мне в глаза.

      Подобное желание больше удивляло меня, чем смущало.

      

  – Да как же вас можно целовать, вы же не осязаемы? – недоумевающе спросила я.

  – Я вполне реально могу коснуться ваших губ… На пару секунд, – спокойно ответил призрак.

  – Но зачем вам это? 

 – Разве я обязан пояснять свои действия? Вы либо платите цену, либо возвращаетесь к себе в замок. 

 На минуту я задумалась. По сути он – тень. Его словно уже и не существует в природе. Поцелуй, подаренный ему, не сочтётся даже флиртом, не говоря о полноценной измене. Да и кто увидит нас здесь, на развалинах?

      - Хорошо, я поцелую вас , но один раз, – согласилась я.

      

 – Что ж, – мягко улыбнулся он, глядя на меня с какой-то необыкновенной теплотой, и продолжил: 

 – Я прекрасно знал семью де Лавалей. Я был юным священником, который пришёл помогать, работая в их приходе. Тогда там был престарелый, довольно лояльный, тихий, я бы даже сказал «забитый», отец Авинт. Он боялся графа как огня, и практически не перечил ему. Между тем, я встретил несколько старожилов в деревне, которые понарассказывали мне о странностях этой семьи. И ещё до самого события я считал данный род мерзким. Всё началось с деда нынешнего графа – Гаспара де Лаваля. На тот момент это был в конец разорившийся, уже не молодой человек, который провёл на военной службе достаточно много времени. Он не задумывался о семье и своих владениях, посвящая жизнь военным кампаниям, поэтому многочисленные засухи, эпидемии, и неразумное управление землями, привели его к довольно плачевному состоянию. Когда всё же он вдруг обеспокоился, что наследников у него нет, ему было лет пятьдесят. Но выходить за престарелого, практически разорённого дворянина с крутым нравом, желающих было крайне мало. Да и он желал непременно красивую, да молодую, невинную дворянку, не соглашаясь на брак с женщиной более низкого сословия. В итоге его взгляд упал на его юную кузину, сироту, которая готовилась к постригу в монастыре. Он похитил девушку, привёз в свой замок, и, как говорят, взял её прямо на столе в обеденной зале, в присутствии слуг. И только потом повёл к алтарю…

 – Какой ужас! – воскликнула я.

   -Ну, что вы. У многих аристократов того времени были грубые, как у дикарей, повадки. А учитывая, что большую часть жизни он провёл солдафоном, закованным в латы, то он попросту не видел в том ничего страшного. Никто не стал вмешиваться, посчитав дело семейным. Да и сама девушка после не возражала, и вскоре оказалась на сносях. В этом браке у них родились двое сыновей и дочь. Дочь он удачно выдал замуж, но она быстро овдовела, произведя на свет одну лишь девочку. Родня её мужа отнеслась к ней холодно, и она вернулась в отчий дом. Старший сын был убит на дуэли, оставался младший. Он был занят военной карьерой и приумножением богатств рода. Как и его родитель, он опомнился, только когда ему перевалило за четвёртый десяток. Нравом мужчина обладал вспыльчивым, бешеным. Ещё хуже отца, и довольно многих это отпугивало. В итоге, решив не тратить время и средства на поиски невесты, он женился на своей племяннице. Хотя ему пришлось долго уговаривать церковь, и даже состряпать фальшивые бумаги. В них заключалось, что на самом деле девочка – приёмная дочь его сестры, якобы, рожденная от адюльтера её покойного мужа с незнакомкой благородных кровей. В этом браке на свет появился один-единственный сын – нынешний граф. Казалось бы, далее судьба была благосклонна к семье де Лаваль. Граф находит богатую девицу из Бургундии, из не очень древнего, но вполне богатого рода, и она рожает ему двоих детей: сына и позже дочь. Но после родов она не оправляется и умирает. Граф сам растит своих детей, полностью подчинив себе девочку, сделавшись для неё чем-то наподобие божества. Его сын вырастает симпатичным, но спесивым парнем, которому удаётся всё же найти невесту. Но за день до венчания он умирает от горячки. Граф понимает, что рискует прервать свой род, поэтому он решает жениться на невесте сына, но девушке, как и её родне это не особо понравилось. Вдобавок, они, видимо, нашли лучшую партию и смогли быстро увезти не состоявшуюся графиню. Тогда графу приходит в голову безумная мысль – жениться на собственной дочери. С этим он пришёл к нам, но я отказался их венчать, посоветовав ему начать путь покаяния за такие греховные мысли. Отец Авинт тоже встал на мою сторону, назвав это богомерзким явлением. Вскоре, под выдуманным предлогом, граф выгнал меня из прихода. Я вернулся в монастырь святого Бенедикта, где какое-то время помогал монахам, и вел службы в церкви при монастыре. Затем, после моего отъезда внезапно умер отец Авинт. Его нашли возле лестницы колокольни, и официально причиной смерти был назван несчастный случай. Якобы, он полез ночью на колокольню, оступился и упал. Вскоре графский приход получил довольно скользкий тип – отец Дезидарий. И очень скоро  я услышал, что он тайно обвенчал графа и его дочь, найдя причинами какие-то отсылки к Ветхому Завету. Но дети у этой пары не рождались долго, а если и приходили в мир, то только для того, чтобы умереть. На тот момент я снова получил приход, но уже в графстве вашего супруга. Это случилось, когда отец Дезидарий занедужил, а графиня де Лаваль должна была разрешиться от бремени. Её состояние вызывало опасение, и на всякий случай был приглашён священник. Волею судьбы я оказался единственным, кто приехал туда в ту ночь. И тогда графиня родила нечто – урода, наделённого признаками обоих полов. Я слышал, как граф приказал слуге взять ребёнка, отнести его в лес, и бросить зверью.

  – Когда это случилось? 

 – Двадцать три года тому назад, – ответил священник, – Всем объявили, что младенец не выжил. Мне же пригрозили свернуть шею, если я буду болтать и хорошо заплатили. Но я молчал не из-за страха, а из-за жалости к его жене, к Эдит… 

 – А что было потом? 

 – После замка я проследил за слугой; тот ослушался господина, и пошёл в одну из деревень, где находилась труппа бродячих актёров. Он продал им новорождённого, впоследствии убедив графа, что его дитя мертво. 

 – Но сейчас у графа два взрослых сына, они не выглядят больными, – заметила я. 

 – Боюсь, что он прижил их от других женщин, – предположил Далматий, – В любом случае, историю я вам поведал. Теперь вы обещали мне поцелуй…

  Я подошла к священнику, и он слегка наклонился ко мне. Закрыв глаза, я на миг представила молодого и красивого мужчину в сутане, который нежно коснулся моих губ. Но вдруг почувствовала сильный холод, словно погрузилась в бурные зимние воды. К удивлению, то же самое я почувствовала и на своей спине; призрак крепко обнимал меня, с неподдельной страстью впиваясь в мои губы. Как он и обещал, на очень короткое время он стал осязаем. Короткое, но достаточное, чтобы я в полной мере ощутила его сильные руки, мягкие губы, и терпкий аромат ладана. Как ни странно, но действия Далматия не были мне противны. Он был невероятно ласков, но этот затянувшийся поцелуй пробудил желания, съедающие его.

  В этот миг за старой кирпичной кладкой я услышала тревожное ржание Донны, а призрак резко отстранился. Я удивлённо смотрела на него, едва переводя дыхание. Вдали мелькал жеребец с седоком, облачённым в чёрное. Его фигура была смутно знакома мне.

  – Вам лучше поспешить домой, этот человек мог увидеть вас, – с горечью в голосе произнёс отец Далматий.

  – И вас тоже ? 

 – На пару мгновений он мог увидеть простую тень, не более. Но для вашего ревнивого мужа этого может быть вполне достаточно, – ответил он, не скрывая беспокойства. 

 – Благодарю вас за историю, – произнесла я, несколько потупив взор, и быстро покинула  развалины. 

 – Надеюсь, что у вас всё обойдется. Спасибо, что позволили почувствовать себя живым, – шепнул он мне в след, но, тем не менее, я услышала каждое его слово.

  Взобравшись на кобылу, прежде всего я поехала к своему дяде – надо было хотя бы для приличия взять шаль, о которой я перед  этим многим упомянула утром.

  Дядя был несколько удивлён моему возвращению. 

 – Мне казалось, что вы с графом примирились? – сказал он, поднимаясь со мной наверх. 

 – Я тоже всем сердцем на это надеюсь, но у Оливье крайне непредсказуемый характер, – произнесла я с некоторым сожалением в голосе.

  – Он тебя ревнует? 

 – Безумно. Теперь я понимаю, что раньше его сдерживали только рамки приличия. Сейчас же он показывает себя во всей красе, – горько улыбнулась я. 

 – Он просто тебя любит, и не может это выразить иначе, – высказал предположение дядя, – Будь к нему снисходительней. Первый брак его вышел, скажем, огромным комом. А потом, очевидно, что с невинными дворянками он дела просто не имел. Уж потерпи некоторые перекосы в его характере. Я думаю, что когда у вас появится общий ребёнок, то ваши отношения наладятся.

  Не желая углубляться в эту тему, я начала усердно перебирать вещи в своём гардеробе, пока не нашла ту шаль. Подумав, я так же положила в сумочку и небольшую книгу с мифами и легендами Древней Греции. Когда я спустилась в столовую, то услышала чьи-то голоса со стороны холла. Вскоре слуги дяди провели ко мне двух здоровых парней, в коричневых дорожных костюмах. Это были слуги моего супруга.

  – Месье граф приказал нам доставить вас в свой замок, – спокойно сказал самый рослый из них, учтиво поклонившись мне. 

 – О, ну надо же… Теперь в Шато Ла Фер меня везут уже под конвоем? – усмехнулась я, приподняв бровь, в то время как дядя лишь молча нахмурился. 

 – Ну, что вы, наш господин попросту обеспокоен убийствами в округе. Вы ведь поехали к дяде в одиночку. А мы лишь обязаны охранять вас от безумца, и защищать в случае его внезапного нападения, – быстро заверил меня второй, что пониже.

  Он выглядел гораздо более сообразительным, нежели его спутник. Видимо, скандал с моим дядей явно не входил в его планы, поэтому он был предельно осторожен в речах. Тем не менее, месье де Бельфор согласился с его доводами, и с улыбкой взглянул на меня. 

 – Дорогая Анна, тебе не стоит беспокоиться об отношениях с супругом. Посмотри, как он о тебе заботиться !

  В ответ я лишь натянуто улыбнулась, но в душе всё же поселилось плохое предчувствие. Я поехала в замок со слугами Оливье без истерик и скандалов. Он встретил меня возле главного входа на лестнице. Рядом с ним стояли аббат, Мод и Гертруда. Лицо у хозяина замка было буквально искажено от злости: губы были сильно поджаты, а хищно прищуренные глаза сверкали диким гневом. Руки его явно с силой сжимали хлыст – чепрачная кожа скрипела под его сильными пальцами. Стоящие рядом выглядели испуганно и взволнованно. Аббат попытался с ним заговорить, но бросив на друга холодный и озлобленный взгляд, Оливье не ответил ни слова. Пощёлкивая хлыстом о ступени, он стал медленно спускаться мне навстречу. Я с ужасом смотрела на него, на сквозившую в его взгляде ненависть. Первым желанием было повернуть лошадь и ускакать обратно, но, видимо, прочитав мои мысли, он подал кому-то знак рукой, и решётка герсы (порт-кулис) с грохотом опустилась позади меня. Теперь я была в западне.

 – Как прогулка, мадам? – спросил он холодно.

  – Вы знаете, сегодня как-то ветрено, – промямлила я, сдерживая испуганно попятившуюся при виде него лошадь. 

 Оливье подошёл совсем близко, и, резко схватив меня за ноги, стащил с седла.

 – И так мадам, поведайте нам, кто он? 

 – Простите, вы о ком сейчас говорите? 

 – О вашем любовнике, с которым вы виделись на развалинах старой башни! Вы ведь не поехали сразу к дяде. Вначале вы побежали к вашему сердечному другу, дабы наставить мне рога, – шипел граф, перехватывая меня за плечи, чуть приподняв над землёй. 

 – Вы бредите, я не с кем не  встречалась! – попыталась я оправдаться.

  – Вы лжёте! Я прямо сейчас я вижу, что вы лжёте! Скажите мне его имя, и, может быть, я оставлю на вас некоторое количество живого места! – вконец перешёл на крик Оливье.

  – Уверяю вас, что никого не было, – мой голос был крайне тих, по сравнению с его.

  – Дайте-ка я догадаюсь?! Это, наверное, тот священник, что помог достать Рауля? Что, решили его по-королевски отблагодарить, а заодно испробовать иных ласк? – выпалил он, тряхнув меня несколько раз с силой.

  Обида и отчаянье мигом захлестнули меня. Оливье начисто забыл свою слабость по отношению к герцогине, но готов был душу выбить из меня, основываясь на одних словах черни. Его последние слова больно полоснули мне по сердцу, но и одновременно придали смелости. Звук тяжёлой пощёчины, которую я ему залепила, был слышен, наверное, во всех уголках двора. Мод и Гертруда в ужасе ахнули.

 – Оливье, умоляю вас, держите себя в руках, – начал было аббат, осторожно выступая вперёд. 

 Пару мгновений граф удивлённо смотрел на меня, а затем, злобно усмехнувшись, отпустил. Он не кричал и не бил меня. К удивлению, осторожно стянув с меня берет, он спокойно и аккуратно начал вынимать шпильки из моих волос. Всё это он бросил на землю под ноги Мод, и та мигом кинулась подбирать вещи. Сам Оливье полюбовавшись на мои длинные волосы, каскадом упавшие на плечи, аккуратно собрал их рукой, постепенно накручивая локоны себе на кулак. Я с ужасом поняла, что он желает сделать.

 – Что ж, дорогая, придётся донести до вас, кто здесь хозяин. А раз вы с первого раза не поняли, – процедил он сквозь зубы, и потащил меня в замок, не отпуская. 

 Мне пришлось идти как можно быстрее, дабы не отстать от Оливье, и не лишиться доброй половины своих волос под грубым натиском его сильной руки.

 – Отпустите меня! Мне больно! – кричала я, чувствуя, как слёзы лились по щекам. 

 – Мадам, вам рожать моих наследников, так что учитесь уже сейчас терпеть незначительную боль, – цинично проговорил граф, специально, хотя и не особо сильно дёрнув меня за волосы пару раз.

  – Вы – чудовище, – обиженно простонала я. 

 – Конечно, моя красавица! У меня и замок даже имеется, – ответил он, не унимая хватки.

 Вскоре мы дошли до его спальни. Он открыл двери, и буквально зашвырнул меня в комнату, наконец, убрав руки.

      - Раздевайтесь! – грубо скомандовал он.

      - Что?!

      

 – Что слышали сударыня! Снимайте с себя всё.

  – Тогда закройте двери! – возмущённо указала я.

  – Не вижу необходимости. Вы уже, по всей видимости, задирали свои юбки перед другим мужчиной. А так хоть усладите глаз черни, – надменно усмехнулся он. 

 – Месье, вы с ума сошли, причём, уже давно!!! Я не собираюсь оголятся перед слугами, стоять на сквозняке перед распахнутой дверью, и, ещё раз повторяю, я вам верна! – закричала я в ответ. 

 – Мадам, снимайте одежду. Иначе этот хлыст поможет вам быстрее шевелиться, – с этими словами он дважды щёлкнул хлыстом возле моих ног.

  Я попятилась в глубь комнаты. Несмотря на свои жесткие слова, Оливье всё же закрыл дверь, повернув ключ. Я сняла с себя юбки, но со шнуровкой корсета не справлялась. Поняв это, взбешённый супруг подскочил ко мне, и просто разорвал шнуровку. Платье, словно ветошь, упало к моим ногам.

 –  Ну, и почему мы остановились? Когда я говорю «всё», значит «всё»! – рявкнул он на меня, когда я осталась стоять в панталонах и сорочке.

 Стащив с себя последние вещи своего облачения, я отбросила их в сторону. 

 – Отлично, – граф подхватил мою одежду, и быстро вышел, заперев спальню на ключ.

  Я впервые осталась одна в его спальне, и могла хорошенько её рассмотреть. Большая и крепкая кровать с коричневым балдахином, постель без шелковых простыней, но с вполне свежими льняными. На прикроватном столике пара книг. Я прочла название. Они были об истории Франции. В одном углу за тяжёлой тёмно-бордовой шторой располагалось зеркало. Тёмный дубовый шкаф находился в другом. В изножье кровати стоял кованый сундук, с замком, отдалённо напоминавшим криптекс. Возможно граф хранил там особо дорогие, фамильные вещи. На полу лежал потёртый бордовый персидский ковёр. Возле двери портрет позапрошлого века с изображением красивой дамы, державшей в руке гранат, а рядом открытая книжечка с молитвами. Разглядеть спальню полностью я не смогла, потому что мой мучитель вскоре вернулся. В руках у него была простая длинная бечёвка, шпага, зачем-то обёрнутая розовыми лентами из атласа, хлыст, а подмышкой он сжимал небольшую шкатулку из морёного дуба. Вещи он поставил на небольшой столик возле окна.

 – Ложитесь на кровать, – спокойно скомандовал он. 

 Я не знала, что он будет со мной делать, но покорно исполнила приказ.

  – На живот, – уточнил он.

  Когда я повернулась, он подложил под меня небольшую подушку. 

 – Вы сегодня перешли все границы, мадам. Ваше поведение не достойно жены графа. Я не могу позволить, чтобы моя супруга вела себя подобным образом, – холодно проговорил он, – Вы должны заплатить за свои проступки. 

 Он взял свою шпагу, и провёл платком поверх атласных лент. В комнате сразу запахло лавандой. Видимо, прежде он сбрызнул его эфирным маслом. Прежде чем я поняла суть наказания, сильный удар обрушился на мои ягодицы. Он бил шпагой сильно, наотмашь. Волны тупой, но проникновенной боли нахлынули на меня, разрывая сознание.

 – Нет!!! Прошу, прекратите!!! Мне больно!!! 

 – Это хорошо, что больно! Вместе с болью, вместе с каплями крови, которые сейчас проступают через вашу тонкую и нежную кожу, вы отныне запомните, что изменять своему господину греховно, – кричал он. 

 Я ревела во весь голос. После десятого удара, я уже прекратила ощущать боль, и просто растворилась в ней. Вскоре он убрал шпагу. Он коснулся моей повреждённой кожи чем-то влажным, и я вздрогнула. Оливье протёр мокрой ветошью мои бёдра, и достал из шкатулки баночку с мазью, густо нанеся её на свежие раны. Я всхлипывала, решив, что мученья закончились, но супруг лишь подождал пару минут, пока мазь впитается. После он перевернул меня на спину, и я охнула, когда мои ягодицы коснулись простыней.

 – Поднимите руки вверх, – потребовал граф.

  Я повиновалась. Он был всё ещё зол, а в голосе звучала явная жесткость и ярость. Мои руки он привязал к спинке кровати, подтянув повыше.

  – А ноги раздвиньте… 

 В руках Оливье появился хлыст. Он сильно ударил им по полу, возле кровати. Я немедленно выполнила приказ, но страшная догадка пронзила моё сознание.

 – Нет, Оливье! Прошу, если вы выпорите меня так, я ведь умру! – закричала я. 

 – Молчать! – рявкнул граф, – Вам никто не давал слова! Лежите спокойно и не шевелитесь, если не хотите, чтобы хлыст для норовистых кобыл прошёлся по вашему самому чувствительному месту!!! Вы не послушались меня в прошлый раз, и решили вновь опозорить моё имя, – рычал он.

 Он взмахнул хлыстом, и тот хлестнул по кровати. Я закричала, точно резанная, только потом сообразив, что боли от удара нет – хлыст вспорол перину между моих ног.

 – Вы не только позволили молодому сопляку вас облапать, так ещё и показали свой норов перед всем замком!!! – с этими словами хлыст снова свистнул по кровати, сдвинувшись на пару дюймов к самому нежному моему месту. 

 – Нет, прошу вас! Я всё поняла! Я более не рассержу вас! – попыталась я остановить графа. 

 – Конечно, не рассердите! Иначе это закончится смертельным исходом! – закричал он, и снова хлестнул по перине. Между его кончиком  хлыста   и треугольником светлых волос внизу живота были еле заметные дюймы. Я ещё сильнее вжалась в кровать и закричала.

  – Я всё поняла!!! Прошу не надо!!!

  Оливье швырнул в сторону хлыст, и начал буквально срывать с себя одежду. В следующий момент он был на мне, прижимая своим весом к перине. Он вошёл в меня довольно резко, без всяческих ласк и прелюдий. Его темп не был таким бешеным, как тогда в башне, но он был напорист и резок. Граф усиленно дотрагивался до чувствительной точки внутри лона, заставляя моё тело, скованное странной судорогой, выгибаться дугой.

 – Да, нимфа… Выгибайся, помни, что только я могу карать тебя и давать наслаждение, – прохрипел он. 

 Неожиданно он нагнулся и поцеловал сосок на моей левой груди, после чего он сильно прикусил его, заставив меня вскрикнуть. То же самое он проделал и с правой грудью. Он довёл меня до довольно глубокого “пика любви”. Достигнув его, я уже полностью отключилась, прокричав в экстазе его имя.

  В себя я пришла от того, что он слегка шлёпал меня по щекам, поднося к носу склянку с нюхательной солью. Руки мои были высвобождены, а тело прикрыто одеялом. Открыв глаза, я испуганно посмотрела на него, и хотела быстро отползти в сторону, но его рука остановила меня.

 – Не дергайтесь. Сейчас вам лучше спокойно полежать. Вы были в продолжительном обмороке, – спокойно произнёс он.

  Взбив подушку под моей головой, он уложил меня поудобнее. Вспомнив, что он вытворял со мной, я почувствовала, как слёзы начали пощипывать глаза.

 – Не плачьте, вы заслужили наказание,- он лёг рядом, и неожиданно придвинув меня к себе, обнял, поглаживая мои плечи, – Ну и зачем вы пошли к той башне? Зачем вы вообще всё это затеяли? Неужели, как муж я настолько плох? – тихо спросил он. 

 – Но там и правда никого не было, – повернулась я к нему с заплаканным  лицом. 

 – Гримо видел тень рядом с вами. Вы с кем-то разговаривали, но он не мог разобрать слов, – несколько отстранено произнёс Оливье.

 – Я ездила к башне не на свидание! – возразила я. 

 – А для чего?

      - Чтобы провести ритуал! – выпалила я первое, что пришло на ум.

      

 – Что? Какой ещё ритуал? – не понял граф. 

 – Я хотела попросить Генриетту помочь мне в любви, ведь легенда гласит, что она помогает тем, кто влюблён, – запинаясь, пояснила я. 

 – И в кого же вы влюблены? 

 – Это, наверное, странно, но пока всё ещё в вас, – произнесла я, и отвернулась от него.

  – И вы решили, что у нас проблемы в любви? По-моему, супружеский долг у нас исполняется довольно неплохо, – усмехнулся Оливье. 

 – Вы не понимаете… Вы таяли при виде герцогини, она пыталась отобрать вас у меня. А поняв, что не смогла этого сделать, забрала Рауля. Я хотела и его возвращения тоже. Я хотела, в конце концов, нашего ребёнка, – тихо закончила я, всхлипнув.

 Оливье поцеловал меня в плечо, и медленно развернул к себе.

 – Мой глупый ребёнок, почему вы не сказали мне об этом с самого начала, а довели меня до бешенства? – прошептал он мне в ухо.

  – Как я могла это сказать при всех?! Меня бы обвинили в колдовстве, ведь против Святой Инквизиции бессильны даже вы, – пробормотала я. 

 – Странно, что об этом вы подумали, а о том, как это пойму я – нет, – с сомнением произнёс Оливье, медленно скользнув рукой вниз по моей спине. 

 – Я думала объясниться с вами наедине, но вы не дали мне этого сделать. Вы оскорбили меня, как будто я падшая женщина, – снова заплакала я.

  – Ну, тише… Я просто очень ревнив. Что поделать, я боюсь вас потерять. К Мари я всегда испытывал животную страсть. Возможно, без вас, живя в одиночестве, я мог бы соблазниться её прелестями. Но сейчас, когда у меня такая жена, – его руки игриво, но осторожно шлепнули меня по ягодицам.

      Я застонала.

      

 – Простите, мой ангел. Я подзабыл о вашем “ранении”. Но это вам наука на будущее – нечего ворожить. Если хотите вернуть Рауля, то вам надо поговорить со мной. Если хотите понести, то вам надо возлежать со мной. А не надоедать глупостями бедной невинной девушке, которая и поцелуя-то не ведала, не то что бы знала о превратностях любви. Всё-таки, с кем вы разговаривали?

  – С собой. Я читала вслух просьбу, а тени были от свечей. Если пошлёте туда людей, то они смогут найти огарки и огниво, – обиженно пояснила я. 

 – Всё, убедили в своей правоте, – он поцеловал меня в шею, – Простите, если я вам причинил сильную боль в процессе наказания, – он повернул меня к себе лицом и целовал мой лоб, опускаясь ниже. 

 – Я была больше напугана, хотя от шпаги могут остаться шрамы, – честно ответила я.

  – Не стоит переживать. У вас пара неглубоких царапин, я сдерживал себя, – ответил он.

 – Почему мы всё время ссоримся?

  – Очевидно потому, что сильно любим друг друга и боимся потерять, – его поцелуи опустились на грудь.

  – Я больше не смогу этого выносить, – всхлипывая проговорила я.

  – Правильно, и не нужно. Просто не надо давать мне повода для ревности. Я хочу получать вашу любовь, а не забирать каждый раз силой.

 Он несколько виновато взглянул на меня. Я нагнулась, и поцеловала его в губы, и он очень страстно ответил на поцелуй, но продолжать не стал.

  – Вы сильно перевозбудились сегодня. Продолжим спокойно наше близкое общение завтра, – он погладил меня по голове. 

 – Вы вернёте Рауля? – спросила я.

  – Зачем? Потерпите месяц, и он вернётся. Точнее, вернут, – пояснил граф. 

 – Месяц?!

  – Да. Я отдал его Мари на месяц, но зная её, могу предположить , что мой сын вернется раньше. А вы мне ничего не хотите сказать о своем положении? – спросил он неожиданно. 

 – Положении? Я не знаю… – промямлила я.

      - Вы же ходили к старой Хельге, – напомнил граф.

      

 – Чтобы дала что-то для поддержания сил, заодно я хотела порасспросить о девушках, которые погибли. Они наверняка к ней обращались. И, кстати, я ведь была права. И ещё, Оливье – я узнала нечто интересное о де Лавалях. Подслушала случайно разговор двух крестьян, когда была на руинах башни, – и я пересказала старые сплетни. 

 – Жениться на собственной дочери?! Какая мерзость! – воскликнул Оливье, – Вы уверены, что про Лавалей была речь, а не про нечто иное? 

 Я подтвердила услышанное.

 – Выходит, убитое существо принадлежало этой семье, – задумчиво проговорил граф. 

 – Да. Я не думаю, что найдётся много подобных людей, которые бы колесили по округе, – кивнула я.

  – Насчёт актёрского мастерства – тут вполне допустимо. Одеяние, снятое с тела было и правда дорогим, но слишком вычурным. А кольца оказались с фальшивыми стекляшками. Собственно, парик, грим, который замаскировал несколько грубоватые черты лица – это всё мог добыть только актёр. Но, знаете, моя Афродита, этот актёр был явно преуспевающим. Такое не увидишь в бродячей труппе, – продолжил   развивать мысль Оливье.

  – Интересно, наш завтрашний гость его опознает? – поинтересовалась я. 

 – Скорее всего, нет. Даже если и догадается кто это. Ведь достаточно снять тряпки, чтобы понять весь конфуз, – ответил Оливье. 

 – Но что это существо делало в нашем лесу? 

 – Я думаю, искало встречи с кем-то. Исходя из вашей истории, оно могло вырасти и узнать историю своего рождения, – начал мой супруг 

 – И поехать навестить родных? – с сомнением в голосе спросила, я перебив его. 

 – Не думаю, что они обрадовались бы его приезду. Да и смерть остальных девушек явно связана с этим событием. Гертруда верно вам заметила – большие деньги не появляются за мелкие услуги. Может статься, это напрямую связано с чередой убийств. А попытка убить вас с Мари, это, скорее всего, просто запугивание, дабы не ходили,  где не надо. Он ведь не убил вас на месте, как вы это сами заметили. 

 – Вы уверены, что это мужчина? – спросила я. 

 – Абсолютно. Разрубить кости даме просто не под силу, какой-бы дородной она ни была. К тому же, убийца пользуется оружием рыцарей, а обращаться с мечом дам не учат. 

 – А как же Жанна Д`Арк? – спросила я. 

 – Святая Жанна определённо проходила некую подготовку перед боем. И я думаю, что ей специально сделали более лёгкий меч, как и доспехи, подогнав по фигуре. Но она исключение, а не правило, – заметил граф.

  – Скорее всего, вы правы, – тихонько зевнула я, прикрыв рот ладошкой. 

 – Мой ангел, давайте спать. У вас был эмоционально насыщенный день, с довольно запоминающимся и суровым уроком. Завтра нас ждёт встреча с моими малообщительными соседями, – он поудобнее лёг рядом со мной.

  – И поездка в ваш город. Я там, кстати говоря, ни разу не была…

      Я повернулась набок, и прижалась к нему, чувствуя, как его тёплые руки, обнимают мои плечи, фиксируя моё тело возле его груди.

      

 – Этот пробел надо восполнить. Да и развеяться в моей компании, вам не помешает. А то в одиночку вы попадаете в разные неприятные ситуации; то от сумасшедшего на лошади в плавь спасаетесь, то духов беспокоите, давая повод для подозрения в измене – всё, с одиночными прогулками покончено. Отныне будете ездить только со мной, – и он властно поцеловал меня в губы. 

 – Я не против, – устало произнесла я, лишённая сил спорить, и глубокий сон вскоре накрыл меня.

      ====== Глава 8.1 Первый поцелуй ======

      

  На утро я почувствовала, что выходить из замка  в течение дня на вряд ли смогу. А уж о поездке в городок Ла Фер и речи не могло быть. Моё тело, казалось, разрубили на куски, и снова сшили на живую – при первой попытке встать, ноющая боль ниже спины ощутимо напомнила мне особо яркий вчерашний эпизод с поркой при помощи шпаги. Застонав, я села, ища взглядом, во что можно было бы одеться. Обрывки ночной рубашки валялись возле кровати, а остальную одежду граф унёс ещё вчера. 

  В спальне Оливье не было. Медленно встав, постанывая на каждом шагу, я подошла к висевшему в углу зеркалу. Взглянув в отражение, я застонала ещё громче, но уже от отчаяния при виде себя; лицо было заплаканным, и местами даже отёкшим. Покрасневшие глаза, припухшие губы, на шее красовался след поцелуя, теперь преобразовавшийся в бурое пятно. Синяки от пальцев на плечах, и гораздо более тёмные на бёдрах. Запястья перетёрты до ссадин грубой верёвкой. Но долго ужасаться своему внешнему виду не пришлось; за дверью послышались шаги и голоса. 

 – Вам не стоит переживать, Мод. С вашей госпожой всё в относительном в порядке,- услышала я голос Оливье.

 Он приоткрыл дверь, пропуская вперёд служанку с подносом.

  – Ах, сударыня! – воскликнула женщина, явно поразившись моему виду.

  – Вот видите – графиня пришла в себя. Уже даже перед зеркалом вертится, – усмехнулся Оливье, прикрывая дверь. 

 – Я выгляжу просто ужасно! В таком виде я вниз спуститься не смогу! Не то, что бы выехать в город, – с обидой и сожалением произнесла я. 

 – Ну, мадам, не стоит драматизировать. Я принесу вам ещё мази от месье Жаме. Вы проведёте день здесь, отдохнёте, и завтра уже будете в порядке, – ответил граф, и поцеловал меня в шею, – Но вам стоит запомнить, что так будет всегда, когда вы будете выводить меня из себя неподобающим поведением, – тихо добавил он мне на ухо.

 В ответ я лишь отвела глаза в сторону. 

 – Однако, в знак нашего примирения я готов выполнить любое ваше желание. В пределах разумного, соответственно, – погладил он меня по руке, – Что вы хотите? Новое платье? Драгоценности, может быть? 

 – Желание только одно? 

 – Ммм… Я вижу, в вас просыпается дух азарта, – он зарылся в мои волосы лицом, – Сколько желаний хотите ?

  – Пять! – выпалила я.

  – Два, – бескомпромиссно отрезал он.

  – Четыре! – не унималась я. 

 – Ладно, три, – граф положил руки мне на грудь. 

 – Хорошо, три. Но пусть одно желание будет общим, – предложила я. 

 – Вполне разумное решение. Себя я люблю тоже, поэтому, согласен, – улыбнулся он мне, а я внезапно громко чихнула. 

 – Так, хватит стоять нагой! Вы мне нужны здоровой и бодрой.

 Он легонько шлёпнул меня по ягодицам, и я тотчас застонала от нахлынувшей боли.

  – Простите меня , моя нимфа. Я снова забыл об особенностях наших вечерних разбирательств, – усмехнулся он, затем более осторожно взяв меня на руки, отнёс к кровати, – Целый день будете нежиться в постели, в то время, как я буду терпеть компанию высокомерного де Лаваля. 

 Поцеловав меня  в   лоб, он заботливо накрыл меня одеялом. 

 – Мод, подаст вам завтрак и принесёт новую рубашку.

  Служанка улыбнулась, и поднос с едой перекочевал мне на колени. 

 – Вы уже завтракали? – спросила я супруга. 

 – Конечно. В компании Рене, чрезмерно переживающего за ваше состояние. Впрочем, как и весь замок. Из-за ваших воплей, все думали, что я вас убиваю.

  – Ну, вы явно шли в этом направлении, – усмехнулась я, намазывая на свежеиспечённую бриошь ароматный паштет, – Мод, ты можешь принести мне жареного мяса? – внезапно спросила я. 

 – Конечно. На кухне осталось жаркое, я попрошу его разогреть, – ответила женщина, и быстро вышла.

 – Зачем вам с утра жареное мясо? – удивился Оливье, и внимательно взглянул на меня, – Насколько я помню, ваш завтрак всегда походил на трапезу капризной инфанты – всё лёгкое, фруктовое.

  – Во-первых, вчера я так и не отужинала, к тому же, у дяди по утрам всегда обстоятельная еда. Ну, и во-вторых – вчера я потратила много сил и здоровья при «общении» с вами, – пожала я плечами, и продолжила свой завтрак, принимаясь за вторую булочку.

      - Вполне логичное объяснение, – согласился супруг.

      

 – Когда приедет граф де Лаваль? 

 – Ближе к обеду. В письме было сказано, что он прибудет в компании своего старшего сына.

  – Вы встречали этого юного де Лаваля ранее? 

 – Да. На основные мероприятия он зачастую берёт именно его. Например, год назад, когда была ярмарка, сын сопровождал месье де Лаваля всюду. Довольно замкнутый юноша. Мне даже показалось, что он боится женщин, – припомнил Оливье, усмехнувшись.

      - Интересно…

      

 – Да. Одна из девиц на ярмарке подошла к нему, и явно стала выказывать знаки внимания. Обычно чаще всего парни либо довольно радостно откликаются на призыв к любовным приключениям, либо как-то отшучиваются. Но явно не убегают с ужасом в глазах. 

 – Быть может, хранит верность жене или невесте? – предположила я.

  – Он не женат. И, на сколько я знаю, на данный момент не обручён. Вообще странный юноша. Помню, его отца это и раньше беспокоило. Кстати, сегодня утром я получил письмо от нашей общей знакомой – мадам де Шеврез, – произнёс он, довольно спокойно.

      - И чего же она хочет? – несколько резко ответила я.

      

 – Вы удивитесь, но она пишет о том, что через пару дней прибудет с Раулем. Письмо было отправлено прямо перед закладкой экипажа. Герцогиня возвращает нам своего сына. 

 – Довольно быстро. Он же пробыл у неё не более недели, – воскликнула я.

  – Не сомневаюсь, что этот молодой человек измотал её своей активностью. Ещё он поджёг коттедж, принадлежавший герцогине. Строение сильно пострадало, хотя слуги и мальчик спаслись, – последние слова он произнёс довольно поспешно, видя испуг на моем лице.

 – Какой кошмар! – прошептала я с неподдельным ужасом, – Но Оливье, прошу вас, когда вернётся Рауль, то ...

  – …То я с ним проведу суровую воспитательную работу, – перебил меня граф, – Мадам, это не обсуждается. Из-за его баловства могли пострадать другие люди. Благо, коттедж стоит на окраине города, и рядом нет других строений. Иначе бы пожар перекинулся и на близлежащие жилища.

  – Прошу вас, не увлекаться этим воспитанием, – с мольбой попросила я.

 – В пол силы,  моя радость. Я всегда порю мальчика в пол силы, – он поцеловал мне руку, – Но необходимо обуздать этот строптивый и капризный норов.

 Я лишь понимающе склонила голову. 

 – Не волнуйтесь на счёт Рауля. Конечно, он будет дуться и вопить, но до пятнадцатого апреля всё наладится. Это день его рождения, – пояснил Оливье. 

 – О! Тогда надо придумать, какой подарок подарить мальчику, – оживлённо произнесла я.

  – Какой ещё подарок? Общение с вами – вот лучший дар, – фыркнул на это супруг.

  – Оливье, не будьте суровы. Думаю, что красивый плащ, или, может, сбруя для Бриоши вполне могут его обрадовать, – улыбнулась я.

      - Что ж, я подумаю, чем можно порадовать нашу головную боль..

      

  В это время вернулась Мод, неся жаркое. Почувствовав сильный голод, я чуть ли не набросилась на куски жареного мяса, поливая их горчицей из соусника. Однако вкус казался мне довольно пресным. Подумав, с помощью ложки я выложила практически всю горчицу на тарелку. Оливье недоумевающе приподнял бровь.

 – Не помню, чтобы замечал у вас тягу к соусам ранее, – указал он на сей факт. 

 – Мясо ужасно пресное, – недовольно ответила я.

  К моему удивлению, граф взял с помощью ножа один из кусочков, и обмакнул в горчицу.

      - Мясо нормальное, – возразил он.

      Я лишь пожала плечами, и продолжила завтрак.

      

 – Жаль, что я не увижу месье де Лаваля. Интересно было бы посмотреть на этого мрачного человека. Про которого, к тому же, ходит столько слухов, – вернула я разговор в интересующие русло.

  – Вы сможете рассмотреть его, – указал супруг на окна противоположной стены, подсказывая мне вариант, – Отсюда видно въезд во внутренний дворик. 

 – Интересно, как де Лавали отреагируют на тело, найденное в лесу? 

 – Мадам, я обязательно вам всё расскажу и довольно подробно. Кстати, вы уже несколько минут едите ложкой одну горчицу, к тому же, даже без хлеба.

  – Очень уж хочется, – произнесла я, откусив, больше для вида, кусочек от булочки.

 – Вы нормально себя чувствуете? – незамедлительно последовал вопрос.

      - Вполне. Просто после вчерашнего болит всё тело…

      

 Я поморщилась, снова ощущая ноющую боль в районе ягодиц. 

 – Очень любопытно было бы знать, как часто у вас просыпается аппетит к горчице? 

 – То, что я съела этот соус, просто потребность в остром. Иногда такое во мне просыпается. Ещё с детства, – соврала я, не моргнув и глазом.

      - Что ж, тогда отдыхайте. Я занесу вам целебную мазь.

      

 С этими словами граф покинул спальню.

 – Сударыня, почему вы не скажите месье графу о своём положении? – тихонько спросила Мод.

  – Я не уверена. Так что не стоит его обнадеживать, – ответила я служанке, завершая завтрак. 

 – Но ваши женские недомогания не наступили вовремя, – заметила она. 

 – Это из-за переживаний и этих жутких событий… Отъезда Рауля, ссоры с графом, – предположила я.

  Мод не стала со мной спорить. Она принесла новую чистую рубашку, тёплый бархатный халат, а так же плотные шелковые чулки. Далее она помогла мне умыться, и расчесала мои локоны. 

 – Я всё-таки рада, что вы с месье графом снова помирились, пусть и таким способом, – пробормотала она, и вскоре оставила меня одну в комнате. 

   Не желая пропустить приезд месье де Лаваля, я некоторое время сидела возле окна. Моё терпение, тем не менее, было вознаграждено; прошёл где-то час, и у стен замка появилась группа всадников, перед которыми слуги Оливье распахнули ворота, лишь услышав имя прибывшего сеньора. На вряд ли бы кому-то вздумалось смотреть в мою сторону со двора, но, всё-таки, осторожность не помешает. Встав за плотную портьеру, я прильнула к стеклу, дабы внимательно рассмотреть графа и его сына.

  Старший де Лаваль оказался высоким, широкоплечим мужчиной. Он был статен, с резкими, даже несколько грубоватыми, но тонкими чертами лица. Густые, некогда тёмные волосы, уже изрядно успела коснуться седина. Его продолговатое лицо украшала седая борода-эспаньолка. Одеяние его было сплошь чёрным, и только белый воротничок разбавлял этот несколько траурный наряд. Во двор он въехал уверенно и лихо. С рослого черного жеребца, он спешился сам, продемонстрировав тем самым прекрасное физическое состояние. Так же я отметила, что при нём была шпага, эфес которой, видимо, был инкрустирован бриллиантами – камни ярко играли на солнце всеми цветами радуги. Следом на сером жеребце въехал, по всей видимости, его старший сын.

  Внешне он довольно сильно походил на отца, только черты лица, всё же были мягче. В них не было резкости, суровости, как и властности, и решительности. Ничего из этого. Скорее, меланхолия и практически полная отрешённость от окружающего мира. Единственное, что отличало сына, это прямые каштановые волосы, опускавшиеся на плечи. Он постоянно покусывал губы, а в его движениях проскальзывала нервозность. Он был так же высок, как и отец, но вот с осанкой и сложением явно были проблемы; юный виконт был довольно худ, с неуклюжими длинными ногами и руками. В сравнение с ним, Дидье сильно выигрывал.

  Отец и сын направились в сторону лестницы. Не долго думая, запахнув полы халата, и надев башмаки, я выскользнула в коридор. Стараясь двигаться достаточно быстро, и не стонать от боли, я подошла к самому удобному месту, с которого открывался вид на холл. Отсюда меня не было видно – это была «слепая» часть верхней площадки. Здесь не горели факелы, а выставленные рыцарские доспехи образовывали между стеной и металлическим щитом достаточно большую щель, скрывая меня в этой темноте. Я спокойно могла видеть входящих, а акустика замка позволяла ещё и прекрасно слышать их голоса.

 Оливье встретил прибывших в холле, и после официального приветствия спросил:

 – Надеюсь, после опознания тела вы составите мне компанию и останетесь на обед? 

 – Я был бы рад, мой дорогой сосед, но, увы, у меня неотложные дела дома. Так что вынужден с сожалением отказаться. Кстати, я слышал, что вы женились, и даже получал приглашение от вас, – ответил де Лаваль.

  Услышав это, я несколько смущённо отошла как можно дальше в тень, удивляясь тому, насколько глубокий и холодный голос у нашего гостя. 

 – Это так. Но, к несчастью, сейчас моей жене нездоровится, а то бы незамедлительно вас представил Анне, – улыбнулся в ответ мой супруг, – Как, кстати поживает графиня? Я слышал от шевалье Дидье, что у неё были проблемы со здоровьем.

  – Всё верно. Подхватила лихорадку. Но я пригласил хороших лекарей. Они смогли её вытащить с того света, а мы, как полагается добрым христианам, молились за неё всё это время всей фамилией, – несколько напыщенно ответил мужчина, – Дидье передал мне вашу просьбу. Довольно неприятная нам с Кристофом предстоит задача. Но злодея, расправившегося с несчастной дамой, надобно изловить, и мы готовы помочь в этом, – продолжил месье де Лаваль.

  Виконт, стоявший рядом, согласно кивнул в подтверждение слов отца. На протяжении всего разговора, он ни разу не вмешался, и не произнёс ни слова. Молодой человек молча и безучастно разглядывал узоры плитки на полу...

 – Прошу, – граф повёл их в сторону подвальной лестницы, – Мы не сможем долго держать тело вне погребения, так что, ежели никто не опознает женщину, то похороним на местном кладбище, как нищую. Довольно печальная кончина.

  Мужчины скрылись из виду. Однако вскоре я услышала странное эхо из нескольких голосов. Хаотичный гул постепенно перерос в громкое возмущенное, а спустя пару минут Оливье и месье де Лаваль выволокли из подземелья мертвенно-бледного шевалье Кристофа, лишившегося чувств.

 – Покорнейше прошу прощения! Нынешние юнцы повелись сплошь хлипкие, да изнеженные. Всё только и знают, что стишки марать, да дамам при луне песни под окнами горланить горазды, пока порядочные люди спят. Нормально объездить лошадь не могут, а при виде трупа так и вовсе подкашиваются, как соломинки… Вот, что значит, человек, не бывавший на полях сражений, – сурово и недовольно бормотал месье де Лаваль.

  Периодически он встряхивал сына, видимо, полагая, что так он быстрее очнётся. Они усадили юношу на лавку, под лестницей. 

 – Не стоит извиняться и переживать. Натуры у всех нас разные. Я знаю одного отчаянного дуэлянта и прекрасного воина, которого до сих пор мутит при виде крови, – попытался сгладить ситуацию Оливье, – Я позову месье Жаме, он приведёт вашего сына в нормальное состояние.

  Поняв, что вскоре вездесущий Гримо побежит на верх , к тому же, в мою сторону, я быстро вернулась в спальню супруга, где мне и надлежало быть.

 Это странное происшествие заняло мои мысли. Могла ли подобная реакция юноши быть свидетельством того, что он видел это существо? А, быть может, даже говорил с ним? Но если и так, то оставался вопрос: где и о чём? Хотя, могло быть и так, что он и правда был излишне впечатлителен по природе своей, и вид уже начавшегося разлагаться тела, шокировал его. В любом случае, сейчас я надеялась только на внимательность Оливье.

 Шевалье Кристоф и его раздражённый отец появились во дворике возле своих коней где-то по прошествии четверти часа . Юноша оставался таким же бледным, и, как мне показалось, ещё более нервозным. Левая рука его подрагивала, а слугам пришлось чуть ли не втаскивать его в седло. Старый граф что-то крикнул Оливье, вышедшему их провожать. После, придерживая сына за плечо, де Лаваль поехал с ним рядом, довольно громко что-то ему выговаривая.

  Я с нетерпением ждала возвращения супруга, дабы расспросить его о том, что произошло. Оказалось, что пути ко мне, он заглянул к лекарю и теперь передо мной на прикроватном столике стояла склянка с мазью,  сильно пахнущей ромашкой и мятой.

  – Я поговорил с месье Жаме о вашем поедании горчицы. Он заверил, что для дам в деликатном положении такие вкусовые предпочтения обычное дело, – радостно улыбнулся он мне. 

 – Мне кажется, не стоит так уж обольщаться. По одной только тяге к соусу невозможно определить моё положение, – сомненьем произнесла я, – Лучше скорее и подробнее расскажите о месье де Лавале и его сыне, которого слуги затаскивали на лошадь.

  – Мадам, ваше здоровье прежде всего. И уж только потом эти пресловутые де Лавали. Я должен помазать ваши раны. Давайте, ложитесь на живот, и поднимите подол рубашки, – скомандовал Оливье, и взял склянку, предварительно омыв руки в тазике.

  – Я бы предпочла, чтобы меня намазала Мод, – ответила я даже не шевельнувшись.

  – Ваша служанка занята – вышивка и сплетни с Гертрудой в оранжерее.

      - Но, всё же...

      

 – Анна, либо вы сами ложитесь, так, как я вам сказал, либо я сделаю это с силой, и с  использованием верёвки, – спокойно, но довольно убедительно произнёс он.

 Подобная перспектива не манила. Я вздохнула, и, подчинившись, легла, как мне было приказано. 

 – Итак, вы можете мне рассказывать о том, как прошёл осмотр тела, параллельно намазывая меня, – предложила я.

  – Всё прошло примерно так, как я и думал. Де Лаваль старший сделал вид, что впервые лицезрит “даму”, и даже не усомнился, в её половой принадлежности. А его сын упал в обморок, как только посмотрел на это существо.

  Прохладный слой мази лёг на мою кожу, и я вздрогнула.

 – Больно?

  – Нет, слегка щиплет, – сквозь зубы выдавила я. 

 – Ничего. Это терпимо, – успокоил меня Оливье, размазывая целебное средство.

  – Думаете, что юноша знал сие существо? – спросила я.

  – Определённо. Я не верю, что шевалье Кристоф настолько нежен, что боится трупов. Более того; мне кажется, он, возможно, достаточно близко общался с этой лже-женщиной.

      Граф закончил процедуру, и, оставив меня лежать в такой пикантной позе, вновь отошёл смыть мазь с  рук.

      

 – Неужели, они были любовниками? – прошептала я, задумавшись над словами мужа.

  – Всё может быть. Кристоф не показался мне искушенным знатоком дам. Он выглядит забитым, довольно отстранённым. Может, наше «нечто» смогло его соблазнить? 

 – Но если человек, чьё тело сейчас лежит в подвале нашего замка – сын, родившийся до Кристофа и Дидье, то это же получается....

  – Инцест, – закончил за меня Оливье, – Вдвойне мерзкий, справленный Позорным Грехом. Если такое всплывёт наружу, то это прямой путь к отлучению от церкви, всеобщему порицанию и изоляции. Мне кажется, граф де Лаваль это понимает, и старается всеми силами не допустить утечки. Но, кажется, того «перевертыша» он всё-таки узнал, так как на пару секунд, но лицо его побледнело.

 Опустив подол своей рубашки, я перевернулась на спину, и хотела было продолжить с ним разговор, как в дверь постучали. Я быстро натянула на себя халат, и граф разрешил войти. 

 – Месье, вам срочно следует отправиться в лес, – быстро протараторил Гримо, топчась на пороге спальни, – В замок прибежал мальчишка, Марин. Он говорит, что крестьяне собираются сжечь старую Хельгу в её хижине.

 Ничего не отвечая, Оливье быстро вышел из комнаты. Я торопливо последовала за ним. Но как только моя нога ступила в коридор, он остановил меня. 

 – Куда это вы собрались? Возвращайтесь в постель. Месье Жаме просил передать, чтобы вы сегодня больше отдыхали и спали.

  С этими словами граф слегка подтолкнул меня обратно в сторону комнаты. Не став спорить, я покорно преклонила голову, и вернулась в спальню. Что-то очень навязчиво подсказывало мне, что предписания лекаря были выдуманы только что. 

 Я выглянула в окно. Мальчик-подросток, в потёртой монашеской рясе и сандалиях на грязную босую ногу, топтался у ворот. Его чёрные волосы были коротко острижены. Больше всего поразила его худоба – казалось, будто это был скелет, обтянутый тонкой бледной кожей.

 Он поклонился графу, и что-то быстро затараторил высоким голосом, указав рукой в сторону темнеющих деревьев. Оливье внимательно смотрел  на мальчика, видимо, слушая его. Затем, прытко забравшись на осёдланного Пегаса, отдал управляющему распоряжения. Вскоре небольшой отряд из охраны и слуг, довольно быстро вооружившихся, отправился в сторону леса. Мальчик поспешил за ними.

 Однако и мне долго скучать не дали; спустя несколько минут меня пришли навестить Мод и Гертруда. Служанка принесла поднос с едой, предусмотрительно включив в мою трапезу соусник с горчицей и жареное мясо.

      - Как вы себя чувствуете, сударыня? – спросила Гертруда, присаживаясь в кресло возле камина.

      

  – О, всё вполне нормально. Просто ощущаю слабость, – учтиво ответила я, словно оправдывая своё пребывание в спальне супруга. 

 – Вы слышали что происходит? Хельгу пытаются убить, – несколько возбуждённо продолжила она. Тут я довольно быстро поняла, что первый её вопрос был лишь актом вежливости.

 – И поделом ей! Нечего колдовать! – фыркнула Мод, садясь рядом со мной на край кровати. 

 – Но ведь она так же чуть ли не единственная знахарка и повитуха. Многие люди обязаны ей своим здоровьем, – удивлённо возразила я.

 – Да, да… Раньше все её уважали. Правда, боялись и недолюбливали. Сами знаете: с ведьмой лучше дружить, чем враждовать. Каждый день жители должны были приносить ей что-то из еды, а каждую неделю что-то из более существенных вещей – дрова, свечи, одежду... Многим такое положение вещей, конечно, не нравилось. Но вы верно заметили – она искусная повитуха. Да и от многих болезней травы знает, – ответила Гертруда.

  – Что ж, на такую «знающую особу» вдруг ополчился народ? – усмехнулась Мод. 

 – Я смогла расспросить Марина пока месье Гримо ходил за графом. Так вот, людей на неё натравили, – с глубоко осведомлённым видом произнесла мадам Жаме, – Это всё сделали монахи, которые недавно пришли в наш городок. Брат Сульпиций особо выделяется из всей этой братии – он стал проповедовать, как только пришёл в город.

 – Проповедовать? Разве он пророк или святой?! – возмутилась сказав  я.

  – Ох, сударыня, он так красноречиво говорит… Собирает людей на площади, заставляет покаяться, вести богоугодную жизнь, читает им Святое Писание… Сама я его не слышала, но многие рассказывали, как люди и в самом деле начинали каяться, плакать ... 

 – Нести деньги, одежду, еду, – закончила язвительно Мод, – И чем эти пронырливые монахи лучше местной ведьмы?

  – Так вот, эти люди сегодня наслушались речей брата Сульпиция на площади,  в городе. Он заявил, что это злая ведьма, дабы насолить добрым христианам, вызвала демона из Ада и он убивает людей, забирая их невинные души. Брат уверил, что если они сожгут Хельгу, то и демон уберётся обратно в Преисподнюю. Родственники жертв его поддержали.

  – Я видела этого подростка, по имени Марин. Он был в старой монашеской рясе, – поведала я своим собеседницам.

 – Да, он пришёл в город вместе с монахами, но держится от них особняком, – поведала Гертруда, и добавила: – Он заявил, что грешно просто так жечь людей. 

 – Довольно разумный паренёк. Одно время во Флоренции была прямо-таки одержимость поиском ведьм. Я помню, сожгли старую Рахиль, а все из-за того, что она была еврейкой, да жила одна, продавая яблоки со своего сада, либо штопала белье людям, пока кто-то не заявил, что видел её голой, танцующей при Луне с нечистью, – вспомнила Мод.

  Я покончила с едой, и меня медленно стало клонить в сон. Я не смогла подавить зевок, и, видимо, поняв моё состояние, Гертруда и Мод, сославшись на дела в замке, быстро вышли, унося поднос с остатками еды.

 После их ухода я погрузилась в сон, и проспала до вечера. Разбудили меня шаги возле кровати. Затем что-то с грохотом упало и кто-то раздражённо выругался. Я открыла глаза; возле камина Оливье поднимал с пола упавшую кочергу, обычно стоявшую у каменной кладки. По всей видимости, супруг, пытаясь не разбудить меня, решил прокрасться мимо, но в полумраке споткнулся о сей предмет.

 – Всё уже закончилось? – спросила я, повернувшись в его сторону.

  – Да, моя дорогая. Чернь разогнали. Правда, монахи, с толпой тех остолопов не явились. Самых ретивых доставили в темницу. Да, кстати; ради безопасности Хельги пришлось привезти её в замок – некоторые горячие головы грозились добраться до неё.

  Граф скинул с себя плащ, и положил шляпу на ближайший столик. Сев в кресло возле камина, он устало вытянул ноги.

      - Что вы намерены дальше делать? – поинтересовалась я.

      

 – Завтра мы с вами поедем в город, если, конечно, вы будете себя хорошо чувствовать, – ответил Оливье. 

 Он подошел к кувшину с водой, налил её в тазик, ополоснув лицо и руки. 

 – Эти спонтанные проповеди перед горожанами опасны. Я должен изловить этих ушлых братьев, и узнать, с каким умыслом они это творят. Ну, а затем, конечно, наказать их…

 Граф медленно потёр виски пальцами. Решив не вызывать Гримо, он разделся сам, облачившись в рубашку и халат. Задумчиво взглянув на меня, он кивнул и произнёс: 

 – Освежусь-ка, умастив себя восточными маслами.

  Кликнув слугу, он приказал притащить, и наполнить горячей водой большую лохань.

 – Как вы могли догадаться, моя драгоценная нимфа, сегодня наше примирение продолжится, – он подошёл , и погладил мою руку.

  – Мне кажется, вначале вам стоит перекусить, – заметила я. 

 – Отлично. Прикажу принести нам ужин в спальню, – более бодро ответил он. 

 – Разве вы не составите компанию своему другу аббату?

      - Рене вынужден был отбыть по делам своей обители. Хотя, возможно, он просто не захотел встречаться с Мари, которая прибудет завтра с Раулем, – пожал плечами граф, после чего распорядился по поводу ужина.

      

 Напоминание об этой дерзкой даме напрочь испортило мне настроение. Единственное, что утешало, это возвращение обратно в замок мальчика. 

 – Я рад, что у вас хороший аппетит, – заметил супруг, когда я довольно жадно поедала куропатку. 

 – Должно быть, от нервов, – щедро полила я соусом кусок мяса. 

 – Надеюсь, что он останется у вас и далее. И что вы не будете расходовать свои нервы зря. Например, огорчаясь от того, что я непременно выпорю одного непослушного ребёнка, – улыбнулся он мне, и глотнул вина.

  – Оливье, я прошу вас особо не увлекаться. Вы же обещали, – напомнила я. 

 – Моя дорогая, вы обещали мне один прекрасный поцелуй, перед которым надо «натирать маслом лоб», – вновь улыбнулся граф.

 Я рассмеялась.

 – Что ж, я готова. Сегодня я выполню обещание. Но, поскольку я никогда прежде этого не делала, тут могут быть проблемы, – предупредила я, отставив поднос на стол. 

 – Я вам помогу, подскажу, что надо делать, – успокоил он меня. 

 После ужина граф вытащил из ящика стола небольшой ларец, из чёрного дерева, где находилось несколько маленьких пузырьков, с маслянистым содержимым.

      - Лаванда, роза, жасмин… – перебирал он пузырьки, давая мне каждый раз вдохнуть их аромат.

      - А это что? – спросила я, когда он поднёс мне странное масло, не назвав его.

      - Сандал. Довольно дорог, но вполне приятен, – ответил граф, и вытащил склянку, – Он нравится вам?

      

  Я оживлённо закивала в ответ. Оливье накапал его в воду лохани. Комната тут же наполнилась чудным ароматом. Супруг разделся, и погрузился в тёплую воду.

  – Нимфа моя, чего вы ждёте? Здесь полно места и для вас, – указал он на лохань.

  – О, сегодня несколько холодновато. Боюсь простудиться после купания, так что, наверное, сегодня без «поцелуя», – коварно улыбнулась я ему.

 Прежде чем я сумела среагировать, граф резко встал, и, буквально подхватив меня на рук, сел обратно в воду.

  – Что вы творите? – возмутилась я, – Ведь одежда промокла! 

 – Так снимите её. За ночь она высохнет, – поцеловал меня в шею Оливье. 

 Я вздохнула, и, осторожно встав, стянула с себя всё вымокшее облачение, бросив его на пол.

  – Вы так грациозны в воде, – подтянул меня к себе граф. 

 – Я люблю плавать, я даже видела море. Правда пару раз, но оно прекрасно, – с нотками ностальгии ответила я. 

 – Этим летом мы сможем поехать туда, если ваше положение позволит, – пообещал Оливье, – К тому же, у Рене есть домик в Ницце. 

 – Я не представляю вашего друга в небольшом домике или даже коттедже, – усомнилась я.

  – Ох, бросьте… Особняк, довольно милый, с мраморными статуями и непотребной мозаикой во внутреннем дворике. Мы вполне сможем погостить там пару месяцев, – усмехнулся супруг.

      - Вы считаете, Раулю пристойно показывать такое?

      

  – При чём тут мой сын? Мы поедем туда вдвоём, а это маленькое чудовище оставим на нашего милого аббата. Он, вроде бы, неплохо справляется с детьми, – на губах Оливье мелькнула ироничная улыбка.

  – Наверное, у вашего друга тоже есть дети? Рожденные вне брака…? – поинтересовалась я. 

 – Анна, я с вами буду откровенен, но только потому, что вы, в принципе, умеете держать язык за зубами, что большая редкость среди дам, – руки графа жадно заскользили по моим бёдрам, – У него был роман с одной знатной, красивой, замужней, но несчастной дамой. Плодом этой связи стала девочка. Я даже был её крестным отцом на тайном крещении. Но потом дитя было передано на попечение матери. После Рене порвал связь с этой дамой по иной причине, и она потом прекратила всякое его общение с ребёнком. По словам моего друга, он не смог даже узнать, где девочка находится. Но его некогда возлюбленная пассия порой упоминает в письмах, что у Марианны всё хорошо, и это греет его сердце, – поведал Оливье, поцеловав меня в щёку. 

 – Как печально. Довольно несправедливо пресекать общение дитя и родителя. 

 – У вас доброе и большое сердце. Я передам ему ваши слова сожаления, – его рука легла мне на грудь, слегка сжав её.

      Я улыбнулась и чихнула.

      

  – Ну, мы с вами заболтались. Пару раз окунёмся, и надо вылезать из этой холодной, ароматной лужи. 

 Он коварно улыбнулся, и, взяв ведро с водой, внезапно выплеснул его на меня, заставив вскрикнуть от неожиданности. И точно такую же процедуру он проделал с собой 

 – Всё, вы чистая и душистая, как и я.

 После, смеясь, мы выбрались из лохани, завернулись в тёплые простыни, и забрались в постель.

 – Пока мы обсыхаем, почему бы не провести время с пользой, и не послушать ваш милый бред на ночь? Я про сказку, – предложил он, накрывая нас одеялом.

  – А если после я засну? 

 – Не бойтесь без «поцелуя» вы не погрузитесь в мир сновидений. Я настроен решительно. 

 – Что ж, раз вы так настаиваете на моей сказке…

  – Конечно, настаиваю. Где ещё я такое услышу? – усмехнулся граф. 

 – Хорошо. Жил был мельник, и было у него трое сыновей. Старший сын был умён, поэтому отец оставил ему мельницу. Средний сын был спокойным и тихим – ему досталась хижина. А младший был дурак, ему не досталось ничего существенного, – начала я.

 – Мадам, хочу заметить, что я – третий сын в семье, – несколько напряжённо произнёс Оливье. 

 Повисла неловкая пауза. 

 – Простите, я об этом забыла, – вымолвила я.

  – Ничего, только описание его как глупого уберите, – ответил супруг. 

 – Кстати, вы рассказывали о своих братьях, а о вашей сестре я знаю мало, – вспомнила вдруг я.

  – Сёстрах, – поправил меня граф, – У меня было две сестры. Старшая – Изабель, была выдана замуж за графа Сазерленда. Она познакомилась с ним в Лондоне, когда гостила у нашей дальней родни. Прожила в браке пять лет, прежде чем появилась Женевьева. До этого дети, увы, не выживали. Рождение дочери подорвало её здоровье. После родов она прожила неделю и скончалась. Возможно, виной тому был довольно суровый климат Шотландии, который она плохо переносила. А вот с младшей – Эммильеной, связана скандальная история, на долгое время оторвавшая её от нашей семьи.

      - Можете рассказать или это тайна?

      

 – Разумеется, теперь, вы – тоже член моего рода. Поэтому не вижу ничего зазорного в том, чтобы поставить вас в известность, – он приобнял меня за плечи, – Моя сестра всегда была довольно упрямой, темпераментной особой. В Париже, когда моя мать вывезла её в свет, она познакомилась с одним красивым испанским идальго. Юноша был мил, знатен, но беден. К тому же, его род вёл довольно опасную, кровавую, междоусобную вражду. Естественно, что мои родители пришли в ужас от перспективы такого брака. Они отказали юноше, но тот не думал отступаться от задуманного, и Эммильена сбежала с ним. Они вместе провели ночь в замке одного из друзей Ксавье и, собственно, вопрос о свадьбе потом стал неизбежен. Эммильена вышла за него замуж, но её отношения с родителями разладились. Она уехала с мужем в Испанию, и более не приезжала сюда. Когда убили Этьена, она приезжала в Мадрид, дабы встретиться с нами, но мой отец не захотел её видеть. Он до самой смерти считал, что она опозорила свой род. Признаюсь, она иногда вела скупую переписку с матерью и со мной. Насколько я понял из её писем, жизнь в Испании в последнее время была для неё тяжелой и опасной. Так же я знаю, о существовании у неё двоих сыновей.

 – Я вижу, у вас в семье все страстные натуры, – задумчиво проговорила я.

  – Ну, про вашу семью я могу сказать, что все ваши родные приносили себя в жертву ради других, – внимательно взглянув на меня, ответил он, – Но, прошу, вернёмся к сказке.

      - …И оставил отец младшему сыну простого кота, – продолжила я сказ, – В общем, расстроился юноша. Ведь кот не прокормит его, да и денег не принесёт. Решил, что съест животину, а  шкуру продаст. Услышал это кот, и говорит: «Не убивай, хозяин, я тебе еще пригожусь!».

      

 – Эка невиданная зверина – говорящий кот! В Париже ведь можно за деньги показывать, – подметил Оливье, – Правда, не долго – пока Святая Инквизиция не прознает про одержимую бестию.

  – Это всего лишь сказка, – нахмурилась я. 

 – Продолжайте, ваши говорящие твари вполне забавны… 

 – Так вот. Кот стукнул лапой о землю, и оказался облачённым в сапоги, плащ, а на голове появилась шляпа с пером. На огороде одного крестьянина он украл 

  капусту, затолкал её в мешок, и пошёл ловить кроликов.

 – Надо же, какой предприимчивый кот. Хоть и одержимый нечистым, – зевнул Оливье.

  – Кот поймал в лесу кроликов, и пошёл относить их в замок,  к королю, – продолжила я, пропустив его комментарий мимо ушей. 

 – Странно, что такое одержимое и непонятное допустили до монарха, – хмыкнул мой собеседник. 

 – Кот принёс кроликов королю и заявил, что это подарок его хозяина – маркиза де Карабаса. Дар приняли. И так кот целый месяц ловил живность, и приносил её, якобы, с угодий своего хозяина. Эти подарки принимали во дворце, – продолжила я.

 – Видимо, король умом не отличался, раз верил говорящей зверине, да еще и ел эту дичь… 

 – Вот как-то раз кот узнал, что король и его дочь будут проезжать по определённой дороге. Побежал он мимо тех лугов и полей, и сказал крестьянам, трудившимся там, мол, если спросят, чьи это земли, отвечайте “Маркиза де Карабаса”, иначе вас всех перережут.

  – И крестьяне прямо-таки поверили этому, – перебил меня супруг, – Я думаю, что они прибили бы кота камнями, либо изловили, и продали бы тому же королю,  в зверинец. 

 – Нет, они поверили коту, – фыркнув на ремарку графа продолжила я, – Далее кот, подговорив крестьян, увидел огромный и богатый замок, который принадлежал великану-людоеду.

  – Что за странное королевство? Говорящие коты-интриганы и свободно живущие людоеды? – удивлённо произнёс Оливье.

 – Ну, может, людоед особо не болтал о своём меню на каждый день, а просто там пропадали люди, – предположила я.

  – Ну, разве что так.... 

 – Этот великан умел обращаться в разных зверей. Кот об этом знал. И вот, он пришёл в замок, дабы засвидетельствовать своё, якобы, почтение. Он сказал, что, мол, слышал об этой особенности, но один из его знакомых утверждал, что великан не может превратиться в мышь или крысу, – продолжила я, – Людоед решил показать своё мастерство, и обратился.

 – И неужели великан был так туп, что поддался провокации блохастого кота,  в обносках?

  – Представьте себе. Кот съел крысу, и теперь замок принадлежал его хозяину. 

 – Нет, нет, дорогая. Сразу видно, что вы не разбираетесь в правовом аспекте, – перебил граф, -Замки так просто не переходят в чужие руки. На земли выдаются документы. В них прописывается род, представитель рода, коему это было даровано и за что. Земли и замок мог даровать только король, и то, этому крестьянину нужно было быть как минимум королевским бастардом, дабы получить нечто стоящее. Поэтому, этот план отпадает.

  – Но как же? Кот ведь должен подарить хозяину замок! Тот, якобы, случайно, встретится с королём и принцессой, представится маркизом, женится на дочери короля, – постаралась я привести свои доводы.

 – Мой Ангел, ну нельзя же так далеко уходить от логики. Принцесс не женят на маркизах. Если они законные дочери. У Рене, например, титул маркиза, но я сомневаюсь, что ему дадут в жёны принцессу. А тут – незнакомый человек, без бумаг, подтверждающих его происхождение…На вряд ли король мог поверить безграмотным, тёмным крестьянам, и, явно заколдованному зверю, – прервал меня Оливье, – Так что позвольте продолжить ваш рассказ. Король заподозрил что-то неладное, навёл справки, понял, что маркиза де Карабаса не существует, и приказал запороть до смерти хозяина-мошенника, который ещё и смел заигрывать с принцессой, да его зверя бесноватого. Так что сказке конец. Вы поняли, какова мораль? – обратился ко мне граф.

 – Все документы о происхождении и на земли должны быть всегда под рукой и в порядке? – уточнила я свою догадку. 

 – Нет, это, конечно, тоже, но главное тут – не стоит слушать всяких говорящих котов. А если уж животина сама на себя напяливает сапоги, то надо звать священника для изгнания сей нечисти. Ну, и пить заканчивать тоже… – объяснил он.

 Я недовольно фыркнула.

  – Вы просто не любите сказки. Вас послушать, так все персонажи достойны только наказания. 

 – Мой Ангел, ваши персонажи глупы, поэтому действовать рационально не могут. Как итог, они совершают серьёзные проступки, а за ними всегда следует наказание, – спокойно ответил мой супруг, – Я, кстати говоря, уже полностью обсох. 

 – С чем вас и поздравляю! Я тоже, – после этих слов я повернулась к нему спиной, давая понять, что собираюсь заснуть. 

 – Анна! Давайте уже ваш «поцелуй», я измучился его ждать! – довольно грубовато развернул он меня лицом к себе.

   – Я стесняюсь, – тихо проговорила я.

  – Кого? – не понял Оливье.

  – Ну, это ведь, наверное, делать грешно, – прошептала я, краснея.

  – С чего вы взяли? – граф улыбнулся мне, – Давайте не будем ссориться снова, и, прошу вас, моя нимфа, приступайте к тому, за что вы так любите со мной торговаться.

 Он поудобнее улегся, раздвинув ноги. 

 – Прошу, приступайте к поцелую, – усмешкой произнёс он. 

 Я медленно опустилась вниз. Простыня ниже пояса исчезла, и теперь я смогла, к своему стыду, рассмотреть то, при виде чего я всегда закрывала глаза во время нашего “осязания”. Мужское достоинство было, на мой взгляд, довольно длинным, для того, чтобы проделать описанное в той похабной книге. Я задумалась. Может, там были какие-то отсылки на то, как поступать с разными размерами этого...?

 – Вы что, заснули там? – услышала я несколько раздражённый голос Оливье. 

 – Я смущена, и не понимаю, что делать, – честно призналась я. 

 – Ну, мы с вами не раз уже целовались, так что можете действовать по тому же принципу, – подсказал мне супруг.

  Я вздохнула, кивнула, закрыла глаза, и, нагнувшись, лизнула кожу в том месте. Она была довольно нежной и пахла лавандой. Я повторила это несколько раз и отстранилась.

  – Всё, – сказала я.

  – Что значит «всё»?! – прорычал он надо мной, – То, что вы обслюнявили небольшой участок кожи ниже живота, не является «поцелуем»! При данном акте, вы должны покрывать большую часть кожи ртом! 

 – Я не представляю как, – я покрылась красными пятнами, ощущая полное невежество в этом вопросе.

  – Просто откройте рот, и, не касаясь зубами, вберите моё «копье любви» в себя полностью, – попытался объяснить граф.

 – Я же задохнусь, подавлюсь… Оно… слишком большое! Да и в ширину, тоже, не миниатюрное, – возмутилась я. 

 – А вы не болтайте во время процесса, и дышите через нос, – прошипел неудовлетворённый супруг.

  Прежде чем я смогла отказаться, и спрыгнуть с кровати, он резко зафиксировал меня ногами так, что теперь я не смогла отползти. Его рука насильно наклонила меня в верном направлении.

 – Я вас не отпущу, пока вы не исполните своё обещание, моя прекрасная лгунья, – прохрипел он. 

  Я вздохнула и стала действовать так, как Оливье мне рассказывал. 

 – Да, верно действуете, моя нимфа, – через пару стонов проговорил он. 

  К своему удивлению я обнаружила, что мои губы и язык имеют на супруга сильное воздействие. Представляя, что это долька апельсина, которую можно обсосать, только очень большая, я повторила эти действия. Рука графа прижала меня к паховой области. Стоны стали сильнее. После нескольких минут процесса я почувствовала, что он стал увеличиваться в размерах. 

 В этот момент Оливье проговорил хриплым от возбуждения голосом:

      - Выпусти его изо рта, побыстрее...

      

 Я тотчас исполнила приказ. Оливье резко подтянул меня к себе, оказавшись сверху, и довольно резко вошёл в меня, заставив вскрикнуть. Сделав пару выпадов вперёд, он закрыл глаза, и, застонав излился в меня.

 – Некоторые кавалеры заставляют дам во время процесса глотать семя, либо извергают его на грудь или лицо женщины. Я же предпочитаю оставлять его там, где оно и должно находиться – в лоне. Особенно если делаю это с законной супругой. 

 Я скривилась, представив, как это можно проглотить. 

 – Как можно заставлять потреблять это даму? Это же мерзко!

  – Ну, некоторые женщины наоборот находят это хм... привлекательным. Но, опять-таки, не всегда вкус сей жидкости может прийтись по душе чаровнице. А смотреть, как вы оплюёте всю постель моим семенем, я, право, не хочу.

  – Если вы меня заставите такое глотать, то можете вообще забыть об этом развратном действии, – фыркнула я на это.

  – Ну, моя прекрасная нимфа, мне же было приятно. Вы не представляете какие ощущения нахлынули на меня, пока ваш прекрасный ротик работал так, как, в принципе, и должен в супружеской спальне, вместо пустой болтовни, – он поцеловал меня в щёку. 

 – Знаете, та жизнь в Париже, видимо, развратила вас, – задумчиво проговорила я. 

 – Моя наивная инфанта, этим занимаются все и везде. Сей процесс так же популярен, как и наша первая поза в брачную ночь, – он улыбнулся и привлёк меня к себе, – Знаете уже довольно поздно, предлагаю погрузиться в царство Морфея.

  Я согласилась на его предложение. Одев рубаху, я легла подле него, прижавшись к мужской груди. Постепенно мир вокруг меня таял. Я беспечно погружалась в тихий мир грёз, чувствуя, как сильные руки гладят мои волосы.

      ====== Глава 8.2 Сон и реальность  ======

      

  Сон, который приснился мне, был странным и пугающим. В нём я несла корзинку с младенцем, взбираясь в гору. Я шла, спотыкаясь, по дорожке, окутанной туманом. Внезапно я оказалась возле обрыва. Чьи-то сильные руки в это время обхватили меня, я ощутила дыхание на своей шее. Расслабившись от ощущения защищенности, я не заметила, как эти же руки слегка толкнули меня в спину. Толчок был не сильным, но я тут же полетела с обрыва в пропасть. Прижимая ребёнка к груди, я кричала, и слышала сверху злорадный женский хохот. Острые камни торчали как колья. Я и дитя стремительно приближались к ним. Вдруг на одном из выступов появился силуэт в рясе. Его руки ухватили меня. 

 – Я не удержу обоих, – с сожалением проговорил он, – Вы или младенец?

 Не мешкая, я протянула ему корзину.

  – Нет, дорогая. Вы важнее, чем то, что и ребёнком не является, – указал он мне на пелёнки, с лежавшим в них окровавленным комком из зловонных ошмётков плоти, над которым суетно вились мухи. Подтащив меня к себе, человек взял корзину, и швырнул её в пропасть.

 – Нет, нет!!! Там же ребёнок, там же мой ребёнок! – кричала я, ощущая вкус горечи и отчаяния, ломаемая сильной болью во всём теле.

 – Беду нельзя предотвратить, но можно попытаться с ней справиться, – произнёс силуэт в рясе, и резко втащил меня в пещеру в скале.

  Зловещая, непроглядная тьма поглотила нас, заставив меня закричать ещё громче.

  – Что с вами?! Вы вопите на всё крыло! – нагнулся надо мной граф, пытаясь меня разбудить.

  – Ребёнок… погиб ребёнок! – прошептала я, часто заморгав.

      - Чей? – удивлённо уставился Оливье.

      

 – Мой…

      На мгновенье лицо его побледнело.

      

 – Раз вам снятся такие сны, тогда лучше будет остаться в замке. Быть может, верховая езда вам вредна? – предположил он. 

 – Нет, ребёнок погиб, потому что вы меня сбросили со скалы, – с упрёком произнесла я, – Меня спас какой-то монах… или священник... 

 – Что за чушь вы несёте?! Нужно поговорить с Рене; стоит выделить вам особые молитвы на ночь, дабы вы спали спокойнее. 

 – Это просто кошмар, просто сон, – прошептала я, больше для самой себя, – Но я всё-таки с вами поеду. Оставаться одной и думать о сне – выше моих сил. Мне надо отвлечься.

   С этим доводом граф согласился. Да и выглядела я сегодня намного лучше. Ссадины и синяки побледнели, а пудра практически полностью их скрыла. Опухлость губ и отёчность лица сошли, хотя кожа всё ещё была бледноватой. Самое главное, мазь подействовала, и мои ягодицы более не испытывали ноющей боли.

 После завтрака, съеденного мною под одобрительный взгляд графа подчистую, мы направились во внутренний двор. 

 Весна медленно, но верно вступала в свои права. Под лучами солнца снег сходил, оставляя большие проталины, хотя местами в тени всё ещё лежал толстый слой льда, и ночами грязевые лужи снова застывали. 

 Для поездки я выбрала бордовое  платье с золотистой вышивкой в виде любимых мной роз. Волосы были убраны в простую причёску, а покрывал её чёрный бархатный берет, украшенный крупными жемчужинами. Тёплая накидка с капюшоном, подбитая песцом, на ногах черные кожаные сапожки, и чёрные бархатные перчатки на руках. Из украшений простая золотая цепочка с распятием, жемчужные серьги и обручальное кольцо, которое я не снимала с момента венчания.

  Я взобралась на Донну. Граф приказал груму Деодату вести мою кобылу под уздцы, до самого города. Посмотрев на мой надутый вид, супруг с улыбкой произнёс:

  – Мадам, ваши риски должны быть сведены к минимуму. 

 Я не стала спорить. Хотя теперь наша процессия ползла в городок Ла Фер черепашьим шагом. Мод так же отправилась с нами, следуя на коне позади Гримо.

  – Вас ссадят возле ворот. Пойдите, походите по улочкам, послушайте сплетни, вообще займитесь любимым делом, – приказал ей граф.

  Мод послушно кивнула. Наконец, мы доползли до города, входившего в собственность Оливье. Он был небольшим, но довольно опрятным; узкие улочки, однако, помойных куч не наблюдалось. Ночные горшки и помои никто не выливал на улицу, под ноги и на головы прохожим.

 – Для этого у них есть специальные места. За нарушение чистоты в городе жителей ждёт существенный штраф. Мне пришлось ввести этот закон после эпидемии холеры пять лет назад, когда из-за зловоний на улицах у населения развивались болезни. Знаете ли, лечить их затратно, как и бороться с эпидемией. Легче приучить их гадить в безопасном месте, нежели потом тратить уйму средств на предотвращение смертей, – пояснил Оливье.

  После того как Мод слезла с лошади возле ворот, мы направились к городской церкви святого Марка. Это было прекрасное строение, небольшое, но в мрачноватом готическом стиле, с аккуратным кладбищем рядом. В основном там покоились священники, монахи, и уважаемые жители городка. Остальные же обретали вечный покой на большом погосте за городом.

  Отец Доминик, уже отслуживший утреннюю мессу в церкви, встречал нас на паперти.

  – Ваша светлость, я рад вас видеть в этом прекрасном святом месте! – поклонился он графу, – Мадам, я молился за ваше здравие, после падения в озеро! Вижу, Господь внял мне, – покровительственно произнес отец Доминик, взглянув на меня. 

 После мы зашли вовнутрь церкви. Она была поистине прекрасна; искусно расписана, со старинными витражами и запечатлёнными на них ликами святых Прованса и Франции. Здесь были скамьи из массивного чёрного дерева, стояли вазы с розами, лилиями и орхидеями. Как я узнала, сие – дары из нашего замка.

  Внутри было пусто. Народ уже разошёлся, и престарелый служка убирал прогоревшие свечи, заменяя их новыми толстыми и бледными, точно луна. 

 – Вчера, я слышал, несколько глупых и заблудших душ совершили ужасное деяние – пошли против воли вашей светлости, – проговорил отец Доминик, – Но, месье, не кажется ли вам, что, отчасти, та ведьма тоже виновна. Возможно, её деяния просто вынудили людей пойти на крайнее меры.

  – Насколько я помню, Хельга врачует и помогает принимать роды. До её прихода смертность в городе была высокой, а у крестьян нет средств, чтобы обращаться к платному лекарю, – спокойно ответил мой супруг.

  – Возможно, если бы она должно ходила к причастию, и была приветлива с духовенством, то этого бы не было, – поджав губу, ответил священник. 

 – Поэтому надо толпой валиться в мой лес, и затевать пожар, дабы потом он сгорел? Святой отец, эти люди живут на моей земле, их кормит моя рука, за это я, прежде всего, требую послушания, а не сборищ с вилами под окнами моего замка, – зло и резко возразил Оливье. 

 – Ваша светлость, я сердечно прошу вас помиловать эти горячие головы. Они неплохие парни, но умирать из-за старой ведьмы, разве это справедливо? – возмутился собеседник. 

 – Погибать? Нет, что вы… Их выпорют на главной площади, и отпустят по домам, – невозмутимо ответил граф. 

 – Благодарю вас, милорд. Вы очень добры. Их родители приходили вчера ко мне. Они смиренно просили за них, уверяли что всё это влияния пришлых монахов…

 Отец Доминик поведал сей факт своему господину. 

 – Откуда эта братия? Что вы о ней знаете? – поинтересовался супруг.

  – Они бенедиктинцы. Говорят, что пришли из монастыря святого Бертрама, идут в иной – святого Максимина, дабы помочь там людям после эпидемии холеры… 

 – И вы им верите? 

 – Хоть они и имеют при себе необходимые бумаги, но довольно грубы и необузданны. Я думаю, что тот монастырь просто избавился от нежеланных братьев. Иногда такое происходит, под вымышленными предлогами, – высказал отец Доминик своё мнение.

  Затем, видимо, решив, что на сем его долг перед роднёй буянов исполнен, а новоиспечённые монахи – головная боль его сеньора, он стал говорить о ближайших религиозных мероприятиях. Постояв немного рядом с мужчинами, я стала медленно прохаживаться по церкви, якобы, любясь витражами, и незаметно подошла к выходу из неё. Омыв быстро руки и перекрестившись, я вышла во дворик. В помещении мне, казалось, было слишком душно, а от дыма свечей кружилась голова.

  Морозный и приятный воздух немного взбодрил меня. Ступени были расчищены от грязного снега и льда, так что я спокойно спустилась, и решила прогуляться по саду при церкви. Правда сейчас он выглядел довольно уныло; деревья без листвы чернели на фоне серого неба, кустарник разросся и в некоторых местах длинные ветки уже захватывали узкую дорожку. Но, все же, кто-то старался ухаживать за этим местом. Тропинка была обильно посыпана песком, дабы не скользили ноги, упавшие поломанные ветки кто-то связал толстой грубой веревкой, и отложил в сторону.

  Вскоре я услышала голоса, и увидела тех, кто трудился на морозе. Это был старый служка, убиравший до этого в церкви свечи, и мальчик-подросток в грязной монашеской рясе. Ноги его были обуты в сандалии, но уже не на голые ноги, а на шерстяные толстые чулки. Он ставил на землю пустое ведро, а служка показывал ему на корзинку с яблоками. Те были мелкими, местами мёрзлыми, но их вполне можно было съесть или пустить на пирог.

  – Вот возьми Марин, ты неплохо поработал сегодня, – старик протянул яблоки мальчику. 

 – Но месье Фоне, вы обещали мне монету, а не перемёрзшие плоды, – скривился подросток. 

 – Откуда же я тебе монету возьму? Тут не Париж!  Пожертвования нам приносят жители продуктами и вещами, а не самоцветами, – фыркнул старик, всучил Марину корзину и скрылся в здании церкви. 

 Парень вздохнул, откинул ведро и рассерженный побрел со двора. Но увидев меня, он поклонился. Я улыбнулась в ответ. На поясе моём висел кошель с несколькими монетами, который я взяла с собой для поездки в город.

 – Подожди, вот, возьми, – я отсчитала несколько монет, и протянула мальчику. 

 Он был очень худ, но я заметила, что лицо его было с довольно красивыми высокими скулами, обветренные, но пухлые губы, прямой нос и серые большие глаза, в обрамлении чёрных густых ресниц. Кончик носа Марина был красный от холода, на тонких руках было полно царапин и синяков. Он дрожал, стоя передо мной. Возможно, этот паренёк был простужен, так как он часто шмыгал носом, а щеки его пылали болезненным румянцем. Он недоверчиво посмотрел на меня, быстро схватил монеты, и спрятал в рукав одеяния.

 – Благодарю вас, госпожа, – он низко поклонился мне, и поспешил со двора, прижимая корзинку к груди. 

 Я удивилась столь мелодичному голосу Марина. Должно быть, он пел в каком-нибудь церковном хоре. Однако я никак не могла понять, почему столь тонкие черты лица мальчика показались мне знакомы. 

 – Анна, вот вы где! – воскликнул Оливье, – Пойдемте, я вам покажу свой город.

  Он помог мне взобраться  на Донну, и сам  запрыгнул на Пегаса. Как и прежде, я, с грумом впереди, поехала. Если, конечно, можно назвать «ездой» медленное, полуживое передвижение толстой лошади, по узковатым улочкам городка.

  Горожане низко кланялись графу, с интересом рассматривали меня, словно я была невиданным зверьком. Впервые я видела оценивающие мужские взгляды. Несколько молодых смельчаков пожирали глазами мой стан, от чего я быстро опустила смущённые глаза. В большинстве своём, жители приветствовали меня вполне радостно и доброжелательно, хотя я не могла представить, что могло быть как-то иначе, пока впереди с гордо поднятой головой ехал граф.

  Крики и возгласы мы услышали уже на подъезде к главной площади города. Группа здоровых парней в крестьянской одежде окружила Марина. Они толкали парня, отвешивали ему оплеухи, пытались ударить кулаками.

  – Это из-за этого сморчка мой брат гниёт в графской темнице! Эта мелкая дрянь донесла в замок, что мы собираемся сжечь ведьму! – орал здоровяк с курчавыми каштановыми волосами. 

 Он выхватил корзину с яблоками, и кинул её на землю в грязь, топча плоды ногами. 

 – Из-за тебя, клоп вонючий, мой отец, возможно, будет повешен! – орал другой, боле субтильный парень, схвативший Марина за грудки.

  Тряхнув мальчишку, он со всей силы швырнул  его   в ту же стороны, что и корзину. Люди стали собираться вокруг них. Все с нескрываемым любопытством смотрели на избиение парня. Несколько женщин постарались вразумить драчунов, но их никто не слушал. Группа монахов с безразличием на лицах взирала, как молотили мальчика, хотя на нём было точно такое же облачение брата.

  – Да, что вы творите, ироды, совсем из ума выжили! – незнакомый мне старик кинулся к группе здоровяков, которые развлекались тем, что теперь пинали мальчика ногами, не давая ему подняться.

  – Не вмешивайтесь, месье Лурье, – равнодушно сказал один из монахов, – Это кара ему от Господа, за донос. 

 – Да, как вы можете так говорить?! Это ведь просто ребёнок, сирота! Неужели в вас нет жалости к ближнему своему?! – заорал от негодования старик, и бросился в кучу дерущихся, в то время, как остальные и не думали помогать Марину.

  Но незнакомого мужчину отпихнули пинком ноги под зад, так что тот упал под хохот и улюлюканье толпы в грязный снег. От злости граф закусил губу, и сделал знак рукой своим людям. Не менее здоровые и, самое главное, обученные военному делу парни, подойдя к толпе крестьянских наглецов, с помощью кулаков и плёток отогнали их от Марина, который лежал, всхлипывая, в грязной воде, закрыв голову руками.

 – В темницу этих идиотов! – рявкнул Оливье указав на тех, кто недавно издевался над сиротой и стариком. 

 – Вы же, братья, если не хотите быть выпоротыми здесь же, на площади, должны в течении десяти минут покинуть город. Я жду, – процедил он. 

 – Милорд, позвольте вам объяснить. Это всё происки той ведьмы, она... – начал с наглой улыбкой толстый монах.

 – Молчать! – крикнул граф.

  Охрана подошла к монахам вплотную. Наверняка вид оружия, да ещё и в руках высоких крепких мужчин, подействовал отрезвляюще. Поджав губы, и что-то бурча под нос, они поплелись к одному из амбаров, где, видимо, были сложены их пожитки.

  Всё же, среди них выделялся один высокий молодой монах. Взгляд его был несколько безумен. Он порывался что-то сказать моему супругу, но остальные братья быстро схватили его под руки, и оттащили. Все они молча ушли, покидая город с негодованием и проклятьями на устах. 

  Кряхтя, старик встал, и отряхнувшись от снега подковылял к мальчику, всё ещё стонущему в грязи. 

 – Ну-ну, Марин… Они ушли, и более не будут издеваться над тобой. И тех драчунов прогнали тоже, – он медленно помог пареньку подняться.

   Губа у Марина была разбита, на скуле красовалась большая гематома, а без того заношенная ряса была сплошь в грязи, и местами сильно порвана. Теперь даже старый мешок выглядел бы на нём достойнее. Старик прижал к себе мальчика, но тот не переставая плакал, закрыв лицо руками. К своему ужасу, на лицах остальных горожан я не видела особого сочувствия. Слышала одни лишь проклятья в адрес ушедших монахов, теперь обвиняемых во всех невзгодах.

  Побитые отошли на расстояние, и присели на старую бочку. Рядом был сугроб с чистым, не тронутым грязью и солнечными лучами снегом. Старик стал протирать им лицо мальчика и руки. 

 – Ничего, у меня есть сегодня лепёшка и бекон. Я составил гороскоп мяснику, поразил его этим… Так он меня угостил. По моим подсчётам, холод продержится ещё дольше. А значит, дороги не совсем раскиснут, по ним будет легко идти. Мы быстро придём в ту обитель, куда ты был послан, – приговаривал он.

  Я направила свою лошадь к ним. 

 – Простите, с мальчиком всё в порядке? Он не сильно пострадал? – сочувственно спросила я старика. 

 – О, мадам графиня, – старик быстро подскочил, и поклонился. 

 – Марина сильно избили, но травмы вроде бы не сильные. Думаю, переломов нет, только ушибы. Правда, его мучает жар и простуда, но они были  ещё до избиения, – доложил мне собеседник.

      Подросток сильно закашлял и согнулся пополам.

      

  – Я знаю, что этого мальчика зовут Марин. А как вас? 

 – Ох, простите, совсем забыл о манерах. Я Антонин Лурье, астролог, математик, ну, и философ немного. Интересуюсь всеми естественными науками. 

 – Вы учёный?! – с изумлением окинула я взглядом  его бедную, грязную одежду. 

 – Увы, мадам. Не все учёные живут при дворе короля или преподают в Сорбонне. Но я читаю лекции, хожу по университетам… Брёл  в сторону Испании, посетить их университеты и прочесть лекции по философии меня пригласил друг. Но дорогой меня обокрали; деньги и вещи – всё пропало. Благо, один из крестьян дал мне даром тёплую одежду, за составление гороскопа для новорождённого сына. На этом же пути я встретил этих братьев, а на одном из постоялых дворов – Марина. Его сопровождающий занемог и помер, но мальчика нужно было доставить в другую святую обитель. Она в той же стороне, что был и путь тех проходимцев. Мы с ним сдружились, я оберегал Марина от них, – рассказал он мне вкратце и о себе, и о подростке. 

 – А где вы остановились в этом городе? – спросила я.

  – Ранее нам выделили старый амбар, но после случая с братьями, боюсь, нам не дадут там оставаться, – с сожалением закончил Лурье. 

 – Дорогая, что тут у вас случилось? – подъехал к нам граф.

      Я сомневалась всего лишь несколько секунд.

      

 – Оливье, это месье Лурье, он астролог. А это бедный парень Марин. Они ведь пропадут в этом городе, где им абсолютно все не рады, – начала я. 

 – Так пусть уходят туда, где им будут рады, – перебил раздраженно граф. 

 Я нагнулась к нему.

 – Оливье, это моё первое желание: они поедут с нами в замок. Мальчик болен и может умереть, – тихо проговорила я. 

 – Может, вы всё-таки предпочтёте новые платья из тех тканей, что уже везут сюда? – попробовал переубедить меня граф. 

 – И не подумаю. К тому же, я всегда интересовалась звёздами, – улыбнулась я ему. 

 – Мадам, наверное, Стрелец по гороскопу? – подал голос старик.

 – В какую пору приходится этот знак зодиака? – спросила я. 

 – С двадцать третьего ноября по двадцать второе декабря, – быстро ответил Лурье. 

 – О, вы угадали! День рождения у меня тридцатого ноября! – удивилась я. 

 – У Стрельцов чувство справедливости всегда развито больше, чем у иных знаков. Марин, нам повезло встретить прекрасно представителя этого знака, да ещё в первой декаде, – радостно отозвался Лурье.

 – Что, ж они могут поехать с нами, – недовольно вздохнув, ответил граф. 

 – Отлично! Я за вещами. Марин, жди меня здесь, – старик довольно быстро кинулся к амбару, видневшемуся в конце улицы. 

 – Как только мы приедем в замок, тебя осмотрит месье Жаме, наш лекарь, – начала было я, улыбаясь мальчику. 

 – Нет! – воскликнул он.

  – Почему же? – поразилась я. 

 – У меня нет денег, чтобы ему заплатить! На те, что вы мне дали сегодня я могу прожить то время, когда буду в пути, – ладонь Марина метнулась к рукаву, но монет там не оказалось; в материи зияла большая дыра. 

 – О, нет! – застонал парень, и засопел от обиды. 

 – Не нужен Жаме, и не надо. У нас пока ещё есть Хельга, можешь сходить к ней. В замке тебя накормят. Ты сможешь помыться и поспать, – спокойно произнёс граф, внимательно разглядывая Марина, – Твои родители живы? – внезапно спросил он. 

 – Умерли, ваша светлость, – ответил мальчик, потупив взор. 

 – Понятно, – граф устремил взгляд к амбару.

 Лурье  вернулся с двумя заплечными мешками. 

 – Вот, это вещи мои и мальчика, – пояснил он. 

 Марина и астролога  с их пожитками распределили по лошадям позади стражи. Вскоре мы медленно выехали из города. Мод ждала нас возле ворот, и заняла привычное место позади Гримо.

  По возвращении в замок, Антонин и Марин были препровождены в крыло для слуг. Спустя час уже умытый мальчик в чьих-то старых, но чистых штанах, рубахе, которая висела на нём, и одолженных кем-то башмаках, сидел на кухне, и быстро поглощал горячую похлёбку с хлебом. Месье Лурье расположился на лавке рядом с ним, он напутствовал мальчика, видя, как тот чуть ли не давится едой: 

 – Не торопись, иначе поперхнёшься, да и живот может заболеть.

 Марин кивнул, но было видно, что он с трудом сдерживается, дабы не накинуться на поставленную перед ним еду снова. 

 – Вот, я взяла у Хельги настойку от жара, – сказала подошедшая Мод, и поставила кувшинчик перед мальчиком, – Если не поможет, месье Жаме даст согревающую мазь, – добавила она. 

 – Благодарю вас, сударыня, – коротко поклонился Лурье, – Марин, ты, по крайне мере, уже не умрёшь, – довольно проговорил он, похлопав мальчика по руке. 

 – Может, ты расскажешь побольше о себе, Марин? – спросила я, подходя поближе к столу, за которым он сидел.

 – Ну… Мне тринадцать лет, своих настоящих родителей я не знаю. Меня вырастила женщина по имени Катерина и её муж Гийом. У них не было своих детей, я жил с ними до семи лет, а потом Катерина скончалась от лихорадки. Её супруг впал в отчаянье, и решил постричься в монахи. Меня он вначале направил жить к сестре своей жены, но она быстро вернула меня назад, так как я был лишним ртом в их семье. Я подвязался проводить Гийома до монастыря, на его постриг, да там и остался. Настоятель монастыря, отец Аркадий, разрешил мне остаться у них, хотя постриг принять не дал, сказав, что я слишком юн, и не смогу в должной мере осознать свои действия. Но я там был в качестве послушника, работал с братьями, правда, в основном в лазарете и в библиотеке. 

 – Так ты обучен грамоте? – раздался с порога голос Оливье. 

 – Да, месье. Я умею читать и писать по-французски, знаю латынь, обучен счёту, читал много об истории и географии Франции и Италии, – ответил мальчик.

  – А о твоих настоящих родителей у тебя ничего не осталось? – спросил граф.

      Марин задумался.

      

 – Ну, у меня есть родимое пятно на правой руке. Ещё ладанка и крест. Катарина рассказывала, что ей отдали меня после крещения. 

 – Подожди, она была твоей кормилицей? – догадался мой супруг. 

 – Да, но она не знала полные имена моих родителей. Потом, когда они пропали, она пыталась их найти, но не смогла, – пожал плечами мальчик. 

 – Неужели тебя даже не искали всё это время? – удивилась я. 

 – Я думаю, что я им не был нужен, – грустно сказал он. 

 – А где тот мужчина Гийом, который стал монахом? – спросила я. 

 – Он умер, от эпидемии лихорадки, как и большинство братьев в нашей обители. Отец-настоятель решил, что мне лучше будет в монастыре святого Максимина. Он за Провансом находится, написал туда письмо, дал нам с братом Гоаром денег и попросил его сопроводить меня, дабы худого по пути не случилось. Но брат Гоар был всё-таки слаб – он простыл дорогой и умер, на постоялом дворе. Правда, перед этим  попросил этих разбойников в рясах позаботиться обо мне. Брат Гоар им даже отдал остаток денег, дабы они кормили меня в пути. Но они  обманули его,  тратили деньги на вино. Меня заставляли ходить и просить подаяние. Если бы не месье Лурье, мне пришлось бы худо, – пробормотал Марин и замолк. 

 – Ну, здесь тебя никто не тронет, – сказал граф, – Оставайся здесь сколько тебе надо. Мы найдём для тебя нетяжелую работу. Ты сможешь оправиться, а если у нас понравиться – можешь остаться, – успокоил его мой супруг.

 Увы, долго расспрашивать Лурье и Марина нам не дали, так как во дворе раздались громкие суетные голоса и цокот копыт. Я и Оливье вышли во двор. Это был экипаж де Шеврез, который привёз герцогиню и Рауля.

  – Вот ваш невоспитанный сын! – раздражённо проговорила она, указав на мальчика, стоявшего, понурив голову. 

 – Мадам, смею напомнить, что он ещё и ваш, и что мать влияет на характер ребёнка довольно сильно в этом юном возрасте, – спокойно возразил ей граф, стоя на ступенях с недовольным выражениям лица, – Ну-с, молодой человек, понимаете, что вы натворили? Что скажете в своё оправдание? – строго спросил Рауля Оливье.

  – Я...я не хотел. Я просто неудачно подкинул свечу, – пробормотал мальчик. 

 – Вот как? Зачем же ты её подбрасывал? – спросил граф. 

 – Я хотел напугать слугу, – Рауль уставился в пол. 

 – Ну, напугал? 

 – Да. Но дом загорелся, – ответил малыш.

      - Я разберусь с тобой завтра, готовься забыть на месяц о способности сидеть, – сердито произнёс граф.

      

 Рауль громко заплакал.

      - Дорогой, тихо, дай я тебя обниму, – нагнулась я к ребёнку, но Оливье отстранил меня.

      

 – Обниматься будете после того, как он отбудет наказание, – резко высказал он мне. 

 Я вздохнула и вместе со всеми вошла в холл.

  Ради возвращения мальчика я готова была потерпеть компанию герцогини, утешаясь, что это всего на одну ночь. Она должна была покинуть замок завтра. За столом де Шеврез  была довольно любезна со мной, без ехидных замечаний и колких фраз. Я отметила, что её наряд был довольно скромен, излишние драгоценности и косметика исчезли, но что поспособствовало этой перемене, я не знала.

  Вспоминая те события, я прихожу к выводу, что, возможно, всё пошло бы иначе, если бы ночью, когда я проснулась, и не обнаружила возле себя Оливье, я бы повернулась на другой бок, и продолжила спать. Но я чувствовала странную тревогу. Его отсутствие меня удивило. 

 Накинув на себя халат, я решила отправиться в детскую, проверить сон Рауля. Мне искренне было жаль мальчика, учитывая тяжёлую руку супруга.

  В коридоре, по которому я обычно ходила, не горели факелы. Возможно, слуги забыли их заменить. Тьма всегда пугала меня, и я решила пойти по другому пути, который был длиннее, но лучше освещён и так же приводил к детской. 

 Я знала, что должна буду миновать апартаменты, отданные на ночь герцогине, поэтому решила миновать комнату с неприятной мне дамой побыстрее. Но проходя мимо, я услышала чьи-то стоны. Дверь не была плотно закрыта, образовав небольшую, тонкую щель, из которой они вырвались. Любопытство и странное предчувствие чего-то нехорошего взяли надо мной вверх.

 – Да, Оливье! Прошу, не останавливайся!!! – услышала я голос герцогини.

 Я припала к щели. Граф и она были полностью обнажены, слиты воедино на кровати, и мадам явно подходила к “пику любви”. В этот момент земля стала уходить у меня из-под ног. Наверное, пребывая в состояние шока, я случайно сильно надавила на дверь, и она открылась.

  Оливье и де Шеврез быстро повернулись на скрип двери, не оставшийся незамеченным. Возникла пауза. Долгая, тяжёлая. Как мне показалось. Я чувствовала, словно мою грудь придавливает гранитная плита, сердце пропускало глухие удары, а глаза горели отчаяньем и немым ужасом.

 – Анна, позволь мне все объяснить, – наконец, услышала я его голос.

  Он отрезвил на время меня, вернув из ступора в мир реальности и боли. Слушать оправдания я не могла, не хотела. Я закрыла лицо руками, и, рыдая, убежала. Я хотела как можно скорее покинуть того, кто только что разорвал и растоптал сердце, наплевав на  мою любовь. Я ревела не вслушиваясь в крики, которые раздавались за моей спиной. То, что он бежит за мной, я понимала. Как и то, что граф меня догоняет. Его дыхание раздавалось практически рядом со мной.

 – Стойте, остановитесь! – кричал он. 

 Но я не могла смотреть ему в лицо, слушать его ложь, зная, что только что он забавлялся со своей любовницей. Я была возле главной лестницы. Мысль бежать без оглядки прочь из замка в имение дяди, казалась мне единственно верным решением.

  В этот момент, когда я была уже на верхней ступеньке, граф подскочил ко мне, и, схватив за плечи, попытался прижать к себе. 

 – Послушайте, я понимаю, то, что свершилось ужасно для вас и... 

 – Ненавижу! – закричала я, не дав ему договорить, и попыталась высвободиться из его рук. 

 Как это произошло, я не поняла. Нога оступилась, прижав полу длинной сорочки, и тут же пол и потолок резко сместились перед глазами. Всё вокруг завертелось, сливаясь в тёмный ком, причиняя то острую, ту тупую боль по всему телу. Я кубарем покатилась с лестницы, только и успев прикрыть голову руками.

  Я слышала крики Оливье, кинувшегося за мной следом. Но к тому моменту, когда он подбежал, я уже лежала у подножия лестницы на холодных плитах пола. Тело ломала сильная боль. Я закричала, чувствуя, как одна другой сильнее, её волны накрывали меня. Слёзы хлынули из глаз. Пронзающая, пульсирующая боль скрутила низ живота. Опустив взгляд, я увидела, что на ткани рубашки начали появляться большие бурые пятна. Лужа горячей крови быстро растекалась подо мной. 

 Не в силах более выдерживать происходящее, моё сознание кануло в спасительную тьму забвения...

      ====== Глава 9. Цветы на стене  ======

      

   Медленно возвращаясь к реальности, я то выныривала из океана забвения, то погружалась в пучины боли. Придя в себя, я приоткрыла глаза, обнаружив, что нахожусь в своей комнате. Неподалёку стоял месье Жаме и Хельга, о чём-то переговариваясь, а мой супруг, побледневший, точно античная статуя, стоял возле окна. 

 – Мадам графиня, потеряла ребёнка, и с этим надо смириться, – осторожно, в полголоса проговорил он, обращаясь к графу, – Но в целом… переломов нет, спина не повреждена, голова тоже в порядке. Она сильно стесала руки, колени, разбила губу, но, в общем, её жизни ничто не угрожает. 

 – Сколько месяцев было плоду? – внезапно спросил Оливье. 

 – Второй месяц шёл, – тихо ответил лекарь. 

 – Значит, зачатие произошло в первую брачную ночь, как и положено, – проговорил себе под нос граф. 

 – Но, месье тут есть ещё один аспект. Довольно печальный, касаемый здоровья вашей жены, – продолжил Жаме. 

 – Что именно?

  – У мадам графини, скорее всего, более не будет детей, – печально вынес вердикт лекарь.

 Я закрыла лицо руками, закусив губу до крови. 

 – Да тише вы! Она уже в сознании, и всё слышит! – сердито прервала его Хельга. 

 Оливье быстро подошёл ко мне, сел на кровать, и, нагнувшись, прошептал: 

 – Анна, я обещаю, у нас все получится… Мы будем стараться завести детей, самые лучшие лекари займутся вами, я.... 

 Звон пощёчины, которую я дала ему, громко раздался в комнате, и заставил вздрогнуть всех. Злость, ярость и ненависть охватили меня. Я стащила с пальца обручальное кольцо, и швырнула его на пол. 

 – Пошёл вон! И более не прикасайся ко мне! – сквозь слёзы прокричала я, и упала на подушку лицом. 

 Граф молча подобрал кольцо, и спрятал его в рукав. 

 – Девочка моя, послушай...- вновь попытался он заговорить со мной. 

 Но я лишь ещё сильнее заревела.

      - Месье, вам лучше уйти! Она сейчас не воспринимает ваши речи, – сочувственно покачала головой Хельга.

      

  Но я не восприняла их и потом. В какой-то момент я поняла, что моя жизнь подошла к концу; бесплодная, не блещущая красотой – я никому не была нужна. Конечно, Оливье не выгонит меня из замка, и не отошлёт насильно в монастырь. Он будет со мной из жалости. Возможно, потом отселит в мой замок, сместив внимание на иную прекрасную и здоровую девицу.

  Я поджала колени к груди и протяжно застонала. Я металась от горя, безысходности и обиды. Месье Жаме заставлял меня пить какие-то настойки, на время прервавшие мои вопли и метания. Но от них становилось лишь хуже – они погружали в глубокие сны, где одни лишь злые видения. В них меня запирали в башню, в рубище и цепях. Я видела сквозь оконную решётку, как граф, счастливо улыбаясь, уезжает с де Шеврез. После этих снов я лежала долго, но довольно безвольно всхлипывая. Но затем прекратилось и это –  слёзы иссякли, а силы истощились. Пришла полная и беспросветная апатия.

  Часами я просто лежала на кровати, точно полено, и смотрела в одну точку. Ко мне подходили взбодрить Мод, Гертруда, даже приводили Рауля, который пытался со мной заговорить. Но поймав мой немигающий взгляд и полную отрешённость, он захлопал глазами, испугался, и с рёвом убежал. В один из таких дней я услышала донёсшийся до меня крик дяди. Его слышал весь замок; о проступке графа, о приличиях, о бесчестии… Придя ко мне, он долго тряс меня за плечо, обещая всеми силами организовать развод, да нормальную жизнь с ним в имении де Бельфор. Но я не реагировала, меня это совершенно не интересовало. Жаме и Хельга насильно кормили и поили меня. Однако хотя бы испражнялась я всё ещё сама, вяло передвигаясь по комнате, держась за стенку.

  Я более не контролировала свои мысли. То смотрела в одну точку, то смеялась от отчаянья, понимая, что как бы я не хочу, мои дни пройдут в запертой комнате под жалостливые взгляды. Пару раз приходил граф. Он пытался меня обнимать, целовать, успокаивать, но я каждый раз реагировала на него довольно бурно – то бросая нож для фруктов, то поднос.

 Спустя какое-то время, я начала понимать, что всё, ранее занимавшее мой, разум вытеснила леденящая ненависть к себе. Я ощущала собственную бесполезность, и до ужаса была себе отвратна. Теперь я ногой сбивала поднос с едой каждый раз, когда его ставили на кровать. Я наслаждалась резким звуком падения посуды на плиты, и тарахтением серебра. 

  – Ничего не поделаешь, сударь. Она сошла с ума, – услышала я голос месье Жаме сквозь туман потерянности и злости.

  – Нет, пока нет. Но идёт к этому. Она закрылась ото всех, и наполняет разбитое и опустевшее сердце злобой, – возразила Хельга.

  Теперь я просто отворачивалась от Оливье, молча сверля стенку взглядом. Потом появился аббат. Он пару раз заходил ко мне, просил одуматься, прекратить истерики, говорил о всепрощении, о надежде и иной, как мне показалось, чуши. С бесстрастным взглядом я слушала его довольно эмоциональную речь о супружеском долге, брачных узах, а потом грубо ответила:

 – Катись к чёрту! – и повернулась к нему спиной, отправившись в страну безумия.

  Аббат что-то рассержено прошипел мне. Он попытался повернуть меня к себе, но после того как я довольно буйно и достаточно больно оттолкнула его ногой, зловеще рассмеявшись, он оставил меня. 

 Теперь со мной были только Мод, Жаме и Хельга. Рауля более ко мне не пускали, как и остальных жителей замка. Граф тоже прекратил всяческие посещения. Его отсутствие воспринималось мной не иначе, как игнорирование. Я могла лежать часами в темноте, с открытыми глазами, не реагируя на посторонних, потеряв счёт времени. Вскоре я пришла к выводу, что такая жизнь меня тяготит. Она словно камень, привязанный к моим ногам. Я всё чаще вспоминала то блаженное чувство, когда упала в круг камней, сражённая стрелой Цезарии. Но уходить из этого мира я решила красивой, чистой, вкусно отужинав.

 Мод была удивлена, когда я попросила приготовить мне ванную с розовым маслом. Но моё желание тут же выполнили. Удалось даже пару раз улыбнуться ей. При этом женщина с удивлением смотрела на меня. Принесли мою чистую рубашку, я высушила волосы возле камина, и сбрызнула их лавандой – на небесах от меня не должно дурно пахнуть. Я заказала те блюда, что более всего любила – пирог с яблоками, апельсины, горячий шоколад и жареную куропатку. Всё это Гримо торопливо доставил на подносе, и внимательно наблюдал за мной. Сперва я думала надеть красивое платье. Уйти в нём из бренного мира было бы довольно недурно. Но в последний момент я отказалась от этой идеи – надевать подарки графа не хотелось, поэтому я решила, что чистой рубашки будет вполне достаточно.

  Я раздумывала над тем, как лучше покинуть этот свет. После того, как я метнула в супруга нож, все острые предметы были отобраны у меня. Еду мне приносили уже нарезанной, кроме деревянной ложки ничего рядом с тарелкой не было. Можно было поджечь одежду, но гореть заживо, наверняка мучительно больно и долго. К тому же, оставался риск быть потушенной слугами. Вешаться в покоях было не на чем. Хотя сдавливание шеи тоже вызывало омерзение. Достать яд я не могла. Оставался один лишь выход – окно.

  Решётки на окнах спальни не было. Иногда их приоткрывала Мод, дабы впустить свежий воздух в душную, натопленную комнату. Если подставить табурет, то я вполне могла залезть на подоконник. Что ж, видимо, полёт на каменные плиты двора был единственно доступным мне…

  В этот вечер я попросила Мод сходить на кухню за бриошами и паштетом. Перед этим, став на колени, я с полчаса помолилась, объяснив служанке, что чувствую в этом потребность. Как только служанка вышла, одним стулом я подпёрла дверь, а табурет подвинула к подоконнику. Открыв окно, я резко отстранилась, так как сильный морозный ветер ударил мне в лицо. Но быстро свыкнувшись, я вновь поднялась.

  Двор внизу местами блестел от изморози. Я счастливо улыбнулась, и посмотрела на небо. Среди тёмно-синего, почти черного бархата сияла серебристая полная луна. Я осторожно взобралась на подоконник. В это время кто-то попытался открыть дверь. Наконец, её выбили, но я уже не обращала на это внимания. Ветер трепал мои волосы, и, закрыв глаза, со счастливой улыбкой на устах, я сделала шаг в вечность.

  Сильные руки схватили меня в самый последний момент, и стянули с подоконника. Я удивлённо посмотрела перед собой. Это был аббат д`Эрбле. Его глаза гневно сверкали, а лицо было буквально искажено от злости. Затем последовала пощечина, которую он залепил мне с такой силы, что из глаз невольно хлынули слёзы.

 – Мне больно! – воскликнула я, ухватившись за щеку. 

 – Что вы удумали?! Совсем спятили от своего безграничного эгоизма?! – закричал аббат. 

 Ничего не ответив, я кинулась к дверям. Но в самом проходе, преграждая мне путь, уже стоял Оливье. Он был похож на приведение: исхудавший, бледный, с тёмными тяжёлыми мешками под глазами, губы его были поджаты, и выглядел он не просто уставшим, а даже постаревшим. На миг я ощутила укол совести. Но чувство это было мимолётным.

 Однако он не растерялся, а молча закрыл дверь, и вплотную подошёл ко мне. 

 – Я понимаю, что виноват перед вами. И то, что произошло на лестнице, я буду помнить всегда. Но как вы могли не подумать о Рауле, о своём дяде? А как же Мод, родные, которые, зазря, выходит, пожертвовали жизнями ради вашей безопасности? – раздражённо произнёс он.

  Я молча села на кровать, закрыла лицо руками, и заплакала. 

 – Я не смогу так просто жить с этим… Для меня это тяжело…Всю жизнь понимать, что ты нечто наподобие бесполезной вещи, – прошептала я. 

 – Как будто до этого от вас было много пользы, – с пренебрежительным сарказмом произнёс аббат.

  – Оливье женился на мне из-за потомства! И если я интересна ему, то не более, чем как красивая безделушка, которую можно показать гостям за столом! – выпалила я с горечью. 

 – Что за чушь?! Я женился, потому что любил, и продолжаю любить вас! – резко возразил граф, садясь рядом. 

 – О да! Я прямо-таки вижу, как вы помнили об этом светлом чувстве, когда дарили очередной пик любви герцогине! – воскликнула я, отворачиваясь от него. 

 – Ах, инфанта, так вам просто обидно, что в ту ночь, ваш муж раздвинул не ваши ноги? Ради этого вы наплевали на рассудок, и понеслись тёмными коридорами к лестнице? – злобно шипел аббат, – Милый друг, да она у вас просто дура! На ком вы женились? – усмехнувшись, обратился он к графу.

 – Да, как вы смеете?! Вы, вы....совратитель и клиент куртизанок!!! – крикнула я ему, пытаясь задеть. 

 – Мадам, зачем вы мне рассказываете то, что я и так знаю о себе? – ехидно улыбнулся он в ответ. 

 – Уходите! Оба! Прочь! – вскочила я с постели, указывая пальцем на двери. 

 – Иначе что? – спросил граф, – Шагнете в вечность, навстречу своему отцу, который спросит, ради кого он умирал? 

 – Зачем мне такая жизнь?

 Аббат подошёл и грубо толкнул меня в плечо, заставив сесть обратно.

      - Мадам, вас не научили, что разговор со старшими прерывается, только когда они вам этого позволят? – тихо произнёс он.

      

  – Анна, послушайте, месье Жаме может ошибаться. Он не единственный лекарь во Франции. К тому же, месье Лурье составил ваш приблизительный гороскоп, пока вы метались здесь, швыряясь подносами – у нас с вами будут дети. Вы это слышите, дети... Нам надо только немного подождать. 

 – Сколько десятилетий? – с горечью фыркнула я. 

 – Улучшения в этом направлении пойдут, когда на вас будет влиять Дева, – пробормотал Оливье. 

 – Как удивительно, так это же мой знак, – несколько слащаво улыбнулся аббат. 

 – Интересно, и как ваш развращённый священник будет на меня влиять? – раздражённо спросила я.

  – Прежде всего, предложит вас выпороть, розгами, а затем... – начал довольно аббат.

  – Да что вы себе позволяете?! – зло крикнула я. 

 – Решено! Рене станет наставлять вас морально, – внезапно проговорил граф. – 

 Знаете, вот сейчас я считаю, что спятили вы! – я молча легла на кровать и отвернулась от них.

 Оливье подсел ко мне. 

 – Я вам обещаю, что найду способ всё вернуть, – тихо проговорил он. 

 – Мой друг, вашу жену надо всего лишь хорошенько выпороть, а затем заставить вернуть все те дни, что вы провели без женской ласки, – насмешливо вставил аббат.

  – А что, ваша герцогиня не утешила, когда я сходила с ума от горя? – спросила я. 

 – Она покинула замок на следующее утро. Ей запрещено приезжать сюда, – мрачно проговорил супруг. 

 – Ах, какая жалость! Теперь вам придётся искать иные места для встреч, – с сарказмом ответила я. 

 – Прекратите! Вашему супругу и так плохо, вы хотите свести в могилу и его, и себя? – рявкнул на меня аббат.

 – Я не знаю, как я буду жить дальше… – прошептала я.

  – О, так из-за вашего невежества все должны страдать? – аббат вновь подошёл, и встряхнул меня словно куклу.

  – Мадам, я вас уверяю, что вы не будете ни в чём нуждаться. Мы попытаемся забыть эту трагедию, – Оливье взял меня за руки. 

 – Но вы мне изменили, – я  не  могла успокоиться. 

 – Анна, опомнитесь! Вынырните из мира своих грёз, все мужчины изменяют женам! Хотя, согласен, не в стенах дома это надо было делать. Наша природа требует этого, – возразил аббат, видимо, решивший, что он имеет веское право голоса в нашей семье.

  – То есть, когда изменяет Оливье – это зов природы. А если я невинно целуюсь с шевалье Маттье – это наказание со шлепками?! – уточнила я, – Не находите это несколько несправедливым? 

 – Знаете, открою вам секрет: жизнь вообще несправедливая штука, – холодно произнёс Рене. 

 – Анна, мужчина всегда заботится о чистоте своего потомства, – пояснил мне Оливье. 

 – Ну, на этот счёт можете быть спокойны, с вами или без – я уже его лишена, – несколько жестко ответила я.

  – Успокойтесь, Анна. Давайте прекратим эту вражду. Поймите, сейчас вы делаете мне очень больно, – тихо проговорил граф.

 Я отвернулась. В комнате повисла тишина.

  – Мне кажется, что сегодня ночью нам стоит составить компанию вашей очаровательной супруге, – задумчиво сказал аббат. 

 Оливье внимательно посмотрел на друга. В это время вернулась Мод, и удивлённо уставилась на нас.

  – Посидите со своей госпожой, мы сейчас вернёмся, – сказал граф, поманив друга за собой. 

 Я не знала, о чём они говорили, но их не было довольно долго. Я уже успела перекусить, освежить лицо, и легла в постель, когда они вернулись в комнату и отпустили служанку. 

 – Что ж, нимфа моя, я слушал ваши упрёки в моей измене и пришёл к выводу, что, возможно, вам стоит разнообразить свою интимную жизнь – завести правильного любовника.

 Лицо моё удивлённо вытянулось. 

 – Любовника? Зачем мне любовник? Что я с ним буду делать??? – я была сбита с толку. 

 – Это поможет вам познать и другой тип мужчины, нежели мой, – объяснил граф. 

 – Что вы такое говорите? Вы же готовы были меня удушить за измену! – воскликнула я.

  – Мадам, я и сейчас готов свернуть шею любому наглецу, который полезет вам в декольте. Но то, что я разрешаю, не может считаться изменой, – фыркнул Оливье.

  – То есть, вы готовы сами мне привести мужчину, с которым я ещё и должна спать? – я была шокирована этим. 

 – Ну… вы будете спать с ним не всегда. Да и с особыми мерами предосторожности. К тому же, я не вижу ничего дурного, чтобы появился ещё один человек, который будет о вас заботиться, – возразил граф.

  – Вы пьяны?! – высказала я предположение.

  – Мадам, ваш супруг трезв и говорит довольные умные вещи. Вы – натура страстная, моложе чем он намного… Рано или поздно мысль о любовнике придёт вам в голову, раз вы так просто упали в руки своего родственника, возле роз, даже не подумав о греховности этой связи из-за родства, – пояснил аббат.

  – Рене прав. Лучше уж контролировать вашу природу , чем, прикрываясь высокими моральными принципами, пускать все на самотёк. К тому же, сейчас вам не помешает некое разнообразие. Вы должны отвлечься,  развеяться… Со мной, со своим новым кавалером – уже не важно. Важно то, чтобы греховные мысли о суициде ушли из вашей прекрасной головы, – граф подошёл ко мне вплотную.

  – Мне интересно, и кого же вы готовы терпеть возле меня в пикантных позах? – до последнего не веря в происходящее, прошептала я.

 Ответ его окончательно шокировал меня. 

 – Вы шутите или издеваетесь!!! Либо решили меня свести с ума!!! Что вы такое говорите?! – меня буквально трясло от злости. 

 – Не кричите, вам надо выпить успокоительного…У меня как раз есть, – граф протянул мне флакончик. 

 – Ничего я не буду пить!!! Я завтра же покину замок, и уеду из этой обители разврата и печали куда глаза глядят!!! После вашего предложения я не собираюсь жить с вами под одной крышей! – я практически визжала от негодования.

 Оливье кивнул аббату. Тот внезапно подошёл сзади, резко запрокинул мне голову, и с силой зажав пальцами мой подбородок, открыл мой рот. Граф тут же влил мне содержимое склянки. Горло обволокла обжигающая жидкость со странным вкусом. Буквально тот час же странное чувство начало образовываться в теле. Всё вокруг оставалось таким же, как и прежде, но по-своему менялось, хотя я всего лишь удивлённо смотрела в одну точку.

  – С дозой не переборщили? – с опаской спросил граф.

  – Всё нормально. Месье Жаме отмерил её довольно точно, я сам следил, – успокоил его Рене. 

 Я попыталась сделать несколько шагов, но ноги подкосились, словно были из ваты. В мгновение ока я бы упала на плиты, если бы меня не подхватили, и аккуратно не перенесли в постель. 

 – Почему в стене цветут цветы? – вяло спросила я. 

 – Надеюсь, что вы там видите розы, – улыбнулся мне Оливье.

 Меня затягивала золотистая дымка. Я как будто погрузилась в сладостный туман, словно пребывала на волнах блаженства. Граф коснулся меня губами. Он стал покрывать мою шею и грудь поцелуями. Аббат стаскивал мою рубашку, и спустя пару минут я осталась полностью обнажённой перед ними. Но меня это не смущало, мне лишь казалось странным, почему свет так странно играет на моей коже. Я слышала разговор мужчин, но их слова совсем не беспокоили меня.

  – Рене,  закройте дверь, это никто не должен видеть, – тихо сказал Оливье, и аббат повернул ключ в замке, заперев дверь изнутри. 

 Я медленно подходила к камину. Огонь притягивал меня, он казался вязким, но одновременно не бывало искрящимся.

  – Она такая худая, – произнёс Рене, расстёгивая камзол. 

 – Она похудела от болезни. Когда была в положении, то несколько поправилась, – ответил граф. 

 – Ничего, это поправимо. Но сейчас её надо отогреть, – тихо проговорил аббат. 

 Он подошёл ко мне сзади. Его руки скользнули мне на плечи, плавно опускаясь к груди. Мужчина зарылся в мои волосы лицом, вдыхая их запах.

 – У вас прекрасный сад, мой друг. Этот цветок нуждается в двойном тепле и заботе, – он поцеловал меня в шею, а я всё так же просто стояла, закрыв глаза. 

 – Не стоит напрягаться, моя инфанта… Расслабься, тогда и ощущения будут насыщенней и приятнее, – погладил он меня по спине. 

 Оливье подошёл ко мне с другой стороны, и властно поцеловал меня в губы.

      - Не бойся, дорогая. Это всего лишь небольшая, но приятная игра. В неё играют тайно, но сейчас она вам необходима, дабы снять напряжение, и попробовать проверить теорию месье Жаме о вашем бесплодии, – он поцеловал меня в лоб, – Вы согласны? – спросил он.

      

 – Да, – безвольно ответила я, находясь всё в той же прострации, – Это больно? – единственное, что пугало меня – это боль.

  – Не переживайте, мы всё сделаем предельно деликатно, – Рене снова поцеловал меня в плечо. 

 – Хорошо, – ответила я.

  – Вот и умница, пойдём в постель, – Оливье повёл меня, полностью покорную ему, за руку.

      - Вы нормально себя чувствуете? – спросил аббат.

      - Да… Но всё в золотистом тумане… В цветах…

      

 Я улыбнулась, увидев белые розы, пробивающиеся из-под покрывала. Светлые бутоны так быстро росли и раскрывались, превращаясь в роскошные и редчайшие цветы… 

  – Ложитесь на спину. Сегодня у вас ночь открытий. Рене уже не терпится оценить ваш прекрасный «грот любви», – тихо проговорил Оливье, и нагнувшись припал к моим губам.

  Я страстно отвечала на его поцелуи,  начисто забыв про наши размолвки, наслаждаясь тёплыми объятиями. И резко вдохнула, почувствовав, что Рене уже проник в моё лоно. Он двигался осторожно и медленно, издавая глубокий стон.

  – Оливье, такое ощущение, что первой брачной ночи не было, – прошептал он, продолжая тяжело дышать.

  – Я вам говорил как раз об этом, – улыбнулся граф, – Это её уникальность, моей маленькой нимфы, – он повернулся, покрывая мою шею и грудь поцелуями. 

  Движения во мне стали интенсивнее, аббат старался проникать всё глубже. Я двигалась в унисон, обхватив спину Рене руками, выгибаясь от волн наслаждения, которые накатывали на меня. Он быстро нашёл ту самую точку, и настойчиво обвёл её. Слегка дёрнувшись, я заскулила губу. Поняв, что в его власти прекрасный инструмент мести, Рене опустил руку, и стал ласкать её умелыми пальцами всё чаще, доводя меня до исступления. Оливье слегка покусывал мои напряжённые соски, поигрывая с ними языком. Утопая в таких новых, безумно страстных ощущениях, я окончательно теряла связь с реальностью.

 Пик любви мы с Рене достигли в высшей степени внезапно. Он всё же помучил меня на подходе к нему, а затем резко сделал выпад вперёд, словно пронзая насквозь моё тело. Видимо мои несдержанные стоны услаждали его слух и заводили. И вот я почувствовала, как нечто тёплое стекает по внутренней стороне моего бедра. Я прерывисто дышала, когда Рене откатился в сторону, покинув моё тело. 

 – Прекрасный грот, мой друг. С величайшим удовольствием, но не без вашего позволения, буду там отдыхать, – переводя дыхание, произнёс он.

  Затем Оливье приподнял мои бёдра, подвигая поближе к себе. 

 – Мой друг, держите ей голову, дабы не запрокинулась, – велел он. 

 Рене услужливо поддерживал меня под плечи, периодически покрывая их поцелуями. Оливье начал движение. Это был другой угол, который вызвал у меня сильные ощущения. Он словно стал доставать до тех мест, которые раньше миновал. Я кричала от наслаждения, слыша громкие стоны супруга. Он отпустил меня только тогда, когда пика достигли оба.

  – Она выдержит эту позу? – с сомнением спросил аббат. 

 – Анна девочка храбрая и сильная духом. Она сможет, – Оливье улыбнулся мне, и вытер мой лоб от пота. 

 – Мы сейчас попытаемся доказать месье Жаме, что он ошибся. Вы должны нам помочь. Расслабьтесь, и доверьтесь… – граф поцеловал меня в губы. 

 – Тем более, что месье Жаме сказал, что вам важен сам факт беременности. Если вы родите первый раз, то затем ваш организм подстроится и всё будет намного легче. – Вы согласны? – уточнил граф.

      - Да, – отрешённо прошептала я.

      

 Граф лёг на спину, разведя ноги. 

 – Ложитесь на меня, нимфа моя, но лицом вверх, – тихо сказал он.

  Я проделала, как меня просили. Рене пристроился сверху меня. Я испуганно заёрзала. 

 – Тише, я использую мазь, вам не будет больно, – он поцеловал мне плечо. 

 – Расслабьтесь, просто расслабьтесь, – приказал снова Оливье. – Можете стонать, кричать… Только ваш организм должен быть спокоен.

  Я согласилась вновь. Они начали движения в меня одновременно. Рене опирался на руки, и его длинные волосы слегка  касались моей спины. От его тела приятно пахло дорогим парфюмом. Вначале движения были медленными, но потом я ощутила настойчивый темп, затем интенсивный, и тут я поняла, что “пики любви” достигнутые мною ранее, были кочками по сравнению с горой. Когда меня подвели к нему и толкнули, то я полетела, разбиваясь о миллиарды непередаваемых ощущений, крича, стеная… Моё тело как будто покинула некая тяжесть, тоска, горе и отрешённость. Оно наполняясь чем-то более светлым и спокойным. В зените пика я потеряла сознание, падая в пучину блаженства.

  Я не помню, сколько проспала. Но очнулась я в кровати одна. Моё обнажённое тело было укрыто одеялом и заботливо подоткнуто по краям. Мужчины, уже одетые, сидели в креслах возле камина, и спокойно пили вино из бокалов.

  – Она долго продержалась… Помните тот случай в Бельгии, тогда Жоржетта оставила нас с первых минут? – аббат вытянул ноги к огню.

  – Что вы хотите? Порода и воспитание многое значат, – усмехнулся Оливье. 

 – Тот побочный эффект, от данного действия вас точно устраивает? – тихо проговорил Рене, – Просто если вы сомневаетесь, либо не готовы, то можно сейчас же всё прекратить. 

 – Вам незачем беспокоиться. Я просчитал все плюсы и минусы. Этот ребёнок ничего не изменит в наших отношениях. Он будет так же любим, взращён, вне зависимости от того, кто его отец. А учитывая, что круг кандидатов ограничен, то я знаю его наследственность, внешность и характер, – ответил граф.

  – Мы расскажем вашей нимфе, о нашей затее? – спросил аббат. 

 – Рене, немного найдётся дам, которые смогут такое воспринять. От этого никому счастья не будет, – задумчиво произнёс граф. 

 –  Вы правы, мой друг. Женщины эмоциональны, и только мужчины следуют логике, – он поднял бокал, и с улыбкой проговорил: – Пусть всё свершится, и через пару лет у вас будет уже ваш законный наследник! 

 – Надеюсь, что такое случится, – кивнул Оливье, и залпом выпил  вино. 

  Я повернулась на бок, и ощутила странное саднящие чувство внизу живота . 

 – Что случилось? – моя голова пульсировала от боли,а тело разваливалось на куски. 

 – Дорогая, я рад, что вы пришли в себя, после нашей небольшой ночи любви, – подошёл Оливье, и поцеловал мне руку, – Согласен, что сегодня я был несколько ненасытен. 

 – Что здесь делает ваш друг? – спросила я, смутно припоминая какой-то постыдный сон с его участием. 

 – Мадам, ваши крики слышали сегодня во всем Провансе. Я решил проверить, что с вами творит Оливье, дабы успокоить обитателей замка, – усмехнулся Рене. 

 – Почему я себя так плохо чувствую? – с непониманием, откинулась я на подушки.

  – Вы же не умеете пить, помните? – подсказал граф. 

 – В любом случае, вам лучше сейчас пить сидр, и постараться заснуть, – посоветовав это, аббат плеснул себе в бокал ещё бургундского.

 Фыркнув, я подтянула одеяло до подбородка. Лежа я стала вспоминать, что я вела с графом разговор о чём-то важном. Было что-то про любовь, мужчин, и Рене. Но содержание ускользало от меня, а затем и вовсе всё заволокло туманом.

  На следующий день слух о том, что я пришла в себя, и мы с графом примирились, был кем-то умело распространён. С утра пришедший Оливье с Мод принесли мне прекрасное платье из синего бархата с золотистым кружевом, тонкие чулки из серебристого шёлка с такими же подвязками, и тонкую батистовую рубашку.

  – Вам следует начать выходить из этой комнаты. Так что, думаю, прогулка по саду пойдёт вам на пользу, – кивнул супруг в сторону принесённой одежды.

  – У меня нет особого желания, – апатия снова посетила на меня.

 Я сидела возле уже хорошо закрытого окна, которое теперь я не смогла отпереть.

  – Вам полезен свежий воздух. К тому же, слухи о вашем безумном состоянии стали уже просачиваться за стены замка. Мы должны их прекратить. Ну, и разве вы не хотите увидеть Рауля? Он скучал по вам… – граф подошёл ко мне, и подтолкнул  Мод с платьем. 

 – Иначе я вспомню о наказании мальчику, и его выпорют под вашими окнами, мокрой простынёй, – пообещал он мне. 

 – Хорошо, только оставьте малыша в покое, – вздохнула я, и Оливье благодарно кивнув мне, вышел из комнаты, предоставив заботы Мод. 

 – Госпожа, все молились о вас, переживали. Мы так же боялись за состояние месье графа, у него два раза становилось плохо с сердцем. Месье аббат сказал, что это всё от переживаний. Кстати, он сразу прибыл, как только получил известие о случившимся. 

 – Знаешь, чего больше всего я хочу, Мод? – спросила я. 

 – Что сударыня? 

 – Покоя. Я хочу уехать отсюда. Например, в свой замок. И спокойно там жить, сколько мне отпустит небо.

  – А как же ваш супруг? 

 – Не знаю. Я не понимаю, как нам жить дальше, – тихо проговорила я. 

 – Вы уж простите его, дорогая. У мужчин женщины – это всегда слабость. Да и откуда знать, может, та женщина его опоила? В любом случае его интрижка была на одну ночь. После вашего падения он чуть с ума от горя не сошёл, если бы не поддержка его друга. 

 – Друга? – переспросила я, ожидая, пока служанка затянет корсет.

 – Месье аббата. Тот поддерживал вашего мужа. Ещё я слышала, что он долго расспрашивал о вашем состоянии месье Жаме. К тому же, ездил за какими-то полезными книгами. Я случайно подслушала его разговор с вашим мужем. Он утверждал, что нашёл полезную информацию о выходе из вашего состояния. 

 Подозрения насчет реальности ночного видения стали особо крепкими. Я закусила губу, но, всё же, небольшая надежда на то, что это лишь игры уставшего и больного разума, у меня оставалась. Мод причёсывала меня, когда раздался стук в дверь. Я не успела ответить, как в спальню вошёл аббат д`Эрбле. 

 – Доброе утро! Оливье сказал, что вы ещё у себя, готовитесь отправиться на прогулку, что на мой взгляд довольно мудрое решение, – подошёл он к туалетному столику возле которого я сидела. 

 – Да, я вынуждена собираться, дабы побродить по саду. Иначе мой муж грозился выпороть Рауля, – меланхолично произнесла я.

 Посмотрев на своё отражение в зеркале, я скривилась; тёмные круги, бледно-серая кожа и расплывшийся синяк на скуле. Я кивнула Мод на баночку с пудрой, и служанка стала маскировать мой изъян.

  – Ваша служанка кладёт слишком толстым слоем. Вы будете выглядеть как мукой присыпанная, – хмыкнул аббат. 

 Он положил на столик небольшую шкатулку, и, отодвинув служанку от меня, забрал у неё пудреницу и пуховку.

 – Позвольте мне поухаживать за вами.

  Он взял чистый платок, лежавший на столике, и аккуратно стёр неправильно нанесённую пудру с моей кожи.

 – Впервые встречаю аббата, который умеет обращаться с женской косметикой, – с иронией в голосе проговорила я. 

 – До того, как принять сан, я довольно часто и плотно общался с дамами, – улыбнулся мне аббат.

  – Видимо, это общение и загнало вас в монастырские стены? – подметила я. 

 – Отчасти да, но в основном политика и любовь к Богу, конечно же, – непринуждённо ответил он мне. 

 Его длинные, красивые пальцы легко заскользили по моему лицу, нанося равномерный и тонкий слой пудры. Когда он дотронулся до синяка, я вздрогнула. 

 – Болит? – спросил он.

      Я коротко кивнула.

      

 – У вас тяжёлая рука, – недовольно проговорила я.

  – Простите. Собственно, сказывается моё военное прошлое, – он стал более осторожно касаться моей кожи.

 – Военное?

      - Ну, я когда-то был мушкетёром, – признался он.

      

 – Знаете, вот мушкет вполне можно представить у вас в руках, – задумчиво ответила я.

      - Я прекрасно и стреляю, и фехтую. Да и иным орудием владею, – он стал покрывать пудрой шею, спускаясь постепенно в зону декольте.

      

 – Там неприлично касаться чужих жён, – перехватила я его руку, глядя ему в глаза.

      - Мадам, я не собираюсь вас лапать. Некрасиво, когда цвет лица, шеи и груди разнится, – спокойно ответил он, убирая мою руку, – Да, и считайте, я вам уже не чужой человек, после предложения Оливье, – спокойно продолжил он.

      - Предложение о любовнике? Можете и не мечтать, я добровольно с вами не лягу! – фыркнула я.

      - Не зарекайтесь. Может статься, что возляжете, ещё и не один раз. А сейчас закройте глаза и рот, – более холодно ответил он мне.

      

 Как только я успела это сделать, он слегка дунул на пуховку, и облако пудры опустилось на меня, осев, однако, только на волосах, лице, зоне декольте с шей.  Я хотела встать, но он положил руки мне на плечи и заставил меня сесть обратно.

  – Куда это вы собрались? Румяна и губная помада так же необходимы, – произнёс он.

      - Я не наношу столь много косметики за раз, – возразила я.

      

 – Так вы и не плясали до этого по канату безумия с месяц! – ответил он.

 – Как, с месяц? – изумлённо переспросила я.

      - Сейчас середина апреля. Вы пропустили даже день рождения Рауля. Снег практически растаял. Ночью только подмораживает. Кстати, то тело мы опознали, и похоронили на кладбище в деревне, – ответил аббат.

      

 – Опознал кто-то из дворян-соседей? – уточнила я. 

 – Нет, это был месье Лурье, которому вы с мальчиком Марином дали приют. Имя этого существа Онор Блие. Он был актёром. Месье Лурье повстречал по дороге странствующую труппу. Среди них был и наш «знакомый», – с этими словами аббат слегка нанёс румяна мне на щёки, – Так, осталось преобразить ваши губы, – и он нанёс тонкий слой розовой помады на мои губы.

 Чувственный аромат парфюма, исходящий от него, вызвал в памяти тот срамной сон. Я побледнела, чувствуя его прикосновения, они были приятными и до жути знакомыми... Взглянув в мои расширенные от ужаса глаза, он нахмурился и спросил: 

 – Что случилось? Вас что-то напугало?

      - Сон, который приснился мне вчера… Он был таким реальным, – проговорила я.

      - Что, кошмар привиделся? – поинтересовался он.

      - Нет, не кошмар. Но мой разум в реальности не мог бы такое вынести.

      

 – Что ж вы такого непристойного там увидели? – с большим интересом аббат посмотрел на меня.

      - Ну, скажем… довольно непотребную сцену с человеком, который мне не совсем приятен, – осторожно произнесла я, наблюдая за его реакцией.

      

  Мой собеседник несколько холодно поджал губы.

  – Он вам внушает отвращение, этот человек? 

 – Нет, он может быть по-своему приятен. Но он слишком хитёр, и часто не бывает искренен, – я отодвинулась от него, и взяла гребешок, со шпильками 

 – Мод не успела закончить мою причёску. 

 Я стала укладывать свои локоны, но аббат перехватил мою руку, и, отобрав гребень, продолжил мою работу. 

 – Вы удивляете меня навыками, как у горничной, – вызывающе улыбнулась ему я.

  – О, у меня много талантов. Я буду удивлять вас всё время, – он неожиданно дёрнул меня за локон, заставив чуть вскрикнуть.

  – Прошу прощения, – ехидная улыбка расплылась на его красивом лице, – И вам в этом сне было неприятно? Что делал с вами этот лживый человек? – он аккуратно подколол мне волосы, создавая на моей голове нечто замысловатое, но красивое.

 Я несколько нахмурилась, вспоминая ощущения. 

 – Нет, приятно. Даже очень. Но это было неправильно, против правил общества и морали, – ответила я ему, краснея. 

 – Сударыня, в нашей жизни любая правильность относительна, – улыбнулся он мне, – Не стоит корить себя за то, что получили удовольствие. Тем более, во сне, – спешно добавил он.

  Молча закончив причёску, аббат повернулся к оставленной ранее шкатулке, и достал из неё тонкую золотую цепочку с кулоном в виде большой жемчужины, окаймленной золотым цветком в виде розы.

 – Это вам, – протянул он мне цепочку, а затем, на миг задумавшись, одел её мне на шею, – Украшение подходит к вашему платью, – пояснил он. 

 – Простите, но я не могу, и не должна принимать от вас подарки, – начала было я. 

 – Мадам, я вас ударил вчера. Это мои извинения и просьба – простить сей, вынужденный правда, поступок. Однако я не привык бить женщин по лицу, – прервал он меня. 

 Я задумалась. Это украшение было красивым, элегантным, не вычурным, оно могло подойти к любому платью и уместно смотрелось бы как на званом ужине, так и, к примеру, в церкви на мессе. Наконец, улыбнувшись, я согласилась.. 

 – Что ж, вы прощены. Я принимаю подарок, – ответила я ему.

  – Эти слова – бальзам на моё сердце, – произнёс он, и припал губами к моей руке.

      Однако, он посмотрел на мои пальцы и нахмурился.

      

 – Я не вижу вашего обручального кольца, хотя, след от него, всё же, есть, – тихо заметил он.

 – Я швырнула его на пол, – прошептала я.

  Воспоминания о дне, когда я осознала всю боль утраты, вернули и слёзы на мои глаза. 

 – Ну, не стоит расстраиваться. Я уверен, что слуги или Оливье его подобрали, – он протянул мне свой платок. 

 – Я ранее не испытывала столько боли, – сказала я, сквозь слёзы. 

 – Всё бывает в первый раз. Но прекратите плакать, что же вы творите? Испортили всю мою работу, – он указал на отчётливые следы от слёз на моих щеках.

 – Простите, – пробормотала я снова, и зарыдала в платок.

 Аббат вздохнул, погладив меня по голове, и оставил на минуту, дабы вернуться с Оливье. Он что-то тихо сказал ему, тот кивнул. 

 – Анна, дорогая, кольцо у меня. Я сохранил его, пока вы не придёте в себя… 

 Граф подошёл, и, приподняв за подбородок моё заплаканное лицо, поцеловал в губы. Поцелуй был долгим. Я закрыла глаза, ощущая руки мужа на своих плечах и спине. В это время аббат тихо подошёл, и погладил меня по волосам. 

 – Всё позади. Вам надо научиться жить далее, и забыть эту беду. Её нельзя предотвратить, но её можно пережить, – внезапно произнёс он мне до боли знакомые слова... 

 Оливье оторвался от меня.

  – Рене прав. Вы должны успокоиться, и постараться нормально жить дальше. Те, кто любят вас, всегда будут рядом. А проблема с деторождением – я уверен, мы с ней справимся. Просто для этого нужно время, – он вытер мои слёзы платком, стерев и большую часть косметики.

      Я посмотрела на себя в зеркало.

      

 – Какой ужас, – пробормотала я.

  – Вот тут я с вами согласен. В таком виде выходить из комнаты не стоит. Придётся подождать, пока я снова замаскирую следы вашей нервной натуры, – согласился аббат, и вернулся к моему преображению. 

 – Ваш друг рассказал мне о том, что тело существа опознали, – решила я сменить тему разговора. 

 – Буду признателен, если вы будете звать меня по имени – Рене, – отозвался аббат. 

 – Да, всё верно. Но, по словам месье Лурье, это был странный тип. Во-первых, он примкнул к труппе возле Парижа, когда узнал, что они направляются в Прованс. Держался в стороне, и, самое главное, был при деньгах – взял собой дорогие наряды, парики… Месье Лурье заметил, что такого не было у других актёров. 

 – Интересно, он играл только женские роли? – внезапно спросила я.

  – Нет, все подряд. По словам месье Лурье, он мог спокойно перевоплощаться и в юношей, и в дам. Но, самое интересное, что заметил наш астролог  и Марин, который потом примкнул с братией к труппе, и дошёл с ними до этих мест – в тот день, когда они расстались, и были возле моего города, к этому Онору приходили девушки. Все четыре. Но в разное время. Он о чём-то довольно долго с ними разговаривал, – поведал мне супруг. 

 – Интересно, почему месье Лурье это запомнил? – удивилась я.

  – Он просто составлял гороскоп этому существу, и несколько раз подходил, дабы уточнить некие моменты рождения, – пояснил аббат, – А сейчас, не болтайте. Я наношу губную помаду…

 Я замолчала, и он быстро с ней закончил. 

 – У вас есть парфюм? – внезапно спросил он. 

 Я указала на флакончик с розовой водой. Аббат скривился, но сбрызнул меня ею.

  – Мадам, это примитивный аромат. Я закажу вам духи из Парижа. Вы должны выглядеть не хуже красавиц столицы, – прокомментировал он. 

 – Вы готовите меня в куртизанки, как Теофилию? – с сарказмом спросила я.

  – Ну, что вы Анна. Он пытается проявить заботу о вас. Я вижу, свой подарок этот драчун уже преподнёс, – с улыбкой произнёс граф, и протянул мне кольцо. 

 – Я могу снять цепочку, если вы находите это неуместным, – предложила я.

  – Зачем? Мы с Рене довольно долго выбирали её, – ответил супруг.

 Надевая кольцо, я внезапно застыла, осознавая произнесённые им слова.

 – Что значит “выбирали”?

  – Ну… Рене не так хорошо знает ваши вкусы, как я. А ему хотелось, чтобы вы простили ту оплеуху. Вещь довольно красивая, – рассматривал он розу с жемчугом.

 Я встала, но аббат обратил внимание и на мою обувь. 

 – Я, конечно, понимаю, что рассказал вам про апрель, и эта новость дня для вас, но в таких легких туфлях вы не пойдёте на прогулку, – категорично возразил он мне. 

 Граф позвал Мод, приказав принести сапожки и тёплую накидку с капюшоном. Когда та вернулась с вещами, то Оливье отослал её, и, приказав мне сесть, стал одевать на меня сапоги. После, набросив сверху накидку, я с двумя моими сопровождающими направилась на прогулку. Дойдя до злосчастной лестницы, я остановилась.

  – Закройте глаза, и возьмите меня за руку, – посоветовал Оливье.

 Я вздохнула, посильнее сжала его за руку, но глаза оставила открытыми. С каждой ступенью, которую я проходила, перед глазами возникали печальные картины воспоминаний. 

 – Кстати, Рауль должен быть во дворе. Он очень обрадуется вам, – заметил аббат.

  Я выдавила улыбку, и постаралась сдержать слёзы. Когда мы вышли во двор, то застали там Марина и Рауля. Последний, надувшись, сидел на Бриоше, которого водил по кругу бледный и мрачный подросток. 

 – Мадам Ангел обычно рассказывала мне нечто интересное во время прогулок. Сказки всякие, – капризничал мальчик.

  – Могу рассказать про чуму, – буркнул Марин. 

 – Ну, давай, – согласился Рауль. 

 – Она приходи т и все умирают, – последовал короткий рассказ. 

 – И это всё? – разочарованно воскликнул ребёнок, – Ну, я думал, ты опишешь, как умирают, кто умирает, – объяснил проблему мальчик. 

 – Я тебе не актёр, кривляться не привык, – отрезал Марин. 

 – А ты видел актёров? – заинтересовался Рауль. 

 – Да, даже помогал им переодеваться, – кивнул подросток, – Я путешествовал вместе с труппой.

  – Я слышал, что они что-то показывают, – задумчиво произнёс Рауль. 

 – Сценки разные. Типа твоих сказок, только там все роли играют мальчики, – и Марин принялся объяснять особенности игры на сцене. 

 – То есть, если бы там, на сцене была мадам Ангел, то она бы была мальчиком? – не понял малыш. 

 – Ну, она бы, может, выглядела как мадам Ангел, но под платьем там был бы парень, – согласно кивнул подросток. 

 – А… Тогда с этим всё в порядке. Я видел мадам Ангела без одежды. Она явно не мальчик. У неё… В общем… Много не хватает, – ответил Рауль.

 Марин аж споткнулся при этих словах. Граф побледнел, и зло поджал губы. Я удивлённо смотрела на Рауля.

  – Интересно молодой человек, где же это вы подглядывали за мадам Ангел? – зло произнёс Оливье, направляясь к Раулю. 

 Мальчик попытался выдернуть уздечку из руки  Марина, но тот держал её крепко, и шаг не ускорил. 

 – Оливье, осторожно он сейчас же упадет с пони – крикнула я мужу, видя, как пухлый ребёнок пытается на ходу спрыгнуть с Бриоши.

  – А ну иди сюда, паршивец! – граф схватил малыша за воротник, и притянул к себе. 

 – Итак, мы ждём твой рассказ, – он подтащил Рауля к нам. 

 – Ну, когда мы спали в башне, у мадам Ангел чуть был задран подол рубашки. Я дождался, когда вы уснёте, и поднял его, – покраснев, проговорил мальчик, уставившись в землю.

 Я ошарашенно уставилась на него.

 – Но зачем тебе смотреть, что у меня там? – наконец, проговорила я.

  – Ну, я слышал… Как слуги говорили, что у женщин внизу находится какая-то драгоценность. Я подумал, что у мадам Ангела там хранится какой-нибудь камень, но там этого не было. У неё вообще многого нет. Того, что есть у меня или у вас, – кивнул он в сторону графа.

 Поразительная догадка быстро пришла в голову Оливье.

      - Так, ты и мою рубаху поднял, щенок?! – закричал он, переместив свою руку на ухо Рауля.

      

 – Ну, я хотел посмотреть на шпагу, которая всегда при вас – пояснил мальчик. 

 Рене хохотал, уже не в силах сдерживать себя. 

 – Ну, и как, рассмотрел? – зло шипел граф. 

 – А как вы ею дерётесь, она же короткая? – недоумевал ребенок, – И такое, кстати, у меня тоже есть… 

 – Прогулка закончена для вас, молодой человек. Настало время порки, – потащил он начавшего реветь Рауля. 

 – Оливье, прошу вас, только в пол силы, он просто познаёт мир! – взмолилась я. 

 – Мой друг, прошу, подождите меня. Я хочу внести лепту в эту экзекуцию. Лупить надо под слово Божье, – аббат быстро поспешил за ребёнком, верещавшим теперь на весь замок.

 Я с Марином осталась во дворе.

 – Вам лучше уже, мадам? – вежливо спросил мальчик. 

 – Да, спасибо. Мне жалко Рауля, но в этот раз его любопытство перешло границы, – вздохнув, сказала я.

  – Он неплохой мальчик. Ему просто так же не повезло с родителями, как и мне, – вымолвил Марин, но быстро спохватился, – Я хотел, сказать, что его мать не заботилась о нём, – начал оправдываться он, но я подняла руку. 

 – Ты прав. Оливье, может, и любит его, но по-своему. И не всегда может показать эти чувства, – согласилась я, и спросила: – А та труппа, с которой вы прибыли к де Ла Фер, куда она потом направилась? 

 – Они свернули в сторону земель графа де Лаваля. Онор уговорил их поехать туда. Мол, граф любит театр, как он слышал, – рассказал Марин.

      - Это странно. Граф не похож на любителя таких мероприятий, – заметила я.

      

 Марин согласно кивнул. 

 – Надо бы узнать, где эта труппа сейчас. Что они говорили про свой путь? 

 – Они собирались побывать во всех графствах. 

 В этот момент раздался рёв, и во двор выбежал Рауль, подтягивая на ходу штаны. За ним бежал Гримо, следом шагал разгневанный граф, с длинной лозиной в руках.

 – Ангел, помоги! Они меня хотят убить! Месье граф меня ударил раз пять, а месье аббат рассказывал мне о котлах с грешниками! Я не буду больше задирать твою рубаху или месье графа, – он стал всхлипывать, хватаясь за мои колени.

      Я прижала его к себе.

      

 – Не бойся, эти два дракона тебя не тронут, – тихо сказала я 

 – Мадам, отойдите! Наша воспитательная работа с этим молодым человеком в самом разгаре, – приказал граф. 

 – Хватит его лупить за вполне нормальное любопытство в таком возрасте! Пока что он наш единственный ребёнок, – спокойно произнесла я. 

 Граф отшвырнул лозину. 

 – Что ж, но тогда месяц без сладкого! – крикнул Оливье сыну, вжавшемуся в меня.

  Мы так и направились к замку – я и Рауль, прижимаясь друг к другу. Марин повёл Бриош в конюшню. 

 – Марин сказал, что труппа свернула в земли де Лаваля, и этот путь предложил сам Онор. Граф любит лицедейство? – спросила я у супруга. 

 – Терпеть не может, насколько я помню. Может, его сыновья такое любят? – ответил Оливье. 

 – Мы должны расспросить людей из той труппы. Мне кажется, они смогут рассказать нам много полезного об Оноре, – сказала я супругу.

 Тот согласно кивнул. Когда все мы уже было подошли к ступеням замка, у ворот показался всадник. Под длинным зимним плащом виднелся мушкетёрский. Шляпа была опущена на глаза, человек, видимо, еле держался в седле от усталости, а его загнанная лошадь с трудом передвигалась.

  Рене и Оливье быстро подошли к воротам, дав знак впустить человека. 

 – Уведите Рауля, – приказала я Гримо, узнав лицо прибывшего. 

 – Боже, что с вами? Вы ли это, дорогой друг?! – произнёс Рене.

  Всадник с трудом спустился с коня. Оливье помог ему, дабы тут не упал на землю. Я стояла в отдалении от них, но сильнейший перегар был слышен и мне. 

 – У вас есть выпить? – произнёс голос, с едва уловимым гасконским акцентом. 

 – Вы ведь и так мертвецки пьяны, Шарль! Только чудом доехали, – Оливье поддерживал его. 

 – Мадлен умерла, – коротко произнёс Д`Артаньян, – И ребёнок тоже. 

 – О Боже… Беда никогда не приходит одна, – аббат взял друга под правую руку, в то время как Оливье перекинул себе на шею левую.

  – Анна, дня три мы не будем выходить из комнатки возле погреба. Прислуживать нам будет только Гримо, так что, просьба, нас не беспокоить, – произнёс мой супруг, таща своего полуживого товарища. 

 – Мадам, – стараясь быть вежливым, пробормотал тот, когда его протащили мимо.

      - Не беспокойтесь. Вас не потревожат, – пообещала я, и последовала за ними, понимая, что не мы одни понесли тяжёлую утрату.

      ====== Глава 10. Танец теней ======

      

   Следующие три дня мужчин и правда не было видно. Прослышавший про моё выздоровление дядя, вскоре приехал навестить. Он старался всячески поддержать меня, и взбодрить. 

 – Шарль ведь тоже не с первой попытки появился у нас с супругой. Да и выкидыши тоже у моих жён случались. А все эти лекари часто ошибаются. Даже месье Жаме может быть не точен, – похлопал он меня по руке. 

 – Я надеюсь, что его вердикт ошибочный, и стараюсь забыть горе, – честно ответила я. 

  Участие и забота месье де Бельфора, безусловно, были приятны, и согревали мою душу. Но, всё-таки, разговор о моём недуге и его причинах не вызывал трепета. Поэтому не желая больше говорить о наболевшем, я быстро сменила тему.

  – От мальчика Марина, которого мы временно приютили в замке, я узнала, что у нас тут рядом ездит труппа бродячих актёров. Не слышали об этом?

  – Конечно же, слышал. Мой друг барон д’Оди написал мне недавно – они дают у него представления. Он просто в восхищении; там сценки с дуэлями и охотой, а шутки какие острые, как перец! – восторженно отозвался он. 

 – Мне бы хотелось посмотреть эти сценки, – произнесла я, улыбаясь. 

 – Так нет ничего проще, я приглашу их к себе. Сам давно хотел потешить себя отменным лицедейством. Я пришлю тебе письмо, когда труппа будет у меня. Приедете всей семьёй посмотреть спектакль, – добродушно предложил дядя. 

 – Спасибо… 

 – А, кстати, где же твой супруг?

  Я рассказала о прибывшем недавно его друге и горе, произошедшем у него, предположив, что Мадлен, возможно, жена или любимая женщина. 

 – Пойду, выражу соболезнование, – кивнул мне граф де Бельфор, и скрылся в стороне заветной комнаты.

  Соболезнования дядя выражал целых два дня, пока с помощью Жиля и месье Терри, которые прибыли за ним, не выбрался из комнаты возлияний и горя. Покачиваясь, он побрёл к экипажу, доставленному предусмотрительным управляющим, ибо в таком состоянии граф де Бельфор не мог даже в седло сесть. 

 Я попросила месье Терри проследить за состоянием дяди, и, если будет худо, прибыть к нам, дабы месье Жаме приготовил лекарство.

  Рауль, которого эта комната интересовала давно, сходил в разведку, закончившуюся плачевно; его заметил аббат, и дал ему болезненный шлепок по ягодицам, запретив впредь там появляться. Правда, по словам мальчика, его обидчик, следом покачнулся, и упал на лавку. Месье граф, опять-так, по его словам, сидел за столом, положив голову на столешницу, а месье Д`Артаньян лежал, похрапывая, под столом. 

 На третий день Гримо позвал месье Жаме. Тот долго отсутствовал, дважды посылая помощника за некими дополнительными лекарствами. По словам слуги месье Д`Артаньяна, они поднялись в старую комнату графа, возле погребка, которая сейчас пустовала. Однако граф и аббат были в состоянии передвигаться и говорить. В этом я лично смогла убедиться вечером третьего дня, когда, сидя возле камина в своей комнате, читала мифы Древней Греции.

  Меня удивили нестройные звуки шагов возле моей двери, и, когда на пороге появились Оливье и Рене, поддерживая друг друга, я с удивлением взглянула на них, захлопнув книгу.

 – Господа, как ваше самочувствие? – поинтересовалась я.

  – Неплохо, сударыня. Не хватает только женской компании, дабы скрасить вечер, – произнёс граф. 

 Витиеватыми шагами он прошёл в комнату, протащив за собой аббата, и кинул того на кровать.

  – Собственно, как же я должна вам его скрашивать? Почитать в слух? 

 – К черту книги, сударыня, – отозвался аббат, – Нам нужна всего лишь ваша любовь и ласка.

  – Вы как всегда точно выразили свою, мысль мой друг, – прокомментировал супруг, стараясь снять с себя ботфорты.

  – Я не понимаю вас , господа. По мне так – вы пьяны, и несёте бред… 

 Я направилась к двери, но Оливье, передвигавшийся в этом состоянии лучше, нежели его друг, сумел перехватить меня, и подвёл к кровати.

 – Вам не стоит бояться. Всё будет хорошо, – произнёс он, обдав меня стойким перегаром. 

 – Мадам, у вас сегодня прекрасный вечер с двумя опытными любовниками, – икнув, поведал Рене, пытаясь приподняться на локте, но, видимо, подушка оказалась соблазнительнее. 

 – Я вижу, – с сарказмом произнесла я, – А как же ваша ревность, месье? – обратилась я к Оливье. 

 – Сударыня, я же буду участвовать одновременно с Рене. Всё справедливо, – пошатываясь, он пошёл к кровати. 

 – Так что поторопитесь, сударыня, – аббат зевнул, и похлопал по месту возле себя. 

 – Ну, раз два таких искусных любовника жаждут моей компании, то, как я могу отказать? Но мне надо одеться в красивый пеньюар, снять это платье – в нём составлять компанию вам неудобно, – кивнула я. 

 – Разумно, с корсетом этим заниматься даже больно, – согласился Оливье, и упал рядом с Рене. 

 – Люблю красивое белье на дамах. Особенно снимать его, – пробормотал аббат, откинувшись на покрывало.

 Хитро улыбнувшись им, я незаметно взяла ключ со столика.

  – Я скоро вернусь, а вы пока полежите, отдохните… 

 После этого я выскочила за дверь, и заперла её. Спустя пару мгновений кто-то подошёл к двери, и подёргал за ручку. Затем раздался пьяный смех.

  – Нас заперли,  Рене, – я услышала голос графа. 

 – В следующий раз надо будет сначала раздеть её, а потом говорить о наших планах, – буркнул аббат.

  – Двигайтесь , Рене. Вы не один сегодня спите…

  Видимо, граф плюхнулся рядом с ним. Их слова натолкнули меня на мысль о мести за столь непристойное предложение. Мстить я решила под утро, когда, войдя в спальню, застала друзей мирно спящими. Тихонько пройдя к кровати, я взяла длинный кожаный ремень, и осторожно связала между собой их две левые ноги, и стараясь не разбудить спящих  повернула их головы друг к другу лицом. Затем открыв принесённую пудреницу, я покрыла лицо аббата  толстым слоем белоснежной пудры, затем осторожно нанесла ему губную помаду, и, как можно ближе пододвинула его к графу.

  Окончив, я на цыпочках  вышла из комнаты, нарочито громко хлопнув дверью. Видимо, друзья проснулись, так как в комнате  послышалась возня. Затем наступила тишина, и раздалось громкое чертыхание. Ругательства явно шли от всей души. Некто ринулся из кровати, и в это миг раздался грохот свалившихся на пол тел. Кто-то достаточно громко застонал, и ругательства Оливье достигли апогея.

  Решив, что не стоит испытывать судьбу, и заходить в спальню, я быстро побежала в свою  комнату, где провела остаток уходящей ночи, повернув ключ в замке. К счастью, ко мне никто не ломился, и, потому, одевшись с помощью Мод, я спокойно спустилась завтракать.

  В обеденной зале никого более не было. Отворивший передо мной двери Гримо поведал, что месье Д`Артаньян завтракает у себя в комнате. Подождав, пока я пройду, и сяду, он поклонился, и исчез. И только сейчас я заметила, что кроме него слуг в зале нет. Я быстро повернулась к дверям, но они громко захлопнулись передо мной.

 Возле них стояли рассерженный аббат и мой супруг. Последний дважды повернул ключ в замке. Я сглотнула и стала медленно пятиться назад. 

 – Мадам, что вы себе позволяете? – рявкнул он мне.

  Со злости граф сбросил поднос с завтраком на пол, я испуганно вскрикнула. 

 – Вы явно снова не в себе, если связали меня с Рене, изобразили у него на лице страшную рожу с помощью своей косметики, и попытались с имитировать Позорный Грех, – рычал он, наступая. 

 – Послушайте, это всего лишь шутка – простая и безобидная… За то, что вы мне предложили непристойные действия на троих вчера, – попыталась объяснить я. 

 Граф на миг замялся. Было видно, что он, скорее всего, уже не помнил свои слова и поступки под действием вина.

  – Оливье, пожалуй, вам и вправду не стоит особо сильно сердиться на свою очаровательную жену. Вчера она была испугана нашими необдуманными словами о весёлой игре втроём. Ну, а в силу того, что она ещё не очень далеко ушла от возраста ребёнка, то и поступила, как обиженное дитя, – проговорил аббат. 

 – Моей жене надо хоть немного начать дружить с головой! А что было бы, если нас в таком положении застали слуги? И если бы это был не Гримо?! Вы подумали о том, какие слухи бы стали гулять по Провансу, и какой ущерб это нанесло бы репутации и моей и Рене? И, кстати, вашей! – сердито возразил мой супруг.

  – Простите, я право не учла слуг, – пробормотала я, виновато опустив голову. 

 – Ну, всё ведь обошлось… А так как ваша супруга ведёт себя, пока что, словно ребёнок, то и воспитывать, и наказывать её надо как ребёнка, пока не повзрослеет, – с улыбкой на устах, но довольно холодно произнёс аббат.

  – Я не понимаю, какое дело вам до наших отношений с Оливье? Вас это не должно касаться, – зло прошипела я в ответ. 

 – Вы правы Рене. Я слишком много ей позволял в последнее время. Все эти истерики, сумасбродства после несчастного случая – всё это проявление её эгоизма. Надо уже заканчивать с этим и привести её в порядок, – решительно ответил граф.

  – Что вы собираетесь со мной сделать? – испуганно спросила я.

  – На самом деле, ничего дурного, – улыбнулся мне аббат. 

 – Мадам, если честно, то вы сейчас ужасно выглядите: кожа да кости, – внезапно сменил тему мой супруг, – Вы похожи на больную девчонку, которая всё ещё недалеко ушла от лап безумия. Так как в этом замке только двое взрослых могут и хотят вам помочь – и это мы, то надо преобразовывать ваше тело и ваш разум . Кстати, вы уже завтракали ? 

 – Нет. Вы топчете мою еду сапогами, – указала я на скинутый поднос, валявшийся возле ног Оливье. 

 – Я могу сходить на кухню за новой порцией еды, – предложил аббат, – Что вы любите, инфанта? 

 – Спасибо, но мне от вас ничего не надо. Я лучше поем с пола, чем принесённую вами пищу, – с раздражением выпалила я.

 – Так в чём дело сударыня? Я лично могу сейчас наскрести для вас этих помоев, – прервал меня граф, – Анна, где ваши манеры? Откуда такие хамские речи с Рене? 

 – Месье, мои манеры и кротость остались там, на главной лестнице, когда я упала. А месье аббат может быть вашим прекрасным другом, но не моим. Я не вижу его ни в качестве друга, и, уж тем более, любовника, – резко парировала я. 

 – Значит, я возьму на кухне всего, и понемногу, – решил Рене, игнорируя мои колкости, и быстро вышел из залы.

 – Ну, зачем вы ему грубите? Вы очень сильно нравитесь Рене, кстати, он потянул связку во время падения с кровати, а я чуть не разбил лицо, – с укором заметил Оливье. 

 – Простите. Я и правда не подумала о последствиях. Но ваш друг… Он такой самодовольный! Он меня раздражает… Он не мой супруг, но относится ко мне так, словно мой хозяин, – попыталась объяснить я.

  – Скажите, только его поведение вызывает у вас неприятие, а не, скажем, внешность? – поинтересовался граф. 

 – С внешностью у него всё в порядке. Он красив, и это факт, – пожала я плечами.

  – Вы удивитесь, я не только красив, но ещё и образован, и храбр, – продолжил за меня аббат, входя в зал, и пропуская вперёд слуг с подносами. 

 – …И хвастливы, – с иронией продолжила я.

  – Ну, уж этот грех самолюбования простите Рене. Он и правда начитан, – согласился Оливье, – Займите пока мою жену, а я схожу за верёвкой покрепче, – как бы между прочим заметил мой супруг. 

 – Что?! Нет!!! Да как вы смеете?! – закричала я от возмущения, поняв, что Оливье  решил кормить меня перед другом связанную. 

 –  И захватите кляп, – крикнул в след ему Рене, – Ибо у меня уже болит голова от её воплей.

 Оливье захлопнул за собой двери. Я попыталась кинуться  к выходу, дабы попытаться убежать от унизительного кормления, но аббат схватил  и  держал меня довольно крепко.

  – Мадам, вот только не надо лягаться. Знаете ли, моему терпению может прийти конец, – прошипел он мне на ухо, когда я попыталась ударить его по больной ноге. 

 Поняв, что по силе Рене не уступает моему мужу, и дальнейшая борьба только повредит мне, я успокоилась.

 – Я просто не хочу снова этого унижения, – пробормотала я. 

 – О, да, я слышал, что Оливье уже кормил вас подобным образом. Но, позвольте, перед кем вы тут вздумали стесняться? – спросил он. 

 Неловкая тишина повисла в воздухе. 

 – Неужели передо мной? Ну, право же, не стоит. Я, скорее всего, тоже приму участие в этом действии, – усмехнувшись, погладил он меня по плечу. 

 – Как, кстати, ваш друг? – решила я отвлечься от раздражающей меня темы. 

 – Плохо, сударыня, очень плохо. Он потерял любимую женщину, с которой жил пять лет. Она была моложе чем он. Поэтому, когда она понесла, то никто и не думал, что при родах она умрёт, как и ребёнок. Никаких предпосылок к этому не было. Как и положено человеку его склада, в этом случае Шарль ушёл в запой. Но ему хватило ума приехать к Оливье. Ваш предусмотрительный супруг приставил к нему Гримо и месье Жаме. Что же теперь  надо нашему другу , так это как можно скорее нужно  найти новое увлечение и, желательно, брак. 

 – Увы, у меня в Провансе нет подруг или родственниц, которые могли бы в этом помочь, – с сожалением сказала я.

  – А у вас они вообще были?

      - Кто?

      

  – Подруги, – с любопытством спросил аббат.

 Я задумалась. У себя в доме я общалась только с двумя девицами моего возраста. Они были дочерьми  барона де Флера. Но их компания была мне навязана, и приятной я её не находила. Я рассказала об этом Рене. 

 – В основном я общалась с Мод...

  – Это печально. У дам должны быть подруги.

  – Я вообще мало с кем общалась у себя в замке. 

 – Значит, из-за этого у вас и есть проблемы в общении с разными типами людей, – заметил аббат.

  – Не буду спорить. Но мне сейчас важно пережить моё горе, а не обзаводиться подругами, – равнодушно ответила я. 

 Вернувшись с длинной верёвкой и ворохом батистовых платочков, мой супруг запер дверь на ключ.

  – У вас насморк? – указала я на платки. 

 – Нет, я просто сверну из них кляп, если вы будете неподобающе себя вести, и выпорю вас, – спокойно ответил он, и предложил: – Кстати, сегодня у вас есть выбор: либо я привяжу вас полностью, либо свяжу только руки. 

 – Руки, конечно! После той экзекуции у меня были следы по всему телу, – быстро выбрала я, всё ещё не оставляя надежды скрыться, пусть и с завязанными руками. 

 – Отличный выбор. Тогда сядете на колени к Рене, – весело ответил Оливье. 

 – Что?! Нет, ни за что! – возмутилась я.

  – Я бы предложил себя, но, боюсь, от злости вы откусите моему другу пальцы. А ему, всё-таки, надо чем-то креститься, – пояснил граф, – Да и Рене у нас человек деликатный – силой открывать вам рот не сможет.

  Я вздохнула, и молча протянула руки, мгновенно опутанные крепким морским узлом. Рене поудобнее сел во главе стола в кресло моего супруга, и, довольно уверено подтащил меня, заставив сесть на его колени.

  – Вот так, не надо меня бояться, я вас не съем, – поправил он кружево у меня на корсете, и спокойно заметил, – На вас даже платье болтается… 

 – Поэтому мадам графиня будет плотно завтракать, обедать и ужинать. А ещё у неё будут перекусы и полдник, – сказал граф.

 Он ополоснул руки, и стал мазать мне бриоши маслом и паштетом, заставляя их поедать. Рене периодически вытирал мне рот салфеткой, и давал глотнуть из бокала сидра. 

 – Приступаем к пирогу с кремом, – прокомментировал граф. 

 – Я наелась, и это не съем! – позабыв о том, что сижу на руках, я откинулась назад. 

 Рене, усмехнувшись, поцеловал меня в шею. Я дёрнулась, но его руки меня хорошо фиксировали. 

 – Сможете. И пирог довольно вкусный, – резко заметил супруг, и порезал его на куски. 

 – Почему вы не предложите его своему другу? 

 – Мы с Рене плотно поели, пока вы прятались у себя в комнате, – ответил граф. 

 – Может вас развлечь беседой? – предложил аббат, – Что вас интересует? 

 – Трупы! – выпалила я. 

 Мужчины опешили и удивлённо уставились на меня.

 – С вами точно всё в порядке? – спросил Оливье.

  – Я хотела сказать, что эти происшествия со всадником не идут у меня из головы с первого дня моего возвращения к реальности. Кстати, дядя обещал принять актёров у себя. С ними надо будет поговорить, ну, и интересно посмотреть представление…

 Кусок пирога прервал мою речь.

 – Я направлю к вашему дяде слуг узнать об этом сегодня же, – пообещал Оливье.

  – Вы были в театре? – спросил меня Рене.

  – Нет. Только пару раз видела представления бродячей труппы, – покачала я головой.

      - Если вы будете себя хорошо вести, то, я думаю, мы свозим вас в Париж, – пообещал Рене.

      - Боюсь, учитывая её норов, это будет не скоро, – усмехнулся супруг.

      

 – Я мечтаю побывать во Флоренции или Венеции, – честно призналась я. 

 – Браво, хороший выбор. Это достаточно красивые города, – одобрил аббат.

  – К тому же, там у меня есть виллы, доставшиеся в наследство. Хотелось бы посмотреть, – ответила я. 

 – Ах, так у вас итальянские корни?! А я думаю, откуда такой темперамент? – улыбнулся он мне, и вытер губы от крема. 

 – Правда, пока об этих корнях напоминает только, разве что, медальон, что сейчас на мне, – в этот момент мне сунули в рот новую порцию выпечки, и я вынуждена была её проглотить. 

 – Позвольте взглянуть? – спросил аббат, и, дождавшись моего одобрительного кивка, поднёс медальон поближе к себе. 

 – Да, мой друг, меня это тоже удивило, – усмехнулся граф, когда аббат рассмотрел герб, и изменился в лице. 

 – Не может быть, – протянул он. 

 – Что ж там вы такое увидели? – с интересом спросила я. 

 – Медальон довольно красивый. Такой редкой работы Рене не видел, – попытался пояснить мне Оливье. 

 – Странно. А я думала, вас удивил герб Медичи, – спокойно ответила я.

  – И давно вы обзавелись этим знанием? – поинтересовался мой супруг. 

 – Когда готовились к свадьбе, у меня было свободное время. В вашей библиотеке я нашла книги по геральдике, – ответила я.

  – А кто вам разрешил гулять по библиотеке без моей компании? – холодно произнёс граф. 

 – Не хотела отвлекать вас от дел. Да и с книгами была осторожна, – постаралась я его успокоить. 

 – И как же вы нашли эти книги?

 – Они как-то сами быстро попались мне под руку, – пробормотала я.

      Ведь не могла же я рассказать им о помощи месье Филиппа.

      - Что ж, ваша супруга любит читать, и в этом я не вижу ничего плохого. Нынче все дамы стараются улучшить своё образование, – постарался аббат перевести тему в другое русло.

      

 – О, да, Анна любит читать. Только тут вопрос, что ей обычно попадает в руки, – с иронией проговорил граф. 

 – Пожалуй, мы отвлеклись от завтрака, – напомнил Рене. 

 Оливье кивнул, и, взяв бриошь, помазал его мёдом. 

 – Слишком сладко, – возразила я, когда вторая булочка была нацелена мне в рот. 

 Оливье обильно покрыл хлеб янтарной тягучей сладостью, и, когда он подносил его мне, то большая часть её просочилась мне на шею, а точнее, в зону декольте. Внезапно он отложил булочку в сторону.

 – Запрокиньте голову, – приказал он. 

 – Зачем? – возмутилась я. 

 Не дожидаясь ответа, Рене насильно запрокинул мне голову.

  – Когда вам приказывает муж, то надо выполнять его желания, – прошипел он мне на ухо, – И расслабьтесь, это будет приятно.

 Не успела я спросить, что именно, как граф наклонился, и стал языком подбирать сладкие дорожки мёда, опускаясь по шее всё ниже. 

 – Расслабьте ей корсет, Рене, – скомандовал он. 

 Аббат быстро выполнил просьбу. Супруг, стянув эту часть платья, добрался до ложбинки грудей, и приник языком, собирая мёд до последней капли. Странно, но его прикосновения были приятны, моя голова была запрокинута, а глаза закрыты. И когда мои губы получили глубокий и настойчивый поцелуй, то я не сразу сообразила, что он не от супруга. Оторвавшись, я увидела довольное лицо аббата, и сразу отпрянула.

  – Да как вы смеете! Я порядочная женщина!! – попыталась я встать, но Рене привлёк меня к себе. 

 – Мадам, никто не утверждает обратное, – поцеловал он меня в щёку.

      Рассерженная этим самовольным поцелуем, я попыталась вскочить с его колен. Но мужчина держал меня достаточно крепко, и после нескольких бесполезных рывков я успокоилась.

      

 – Развяжите мне руки, – попросила я.

      - Вы пока не всё съели, – ответил граф.

      

 – Если я съем ещё кусок, то меня стошнит. Причём, на вашего же друга, – несколько грубо ответила я. 

 – Наверное, ей не стоит начинать завтракать подносами. Может, надо делать это постепенно? – предложил Рене.

  Наконец, мне дали встать, и развязали руки. 

 – Какой кошмар, размазали по мне мёд! Теперь всё тело липнет, – с раздражением воскликнула я, и, придерживая платье руками, дабы оно не упало, я помчалась к себе наверх. 

 За то время, что я, с помощью воды, смывала с себя липкие следы, граф и аббат отбыли к моему дяде, дабы поболее узнать о труппе актёров. Я не желала сидеть всё это время в замке. Гораздо больше мне хотелось побывать на свежем воздухе. И, желательно, одной. Поэтому сменив платье, я приказала подготовить мне Донну для прогулки. Видимо, запрет на верховую езду пока ещё не был наложен, потому как грумы быстро и безукоризненно выполнили мой приказ.

 Подумав немного о своей прогулке, я решила навестить отца Далматия. Как ни странно, но беседы с ним многое проясняли. Проезжая мимо поместья дяди, я видела лошадей Оливье и аббата во дворе. К счастью, самих всадников не было поблизости. Пришпорив толстую лошадь, я вскоре подъехала к развалинам башни.

  – Не ожидал вас увидеть, – произнёс отец Далматий, стоя возле руин, – Месье Филипп рассказал, что вы обезумили от горя, потеряв дитя. Примите мои соболезнования в связи с утратой, – он спокойно посмотрел на меня, но в его голосе не было сарказма или насмешки.

  – Да, я чувствовала себя не очень хорошо после падения, – мрачно ответила я. 

 – Я думаю, что вам следует смириться с утратой. Дети часто мрут в младенчестве. Женщины теряют плод и на более поздних сроках. И это не нонсенс, а законы природы, – несколько нравоучительно сказал он мне. 

 – Здесь дело не в самом выкидыше. Мой муж изменил мне со своей старой любовницей, матерью Рауля, – всхлипнув, объяснила я. 

 – Мужчины-однолюбы в природе встречаются редко, – пожал он плечами.

  – А вы были однолюбом? 

 – Увы, но да. И это привело меня к гибели. Если бы я смог тогда утешиться, то сейчас бы не бродил в сумерках по развалинам, – грустно ответил он.

 – Почему в сумерках?

  – В это время у меня больше сил, и я могу ходить на дальние дистанции, -рассказал он мне об особенностях загробного мира. 

 Внезапно он довольно осязаемо схватил меня за плечи, подтянув к себе, и зло прошипел: 

 – Никогда больше не смейте пытаться укорачивать свою жизнь! 

 Я с трудом вырвалась, хотя через пару минут его руки всё равно ослабли бы.

  – Откуда вы знаете? – удивлённо проговорила я. 

 – Мне, знаете ли, трудно одновременно выбивать ваш любимый стул от двери, и исчезать, – буркнул он. 

 – Вы были в моей спальне, когда я была вне себя? – недоумевающе взглянула я на него.

  – Да. Неужели вы думаете, что я мог бы проигнорировать ваше состояние? – ответил он, и отвернулся. 

 – Но откуда такая привязанность ко мне? 

 – Будете меньше знать – дольше проживёте, – вновь прошипел он мне в ответ с обидой.

  – Простите… Но могу я задать нескромный вопрос? – немного помявшись, обратилась я к священнику. 

 – Вы знаете, что он неудобен, но всё-таки его задаёте, – фыркнул отец Далматий.

      - Как вы умерли?

      Наступила гнетущая тишина.

      - Уходите, – глухо произнёс призрак.

      - Простите, я правда не хотела вас обидеть. Но я ничего не знаю о вас… – начала было оправдываться я.

      

 Подумав, отец Далматий жестом поманил меня поближе к себе. Я подошла. Он снова сосредоточился, и на время закрыл глаза. Внезапно он впился своими холодными губами в мои, его руки прижали меня к своей груди. Реальность тела была лишь на полминуты, а затем он стал таять. Быстро отстранившись, он снова принял привычные очертания. 

 – Вот, что вам следует знать обо мне. А сейчас уходите, вы измотали меня, – несколько капризно произнёс он, и исчез, уходя в старую стену башни. 

 Несколько минут я стояла ошарашенная. Потом вновь вспомнив, как нормально дышать, стала выбираться из руин, точнее вылезать из дыры в стене. Цепкая рука в перчатке схватила меня за локоть.

  – Помочь? – услужливо спросил аббат. 

 Я резко дёрнулась, но вторая рука схватила меня за ворот. Она принадлежала Оливье. 

 – Куда-то собрались? – поинтересовался граф. 

 – Прекратите! Вы порвёте мне платье! – зло зашипела я, пытаясь вырваться. 

 – Мадам, помолчите! Я хочу познакомиться с вашим тайным любовником. Рене, обыщем-ка мы эти камни, может, найдём что интересное…

      Оливье чуть отодвинул меня в сторону, и залез в дыру. Аббат последовал за ним.

      

 – Ну-с, где этот молодой человек, который пленил ваше глупое сердце? – с напускной непринужденностью произнёс супруг, и пошёл заглядывать по углам башни. 

 – Господа, по-моему, вы выпили на дорожку больше, чем того нужно . Здесь никого нет, разве что, только ветер гуляет, – пожала я плечами, и постаралась отойти от них, но аббат довольно сильно сжал мою руку, придвинув поближе. 

 – Что же вы сюда приехали, так неожиданно сорвавшись? К тому же, мы с Оливье видели тень, что была рядом с вами, и это, определённо, были не камни, – раздражённо произнёс Рене. 

 – Сударыня, я жду объяснений. В прошлый раз была сказка о колдовстве, а сейчас что вы мне расскажете? О танце с тенями? – поинтересовался граф.

  – Я просто приехала сюда к Колодцу Желаний. 

 Я старалась говорить спокойно, дабы мой голос не дрожал, и указала в сторону старого колодца. 

 – А потом зашла побродить по развалинам. Это же очень романтичное место… Что до теней, то, ещё раз повторюсь: вам надо меньше пить креплёного вина у моего дяди. Тогда и не будут мерещиться странные любовники, – ответила я спокойно. 

 – Он, наверное, старше меня, или моего возраста? – внезапно спросил Оливье.

 – Нет, ему всего двадцать шесть, – ответила я, не подумав.

 Повисла гнетущая тишина.

  – Анна, пока я не собираюсь вас бить. Вашему незнакомцу же мы всего лишь намнём бока. Пара сломанных рёбер и нос – вот всё, что ему грозит, – зло произнёс мой супруг. 

 – Хорошо. Я приехала сюда поговорить с отцом Далматием. Он священник, он видел, как убивали тех девушек, но говорить, как свидетель, отказывается. Вообще это довольно странный человек. Мы просто поговорили и он ушёл. 

 – Вот теперь вы практически говорите правду, – кивнул граф, – Он вас сначала поцеловал, и потом ушёл?

      Я закусила губу и уставилась вниз.

      

 – А, может быть, у вас зашло до нечто большего? – опасно тихо прошептал Оливье. 

 – Это на вряд ли, учитывая, что мой труп сгнил лет двадцать восемь тому назад, – спокойно произнёс призрак, выходя из стены.

  От неожиданности Оливье и аббат отшатнулись, заметно побледнев. Выпученными глазами они уставились на священника, не решаясь произнести ни слова. Рене попытался перекреститься, но отец Далматий лишь лениво махнул на него рукой. 

 – Пустое всё это. Я и сам могу вас перекрестить, на меня это не действует. Как и на остальных, кто здесь бродит… 

 Призрак довольно меланхолично сел на камень, и достал из рукава не большую книжицу. 

 – Отец Далматий призрак, он может на несколько секунд становиться осязаемым, – пробормотала я, поясняя ситуацию.

 – Уже пара минут – я совершенствуюсь, – поправил меня священник.

      Первым пришёл в себя аббат.

      

 – И вы обитаете здесь? – указал он на развалины. 

 – Да. Я люблю тишину и покой. Так тут и было, пока вы не стали здесь ездить толпами, – буркнул призрак. 

 – О, Боже, – проговорил граф.

 – Кстати, почему и они вас видят сейчас? – спросила я. 

 – Потому что я так захотел. Это могут все призраки, – объяснил отец Далматий, – Я не хотел, чтобы они сделали вам нечто плохое, – добавил он. 

 – Вы, наверное, бродите, потому, что ваша душа не закончила свои дела на земле? – спросил аббат.

      -   Нет, я брожу потому, что свёл счёты со своей судьбой, преступив закон Всевышнего – повесился в лесу, когда узнал о смерти девушки, которую любил, – с болью в голосе ответил он.

      

  – Прискорбно, – сочувственно ответил граф, – И Анна вас видит? 

 – Да, меня и остальных, – кивнул наш собеседник. 

 – Остальных?! 

 – Здесь есть ещё призраки, – быстро произнесла я, – Но, нам лучше оставить вас наедине с вашим Святым Писанием. Кстати, погибшее существо было актёром, – добавила я. 

 – Не удивлён. В нём было что-то жеманное, от Позорного Греха, – признался отец Далматий.

  – Если вам интересно, то труппа актёров сейчас гостит у моего дяди, – добавила я. 

 – Нет, не интересно. Я терпеть не могу кривлянья в лохмотьях, которые они зовут костюмами. К тому же, не думаю, что там будет нечто на религиозную тематику, – поморщившись, ответил он, – Но всего доброго. Выход из башни там, – указал он нам на дыру.

 Мы медленно побрели к ней. Оливье помог мне выбраться. Он был бледен и задумчив. 

 – Вы должны мне многое рассказать, – требовательно ,но спокойно произнёс он. 

 – Хорошо. Если пообещаете не хвататься за сердце, и не кричать на меня, – ответила я. 

 – Мне кажется, нам всем надо выпить, – предложил аббат, и впервые я была с ним согласна.

 В полнейшем молчании мы прибыли в замок. Местом распития успокоительного выбрали мою спальню, перед этим заказав туда сытный ужин. К удивлению, передо мной поставили сидр. 

 – Я не против выпить крепкого напитка, – несколько обиженно сказала я. 

 – Мадам, это мы в шоке от увиденного. Вы же, по-моему, уже ко всему этому привыкли, – возразил аббат, и налил бургундского себе и Оливье. 

 – Итак, как долго у вас это продолжается? – спросил граф, сделав большой глоток. 

 – Продолжается что? – не поняла я. 

 – Общение с этой нечистью, – уточнил он. 

 – Знаете, призраки не нечисть, а просто несчастные люди, которые допустили некоторые ошибки перед смертью, – постаралась объяснить я. 

 – А вы не боитесь, что это демоны, которые обманывают вашу глупую душу? – спросил аббат. 

 – Я не видела демонов. Пока призраки мне помогали. Хотя, в замке было одно агрессивное привидение, но оно исчезло, – пожала я плечами.

  – А кто ещё здесь ходит? – поинтересовался Оливье. 

 – Ну, я пока знакома только с месье Филиппом и отцом Бертраном… 

 – Это кто? – спросил Рене.

  – Отец Бертран раньше был здесь священником, он любил эти земли. Наверное, поэтому и остался. Он появляется редко.

  – Месье Филиппа вы упоминали часто, – припомнил Оливье. 

 – Да, он познакомился со мной ещё зимой на пикнике, когда я собирала хворост для костра. 

 – Пикник зимой?! Я, видимо, что-то не знаю о начале ваших отношений? – удивлённо спросил друга аббат. 

 – Месье Филипп – это ваш отец, Оливье. Он не ушёл. Он остался в замке, – собравшись с духом, ответила я.

 Граф подавился вином, пролив полбутылки на себя. 

 – Анна, если эта шутка, то очень злая! – раздражённо сказал он.

      - Эта правда, – возразила я, – Кто же ещё мог рассказать мне, что он был отравлен вашей первой женой , которой вы отрубили голову?

      

  Наступило неловкое молчание. 

 – Почему я его не вижу? – наконец, спросил граф.

  – Потому, что это вредно для вашего рассудка. Я не была с ним связана родственными отношениями, и вначале приняла за простого жителя замка. Отец Далматий явился вам, видимо, по тому же принципу, – пояснила я, и, указав на третью бутылку, которую собирался открыть граф, попросила: – Прошу вас, не надо столько пить.

  – Сударыня, мне так легче осмысливать эту ужасную информацию, – возразил он, возясь с пробкой.

  – Мне не нравятся мертвецки пьяные люди. Если продолжите в том же темпе, то я уеду отсюда, – раздражённо ответила я, – И почему же информация ужасна? 

 – Я-то считал, что мой отец на Небесах, а не бродит по замку как тень, – с отчаянием в голосе воскликнул Оливье. 

 – И чего я не видел в ваших Небесах? По мне так скука смертная: слушать вечность слащавый хор и отрывки из Библии. Да там ведь и заняться нечем – выпивки нет, карт нет, к даме в декольте не залезешь! Зачем мне там находиться? – спросил раздраженно месье Филипп, выходя из угла комнаты. 

 – О, Боже, – прошептал мой супруг, перед тем как потерять сознание. 

 – Какой позор! Мой сын ведёт себя, как изнеженная инфанта! И вот эти воины стоят на страже нашей страны?! Бедная Франция, испанцы и англичане могут заезжать и вселяться, их никто не остановит! – возмутился призрак.

 Аббат шлёпнул Оливье по щекам, после чего, недолго подумав, вылил ему на голову холодное вино из погреба. 

 – Мне кажется вы слишком строги к нему. Если бы я увидела своих родных в призрачном состоянии, то, наверное, сошла бы с ума, – покачала я головой.

  – О, нет, они не стали призраками. Я наводил справки, – пояснил мне месье Филипп.

      - Где же вы их наводили? – спросил аббат.

      

 – У меня есть связи, знаете ли, – фыркнул он, – Ну, мне некогда ждать пока мой остолоп очнётся. Кстати, как я выгляжу? – спросил он у меня.

  Я заметила, что камзол призрака был более нарядным: тёмно-зелёного цвета.

  – Как же вы меняете наряд, когда вы без плоти? – изумлённо спросила я.

      - Сила мысли и моего воображения. Для призрака это основа всего, – поведал он мне, – Так как?

      

 – Отлично, и зелёный вам идёт, – честно призналась я. 

 – Замечательно.У меня сегодня свидание с одним очаровательным созданием. Надо соответствовать. Может, даже и цветок страсти сорву, – подмигнул он мне, и вышел через стену. 

 – Интересно, как? – прошептал ему вслед Рене. 

 – Без понятия… Как видите, он довольно живо выглядит. Поэтому я приняла его за человека, – ответила я. 

 Оливье застонал, и открыл глаза.

  – Он уже ушёл? – пробормотал он. 

 – Да у него свидание с дамой. И, по-моему, он счастлив быть призраком, – улыбнулась я.

      - Что ж, это похоже на моего отца, – кивнул граф.

      

 Рене помог ему подняться, и сесть в кресле.

  – Мне кажется, лучше смириться и принять это, – начала я 

 – А ещё молчать, если не хотите внимания Святой Инквизиции, – довольно серьёзно произнёс аббат. 

 Все дружно согласились с этим. После довольно непродолжительного разговора, который Оливье и Рене уже вели, в основном, между собой, меня начало клонить в сон. 

 – Сонливость – побочный эффект от общения с ними, – шепотом пояснила я, и, сняв сапожки, легла на кровать.

  Ответа не последовало. Мой супруг и его друг уже мирно спали в креслах.

      ====== Глава 11. Семейные узы ======

      Я проспала бо́льшую часть дня, и очнулась уже одна в своей спальне. Приближалось время ужина, а урчание в животе подсказало, что я пропустила обед. Вызвав Мод дабы та помогла мне привести себя в порядок после сна, я решила заодно расспросить её о данном до моего горя задании.

      — Ты узнала что-нибудь интересное тогда в городе? — спросила я, когда она поправляла мне причёску.

      — Ну, в принципе особо ничего важного мне не рассказали. Девиц тех в городе не жаловали — Барбару и Бриджитт за их свободный нрав, а Пьеретту за любовь к чужим вещам.

      

  — Она была воровкой? — не поняла я.

      — Пьеретта на вид была кроткой и воспитанной. Но она ничего не могла с собой поделать, когда видела блестящие вещи или безделушки красивые — тащила всё, что плохо лежит. Родители потом с извинениями часто возвращали эти вещи владельцам, но в городе об этой страсти девицы знали. Она себя не контролировала во время кражи, поэтому всё улаживалось её отцом.

      Однако, одна торговка поведала, что все трое часто наведывались в труппу бродячих актёров, которая на границе с землями де Лаваля была. Она думала, что, видимо, у них там возлюбленный был. Или ещё хуже — актёрками стали, — поведала служанка.

      — Возле труппы, говоришь, часто крутились?

      — Да. И, кстати, у них снова хорошие деньги стали водиться. Объяснить дома откуда они их взяли, девицы не смогли. У Бриджитт даже скандал по данному поводу возник. Муж решил, что она там юбку поднимает за монеты, хотя внешность той явно столько не стоила.

      

 -Ты сказала”снова», значит такое внезапное обогащение у них уже было?

      — Совершенно верно. В прошлом году после ярмарки. Приехали с кучей новых вещей и уверяли, что нашли кошель с золотыми на дороге. Только вот всё это ложь. Знаю я, как такие кошельки находят. Как правило, подобные им зарабатывают монеты оголяя ляжки перед пьяными господами, — фыркнув, ответила Мод.

      — Возможно, что девицы и правда их так заработали, и всем врали. Но смущает другое. На ярмарку съехались многие миловидные и молодые женщины из разных графств, с разными нравами. Если бы так хорошо платили за эти услуги, то кошели нашёл бы не один десяток девиц. А так, по сути, только эти трое и обогатились.

      — Так вы думаете, что они всё же что-то украли? — уточнила Мод.

      — А возможно, они узнали нечто, скажем, ценное и опасное… Им заплатили за молчание. Либо они помогли в каком-нибудь мерзком деле, — предположила я.

      Служанка кивнула, согласившись, и вернулась к своей работе. Я задумалась; существо, похороненное на деревенском кладбище, тоже было актёром. Деви́цы посещали актёрскую труппу, затем все они крутились возле одного места, пока их не убили. Может, они все знали друг друга? Узнали тайну этого «чуда природы»? Но сам гермафродит был убит одним из первых, в самом начале — шантажировать его они не могли. Значит, либо они знали, кто его убил, либо… Суть и решение этой тайны крутились рядом, но ускользали от моего внимания. Поэтому когда я спустилась вниз ужинать, и застала там Рене с Оливье мрачных и молчаливых, то решила поделиться своими соображениями.

      — Вполне вероятно, раз та девица, Бриджитт, пошла на встречу с этим мерзавцем, — согласился Оливье, когда я упомянула и то, что видел отец Далматий.

      — Мы выяснили у труппы, что эти девушки приходили к Онору и долго шушукались с ним, — кивнул Рене, — Это подтверждает слова Марина. Он видел их рядом с этим человеком.

      — Что же мы имеем: Онор внезапно едет из Парижа в провинцию. Если учесть, что это тот самый младенец, которого приказали убить, то он, возможно, узнаёт правду о своём рождении, и едет поздороваться с родителем?

      — Нет, что-то тут не сходится. Вы забыли о том, что первый раз деви́цы получили большую сумму денег год назад, а не только сейчас, — заметил Оливье.

      — Я вот думаю; а что если он приехал проведать родителя в обличье юноши? Даже встретился с графом, — задумчиво проговорил Рене.

      — Интересно было бы узреть всю гамму эмоций де Лаваля, когда Онор предстал перед ним, — хмыкнул Оливье.

      — Учитывая слухи о его крутом нраве, мне кажется странным, что он не свернул ему шею, — заметила я, нарезая мясо в тарелке.

      — Ему, наверное, помешали это сделать, — предположил граф, наблюдая за мной, — Я вижу, обсуждение данного случая пробудило в вас аппетит, моя нимфа.

      — Я просто пропустила обед, — пожала я плечами.

      Вскоре, закончив приём пищи, оставшаяся часть которого прошла в тишине, я, встав из-за стола, направилась в сторону холла.

      — Куда это вы собрались? — спросил Оливье.

      — Подышать свежим воздухом. Или я теперь пленница, и не могу свободно передвигаться? Кстати, мой кавалер, уже ждёт меня во дворике, — я улыбнулась супругу, и стала ожидать пока Мод спустится с моей накидкой.

      Оливье приоткрыл двери, и увидел Рауля, который молча ходил по дворику.

      — Он уже может передвигаться не морщась? На парне побои заживают, как на собаке, — хмыкнул он.

      Рауль увидел его, и обиженно отвернулся.

      — Ты смотри, он ещё и дуется, — прошипел граф.

      — Мальчик просто пытается понять взаимоотношения взрослых. А наша острая реакция для него — нечто странное, — пояснила я.

      — Для этого обязательно задирать нам, спящим, рубахи? — Оливье с укором посмотрел на меня.

      — Тут вы правы, это перебор, — согласилась я, выходя во двор с наброшенной на плечи накидкой.

      Оливье пошёл со мной, видимо, собираясь прочесть сыну очередную лекцию о правилах поведения в обществе, как вдруг мы услышали цокот копыт и грохот подъезжающего экипажа. После небольшой заминки стражники впустили его во двор. Лошади были истощены и облезлы, с трудом таща старый, разбитый экипаж. В его дверях были дыры от пуль и огромные царапины. Большие бурые пятна покрывали место возницы и его спинку. Сам кучер был одет в запылённые грязные одежды. Его плечо было перевязано тем, что раньше, наверное, было рукавами блузы. Они, однако, были багрового цвета, а мужчина морщился при каждом движении, но исправно гнал коней.

      — Вы кого-то ждёте? — спросила я Оливье.

      — Нет, — пробормотал он, нахмурившись, и быстро подошёл к экипажу.

      Дверца открылась, и оттуда вышла женщина, с заплаканным лицом. Мгновение, и она бросилась на шею моему супругу.

      — Они его убили! Они всех убили! Господи, как я рада, что, наконец, смогла добраться до вас! — зарыдала она графу в плечо, а затем уткнулась в грудь.

      — Эммильена? Вы ли это? — удивлённо воскликнул граф, крепко обнял даму, и поглаживая её по голове, — С вами кто-то ещё прибыл? — спросил он, указывая на экипаж.

      — Мои сыновья и кучер Элизио. Он сильно ранен в руку, и ему нужна помощь, — быстро вспомнив о слуге, проговорила женщина, отстранившись от брата.

      Граф подозвал управляющего, который появился к тому времени на ступенях.

      — Проводи этого господина к месье Жаме, а затем отведи ему место для сна и накорми, — приказал он.

      После того, как Элизио с трудом слез с ко́зел, и, хромая, побрёл за управляющим, граф подошёл поближе к экипажу. Там находились двое детей — двенадцати и пяти лет. Мальчики выбрались из кареты, и испуганно уставились на нас.

      — Эммильена, кстати, познакомься — это моя супруга Анна, а это мой сын Рауль, — указал он на нас, — Дорогая, это графиня Эммильена дель Альваро, моя младшая сестра, — представил её Оливье.

      Я внимательно рассматривала прибывшую даму и её сыновей. Эммильена была высокой, худой, я бы даже сказала измождённой. У неё была бледная кожа, выраженные синяки под большими карими глазами, по всей видимости, от усталости и бессонных ночей, а также волосы, чёрные, как воронье крыло, и убранные в причёску на испанский манер. Чертами лица она походила на Оливье – прямой нос, тонкие губы, высокие скулы. На графине было чёрное бархатное платье, со знакомым мне испанским корсетом, который делал её фигуру абсолютно плоской.

      Дети были сильно похожи на мать; мальчики были довольно худые, бледные, с огромными карими глазами, чёрными прямыми волосами, одетые так же, как и она в траурные одежды.

      — Это Эмиль и Ксавье, — представила она сыновей, мальчики тот час поклонились, грациозно сняв свои бархатные береты, — Оливье, мне больше некуда пойти, и не к кому обратиться… Я потеряла всё, — всхлипнула она.

      — Тише, дорогая. Вы теперь здесь, в безопасности, под моей защитой. И правильно сделали, что вернулись домой. Но прежде, чем вы поведаете о своём горе, вам надо вначале отдохнуть после дороги и поесть, — проговорил Оливье, обняв сестру, и погладив её по спине.

      Женщина всхлипывала, утирая слезы батистовым платочком, который частично был в бурых пятнах крови.

      — Ну, пойдёмте, я прикажу слугам принести ваши вещи в замок, — граф улыбнулся сестре.

      — У нас нет с собой вещей, — довольно грустно, и, несколько пристыженно, ответила графиня.

      Мы с мужем переглянулись.

      — Я успела только одеть сыновей, и сбежать, — она подошла к карете, и вытащила бархатную сумочку, с некими бумагами.

      — Мне удалось увезти завещание супруга, купчие, свидетельства о собственности и бумаги, о рождении сыновей, — и она протянула их брату.

      — Это самое главное, — сказал Оливье.

      Он вынул из сумочки документы, прочёл их быстро, и кивнул.

      — Вы взяли самое ценное.

      — Пойдёмте, у меня достаточно одежды, так что мы подберём вам платья, пока вам не пошьют новые. А для Ксавье подойдёт одежда Рауля, — я взяла женщину за руку, и повела в замок.

      — А для Эмиля моя старая, — откликнулся граф.

      Он сделал мальчикам знак рукой, и они последовали за ним.

      — А так же этих молодых людей осмотрит месье Жаме, — сказал спокойно супруг, — На руках  у них царапины и синяки…

      — Это следы борьбы, — ответил Эмиль, с некоторой гордостью.

      — Я вижу, — кивнул граф, — Поэтому вам надо к лекарю.

      Однако помощь месье Жаме понадобилась и матери мальчиков. Она попыталась снова поведать Оливье о горе, но смогла только разрыдаться, едва начав рассказ. Поэтому лекарь заставил её выпить успокоительное. Я отдала Эммильене свою комнату, решив с супругом, что нам вполне хватит его спальни.

      Ксавье, ввиду своего возраста, быстро, видимо, отошёл от потрясений. Вскоре я нашла его в детской Рауля, где последний с гордостью показывал сундучок с игрушками. Мальчик с радостью согласился разделить свою комнату с новым гостем. Казалось, появление сверстника его особо обрадовало.

      В отличие от брата, Эмиль был молчалив и мрачен. Глядя в глаза Оливье, он жёстко заявил, что как только немного передохнет, то вернётся в Испанию, дабы перерезать глотки убийцам своего отца.

      — Обязательно вернётесь, юноша. Но только лет через десять. Сейчас вам следует заняться прилежно образованием и вашим здоровьем, — ответил очень серьёзно граф.

      Для сеньора дель Альваро была отведена отдельная комната. Оливье подчёркнуто обращался с Эмилем, как со взрослым, что, по всей видимости, сразу расположило к себе мальчика. Он-то и рассказал о том, что случилось пока его мать спала.

      Его отец получил от дяди Бернардино, герцога Македа, прекрасные земли, замок и титул, так как герцог не имел законных наследников, а своего племянника очень любил, и воспитал, как сына.

      Но у герцога всё же был сын — бастард, прижитый от мещанки. По словам Эмиля, «отвратный, с чёрной душой». Дон Македа дал ему образование, вывел в люди, и даже подарил небольшой надел земли. Но мерзавец Хорхе посчитал себя обделённым, когда узнал завещание. Он вошёл в заговор с врагами рода: Диего дель Альваро, герцогом дель Ихар и его братьями. Они всегда мечтали захватить эти прекрасные земли, да и выпустить кровь у ещё одного опостылевшего им дель Альваро. Они напали на отца Эмиля, когда тот возвращался в замок. В это время Эммильена с сыновьями совершали паломничество к мощам святого Кукуфаса, в Каталонию. С ними так же решено было покончить.

      Убийцы выдвинулись к монастырю, где находилась графиня с детьми. Но она укрылась в церкви, хотя несколько особо остервенелых идальго попытались вытащить детей из храма. Монахи, пришедшие на шум, попытались вразумить убийц, однако один из них всё же достал кинжал, дабы пустить кровь Эмилю. Но его вовремя спас кучер, кинувшийся отбивать мальчика, и ещё пара слуг. Эммильена и дети смогли спрятаться в подвалах церкви, куда их вывели братья ордена святого Доминика. С наступлением ночи, они нашли им экипаж. Так они уехали, правда, сестре Оливье пришлось за это отдать все драгоценности, что на ней были. Отряд убийц, по словам мальчика, их заметил, и кинулся в погоню. Но они смогли оторваться, когда рискнули поехать по опасной и узкой горной тропе.

      — Нас спасло само Небо. Как только мы проехали перевал, кусок скалы обвалился, и не дал им нас нагнать, — несколько пафосно закончил подросток.

      — Без сомнения, — мрачно ответил граф.

      Отчасти слова сына в дальнейшем подтвердила и сама Эммильена, заметив, что ей нагло предложили после смерти сыновей, принять постриг.

      — Да какая же мать согласится спастись ценой жизни детей?! — возмущённо добавила она к своему рассказу.

      — Дорогая сестра, здесь никакой де Ихар или же Хорхе не доберётся до тебя и детей. Как только Эмиль подрастёт, я помогу ему вступить в наследство. А если эти мерзавцы будут чинить препятствия в плане закона, то я обращусь к связям, которые остались после Этьена, в Испании, — уверенно пообещал он.

      — Мы можем привлечь Сеньора, — подала я голос, сидя возле графини дель Альваро.

      — Кто это? — удивилась Эммильена.

      — Родственник Анны. У него есть связи в Ватикане. Безусловно это поможет нам, — кивнул Оливье, и продолжил: — А пока, мы должны позаботиться о сыновьях. К тому же, вы достаточно молоды, вам всего лишь двадцать восемь лет, вы можете снова выйти замуж. Если пожелаете…

      — Ох, Оливье, я думаю, что без приданного, с двумя детьми я мало кому интересна. К тому же, любовь к Ксавье навсегда останется у меня в сердце, и другой мужчина его более не займёт. Но если я вас буду тяготить, то я могу удалиться в монастырь, но прошу лишь позаботьтесь о моих сыновьях, — с мольбой в голосе и со слезами на глазах произнесла она.

      — Что вы такое говорите?! Вы никогда не будете здесь в тягость, это ведь ваш дом! Эмиль немного поправится и будет отправлен в Королевский Коллеж. Он получит прекрасное образование. Может, потом пристроим его ко двору, заведёт там связи, и это поможет ему вернуть земли. Я так же позабочусь и о Ксавье.

      — Похоже, ему хорошо с Раулем, — заметила я.

      — Вот и отлично. Теперь он меньше будет докучать нам, — улыбнулся граф.

      — Прошу меня извинить, дорогой брат, но ваша жена выглядит довольно юной для того, чтобы Рауль был её сыном, — сказала Эммильена, вопросительно взглянув на Оливье.

      — Рауль дитя страсти, и был рождён до встречи с моей прекрасной нимфой. Его мать состоит в браке с другим мужчиной. Она же и передала мальчика мне на воспитание.

      Лицо графини вытянулось от удивления и возмущения.

      — У вас тут весьма вольные нравы, — пробормотала она.

      — Это вы ещё давно, сестра, в Париже не были, — усмехнулся граф.

      До конца дня сестра Оливье провела под действием успокоительных настоек, причитая, и жалея себя. Однако более в таком состоянии я её не видела. Спустя пару дней, совсем недавно убитая горем женщина стала чувствовать себя в нашем замке довольно уверенно. На мой взгляд, даже слишком.

      Я столкнулась с ней в коридоре утром, когда она что-то выговаривала Ксавье и Раулю. Мальчики стояли с понурыми головами.

      — Воспитанные люди ходят, а не носятся с воплями, сломя голову, по коридорам, — сердито произнесла она.

      — Доброе утро, что у вас случилось? — поинтересовалась я.

      — Мадам, этот мальчик плохо воспитан, и он уже негативно влияет на Ксавье. Стоило моему сыну провести с ним два дня, и он уже с криками носится по замку. Более того, они опрокинули вазу с цветами, — с укором произнесла графиня.

      — Помилуйте, но они просто дети. Мальчики всегда подвижнее в детстве, — пожала я плечами, а Ксавье и Рауль дружно кивнули на мои слова.

      — Если разобьют вазу, то Оливье проведёт воспитательную работу с лозиной, — улыбнулась я детям, и те отпрянули от нас на шаг.

      — Мама, а что у нас сегодня на завтрак? Я бы лично хотел гусиный паштет, — решил ловко сменить тему нашего разговора Рауль.

      — Молодой человек, к супруге вашего отца стоит обращаться «мадам графиня». Она не ваша матушка, а женщина с добрым сердцем, которая позволяет вам здесь жить, — фыркнула зло Эммильена.

      От обиды у мальчика на глазах стали наворачиваться слёзы.

      — Она моя мама, — упрямо повторил он.

      Видя это состояние, я нежно обняла его.

      — Ну, конечно же. И ты это прекрасно знаешь. Мадам Эммильена ещё не знает, как долго мы с тобой общаемся, и что я позволила тебе так называть меня, — погладила я ребёнка по голове.

      — И куда, собственно, вы оба направились? — попыталась зайти с другой стороны сестра Оливье.

      — Завтракать. Рауль сказал, что он ест в обеденной зале, — ответил Ксавье.

      — Дорогая, вы, видимо, совсем не умеете воспитывать детей. Знаете ли, это недопустимо пускать их за один стол со взрослыми. Тем более тут гостят друзья Оливье. Что они подумают, увидев такие вольности?! Никаких обеденных залов, поедите в детской! — приказным тоном объявила она детям.

      От злости я закусила губу, но промолчала. Рауль, почувствовав, что лучше не возмущаться вслух, кивнул, и вместе с новым другом отправился в детскую.

      — Этот ребёнок нуждается в строгом воспитании. Он с детства должен знать своё место –  место бастарда, — поучительно сказала она мне.

      — Мадам, мальчик с рождения не знал материнской ласки. С меня не убудет от нескольких добрых слов и объятий. А ваши слова просто жестоки для той, кто сама является матерью, — тихо, но довольно пронзительно высказав ей это, я развернулась, и направилась в сторону залы.

      За завтраком я была молчалива, в то время, как Эммильена наоборот — довольно деятельна.

      — Где Рауль и Ксавье? Они не заболели? — спросил граф, не заметив детей за столом.

      — Они едят в детской, где им и место. Я считаю, что вы очень сильно балуете своего мальчика, — ответила графиня.

      — Вот здесь я согласен с вами, сестра. Но что делать, если у моей супруги доброе и большое сердце? — улыбнулся он Эммильене.

      — Кстати, что с меню на сегодня? Блюда утверждены? — спросила она меня.

      Я непонимающе посмотрела на неё.

      — Обычно я просматриваю список блюд на день, и вношу коррективы, — откликнулся мой супруг.

      — Дорогой, но это ведь обязанность вашей супруги. Женщина следит за хозяйством в замке, а не мужчина, — спокойно заметила Эммильна, и испытующе взглянула на меня.

      — Анна была больна, поэтому домашними делами заниматься не могла. К тому же, у нас случилось горе — потеря ребёнка, — начал было Оливье.

      — Мои соболезнования. А сколько было ребёнку? — поинтересовалась его сестра.

      — Он ещё не был рождён. Шёл второй месяц его пребывания в чреве, — отозвался мой супруг.

      — О, выкидыши довольно часто происходят у дам. Особенно с таким деликатным телосложением. Я думаю, вашей супруге надо лучше питаться, и постараться снова исполнить свой долг. Однако, даже такое состояние не извиняет отсутствие интереса к делам замка. Вы жена графа, и вам надо соответствовать, — ответила она на это.

      — Прошу меня простить, — пробормотала я, и быстро вышла из-за стола.

      Я как можно быстрее отошла от залы, и только тогда, когда оказалась в пустом дальнем коридоре, разрыдалась.

      — Да кто же довёл вас до слёз, дорогая? — услышала я голос месье Филиппа, следующего навстречу ко мне.

      — Думаю, что мой ответ вас не обрадует, — проговорила я.

      — Значит это правда и Эммильена с отпрысками вернулась домой, — усмехнулся призрак, — Я так понимаю, моя дочь кинулась завоёвывать себе территорию, устанавливая новые порядки.

      Я утвердительно кивнула.

      — Дорогая, не сердитесь особо на неё. Она не плоха по натуре, но несколько высокомерна и упряма, — постарался успокоить он меня, — Я уже слышал, что с ней случилось. Возможно, её поведение — защита от плохих воспоминаний.

      Я всего лишь пожала плечами, и, пожелав месье Филлипу хорошего дня, постаралась побыстрее удалиться, памятуя что после встречи с ним, идёт глубокий сон. Некоторое время я побродила по коридору, дав слезам высохнуть, а затем спустилась вниз. Решив отвлечься, и почитать, я пошла в библиотеку. Проходя мимо кабинета Оливье, я услышала голоса.

      — Послушайте, дорогой брат, а ваш брак точно нельзя аннулировать? Я слышала, от слуг, что мадам графиня долго пребывала вне своего разума. Это может передаться по наследству детям, эти её особенности… — услышала я голос Эммильены.

      — Уверяю вас, с ней всё в порядке. Всего лишь нервный срыв. Это ведь первая беременность, — спокойно ответил на это граф.

      — Ну, что ей точно не хватает, так это воспитания и способности держать себя в руках, — фыркнула женщина.

      — Моя дорогая Эммильена, ей всего семнадцать лет. В её возрасте вы тоже не особо следовали правилам приличия. Вспомните ваш побег и ночлег в незнакомом замке в одной спальне с молодым идальго?

      — Я до сих пор плачу за это, — с горечью в голосе ответил она.

      — Вы были несчастливы в браке? — внезапно спросил мой супруг.

      В комнате повисла напряжённая тишина.

      — Женщина вступает в брак не для счастья. Она исполняет свой долг перед обществом, — несколько пафосно ответила Эммильена.

      — Он вас бил? — пропустив её слова, спросил граф.

      — … И изменял. Это ужасно, так говорить… Но когда сообщили о его смерти, я испытала облегчение, — прошептала она, — Если бы не угроза жизни для детей, я бы не вернулась сюда.

      — Дорогая, я придерживаюсь иной политики в браке. Я не хочу, чтобы моя супруга ненавидела меня, или с радостью воспринимала известие о моей кончине. Анна научится всему постепенно. Но сейчас ей надо прийти в себя после трагедии. Поэтому, прошу вас, будьте с ней поласковей, и не поднимайте больную для неё тему.

      С этими словами граф поцеловал руку сестре. Я же быстро постаралась отойти от двери, и исчезла в библиотеке.

      Идя между полок с книгами, я впервые в жизни пожалела, что у меня не было монастырского образования. Там девушек учили, как управлять хозяйством, занятию рукоделием и иным премудростям, которые положено знать даме, чья обязанность в дальнейшем держать в своих руках порядок в замке. Конечно, в имениях были управляющие, которые выполняли большую часть организаторской работы. Но хозяин земель обычно проверял их работу, а хозяйка контролировала быт в замке.

      Вздохнув, я, подумав, взяла книгу об Истории Испании, написанную на языке этой удивительной страны, и направилась к широкому пуфу у окна. Хотелось немного отвлечься от дум про ядовитые речи Эммильены, как вдруг я услышала шаги и голоса моего мужа и Рене. Я быстро спряталась за шкаф с книгами. С другой стороны меня закрывала портьера , поэтому моё присутствие можно было заметить только отодвинув её.

      — Похоже, общение с моей сестрой Анне даётся тяжело, — пробормотал граф.

      — Я заметил, что у неё общение с живыми людьми в целом проблематично, — ответил на это аббат, — В этом нет её вины. Отчасти тому причиной воспитание, какое ей дали в детстве. Хотя, что можно ещё ожидать от трёх мужчин, которые были зациклены на себе?

      — Как вы думаете, это уже с ней произошло? — спросил граф.

      — Пока трудно сказать, но от близости в течение месяца следует отказаться. В книге довольно чётко это прописано, — пожав плечами ответил Рене.

      — Да, тут главное, чтобы за месяц она набрала вес, и полностью пришла в себя, — ответил Оливье.

      — Если ничего не произойдёт, то мы повторим снова. Будем пытаться до достижения результата, но пока что это единственный возможный путь помочь ей, — заметил аббат.

      Вскоре они миновали моё укрытие, и исчезли в коридоре. Я вышла, с удивлением глядя им вслед. Что же такого они сделали со мной, о чём я не знала? Я снова вспомнила реалистично-непристойный сон, но тут же прогнала эти мысли. Мой супруг, учитывая его приступы ревности, скорее бы придушил аббата, чем позволил бы ему такое.

      Желание читать пропало. Засунув книгу обратно на полку, я вышла во внутренний дворик. В последнее время мне хотелось чаще бывать вне стен замка.

      Во дворике находились Эмиль, Рауль и Ксавье. Они рассматривали стоящего рядом Бриоша. Недалеко ходил Марин, который носил вязанки дров с заднего двора на кухню. Парень выглядел ужасно бледным. Периодически его лицо искажала гримаса боли. Я решила справиться о его здоровье, но меня отвлёк разговор мальчиков. Эмиль, фыркнув, посмотрел, и произнёс:

      — Это занятие для детей. Настоящие мужчины ездят на конях, — с усмешкой отвернулся он от толстого животного.

      — Бриошь довольно быстрый, доезжает до Колодца Желаний меньше, чем за четверть часа, — не спешил сдаваться Рауль, отстаивая скорость пони.

      — А это где? — спросил Ксавье.

      — Возле развалин Башни Генриетты, — объяснил мальчик.

      — И он правда исполняет желания? — спросил младший племянник Оливье.

      — Конечно! Я вот загадал, чтобы мадам Ангел стала моей матерью, и месье граф на ней женился, — ответил уверенно Рауль, — Правда, в колодец надо кинуть нечто ценное, чтоб желание сбылось. Я бросил дорогие луковицы тюльпанов и все свои позолоченные пуговицы.

      — Ого, — с неким восхищением проговорил Ксавье.

      — Только ты забыл сказать, что в последний раз сам туда свалился, и, если бы не проходивший мимо священник, то там бы и остался, — прервала я бахвальства мальчика.

      — Все эти колодцы желаний — это всё ересь! Только святые могут творить чудеса, — со знанием дела произнёс Эмиль.

      — А у нас тут рядом колдунья живет, — решив то ли испугать, то ли позлить его, сказал Рауль.

      — Правда? — испуганно спросил Ксавье.

      — Нет. Хельга знахарка, она просто лечит людей травами, — ответила я, подходя поближе.

      — Наш священник ,отец Игнасио, говорил, что человек не должен вмешиваться в планы Господа. Если уж он заболел, то должен исцеляться только молитвой и покаянием, — сердито заметил Эмиль.

      — Ну, возможно Бог так же направляет к нам людей, которые лучше разбираются в лекарском деле. К тому же пути Господни неисповедимы, и это отец Игнасио должен знать, — я улыбнулась Эмилю, и тот насупился.

      — А эта Хельга, она исполняет и желания тоже? — спросил Ксавье.

      — Наверное нет. Я с ней не говорил об этом, — задумчиво произнёс Рауль.

      — Я слышал, тут живет ещё один маг, прям в замке, — произнес Эмиль, обращаясь ко мне.

      — Тут есть месье Лурье. Но он астролог, он просто изучает звёзды и планеты, — поведала я.

      — Интересно как? Они все одинаковые и мелкие, как бисер, — поинтересовался Ксавье.

      — На самом деле, астрология требует точных математических расчётов, и не все звёзды одинаковые, — заметила я.

      — Вы тоже изучали эту науку? — спросил Эмиль.

      — Немного. Мой брат увлекался ею. Он был очень образованным человеком, и пытался многому меня научить, — кивнула я.

      — А наш отец говорил, что женщинам негоже что-либо изучать. Их удел рожать детей, и подчиняться мужу, — Эмиль несколько высокомерно посмотрел на меня

      Я вздохнула и попыталась улыбнуться мальчику. Начинать спор или ссору с ним у меня не было ни желания, ни сил.

      — Кстати, я слышала, что месье граф собирается отправить вас учиться в Королевский коллеж через некоторое время, — попыталась я поддержать разговор.

      — А там учат убивать? — спросил меня Эмиль, — Я мечтаю перерезать глотку этой свинье Хорхе и его сподвижникам, — зло процедил он.

      — У вас такие грешные мысли, сын мой, и в таком юном возрасте! Отриньте их от себя, порой месть не приносит упокоения, да и резать горло грязно, противно и, я считаю, несколько глупо, — произнёс аббат, выходя во двор.

      — Я был уверен, что вы тут, — обратился он ко мне, — Невинные души, как правило держатся вместе.

      — И что вы хотели? — несколько холодно спросила я.

      — Узнать, как вы себя чувствуете. Вы так поспешно покинули завтрак, — улыбнулся он мне.

      — У меня сдавило виски, но сейчас всё прошло, — нагло соврала я ему.

      Холодный ветер ударил мне в лицо, а Ксавье громко чихнул.

      — Мне кажется, вы достаточно долго гуляете. Вам следует зайти в замок, дабы не простудиться, — обратилась я к детям.

      — Там скучно, — протянул Рауль.

      — Почему бы тебе не показать Ксавье и Эмилю нашу оранжерею? — предложила я мальчику.

      — Ну, конечно же, «Графская колючка»! — воскликнул радостно ребёнок.

      — А что это такое? — поинтересовался Эмиль.

      — Это растение из дальних стран. Оно не требует частого полива, не встречается  у нас, и, главное, у него острые иглы, как у ежа, — пояснила я.

      Видимо, племянников графа это заинтересовало. Рауль отправился в конюшню отводить Бриошь. Мы же стояли на ступенях замка, ожидая его. Аббат, по всей видимости, искал предлог для продолжения разговора, но наличие детей его явно сдерживало.

      — Месье, а вы инквизитор? — спросил неожиданно Эмиль.

      — Нет, — несколько удивлённо ответил аббат.

      — А вы можете заставить ведьму исполнять желание? — спросил Ксавье.

      — Молодой человек, надо не к ведьмам обращаться, а возле распятия молиться, — нравоучительно произнёс Рене.

      Тут мы услышали крики Рауля. Мальчик со всех ног бежал к нам.

      — Марин умер! Марин умер! Это, наверное, чума!!! — вопил он.

      Он указывал на скрюченную фигуру Марина; тот лежал на сырой земле возле ворот в конюшню. При слове «чума» племянники графа отпрянули к дверям, а аббат нахмурился увидев, что я решила направиться в сторону того места, где лежал неподвижно брат-подросток. Он сделал останавливающий знак рукой.

      — Сударыня, если это и правда чума, то не стоит подходить близко, — сказал он, но, тем не менее, сам направился к лежащему Марину.

      — А как же тогда вы? — удивлённо спросила я.

      — Меня охраняет Бог, — спокойно ответил он.

      — Я слышала, что тут о чуме кричали, — испуганная Эммильена вышла на порог.

      — Матушка, Марин умер, и Рауль сказал, что от чумы, — быстро доложил Эмиль.

      — О, нет! Ведь тогда все мы обречены! — она прижала к себе сыновей, побледнев, как полотно.

      Однако, вскоре я увидела, что аббат дал сильный подзатыльник Раулю, заставив мальчика заплакать навзрыд. Нахмурившись, я подошла к ним.

      — За что вы бьёте мальчика?

      — За ложные слухи, мадам. Он переполошил весь замок, своими криками о чуме, а её и в помине нет. Марин просто потерял сознание, возможно, от кровопотери, — он указал на бурые пятна крови, которые проступали через ткань старых штанов.

      — Его надо перенести в его комнатку. Он нуждается в осмотре месье Жаме, — быстро ответила я на это.

      Аббат согласно кивнул, и, внезапно, сам взял на руки Марина. Подросток был довольно лёгким, так что Рене, нахмурившись, заметил:

      — Он, наверное, голодал…

      Мы торопливо отправились в крыло для слуг, где располагалась комнатка мальчика.

      — Это не чума. Просто Марин, скорее всего, поранился, и сильно изошёл кровью, — пояснила я быстро оцепеневшей Эммильене.

      — Тогда зачем же ты всех напугал, непослушный ты ребёнок?! — возмущённо накинулась она на Рауля.

      — Ну… Марин рассказывал, что когда приходит чума, то все внезапно умирают, и я подумал, что это она, — всхлипнул он.

      — Не стоит сердиться на Рауля. Он ведь не лекарь, чтобы ставить диагнозы, — заметила я, и пошла вслед за аббатом.

      В холле я подозвала Гримо, и попросила сходить за месье Жаме.

      — От этого мальчишки одни проблемы, а пользы мало, — проговорила Эммильена, поджав губы, и кивнув в сторону Марина, которого нёс аббат.

      Она без особой радости отнеслась к нему с Лурье. Особенно её нервировал астролог. Того она вовсе причислила к колдунам, и обходила за версту, всякий раз шепча молитву, при виде его.

      — Оливье рассказал, что вы их встретили в городе, и приютил он их в замке по вашей просьбе, — несколько раздражённо заметила она.

      — Естественно, мальчик, к тому же, заболевал лихорадкой. Его незаслуженно избили, а месье Лурье был его сопровождающим, — так же процедила я ей.

      — Дорогая, у вас большое доброе сердце христианки, но, прошу, иногда думать не только им. Не стоит привечать в доме всех бродяг, шарлатанов и, ещё хуже — колдунов. Эдак вы растратите все средства на этих дармоедов.

      — Да что вы такое говорите! Их содержание по деньгам невелико, если мой супруг будет против, то я отошлю их к своему дяде. Он человек простоватый, но добрый, и не допустит, чтобы сирота скитался, побираясь, по дорогам, — возмущённо воскликнула я.

      — Дорогая сестра, с чего вы взяли, что я должен их прогнать? — спросил граф.

      Заметив нашу процессию во главе с аббатом, он последовал с нами в крыло для слуг, с уже подоспевшим месье Жаме.

      — Я с умом распоряжаюсь своими землями, и старик с ребёнком уж точно не проедят брешь в моём бюджете, — усмехнулся он.

      Рене положил мальчика на узкую низкую кровать в комнате, и был выпровожен лекарем, дабы ему не мешали. Тот плотно закрыл дверь в спальню, которую Марин делил с Лурье.

      — Кстати, так, всё-таки, это ранение? — поинтересовался Оливье.

      — Только не представляю, где он мог получить такую рану? Он ведь не колол дрова, а носил их, — заметила я.

      В комнате раздался стон, затем кто-то закричал.

      — Тише! Я только проверил, дабы и там всё было в порядке, — послышался успокаивающий голос месье Жаме.

      — Уйдите! — кричал Марин.

      — Я тебе ничего не сделал, а сейчас прекрати метаться и вопить на весь замок, — проговорил лекарь более строго.

      Послышался плеск воды.

      — Я умру? — слабо спросил Марин.

      — Нет, с чего бы? Это происходит у всех дам, правда, у тебя будет довольно болезненно вначале, ты слишком худая. Можете заходить, я накинул одеяло, — услышали мы приглашение войти в спальню.

      Ребенок забито сидел в углу кровати, подтянув одеяло к подбородку.

      — Вы обращались к Марину в женском роде, — заметил граф.

      — Естественно, она ведь девочка, у которой начались обычные женские недомогания, — улыбнулся месье Жаме, вытирая мокрые от воды руки ветошью.

      Я улыбнулась.

      — Так как тебя, всё-таки, зовут на самом деле? — спросила я.

      — Марианной, — пробормотала в ответ девочка.

      Она сидела, подтянув к подбородку худые длинные ноги. На ней была только рубаха. Штаны, испачканные кровью, лежали на скамье, а на её бледных щеках горел стыдливый румянец. Граф задумчиво смотрел на её лицо. Рядом стоял совсем растерянный аббат.

      — А где твои родители? — спросил он.

      — Я не знаю, меня воспитывала кормилица, — пожала плечами девушка.

      — Покажи правую руку, — несколько тихо попросил Рене.

      Марианна удивлённо посмотрела на него, но руку протянула. Чуть выше локтя было родимое пятно в виде чёткого треугольника.

      — Этого не может быть, — пробормотал аббат.

      — Я думаю, что вам, друг мой, надо выпить, — предложил Оливье, — Анна и Эммильена позаботятся о Марианне.

      Мужчины быстро вышли, оставив нас наедине.

      — Месье Жаме приготовьте ей тот отвар, что обычно варите мне при такой болезни, — попросила я.

      — Я могу отдать уже готовую вашу порцию, мадам. Вы её не затребовали, — лекарь внимательно посмотрел на меня.

      — Мне она пока ни к чему, — согласно кивнула я в ответ.

      — Болей более нет при недомогании? — допытывался он.

      — Нет самих недомоганий, — спокойно ответила я.

      — И как долго? — решил узнать подробности лекарь.

      — Пару дней всего лишь, — пожала я плечами.

      — Ну, ничего страшного. Из-за нервов, порой, такое бывает. Но если задержка будет большой, немедленно сообщите мне, — настоял он.

      Выглянув из комнаты, я нашла в коридоре Гримо, и попросила позвать Мод.

      — Она поможет тебе с этим справиться, и расскажет о том, как себя вести при этих днях, — пояснила я Марианне.

      — Вы же, сударыня, должны больше спать, хорошо питаться, ничего тяжелого не поднимать, на сквозняках не сидеть. Если, конечно, хотите стать однажды матерью, — обратился к девочке месье Жаме.

      — Мне кажется, что тебе лучше будет в другой комнате. Оставаться с месье Лурье в одной спальне теперь не слишком удобно, — добавила я.

      — Жить с мужчиной в одной комнате?! Девочка, о чём ты вообще думала?! — воскликнула шокированная Эммильена.

      — Мадам, со мной она была в безопасности, — услышали мы от двери голос астролога.

      — С тобой всё в порядке? — обратился он к Марианне, и та кивнула, — В принципе, это и есть то важное событие у тебя сегодня, о чём я тебе говорил с утра, — добавил он.

      — Решено, Марианна будет жить в комнате, рядом с моей. Её надо сейчас защищать больше от вашей ереси, — быстро проговорила сестра Оливье.

      — Мадам, наверное, по знаку Зодиака Козерог? — спокойно спросил Лурье.

      — Козерог?! — возмущённо воскликнула графиня, — Вы обозвали меня козой?! Да, как вы смеете?! — пылая от ярости, она подскочила к астрологу.

      — Ну, что вы, я просто назвал ваш знак. У мадам Анны зодиак — Стрелец, например, у месье графа — Скорпион, а у господина аббата — Дева, — быстро возразил мужчина, — Если вы позволите, я смогу составить ваш персональный гороскоп, просто скажите точную дату рождения.

      — Ни один колдун или ворожей не узнает, что я родилась двадцать пятого декабря, ровно в восемь часов утра, — заносчиво произнесла Эммильена, и выплыла из спальни Маирианны, гордо подняв голову.

      Мы с девочкой рассмеялись.

      — Видимо она мечтает о своём гороскопе, — заметила я.

      — Я его составлю сегодня. Надеюсь, вы его вручите ей? — подмигнул мне Лурье.

      

 Месье Лурье быстро удалился, оставив нас заниматься женскими делами. Вскоре пришла Мод. Оценив ситуацию, она принесла стопку чистой ветоши. После, под присмотром Эммильены, была подготовлена маленькая комнатка для девочки, возле её спальни. Обычно она предназначалась для личной прислуги. В ней стояла узкая кровать, небольшой камин, который хорошо отапливал комнату, узенький шкаф, стул с принадлежностями для умывания, и кто-то втиснул туда миниатюрный столик с зеркалом.

      — По-моему тут узковато, — заметила я.

      — Пока мы не узнаем о её происхождении, то о более пышных комнатах речи быть не может, — фыркнула Эммильена.

      Но Марианне тут понравилось. К тому же, на кровати была перина, а не тюфяк, подушки были удобными и пышными, а одеяло толстым и тёплым. Мод отдала ей своё старое тёмно-синее платье. На девочке оно болталось, как на жерди, к тому же, было явно не по росту.

      — На первое время сойдёт. А пока я переберу вещи госпожи, и мы найдём тебе что-то из её старого гардероба. Помнится, несколько платьев из вещей, привезённых вами во время первого приезда сюда, остались у месье де Бельфора.

      Отвар месье Жаме подействовал довольно быстро, отчего она заснула крепким сном в своей новой спальне. Оставив её под присмотром Мод, я решила поговорить с мужем о возможности съездить к дяде. Что-то мне подсказывало, что самовольный выезд туда снова может вызвать негодование с его стороны.

      Гримо ответил, что господа пьют в комнате возле погребка. Я осторожно приблизилась к ней. Трое мужчин сидели за столом, а перед ними стояли три пустые бутылки вина.

      — Всё-таки вы не уверены, Рене, даже после увиденного родимого пятна? — спросил Оливье, посмотрев на друга.

      — Возможно, я боюсь в это поверить. Не так я рассчитывал встретить свою дочь, — вздохнул аббат.

      — Мой друг, вы должны быть наоборот рады; у вас есть теперь близкий человек. Если бы вы знали, как лично я был бы рад любому своему бастарду, если б таковой нашёлся, — попытался взбодрить Рене месье д’Артаньян.

      — Я рад, конечно же. Но, выходит, что Камилла обманывала меня всё это время. Я чувствую вину за то, что не настоял на встрече с девочкой. Возможно, узнав о её пропаже, я смог бы начать поиски, и найти её раньше, дать хорошее воспитание, — проговорил он.

      — Кто же вам мешает сделать это сейчас? — спросила я.

      Мужчины повернулись на мой голос.

      — Марианна не испорчена. Она довольно умна, в ней нет злости, либо большого эгоизма… Если вы боитесь, что она не умеет носить платье, либо вести себя за столом, то её вполне можно этому обучить, ей всего лишь тринадцать лет, — спокойно произнесла я.

      — Дорогая, ваша привычка подслушивать неисправима, — вздохнув проговорил граф.

      — Как и ваша входить без стука в мою спальню, — парировала я.

      Д’Артаньян усмехнулся.

      — Ваша нимфа права, мой друг. Я съезжу к этой горе-матери, и уточню кое-что. Ежели та Марианна, что находится здесь, окажется моим ребёнком, то у меня есть ещё есть шанс вывести её в люди, — решительно кивнул аббат.

      Я хотела вернуться к своей просьбе, но Рене решил действовать стремительно. Спустя час он уже приказал подготовить свой экипаж, и, не смотря на просьбу моего супруга подождать до утра, отбыл в сторону имения, где жила вдова де Буа-Траси.

      — Тем не менее, Марианне нужна нормальная одежда пока она здесь. Окажется она дочерью Рене или нет, это уже не важно, — заявила я.

      Свою просьбу я, наконец, поведала супругу, когда мы стояли на крыльце, и смотрели вслед уезжающей карете аббата…

      ====== Глава 12. Запасной вариант  ======

      На следующий день мы с графом отправились к моему дяде, предварительно послав письмо о нашем визите. Оливье придерживал Донну, за уздечку, когда мы двинулись в путь, так что Пегас был вынужден терпеть её соседство. Супруг пытался более ощутимо проявлять заботу и внимание по отношению ко мне. Хотя мы и делили снова постель, но близости между нами не было.

      — Надо немного переждать, — объяснил он, — Месье Жаме мне выговаривал после той ночи страсти — ваш организм ещё слаб для новых увеселений.

      Я не настаивала. Память о случившемся ещё была свежа, хотя болевых ощущений в теле не наблюдалось. Но, видимо, пытаясь возместить временное отсутствие интимной жизни, Оливье засыпал прижав меня к себе, покрывая моё лицо и шею поцелуями перед сном. Сказок более не было. Они возвращали меня к началу трагических событий, и я принималась всхлипывать.

      

 Месье де Бельфор был рад нашему приезду. Он старался даже из любезности не затрагивать темы, касательные моего здоровья и несчастного случая на лестнице. Услышав рассказ о Марианне, он усмехнулся:

       — В ваш замок так и тянет дам, как живых, так и мёртвых…

      В это время мы услышали шум на заднем дворе; возле нескольких кибиток суетились люди. Одни проветривали странные яркие одежды, кто-то рисовал на холсте углём горы или леса, два высоких парня в париках и с кусками пергамента в руках, читали свои роли. Первый выхватил деревянный длинный меч из своих ножен, и взмахнул пару раз.

       — А вот и та труппа, которая приехала в Прованс с выступлениями. Завтра дают первое представление. Я уже пригласил парочку своих друзей, да и вам собирался прислать письмо. Надеюсь, что вы все прибудете завтра вечером. Раулю тоже будет интересно — тут и рыцари, и короли, и яд, — с энтузиазмом перечислял мой дядя.

      — А, месье Бюжо! — воскликнул он, повернувшись к кому-то.

      Торопливым жестом руки дядя поманил коренастого человека, с чёрными густыми волосами и печальными серыми глазами. Тот быстро подошёл к нам, и, стянув старую фетровую шляпу, коричневого цвета, почтительно поклонился.

      —Позвольте представить: Амбруаз Бюжо, он руководит данной труппой, — с улыбкой произнёс старый граф, — Что вы завтра нам покажите?

      — «Собаку садовника», месье. Мы несколько упростили её для понимания народа, — ответил постановщик.

      — О, как прекрасно, я люблю Лопе де Вега, — улыбнулась я мужчине.

      — Как забавно; фамилия главной героини созвучна с нашей, — усмехнулся дядя.

      — Кстати, правда ли, что женские роли у вас исполняют  юноши? — спросила я.

      — Конечно, сударыня! Увы, но не много желающих среди дам, готовых связать свою жизнь со сценой, — ответил месье Бюжо.

      — Мы слышали, что в вашей труппе есть один талантливый актёр, который преуспел в подобных ролях, — неоднозначно добавил Оливье.

      — У нас есть Донат, Ланс, но на вряд ли их слава так велика…

      Он кивнул на двух высоких парней, примерявших красивые женские платья. Но даже слои грима не могли скрыть их квадратные челюсти, большие кадыки и, в случае с Донатом, приличную щетину.

       — Довольно красивые наряды. Бархат и атлас… Наверное, затратно каждый раз такое к спектаклям шить, ведь мужские размеры в разы отличаются от готовых женских платьев, — указала я на обновки, которые, по всей видимости, актёры носить не привыкли, и путались с застёжками корсета.

      — О, нам просто повезло — эти вещи достались даром. До этого они принадлежали одному парню, Онору. Он был в нашей труппе. Увязался, когда мы отбывали из Парижа. Человек он был состоятельный. Говорил, что театр — его увлечение. Ну, мы и не против были такого богатого чудака. Всё же, он разрешал нам пользоваться своими нарядами да украшениями.

      — Он хорошо играл? — спросил граф.

      — Восхитительно. Довольно часто исполнял роли дам. Притом никто почти подмены не видел. Я уж думал, не плохой куш сорвём с такой королевой или богиней. Но только приехали мы в Прованс, как он вдруг сорвался, и по девицам пошёл, — с горечью в голосе закончил месье Бюжо.

      — По девицам? — не поняла я.

      — Да, мадам. К нему стали бегать какие-то девки. Ну что ещё может делать с ними парень в спальне на постоялом дворе? Хотя, если честно, даже хорошо, что он исчез. А то бы остальные актёры побили его, за злую шутку, — продолжил он.

      — И как же он пошутил? — спросил Оливье.

      — О, он направил нас в земли месье де Лаваля, заявив, что тот обожает театр. Мы, как идиоты, приперлись туда. Даже одно представление успели дать. На нём был сын графа, а позже приехал и сам граф. А затем нас разбудили посреди ночи, и выкинули из графства взашей. Часть нашего инвентаря уничтожили, — возмущённо поведал месье Бюжо.

      — Разве мог Онор знать ранее де Лавалей? — осведомилась я.

      — Наверное. Он тут был ранее, это точно. Парень знал все тропы, куда повернуть… он нам дорогу-то и показывал в графстве.

      — И вы не обеспокоились, после его исчезновения? — удивился мой дядя.

      — Конечно обеспокоились! К тому же срочно требовалась замена на главные женские роли. Но он прислал записку, где сообщал, что встретил старых друзей, и уезжает с ними в Эльзас. А одежду и остальные вещи оставляет нам. Это очень благородно с его стороны — такое мы себе не могли позволить. Поэтому мы и искать его не стали, — пояснил наш собеседник.

      В это время он увидел, как одна из «дам» знатно приложилась к фляге.

      — Ланс, кончай пить!!! Тебе завтра юную и непорочную деву играть, а своим перегаром ты убьёшь зрителей, — закричал месье Бюжо, и, извинившись, поспешил продолжить воспитательную работу в рядах актёров.

      Озвучив дяде намерение изъять мои старые наряды, я поднялась на верх в свои комнаты. Как ни странно, но месье де Бельфор и Оливье пошли в след за мной. Не став возражать, я начала вытаскивать из шкафа старые платья. Некоторые из них были уже слишком узки мне в талии, но должны были идеально сесть на Марианне.

      — Мадам, сколько вы ели, раз носили такие размеры? — спросил граф, критически взглянув на одеяние из чёрного бархата, ширина в талии которого была чуть больше десяти дюймов.

      — В те времена я сильно похудела от горя, — припомнила я давно минувшие дни, бывшие для меня, как в тумане.

      — Тогда я застал её в очень плохом состоянии. Она всё время плакала, месье, причитала, и пила, преимущественно, воду, — тихонько подал голос мой дядя.

      — То есть, обычное ваше поведение, Анна, — усмехнулся супруг.

      — Думаю, эти наряды подойдут Марианне, пока она не оправится, — заключила я, игнорируя колкости Оливье.

      Позвав служанку, я стала собирать вещи. В это время граф рассказывал моему дяде о Эммильене и племянниках, и их горе.

      — Эти испанцы дикий народ, всегда говорил. Наша королева отличается от них, за счёт австрийской крови. А в прочем же — все их мелкотравчатые дворяне спесивы и глупы, — подвёл итог месье де Бельфор.

      — Я вот думаю про ту записку — она и правда существует, или её всё же выдумал месье Бюжо? — подала я голос.

      — Второе весьма вероятнее, — ответил граф, — Парень пропал, а их это не заинтересовало. Ведь из-за него их избили, поэтому они просто забрали его вещи, и уехали.

      — Странный народ, вы, женщины. Как можно любить такого мужчину, что напяливает на себя юбки, да лицо румянами покрывает? Ведь срамота-то какая… Сразу вспомнился случай один, с Красавцем Леоном, — вклинился в разговор дядя.

      — А это ещё кто такой? — спросил Оливье, удивлённо приподняв бровь.

      — Слугой был у одного вельможи. Красив как Нарцисс, на девицу похож сильно был. Так хозяин наряжал его дамой, и знакомил с вельможами, на которых зуб имел. Представлял слугу дальней родственницей или просто знакомой. Намекал на её доступность, а Леон охмурял их. Ну потом, ясно дело, доходило всё до постели. «Дама» вначале предлагала использовать нечто пикантное. Не обычную позу. И вот, когда кавалер уже готовился отправиться в таком положении исследовать «грот любви», появлялся хозяин с несколькими свидетелями. Леон спешно стаскивал парик и панталоны, чтобы все видели, что он явно не женщина, и вопил о насилии, со стороны дворянина.

      — Какой кошмар, — произнёс супруг.

      — Но эти два шантажиста, требовавшие деньги за молчание, плохо закончили. Леона оскопили, и удушили, а его хозяина зарезали, что естественно, «неизвестные». Леон этот любил часто баловать себя косметикой, но, поганец, дамам нравился. Они прям млели от его парфюма, волос, и так далее, — с некоторым разочарованием закончил дядя.

      Про истинный пол незнакомки сообщать дяде мы не стали. Поймав неоднозначный взгляд Оливье, я внезапно натолкнулась на одну мысль. По возвращению домой я высказала её вслух:

      — А мог ли Онор поступить так же, как и тот развратник-Леон?

      — Возлежать с дворянином, забеременеть от него, а потом шантажировать? Да, запросто. К тому же, если бы родился ребёнок, хотя, честно, не представляю, как, это был бы величайший позор для отца. Он отдал бы последние деньги, лишь бы Онор замолчал. Либо, что намного очевиднее, заставил бы его замолчать, — ответил мой супруг.

      — Но разве этот актёр не понимал всего риска? — удивилась я.

      — Возможно, что понимал. Поэтому он посвятил в это тех девушек. Может они помогали ему в этой авантюре?

      Я согласно кивнула. В таком случае становилось понятно, почему их убили…

      Когда мы вернулись, то заметили незнакомый экипаж во дворе.

      — Рене не мог так быстро вернуться, — задумчиво заметил граф.

      Но вскоре мы услышали настоящие вопли, и последовавшие за ними крики возмущения. Эти голоса мы с Оливье безошибочно узнали.

      — Иди сюда, нечестивица! Позор моих седин! Как только приедет Оливье, то ты отправишься в монастырь! В Эльзас!!!

      Граф Сазерленд втаскивал в холл Женевьеву, держа её за рыжую косу, а та завывала от боли, как иерихонская труба.

      — Адам, я рад вас видеть, но что случилось? — граф помог мне спешиться и мы подошли к лорду Сазерленду, с возмущенно орущей дочерью.

      — Отпустите меня! Мне больно! — пыталась она вытащить косу, из его крепких пальцев.

      — Ещё раз пикнешь — обрею налысо! — рявкнул в её сторону лорд Адам, — О, горе мне — эта маленькая тварь опозорила весь наш род! — заорал он.

      — Да не было ведь ничего! — взвизгнула Женевьева, рыдая от горя и унижения.

      — Адам, отпустите свою дочь, отдохните с дороги, и после мне всё расскажите. Может, сумеем изменить вашу ситуацию, — спокойно предложил супруг, вытащив косу племянницы из рук графа, и перепоручил её мне, — Пройдемте в кабинет. Там у меня хранится отменный ром для сложных ситуаций, — и он повёл расстроенного отца в сторону библиотеки.

      Я посмотрела на Женевьеву. На лице её были синяки. Видимо кто-то особо сильно отхлестал её по щекам. Тёмные пятна так же покрывали и её руки, а сама она ревела не переставая. Я отпустила волосы, насильно всучённые мне, и повела её в спальню, которую та занимала до отъезда.

      — Спасибо, — сказала она, когда я предложила организовать ей ванную, и доставить ужин в комнату.

      Более девушка не проронила ни слова. Она сидела, забившись в угол, обхватив голову руками. Вскоре я узнала, что печалиться было от чего.

      Оливье пришёл в нашу спальню поздно. От него сильно несло алкоголем, но говорил он чётко, хотя и предпочёл сразу лечь, как только сумел раздеться.

      — Да, ситуация очень плохая, — пробормотал он, — Женевьева с отцом отбыли тогда погостить у графа де Лоррена. Там она встретилась с его младшим братом: пройдохой и развратником. Тот, сразу поняв, что за златые горы наша рыжеволосая дурочка поднимет юбку, наобещал ей свадьбу, если она впустит его в «райские кущи».

      — И она впустила?! — удивлённо взглянула я на супруга.

      — Практически, виконт снял уже штаны, а она была нага. Но они забыли закрыть дверь, и вошедшая горничная Женевьевы подняла крик, решив, что девушку насилуют. Прибежал лорд Адам и хозяева. Все узрели это. Потом узнав, что, вроде как, непоправимого не случилось, выставили лорда Адама и его дочь из замка, пригрозив ославить девушку на всю Францию, если не успокоятся, — зло прошипел Оливье.

      — Лорд Адам вызвал обидчика на дуэль?

      — Нет, что вы. Ему пришлось замолчать и уехать. Они на самом деле крайне бедны. У Женевьевы нет ничего, кроме титула. Тягаться с богачами де Лорренами им не по силам. Да и на репутации моей племянницы большое пятно — слухи-то всё равно уже пошли.

      — Какой ужас! Ей придется стать монахиней! — воскликнула я.

      — Есть у меня запасной вариант. Но лишь если жених согласится взять такую девицу, — мрачно пробормотал граф.

      — Кто же этот «святой человек»? — спросила я с сарказмом.

      — Моя дорогая нимфа, не люблю загадывать наперёд. Он приезжает завтра. Вот тогда и узнаете вместе со всеми.

      Однако на следующий день моё любопытство было удовлетворено и без пояснений графа, так как именно тогда прибыл месье дю Валлон. Оливье написал ему ещё до приезда Женевьевы и её отца, рассказав о ситуации с их другом Д’ Артаньяном, дабы тот приехал поддержать его. Я мысленно улыбнулась, поняв, кого строптивой девице пророчат в мужья.

      Она ожидала явно не такого принца на белом коне. В принципе Исаак дю Валлон де Брасье де Пьерфон был человеком довольно добродушным, весёлым, и любившим вкусно поесть. По словам Оливье, в наследство от разорившегося отца ему досталось совсем мало земель. Поэтому поступление в роту королевских мушкетёров было, своего рода, попыткой улучшить своё материальное положение.

      Однако, как выяснилось, ему в этом помогла не служба, а первый брак с госпожой Кокнар — вдовой преуспевающего адвоката. Она была старше мужа на двадцать лет. Детей в этом браке не было. Прожили супруги не долго, около пяти лет, а потом она скончалась от сердечного приступа. Второй брак месье дю Валлона был с некой девицей де Брасье, которая была единственным ребёнком в своей семье, и чьё имение перешло к месье дю Валлону. К несчастью, она умерла во время родов вместе с новорождённым сыном. Позже друг Оливье сумел приобрести ещё одно имение — «Пьерфон», и, с помощью образовавшихся связей при дворе, получить титул барона. Сейчас он был состоятелен, с обширными землями и доходами. По словам супруга, он вполне мог себе позволить то, что обычно было по карману лишь графам и маркизам.

      Что же касается самого месье дю Валлона, то он был довольно высокого роста, его отличала хорошо развитая мускулатура, широкая грудь, сильные ноги и руки. Единственным минусом в его фигуре было небольшой живот, который мужчина пытался скрывать за достаточно свободным покроем камзола. У него были густые рыжеватые волосы, серые глаза, черты лица крупные, но довольно гармоничные. Месье дю Валлон был неиссякаемым источником шуток, редко пребывал в плохом настроении, а о еде и лошадях мог говорить часами.

      Узнав о горе своего друга, он приехал в сопровождении небольшого обоза, прихватив бочонки с его отборным вином, окорока, туши лично им убитых оленей и зайцев. Как сказал Оливье, он любил кропотливо взращивать благородную дичь в своих угодьях, а затем и методично загонять.

      Поэтому мне было немного жаль этого добродушного и несколько простоватого на вид мужчину, незамысловато подчёркивавшего роскошь своих нарядов. На мой взгляд Женевьева была способна довести до могилы любого нормального человека. С некоторым осуждением во взгляде я наблюдала за встречей графа и его друга.

      — Вы, как всегда приезжаете не с пустыми руками, — улыбнулся супруг, наблюдая, как слуги таскают провизию в замок.

      — Оливье, этого добра мне уже некуда девать, а тут оно будет быстро использовано в хорошей компании, — ответил барон.

      — Я, кстати, слышал, что и у вас самого тоже горе. Рене писал, что мадам графиня была тяжело больна, — как можно тише, дабы не смущать меня, произнёс он, обращаясь к графу.

      — Да, друг мой. Но она уже оправилась, всё хорошо, — кивнул, улыбнувшись, Оливье.

      — О, чудесно! Надеюсь, что мой подарок её порадует!

      С этими словами месье дю Валлон подозвал слугу с большой корзиной, откуда доносился странный шорох и возня.

      — Мадам, примите в дар от меня этого прекрасного щенка, кобелька, прусской породы «Такс Крайгер», — указав на корзинку, торжественно произнёс барон.

      — «Барсучий воин»? — быстро перевела я иностранное название.

      — Верно! Охотится на барсуков, кротов… Иначе говоря, премилое создание, — согласился месье дю Валлон.

      Сняв крышку, на дне, обложенным сеном, я увидела смешное создание. Это был низкорослый щенок с кривоватыми лапками, необычайно продолговатым туловищем, и с довольно длинными свисающими ушами. Острая мордочка и как и всё туловище его были чёрного, точно смоль, окраса, с рыжеватыми подпалинами и животиком. Увидев меня, животное довольно тявкнуло, и завертелось.

      — Большое спасибо, месье, он просто чудесен! — невольно захлопав в ладоши от восхищения, улыбнулась я нашему гостю.

      — Ну, теперь вы будете думать, как его назвать, — усмехнулся мой собеседник.

      — Действительно! У меня никогда не было такой породы, а над именем надо поразмыслить…

      Исаак заговорщически придвинулся ко мне и прошептал:

      — А назовите его Атосом, мне кажется подойдет.

      Я подняла удивлённый взгляд на барона.

      — Зачем? Это больше похоже на название горы, — возразила я.

      — О чём вы там шепчетесь? —полюбопытствовал Оливье.

      — Месье дю Валлон предложил назвать собаку Атосом, но по мне, имя — как могильная плита. Больше подходит захоронению, зачем же издеваться над животным? — начала я.

      Исаак вдруг громко рассмеялся, а Оливье поджал губы.

      — Мадам, в мою бытность мушкетёром я носил сие имя. Поэтому называть им кривоногое и остромордое создание, не позволю, — процедил он.

      — Надо же, — только и смогла произнести я.

      Я была смущена и растеряна. Неловкое чувство того, что сим комментарием я могла обидеть супруга, прокралось в голову. Но откуда мне было знать? Затем внезапно меня озарила мысль.

      — А давайте назовем щенка Рене? — предложила я.

      — Отличное имя, для кобеля! — радостно закивал месье дю Валлон.

      — Действительно и так подходит, и, самое главное, короткое, — согласился Оливье.

      — А как обрадуется месье аббат, когда увидит это милое животное, — добавила я.

      Мужчины рассмеялись, а я улыбнулась.

      — Главное, не давайте Рене гадить в замке, держите поближе к псарне, — смеясь продолжил наш гость, проходя в холл.

      — Мой друг, — внезапно, словно невзначай начал граф, — Неужели вам не одиноко в своих владениях, в компании гончих, да испанских жеребцов?

      — Оливье, вы прекрасно знаете, что я просто изнываю от скуки. Поэтому приходится часто переезжать из замка в замок, дабы хоть как-то занять себя, — вздохнув, ответил месье дю Валлон.

      — Почему бы вам тогда не жениться? — продолжил супруг.

       — Да на ком, помилуйте?! Искать невесту — это целое дело. Да и теперь мне хочется выбрать девушку красивую, молодую… Увы, таких я знаю не много. К тому же, ещё не сосватанных, — пожал он плечами.

      — А если же невеста не будет особо богата? — продолжил разговор граф.

      — Боже, Оливье, мне сейчас этого и не надо. Я получил титул, у меня достаточно денег, если она будет молодой, симпатичной, но бедной, то это меня вполне устроит, — усмехнулся мужчина.

      — Вам нравятся рыжеволосые девушки, с зелёными глазами?

      — Да это же мой любимый типаж! — воскликнул, оживившись барон, — А что, есть на примете такая чаровница?

      — Мой друг, пойдёмте в кабинет. Я вам кое-что расскажу, — кивнул граф, и друзья ушли в сторону библиотеки.

      Вскоре послали слугу за лордом Сазерлендом, и мужчины долго о чём-то говорили. Я тихонько подошла к кабинету как можно ближе, хотя громкий голос месье дю Валлона был слышен с самого начала коридора.

      — Нет, что вы! Мне не нужно проводить официальную проверку её невинности! Я верю вам на слово, граф Сазерленд.

      — Но лекарь может это сделать, чтобы далее не возникало вопросов, — начал было отец Женевьевы, но барон его прервал.

      — Вот ещё, мою будущую жену никто не будет там лапать, кроме меня. В первую брачную ночь я внимательно изучу всё сам, — прогремел он.

      — Мы хотим свадьбу. И как можно скорее. Чтобы потом не было лишних вопросов, месье Жаме проведет эту проверку при вас, — спокойно возразил Оливье.

      — Согласится ли леди Женевьева на такое? — спросил он внезапно.

      — А её кто-то спрашивает? — зло фыркнул лорд-отец.

      Я быстро прислонилась спиной к стене у двери библиотеки, когда Оливье вышел в коридор, и кликнул ошивавшегося в холле Гримо. Послали за лекарем. Вскоре тот пришёл в кабинет. На этот раз говорили мужчины намного тише, так что узнать о дальнейшем о их плане я не смогла.

      В тот вечер леди Женевьева сидела с кислой физиономией, и ковыряла в тарелке жаренное мясо.

      — Дорогая, — весело сказал её отец, когда покончил с первым блюдом, — Надеюсь, ты не расположена добровольно принять постриг?

      — Нет, конечно, отец! Откуда такие мысли? — девушка удивлённо взглянула на него.

      — Отлично! Поэтому я решил, что замужество это то, что спасёт тебя из нынешней ситуации, — промокнул он губы салфеткой.

      — И кого вы выбрали мне в мужья? — с замиранием сердца спросила она.

      — Месье дю Валлон попросил сегодня твоей руки. Я счёл его прекрасной партией для тебя, — ответил лорд.

      — Что?! Как вы могли?! Да я лучше в монастыре поселюсь, в захолустье! — вскричала Женевьева, вскочив, и бросилась из-за стола.

      — О, я вижу, что мадемуазель с норовом? — усмехнувшись, посмотрел в след убегающей девушке месье дю Валлон.

      — Да, мой друг. Именно об этом мы вас и предупреждали. Она совершенно необузданна, — кивнул Оливье.

      — Отлично! На мой взгляд, прекрасная кобылка, которую надо укротить, — хохотнул он.

      Тем же вечером месье Жаме провернул хитрый план по проверке невинности этой леди. В питьё ей было добавлено сильное снотворное, и после того, как девушка заснула, лекарь совершил осмотр, подтвердив документально свои слова. Естественно, что сама Женевьева оставалась в неведенье относительно этой процедуры.

      На следующей день мы сидели в оранжерее. Гертруда, будучи уже на шестом месяце, занималась вышиванием, а Эммильена чинила свою мантилью. По её словам, штопка успокаивала нервы. Я пыталась расшить цветок, и не запутать нити окончательно. Марианна училась делать стежки у Мод, показывавшей ей как пример вышивки на салфетке. Женевьева же меланхолично перебирала ленты в своей корзинке.

      — Жаль, что мадемуазель Теофилия уехала, с ней было интересно, — проговорила она, достав обрывки кружев из корзинки, — Она не писала вам?

      — Нет. Но я думаю, что компания нового знакомого ей приятна. Он показался человеком добрым, — улыбнулась я девушке.

      Та несколько разочарованно поджала губы. В это время Оливье, граф Сазерленд и Исаак подошли к нам.

      — Дорогая племянница, ваша свадьба с месье дю Валлоном назначена на конец недели, — начал супруг.

      Сам барон с восхищением рассматривал её.

      — Дядя, я не собираюсь за этого человека замуж! — возмутилась она.

      — Пойдешь, как миленькая!!! — рявкнул лорд-отец.

      — Нет!!! — внезапно вскочила Женевьева.

      — Вы можете запереть меня в монастыре, но я не собираюсь связывать свою жизнь с этим старым громилой! — выкрикнула она, нагло глядя барону в глаза.

      — Ну, козочка моя, не такой уж я и старик. Я даже младше твоего дяди на пару лет. То, что я здоров — это правда. Так дамы всегда это ценили, — усмехнулся он, подходя к ней ближе.

      Женевьева настороженно попятилась от него.

      — Не бойся, детка. Усмири свой нрав, и у нас всё будет хорошо, — протянул он к ней руку, но Женевьева резко шлёпнула его по ней.

      — Прекрати себя вести, как дитя малое! — крикнул граф Сазерленд.

      — Давай, дорогая, улыбнись мне, и возьми за руку, — снова попытался подойти к ней барон.

      — Ни за что! — крикнула Женевьева, кинув в него корзинку, и бросилась бежать из оранжереи, подобрав юбки.

      Но бывший мушкетер довольно быстро нагнал её в коридоре, и, прежде чем Женевьева успела опомниться, схватил её, и перекинул через плечо.

      — Оливье, нам нужен срочно священник! Наша свадьба состоится сейчас! Видите, как кровь молодая кипит, — он похлопал Женевьеву по бёдрам.

      — Отпусти меня быстро, дикарь! — во всё горло вопила та.

      — Да, после венчания я буду твоим дикарём! — усмехнулся он.

      К ужасу Женевьевы, никто не стал мешать графу и барону. Прямо в таком состоянии её потащили в часовню. Оливье принёс пару не особо дорогих колец, видимо, пылившихся на дне одной из шкатулок с семейными ценностями. В качестве свидетелей позвали всех домочадцев. Женевьева подвывала от злости и страха, когда её заставили встать на колени перед алтарём. Девушка пыталась оттянуть ненавистный момент, тихо бубня слова клятвы, из-за чего отец Доминик был вынужден просить её повторять их по нескольку раз. На вопрос о согласии, она замолчала, и закусив губы, уставилась в пол.

      — Мадемуазель, скажите наконец «да», и ваши долги будут оплачены. Вы ведь хотите избавиться от них? — тихо прошептал барон.

      — Да, но… — попавшись на удочку, ответила, не подумав, Женевьева.

      — Отлично! Невеста согласна, объявляю вас мужем и женой! — заявил довольный отец Доминик, которому капризная девушка уже действовала на нервы.

      Исаак притянул к себе Женевьеву, и с силой приложился к её устам.

      — Я должна кинуть букет невесты! — отстранившись пробормотала молодая, — Но у меня его нет!

      — Цветы любые должны быть? — поинтересовался барон.

      Женевьева кивнула. Мужчина выгреб из вазы, что стояла возле алтаря, белые лилии, и вручил их жене.

      — Прошу! Они, кстати, ещё не завяли…

      Та вздохнула, собрала цветы, и бросила их в нашу толпу. Мокрые от воды стебли, полетели в лицо Эммильене, как раз поднимавшейся со скамьи, дабы пройти к выходу. Охапка белых бутонов накрыла так же и месье Д`Артаньяна; тот шёл рядом с сестрой графа, и так же получил мокрыми лилиями по лицу.

      — Да что это вы творите?! Что за обычаи у вас варварские?! — возмутилась Эммильена, вытирая лицо платком.

      Месье Д`Артаньян не стал распыляться на возмущения, и, просто утерев лицо рукавом, последовал за возмущающейся дамой.

      — Мадам, вы хотите есть или пить? — внезапно спросил свою молодую жену барон.

      — Нет, — удивлённо подняла на него глаза Женевьева.

      — Прекрасно! Значит банкет пропускаем, и переходим к самой интересной части после венчания, — улыбнулся он.

      Женевьева хотела было что-то возразить, но новобрачный бесцеремонно подхватил её на руки, и понёс в замок, в отведенную для молодых большую и светлую спальню.

      Вскоре оттуда начали доноситься явные звуки борьбы. Казалось, что кто-то крушит мебель. Затем раздался женский вскрик, а после были слышны только громкие стоны, переходящие периодически на довольно громкое аханье. Молодоженов не беспокоили до утра. В шесть часов лорду Сазерленду и моему мужу из спальни была выброшена простыня с нужными пятнами. После сего к завтраку спустился только месье дю Валлон, заявив, что его супруга будет отдыхать весь день, так как она не выспалась за ночь. Женевьева и правда появилась только на следующее утро. Впервые я видела её такой тихой и покорной.

      — Мы отбываем в мои владения. Моей жене надобно осмотреться в её новом доме. Там же и медовый месяц проведём, — радостно сообщил Исаак за завтраком.

      Женевьева кивнула. По требованию мужа она собралась довольно быстро, хотя, вещей у неё было не много.

      — Впервые за последнее время я не слышу истерик. Как ему удалось её утихомирить? — граф Сазерленд смотрел вслед дочери, отправившейся со служанкой за своими вещами.

      — Хороший муж знает способы, — усмехнувшись, ответил Оливье.

      В тот же день чета дю Валлон покинула нас, обещав навестить через пару месяцев.

      — Что ж, этой девице ещё повезло, что на неё кто-то позарился, — пробормотала Эммильена с некоторым раздражением, глядя на удаляющийся от замка экипаж.

      ====== Глава 13.1 Клинок  ======

      Вечером прибыл аббат. Он был необычайно мрачен и молчалив. Даже на рассказ Оливье об удивительном и скоропалительном браке их общего друга, он отреагировал довольно вяло.

      — Ну, когда-то это должно было случиться. Да и леди Женевьева вполне подходит ему по темпераменту, — пожал он плечами, а после и вовсе заявил, что ему надо поговорить с графом «тет-а-тет».

      

 Разговор мужчин переместился в заветную комнатку возле погреба. Сие означало только одно — аббату д’ Эрбле было весьма погано на душе.

 Позже, посетив нашу спальню, и застав меня готовящийся ко сну, Оливье поведал о том, что Марианна и в самом деле была дочерью Рене. Итогом бурного романа стало рождение девочки, сразу после крещения переданной Камилле де Буа-Траси. Та, боясь ревнивого и подозрительного мужа, перепоручила малышку кормилице, и даже исправно платила ей.

 Но после расставания с Рене она увлеклась новым шевалье. О связи этой супруг её узнал молниеносно. Произошёл жуткий скандал, женщина была отправлена в их имение в отдалённой провинции, где её довольно строго охраняли. Там она проживала вплоть до смерти супруга.

 После его трагической кончины, она пыталась отыскать дочь. Но кормилица уехала вместе с ребёнком. Камилла, как и многие светские дамы высокого ранга, оказалась довольно легкомысленной в отношение к бастардам. Погоревав о Марианне, она вскоре забыла о ней, и вернулась к активной придворной жизни. В конце-концов, письма Рене начали ей докучать, поэтому не желая вновь встречаться с ним, и оправдываться, она беззастенчиво лгала о девочке.

       — Но как её муж мог не заметить столь деликатного положения, когда она ждала Марианну?

       — Ей помогла кузина. Зовут её Мари де Шеврез. Она отправила Камиллу в монастырь в Бельгии. Для всех мадам де Буа-Траси отправилась поклониться святым мощам вместе с родственницей. Но это имело место быть, когда фигура Камиллы уже преобразилась. До этого большую часть времени она проводила в свите королевы, а встреч с мужем старалась избегать, — пояснил Оливье.

       — Не понимаю, как можно было оставить своё дитя? — пробормотала я, занимая своё место в кровати.

       — Я тоже не совсем себе представляю подобное. Но, думаю, она просто не испытывала чувств к Рене, а после не хотела вспоминать об их связи, — предположил супруг, взбив себе подушку, и только приготовился отойти ко сну, как наше уединение прервали.

      

  На пороге появился аббат. Пошатываясь, он вошёл в нашу комнату, и упал в кресло. Стойкий запах, свидетельствующий о том, что состояние нежданного гостя, мягко говоря, не вполне адекватное, мгновенно донёсся до нас.

       — Я вас не разбудил, друзья мои? — непринуждённо поинтересовался он, устроившись поудобнее возле камина.

       — Разбудили! На дворе ночь, мы хотим спать! — раздражённо ответила я, откровенно дивясь такой наглости.

       — Что-то случилось? — приподнялся супруг на локте.

       — Я несчастен, — скупо улыбнувшись, ответил тот, — У меня бессонница. Думы о том, что натворила Камилла, не дают уснуть. К тому же, друг мой, в вашем замке творится сущее безобразие; в коридоре на меня напала какая-то огромная крыса. Я запустил в неё башмаком, так она ещё и облаяла меня, — обиженно добавил он.

       — Видимо это дети принесли Рене в замок, — тихо произнесла я.

       — Рене??? Вы назвали то кривоногое создание моим именем?! — скривился аббат.

       — Оно довольно милое, и громко лает. К тому же, так задорно гоняет крыс, — возразила я, полагая, что данное объяснение утешит маркиза.

      — Это существо само едва отличается от крысы… Но скажите, мадам, откуда такая ненависть ко мне? — внезапно спросил Рене, с каким-то укором глядя на меня.

       — Ненависть? Что вы, я просто не люблю наглых и эгоистичных людей, — фыркнула я, поворачиваясь к аббату спиной, не в силах более выдерживать сие винное амбре.

       — Мой друг, чем же можем помочь в вашем горе мы в столь поздний час? — обратился к нему Оливье.

      — Надо же мне кому-то излить душу…

      

 Заметив рядом маленькую скамеечку, аббат подтянул её к себе, перекинув на неё ноги, и более вальяжно раскинулся в кресле.

       — У меня есть прекрасное предложение; я пойду спать в другую комнату, а вы с Оливье будете изливать души друг другу хоть всю ночь напролёт, — не выдержала я, и, встав с постели, начала искать свой халат.

       — Вы никуда не пойдёте, — спокойно произнёс граф, резко взяв меня за руку, и слегка дёрнув назад, отчего я невольно завалилась на кровать, — Во-первых, свободные комнаты для вас слуги не подготавливали. Там холодно, вы можете простыть, а будить весь замок ради смены спальни по вашей прихоти, я не буду. Во-вторых, вы спите беспокойно, и месье Жаме просил не оставлять вас ночью одну, — пояснил он мне причину отказа.

       — Последнее звучит надумано, — не поверила я.

       — Тем не менее, вы будете слушать Рене, и спать здесь, — категорично отрезал супруг.

      — Хорошо. Надеюсь, ваш друг не затянет изложение сути своих проблем, — язвительно добавила я.

       — Я волнуюсь перед разговором с Марианной. Я всегда хотел ребёнка. Правда, сына, — начал отрешённо аббат.

       — То есть, вас теперь не устраивает пол вашего чада? — уточнила я.

       — Если честно, отчасти — да. Сын бы решил мою проблему; мне некому передать титул и земли.

       — Но, вы уже приняли обет безбрачия, так что о сыне остаётся только и мечтать, — напомнила я о том, что, по сути, и так было более, чем известно.

      

  — Ну, что вы, мадам. Рождение ребёнка может быть и вне брака. Я не особо щепетилен в этом вопросе, — ответил аббат.

       — Думаю, ваша дочь всё же примет вас. Ведь у неё никого более нет. А я так понимаю, что мадам де Буа-Траси особо не настроена на встречи и общение с ней, — успокоил его Оливье.

       — Она совершенно не думала о ней всё это время, — с горечью отозвался Рене.

       — Поэтому вы должны окружить свою дочь двойной заботой. Судя по внешности Марианны, она многое вытерпела, — заметил граф.

       — Надеюсь, она будет расположена к общению со мной, — пробормотал аббат.

       — Да, мой друг. Просто в сий поздний час вы довольно пьяны, ибо в трезвом уме у вас не бывает такой неуверенности, — заметил супруг.

      

 Коротко усмехнувшись, Рене кивнул.

       — Я верю, что всё у вас обойдётся. Вы наладите отношения с дочерью. В конце концов, пока не поговорите с ней — не узнаете этого. Всё-таки, у вас есть ребёнок. Радуйтесь. У меня, например, такого счастья более не будет, — произнесла я, чуть дрожащим голосом выговаривая последние слова.

      В комнате повисло неловкое молчание.

       — Послушайте, Анна, мы с вами уже обсудили всё это. Мы снова попытаемся стать родителями. Месье Жаме может ошибаться. Он сам допускает такую возможность. У меня достаточно денег и связей, чтобы отвезти вас к лучшим врачам Франции или Испании. Да что там — если угодно, любой лучший врач Европы будет выписан сюда по первому требованию, — уверенно ответил Оливье, и поцеловал мою руку, прижав меня к себе.

       — Просто иногда мне совсем не верится, что в моей жизни может что-то измениться в положительную сторону. Спокойной ночи, — тихо произнесла я, повернувшись на бок, в надежде скрыть слёзы.

      

 Сон приходил удивительно медленно. Оливье ещё долго о чём-то тихо разговаривал с Рене, но в слова я уже не вникала.

  Сновидение моё было мрачным, и поразительно реалистичным. Я бежала по старому опустевшему дому, осознавая, что за мной гонятся. Поймают — я буду пленена навеки. Возле лестницы в полу зияла большая дыра, путь к выходу был отрезан. Но тут я увидела окно. Сквозь него внизу во дворе виднелись не каменные плиты, а прекрасное море. Тёмные сверкающие воды манили меня, суля забвение и покой. Я радостно подбежала к окну, собираясь выпорхнуть, и погрузиться в их прохладный плен, но сильные руки тряхнули меня, а на голову кто-то выплеснул холодную воду. От неожиданности я очнулась, перепугано хватая ртом воздух.

 Я стояла возле двери в собственной спальне. Рене крепко держал меня за плечи, Оливье стоял напротив с пустым кувшином, а по полу растекалась большая лужа от его вылитого содержимого. Волосы прилипли к лицу, и свисали светлой сырой паклей. Вымокшая ночная рубашка словно вторая полупрозрачная кожа облепила моё тело, бесстыдным образом подчёркивая все его изгибы.

       — Что происходит?! — воскликнула я.

       — Ну, наконец-то вы пришли в себя. Моя дорогая, вы опять бродили во сне, — заявил Оливье возвращая кувшин на стол.

       — Что значит «опять»?!

       — Увы, это стало возникать у вас с завидной периодичностью после попытки свести счёты с жизнью. Отчасти, поэтому я и сплю с вами. Иногда вы довольно активно двигаетесь во сне, — объяснил граф, — Но сегодня я не услышал, как вы встали. Всё могло кончиться довольно печально, если бы не Рене, — кивнул супруг на аббата.

      

  — Просто меня удивило, когда вы средь ночи направились к выходу, и не отреагировали на мой оклик. А потом вышли в коридор, и побежали. Вскоре вы были на смотровой площадке, и мне с трудом удалось вас оттуда стащить, — продолжил рассказ Рене.

       — О Боже! — запустила я в мокрые волосы трясущиеся руки.

       — Да… Вы были погружены в достаточно глубокий и беспокойный сон. Мне с трудом удалось дотащить вас до спальни, вы вырывались. Даже здесь мы не могли вернуть вас в сознание.

      

  — Я вспомнил, как месье Жаме упоминал, что таких людей будят с помощью воды. Их ставят босыми ногами в лужу или обливают сверху, — указал Оливье на пустой кувшин.

       — Я всё-таки сошла с ума, — всхлипнула я, и неосознанно села в мокром прямо на кровать.

       — Ну, что вы… Хождение во сне, конечно, вещь редкая, и выглядит со стороны довольно страшновато. Но я общался с некоторыми такими людьми, и они были абсолютно вменяемы, — возразил Рене.

      

 Оливье подошёл к шкафу, и начал что-то расторопно искать там.

      — Вот, переоденьтесь…

      

 И он бросил мне свою чистую рубашку. К счастью чулки я сняла перед сном, поэтому сухой шёлк тоже оказался рядом.

       — Не стоит сейчас идти за вашими вещами, и будить Мод. Но и оставаться в мокром тоже не следует.

       — Отвернитесь! — скомандовала я им.

       — Дорогая моя Анна, вы намерены скрывать от меня нечто, чего я ранее не видел? — усмехнувшись поинтересовался Оливье.

       — Мадам, вы удивитесь, но обнажённую женскую натуру лицезрел и я. Довольно часто, к тому же, — подал голос Рене.

       — И, тем не менее; либо вы выходите из комнаты, и ждёте пока я оденусь, либо я заболеваю и умираю на ваших руках от жара, — холодно возразила я.

       — Есть ещё один вариант; я задёргиваю полог, вы переодеваетесь в кровати, а мы не выходим на сквозняк, — вмешался Оливье, после чего толкнул меня на постель к сухой одежде, и задёрнул полог.

      

 Совершая сей скоропалительный и не совсем удобный процесс переодевания, мне невольно вспомнились актёры бродячей труппы. Как и то, что я пропустила спектакль по любимому произведению. С сожалением и досадой, я достаточно громко вздохнула.

       — Чем вы снова недовольны, нимфа? — спросил Оливье, ожидавший возле кровати.

       — Вспомнила, что пропустила представление, — честно ответила я.

       — Мадам, потеря совсем небольшая. Уверяю вас, лицезреть грубых мужланов, в женских безвкусных тряпках — то ещё удовольствие, — хмыкнул аббат.

       — Ну, может вы и видели нечто получше, но я же провела всё детство в месте несколько изолированном, и далеко не в сверкающей столице, — пожала я плечами, облачившись в рубашку мужа, и стала натягивать сухие чулки.

       — Не переживайте так. Скоро лето, вы поедете к морю… Оливье рассказал, что вы давно там не были, — решил подбодрить меня Рене.

      

 Я еще раз сильно вздохнула.

       — Хотите мы пригласим эту труппу к нам? Они поставят всё, что пожелаете, — предложил граф.

      

  — Конечно хочу! — несколько капризно ответила я.

 Переодевшись, я скинула мокрую одежду на пол, и удобно устроилась под одеялом. Сказав супругу, что всё закончено, я слегка зажмурилась от желтоватого света свечи, когда он одёрнул полог. Вскоре я почувствовала тёплые руки на своем стане. Оливье обнял меня, прижав к себе.

       — Нимфа, нам всем необходим сон, — проговорил он, поцеловав меня в щёку.

       — Особенно мне… после погони за нашей инфантой, пребывавшей в мире грёз, — пробурчал аббат, и, пододвинув два кресла, устроился на них.

      Однако после непродолжительного молчания, он вновь подал недовольный голос:

       — Друг мой, у вас в опочивальне зябко…

       — Я думаю, что у вас в спальне намного теплее, — пробормотала я.

       — Отнюдь нет. Ведь я пришёл к вам, так как она осталась не протоплена, — ответил Рене.

       — И что вы предлагаете? — поинтересовалась я.

       — Может вы пустите меня в кровать, — смиренно последовал ответ.

       — Даже не знаю, разве что в ногах, — с сарказмом ответила я.

      — Анна, где же ваше христианское сострадание? Он же всё-таки спас вас от прыжка с башни, — отозвался Оливье.

       — Ладно, — пробормотала я в вполголоса, так как мои глаза уже слипались.

      

 Послышались шаги, и рядом легло другое тело. К моему неудовольствию, аббат прижался ко мне, и его рука медленно скользнула по моему плечу. Из-за навалившийся усталости сопротивление с моей стороны было минимальным. Да и Рене, кроме приятного поглаживания моей спины, более ничего не делал. Вскоре я провалилась в мир грёз, замечая перед захватившими меня сновидениями, что с аббатом стало намного теплее.

 На следующее утро я не застала Рене рядом. По словам Оливье, с рассветом он ушёл к себе, дабы не вызывать вопросы у слуг. К тому же супруг словно невзначай напомнил, что надобно было бы и нам сходить на утреннюю службу:

       — Порадуйте отца Доминика своим присутствуем, а то он, видимо, уже скучает по вам, — улыбнулся он мне.

      

 И этим утром я сидела в часовне возле замка, одариваемая одобрительным взглядом священника, чувствуя головокружение от духоты и дыма свечей.

 Аббат решил поговорить с девочкой сразу после завтрака, во время коего он был молчалив и задумчив. После он отправился для общения с Марианной в её комнатушку.

 Я же никак не могла забыть события прошлой ночи. Если я ходила во сне, то почему Оливье ничего мне не говорил? О чём ещё он умалчивает? Вчера тонкий аромат изысканного парфюма Рене вновь возродил воспоминания о том непотребном сне. Пару раз я заговаривала с супругом об этом, и каждый раз он заверял, что мы провели ночь вдвоём. По его словам, уж Рене бы он заметил в постели…

 Мне очень хотелось пообщаться с кем-либо, обсудить свои подозрения, но единственным существом, с которым мне было спокойно, был отец Далматий. Хотя даже после знакомства с ним, не думаю, что супруг приветствовал бы эти встречи. Раздумывая над тем, как можно потихоньку выскользнуть из замка, после завтрака я вышла из обеденной залы вместе с Оливье.

       — Вы несколько задумчивы, дорогая, — заметил он.

       — Меня беспокоят мои сны, — честно призналась я.

       — Неужели вы не до сих пор не можете забыть тот сон с Рене в главной роли? — удивленно поинтересовался граф.

       — Это было странно… Та ночь. Я не помню практически ничего. Только туман в голове и неясные образы.

       — Это всё успокоительное, что я вам дал. Оно содержит вещество, вызывающее видения. Если употреблять его редко, то оно вполне безопасно, — поведал Оливье.

       — И, опоив меня им, вы вдруг решили мною овладеть? — несколько холодно заметила я.

       — Мадам, ну поддался я на этот соблазн, каюсь! — граф поцеловал мне руку, и нежно привлёк к себе, — Я ведь целый месяц наблюдал ваше ужасное состояние. Переживал, скучал… Естественно, что имея вас вблизи, покорную и такую желанную, я просто не удержался. Кстати, вы, судя по вашим крикам, были весьма этим довольны, — ответил он с улыбкой.

      

 Я густо покраснела. Мы оказались у подножия злосчастной лестницы, когда нас внезапно привлекли чьи-то крики, доносившиеся из комнаты возле погребка.

       — Сударыня, чёрт побери, что вы творите?! — раздавался возмущённый голос месье Д’ Артаньяна.

       — Убираю отсюда «плоды соблазна», — последовал холодный и категоричный ответ Эммильены.

      

 Она стояла возле порога, а слуга с большой корзиной в руках собирал бутылки. Пустые, полные — исчезали все. Распечатанные же выливались в ведро для помоев. Видимо, последний акт этого возмутительного действа вывел мушкетёра из себя.

       — Это не комната, а хлев!!! Её легче сжечь, чем отмыть!!! — возмущалась сестра Оливье, указывая на закопчённые стены, и покрытые бурыми пятнами скамьи, — Вам же, месье, надо прекращать пить, — нравоучительно заметила она.

       — Мадам, у меня вообще-то горе. Я потерял любимую и сына, — мрачно возразил шевалье.

       — И сколь долго вы топите горе в реках вина?

       — Наверное, недели три, — подсчитал на пальцах Шарль.

       — И за это время сколько раз вы молились за души любимых усопших?

      — Я всегда о них думаю! — воскликнул Д’ Артаньян.

       — То есть — ни разу, — перевела Эммильена его ответ.

      Заметив нас с графом, шевалье поклонился, и произнёс:

       — Мой друг, видимо, я становлюсь обузой в вашем замке. Спасибо за то, что приняли, но я решил отбыть к себе в Гасконь, — начал он.

       — Никуда вы не поедете, — возразил супруг, — Что вы будете делать у себя в поместье? Снова пить?

      

 Д’Артаньян неопределённо пожал плечами.

       — Так вы опуститесь на дно горя и социального положения, — резюмировал граф, — Поверьте мне, я прекрасно знаю, о чём говорю. Я сам пребывал там значительно долго, сходя с ума от жалости к себе. То есть, от простого эгоизма. Моя же сестра, как добрая христианка, просто переживает за вас, — добавил Оливье.

      

 В это время Эммильена громко хмыкнула, и отвернулась от мужчин.

      — Где, кстати, вы поселили своего друга? — внезапно спросила она графа, пока Д’Артаньян думал над словами Оливье.

       — В спальне над этой комнатой, — ответил супруг.

       — В самой холодной комнате замка? С маленьким камином?! Неудивительно, что месье Д’ Артаньян пытается согреться с помощью выпивки! Мне стыдно за такое гостеприимство, брат. Вещи вашего друга будут перенесены в другую спальню. Помнится, комната с видом на часовню пустует. Там достаточно тепло, тихо и спокойно, — решительно заявила Эммильена.

       — Да, и с видом на кладбище, — мрачно закончил Оливье, — Это ведь противоположное крыло!

       — Противоположное от чего? Если от этого свинарника, то да, далековато. Эту комнату надо вымыть, и запереть на ключ, — ответила сестра Оливье, — Негоже подавать дурной пример чрезмерного распития детям.

       — Мой друг, пойдёмте, я вам покажу вашу новую спальню, — быстро проговорил Оливье, видимо, не желая иметь дело с рассерженной сестрой.

       — Я пока навещу Гертруду, — быстро пробормотала я, и как можно скорее покинула Эммильену, оставив её срываться на слугах.

      

 Когда я пришла в апартаменты лекаря и его жены, то узнала, что Гертруда спит.

      — Её мучили головные боли, так что я дал ей снотворную настойку, дабы она заснула, — поведал мне месье Жаме, после чего улыбнулся мне, и спросил: — А как ваше самочувствие? Ваши недомогания? Они начались?

      

 Я отрицательно покачала головой.

      — Кстати, сударыня, я поговорил о них с Мод. Они должны были начаться у вас недели две тому назад. Это ведь не пара дней, о которых вы мне говорили, — с некоторым укором сказал он.

      

 Я закусила губу.

      — Это может быть простое совпадение. Вы же говорили, что детей у меня более не может быть, — ответила я.

       — Мадам, я могу ошибаться. К тому же загадку функционирования тела человеческого никто до конца так и не разгадал. Я заметил, что в часовне вы были особенно бледны, — продолжил он расспрос.

       — Мне просто стало душно, от дыма свечей, — попыталась оправдаться я, — Что ж, прошу меня простить — раз Гертруда спит, то я спущусь на кухню. Надо оговорить с поваром блюда, — как можно быстрее вышла я из кабинета месье Жаме, положив конец расспросам.

      

  Больше всего мне хотелось побыть в одиночестве и подумать. Я зашла в свою гардеробную — комнату, рядом с моей бывшей спальней, где располагались шкафы с моей одеждой. Ключ от неё был лишь у Мод и у меня. Вскоре я вышла, переобутая в сапожки, и в тёплой чёрной накидке, подбитой соболем. Несмотря на пришедшие весенние месяцы, вне замка было прохладно, и периодически налетал сильный холодный ветер.

 Выглянув во внутренний дворик, я увидела веселившихся Ксавье и Рауля. Мальчики дрались на игрушечных деревянных шпагах, бегая вокруг Гримо. Эмиль с важным видом стоял возле грумов, и что-то обсуждал с ними, показывая на Пегаса, которого в это время чистили конюхи.

 Было очевидно, что незаметно мне не проскользнуть сквозь главные ворота, а идти с попутчиками крайне не хотелось. Поэтому я просто направилась к чёрному выходу возле кухни.

 Это была небольшая дверь, ведущая на задний двор. Накинув капюшон на голову, я быстро прошла по коридору. На кухне слышался звонкий голос Мод, оживлённо беседовавшей с посудомойкой. К счастью, она стояла спиной ко мне, и я смогла проскользнуть во двор незамеченной. К тому же запахи из кухни вызвали сильный приступ тошноты, показавшись отвратительными, и даже непереносимыми. Я выбежала во двор, с ужасом понимая, что мой организм шокирован этими зловониями, и завтрак сейчас окажется на земле.

 Стошнило меня в углу двора. К счастью, кроме свиньи, бродившей по двору в поисках помоев, никого не было видно. Отерев лицо платком, я нащупала в маленькой сумочке, прихваченной с собой, кусочек сахара. Из-за частых приступов утомляемости и слезливого настроения, месье Жаме советовал мне потреблять его, и держать под рукой.

 Сунув белый сладкий кусочек в рот, я ещё раз поднесла орошённый лавандовой водой платок к лицу, и быстро направилась со двора к калитке, возле которой обычно слонялся один стражник. Но его я так же заметила в кухне с тарелкой похлёбки в руках, поэтому воспользовалась ситуацией, и вскоре была на тропинке, ведущей в лес.

 Прежде чем отправиться к отцу Далматию, я решила заглянуть к Хельге. После приезда набожной христианки Эммильены, жизнь знахарки в нашем замке стала невыносимой. Заверив себя прежде всего, что Хельга является воплощением зла, ереси и непристойности, сестра графа относилась к ней соответствующе, проявляя открытую неприязнь. Хельге же не нужно было намекать дважды. После пары нелестных отзывов в свой адрес, она собрала пожитки, и с помощью слуг, выделенных Оливье, вернулась в свою хижину.

 Домик её был изрядно попорчен, но старая женщина с энтузиазмом взялась за его восстановление. Большая часть горожан, чей здравый рассудок был силён, тут же предложили ей помощь. Удивительно, но за считанные дни всё было починено. Единственное, что знахарка восполняла сама, так это запасы трав. К тому же, я хотела взять у Хельги отвар от тошноты.

 Слабость, вялость, головные боли и начавшаяся тошнота после завтрака, изрядно надоели мне. Идти с этим к месье Жаме не хотелось, ибо всё о моём здоровье становилось тут же известно графу. А поведение супруга, как и его друга, в последнее время изрядно раздражало. Оба относились ко мне как к малому ребёнку — чрезмерная опека, сверхмерное покровительственно, и необоснованное требование от меня полного подчинения.

 Если ранее я думала, что после происшествия со мной контроль над моими действиями ослабнет, то вскоре поняла, что сильно ошибалась в этом. Он возрос. Теперь за мной следил ещё и аббат, когда приезжал к нам в замок. Его долгое присутствие вызывало у меня только негативные эмоции, но Оливье был с ним дружен, а Эммильена буквально таяла перед столь прекрасным представителем духовенства.

 Хельга не была удивлена моим внезапным визитом. После приветствия она лишь многозначительно приподняла бровь, и приметила мою небывалую бледность:

       — Ваша светлость, вам надо лучше питаться. Вы выглядите измождённой. Неужто месье Жаме этого не замечает? — сокрушенно покачала она головой, и подошла к полкам.

      

 Оттуда она извлекла пучок душистых сушёных трав и протянула мне.

      — Прикажите служанке заварить это. Пейте перед едой, и румянец вернётся на ваши щёки.

      

 Я благодарно кивнула, и взяла сушёный пучок.

      — Мне так же нужен отвар от тошноты. В последнее время меня часто мутит. Возможно, отравилась чем-то несвежим…

      

 Знахарка несколько удивлённо посмотрела на меня, но кивнув, снова подошла к полке, и вернулась с маленьким кувшинчиком.

       — Вот, пейте понемногу по утрам, и тошнота сведётся на «нет». Почему бы вам не вылить воск? — предложила она, и показала на деревянное ведро, стоявшее на скамье в углу.

      

 Не став спорить, я кивнула. Любопытство взяло верх, хотя веры в моё интересное положение не было. Через минуту я наблюдала, как капли со старой свечи упали на поверхность тёмной воды. Образовался небольшой кусочек, и от него отплыли два поменьше. Потом они странным образом соединились по бокам, и стали медленно оседать на дно.

       — Мадам, похоже, вы снова в положении, — улыбнувшись мне, сказала Хельга.

       — Но этого не может быть! Месье Жаме ведь…

       — Он ошибся. А Небеса решили по-другому. Обрадуйте вашего супруга. У вас будет двойня, — она указала на кусочки воска.

       — Что?! — я удивлённо таращилась на ведро и на неё.

      — Да, мадам. Видимо, Господь решил вас вознаградить за все эти страдания, — кивнула знахарка.

       — Но это точно? — спросила я.

      — Данный ритуал всегда даёт точный результат, — она похлопала меня по руке.

       — Я думаю, и ваш лекарь вскоре скажет вам то же самое. Так, что готовьтесь к радостному событию, и приходите за отваром от тошноты.

      

 Ошеломлённая новостью, я взяла её дары, и вышла из хижины. Некоторое время я просто шла по тропинке, совсем не понимая куда иду, и зачем. Очнувшись от своих дум я обнаружила, что забрела в чащу, свернув не в ту сторону. Я решила пойти назад к замку по менее оживлённой, но более короткой тропинке.

 Материнство свалилось на меня неожиданно, будто огорошив. Раздумывая над этой ситуацией, я со смешанными чувствами радости и страха шла по дорожке. Отчасти поэтому я не сразу расслышала стоны. В начале мне показалось, что это шумит ветер в кронах деревьев или кричит раненный зверь. Но стоны становились ближе и отчётливее, и по мере приближения к их источнику становилось ясно, что они явно принадлежали человеку.

 Посередине тропинки лежал человек. Возле него нервно топталась лошадь и периодически громко ржала. Видимо положение ее хозяина вызывало у животного беспокойство. Вначале я подумала, что это лишь пьяный наездник свалился на мёрзлую землю, или же ему стало плохо. Я быстро подошла к мужчине, и тут же в ужасе отпрянула; он был весь в крови. Его рука судорожно прикрывала обильно кровоточащую рану внизу живота, откуда едва заметно торчал обломленный клинок стилета. Несчастным оказался бледный худой юноша, который лежал с закрытыми глазами, постанывая.

 Но не смотря на мертвенную бледность и гримасу боли на лице, я смогла узнать его — это был Кристоф де Лаваль. Молодой человек, потерявший сознание при виде найденного трупа. Он внезапно открыл свои блеклые серые глаза. В них были неописуемый страх и боль. Его синеющие губы зашевелились, выдавливая из практически обескровленного тела слова, вперемешку с хрипами:

       — Он убил её… Он убил Онорину… — хрипел Кристоф, захлёбываясь собственной кровью, — Та ждала ребенка от меня… От зависти к моему счастью… Он же убил всех остальных… Но я не ожидал, что ранит меня именно он… Вы должны рассказать всем об этом!

      

 Ужасаясь ситуации и его положению, я никак не могла понять, кто же «он»? Но только хотела задать сей вопрос, как неподалёку услышала иной цокот копыт. Побуждаемая скорее интуицией, нежели здравым рассудком, я быстро нырнула под ели, что росли возле тропинки, и притаилась в их тени.

 Я ожидала увидеть кого угодно: супруга, ищущего меня, Рене, лесничего, объезжающего свой лес, просто проезжего, но только не чёрного всадника с тяжёлым мечом наперевес. Теперь на лице его отчётливо виднелись намотанная чёрная ветошь с нарисованным черепом. Он спрыгнул с лошади, и размеренным неторопливым шагом направился к юноше на земле. Будучи вблизи, я его смогла рассмотреть: высокого роста, поджарое и крепкое тело, хотя из-за этой уродливой «маски», скрывавшей лицо, невозможно было определить возраст.

 Кристоф, выпучив глаза, застонал. После он закричал, из последних сил попытавшись дёрнуться, в надежде отползти к лошади. Но это были тщетные попытки. К тому же, подняться он бы всё равно не смог…

 Всадник беззвучно обнажил меч, и обрушил удар, разрубая тело юноши поперёк. Обильные струи крови брызнули во все стороны. Я услышала истошные крики юного виконта, практически мгновенно затихшие. Убийца кромсал несчастного мечом, словно мясник — без жалости, без сострадания. Последним ударом он отсёк его голову, упавшую на мёрзлую и жухлую траву недалеко от меня. Поражённая увиденным, я вскрикнула, неосознанно отступив назад, отчего ветка под моими ногами надломилась, предательски хрустнув.

 Всадник резко развернулся, и совершенно безмолвно направился в мою сторону с окровавленным мечом. Между нами была лишь тропинка. Я прекрасно понимала, что не смогу бежать от него быстро, да и к тому же, в длинном платье, когда он всего в десяти шагах от меня. На миг остановившись, убийца рассмотрел меня, видимо, предрешая мою участь. Но в следующий момент, молча вынеся мне приговор, сделал в мою сторону шаг.

 Крынка с отваром знахарки полетела в его голову, скорее всего, от отчаянья и предчувствия скорой гибели, нежели из разумных соображений. Он же, явно не ожидая сопротивления от меня, был сбит с толку, когда хрупкий горшочек раскололся о его лоб, обдавая тёмным зельем, пахнущим мятой и ромашкой, его лицо. Ветошь быстро намокла, а жидкость попала в глаза, вызывая жжение. Это заставило его отбросить меч, и начать тереть лицо, даря мне драгоценные мгновения для спасения.

  В этот момент послышались громкие голоса людей и цокот копыт лошадей. Среди тех, кто быстро двигался в направлении к нам, я узнала голос Оливье, отдававшего приказы слугам. На тропинке показались всадники, мчавшие к нам с арбалетами, пиками, мечами и рапирами.

 Быстро оценив ситуацию, всадник мгновенно забыл обо мне, запрыгнул на свою лошадь, и, подобно пущенной стреле, скрылся в чаще.

  Я медленно оседала на землю, ухватившись за края накидки. Один из слуг заметил меня, и крикнул графу. Тот через считанные секунды оказался рядом. Оливье подхватил меня прежде, чем моё сознание, наконец, оставило меня, не в силах терпеть происходящий кошмар.

      ====== Глава 13.2 Ладан ======

      Очнулась я уже в нашей спальне.С меня сняли обувь и накидку, а корсет был распущен. Возле кровати стоял месье Жаме и тихо рассказывал супругу о моём состоянии:

      — Очевидных повреждений нет. Видимо, мадам графиня лишилась чувств от страха и пережитого ужаса. Учитывая её положение, то это вполне логично, — поделился лекарь своими наблюдениями.

      — Положение? — переспросил граф.

      — Ваша супруга, скорее всего, беременна. Вчера Мод точно назвала мне дату, когда должен был начаться цикл мадам графини. Сбой более двух недель.

      Мой стон прервал его. Я попыталась приподняться на локте, но голова сильно кружилась.

      — Дорогая, как вы? — кинулся ко мне Оливье.

      — Голова болит… Тошнит… И это было так ужасно… Он убил Кристофа — отрубил голову и разрубил на куски, — в моем голосе слышалась истерика, тело вновь начинало трясти.

      — Тише, всё закончилось, — Оливье прижал меня к себе, — Это исчадие Ада более вас не достанет, — пока я всхлипывала, он гладил меня по спине, целуя в лоб, а потом тихо спросил: — Но что вы делали в лесу?

      — Я возвращалась от Хельги. Ходила к ней за отваром от тошноты.

      — И давно вы чувствуете такие приступы недомогания?

      — Пару дней. Наверное, отравилась чем-то.

      — Моя прекрасная лгунья, я же по глазам вижу, что вы сами не верите себе, — улыбнулся граф.

      — Но просто этого не может быть, — тихо ответила я.

      — Отчего же? Мы с вами были близки, вы довольно молоды и ваш организм может справиться с трагедией, — Оливье улыбнулся мне, — Месье Жаме полагает, что чудо всё-таки произошло с вами.

      Он нежно поцеловал меня в губы.

      — Если честно, то я в смятении, — прозвучал тихо мой ответ.

      — Лучше оставить мадам графиню сейчас. Ей необходим покой, — прервал наш разговор месье Жаме.

      — Но Кристоф, он кое-что сказал мне, — попыталась я донести свою мысль.

      — Позже поговорим об этом, дорогая. Сейчас вам надо успокоиться, а то даже сидя здесь у вас трясутся руки, — указал супруг.

      И действительно: моё тело ходило ходуном, словно я только пришла с лютого мороза. Месье Жаме дал мне выпить какое-то горькое зелье, и спустя пять минут меня сильно потянуло в сон, поэтому я поудобнее легла в постель, и снова сомкнула глаза. Оливье уютно накрыл меня одеялом.

      Не помню сколько я проспала, но когда открыла глаза, то Солнце стояло уже высоко. Я встала, обулась и сама, на сколько это было возможно, затянула корсет. Освежив лицо холодной водой из кувшинчика для умывания, я решила спуститься вниз, и, несмотря на сухость в горле и некую апатию, поужинать.

      Мой путь лежал мимо комнаты, занимаемой аббатом. Дверь туда была приоткрыта. Никогда ранее я не была в его апартаментах. Обычно дверь в комнату Рене была заперта на ключ, который он носил при себе. Какое-то истинно-природное любопытство толкнуло меня исследовать его спальню. Решив, что в случае поимки «на месте преступления», скажу, что хотела поговорить о Кристофе, я стала оглядываться.

      Аббат занимал большую спальню с довольно просторной кроватью. Над ней громоздился бархатистый балдахин вишнёвого цвета. Посередине комнаты стоял небольшой круглый стол из чёрного дерева. На кружевной белой скатерти был поднос с недавно принесённым, но уже завершённым ужином. Рядом с его остатками и пустым тарелками одиноко стоялая потухшая свеча в серебряном подсвечнике. Так же тут лежала небольшая стопка книг. Они прежде всего привлекли моё внимание. В голову закралась шальная мысль — уж не подобие ли Декамерона листает на досуге этот «святой» человек?!

      Я стала рассматривать книги, осторожно листая пожелтевшие страницы. Одна из них содержала молитвы на разные случаи жизни, несколько бархатных закладок были на молитвах о возвращении безумцам рассудка, об укреплении супружеских уз и деторождении. Я закусила губу. Мысль о том, что этот человек молился обо мне, была для меня в новинку, точно подснежники в январе. Быстро отложив пухлый молитвенник в сторону я перешла ко второй книге.

      К моему удивлению в этом фолианте, которой был больше остальных, находилось много детальных рисунков человеческого тела в разрезе. Как мужского, так и женского. Я с отвращением посмотрела на женские половые органы, которые были детально прорисованы на заложенной странице, и подписаны на латыни. Неужели Рене нравится это рассматривать? Читать сразу после молитв о деторождении?! Брезгливо содрогнувшись, я захлопнула фолиант и осторожно положила на место.

      Наконец я подошла к самой потрёпанной в стопке книге. Страницы были жёлтыми и столь тонкими, что казались почти прозрачными. Чернила, однако, ещё хорошо читались. Текст в данном манускрипте был о магических ритуалах, языческих и давно забытых. Я осторожно перевернула страницу, заложенную тонкой шелковой ленточкой.

      Ритуал, который описывался там, помогал женщине зачать и выносить детей. Эффект от него был безотказный. Далее шло описание, особенности, подготовка и кто-то довольно коряво, но вполне узнаваемо нарисовал основную позу.

      Когда я стала читать строки на латыни, то почувствовала, что земля уходит у меня из-под ног. Моё сердце пропустило пару тяжёлых ударов, и мне пришлось сделать несколько глубоких вдохов, дабы не лишиться чувств от осознания той мерзости, которую со мной сотворил супруг и этот негодяй-аббат!

      Я снова и снова перечитывала строки о детях, которые должны родиться в результате этого тройного соития, и каждый раз мне становилось дурно. Слёзы наворачивались на глаза. Ужас от понимания того, что мой непотребный сон не был игрой воспаленного болезнью мозга, выходил наружу, окутывая мою душу и разум тонкими, липкими сетями.

      Дрожащими руками я положила книгу на место и потёрла пальцами виски. Внутри всё переворачивалось и скручивалось в узел. Тут я услышала возле двери в комнату шаги и голоса.

      — Это прекрасная новость, Оливье. Наша девочка понесла, значит, ритуал сработал и сбудется то, что написано в книге, — услышала я довольный голос Рене.

      — Теперь нам надо остерегаться, чтоб она не узнала, как это произошло, — голос графа звучал задумчиво.

      — Мой друг, мы всегда сможем убедить её в воздействии снотворного на разум, и в видениях, которые посетили её. Возможно когда-нибудь мы и раскроем ей нашу тайну. Но я не вижу в этом смысла. Она импульсивна, довольно чувственна. Узнав это, наша нимфа может сотворить с собой нечто ужасное. Да и как она будет относиться к детям тогда — неизвестно, — возразил Рене, — А так, ваши отношения с ней наладятся, а я попробую расположить её к себе, очаровать… Поэтому после того, как она станет испытывать к нам более глубокие чувства, можно будет ей намекнуть на странный факт рождения детей…

      В этот момент дверь открылась и аббат резко замолчал уставившись на меня.

      — Что вы здесь делаете, дорогая? — натянуто постарался он улыбнуться мне.

      — Как вы смели так со мной поступить?! — вскричала я от возмущения, — Вы, два старых извращенца!!! Как вы смели поступить со мной, как со скотиной?! — по моим щекам бежали слёзы.

      — Мадам, успокойтесь. Нам нужно всё обсудить! — Рене попытался подскочить ко мне и схватить за руку, — И, кстати, я моложе вашего супруга…

      Я же моментально отпрянула от него с гримасой отвращения на лице.

      — Я не желаю вас слушать! То, что вы сотворили — постыдно и греховно!!! — я перешла на крик, волна ненависти захлестнула меня.

      — Анна, давайте это обсудим, вам вредно волноваться, — попытался внести свою Оливье лепту.

      Тут я заметила, что они медленно обходят стол с двух сторон, отрезая мне выход из комнаты.

      Я схватила книгу с ритуалами, и со всей силы запустила в аббата. От неожиданности тот отпрянул, и краешек книги содрал ему кожу на виске, отчего по скуле потекла струйка крови.

      — Что вы творите?! — вскричал граф, попытавшись подскочить ко мне.

      Не мешкая, я запустила в него поднос с остатками еды. Такое внезапно агрессивное сопротивление заставило его отойти чуть в сторону от двери, а мне дало возможность выскользнуть из комнаты. Рыдая, я кинулась бежать по коридору, слыша позади себя крики и топот ног.

      Я юркнула в свою старую спальню, ныне отведённую Эммильене. К счастью ключ лежал на старом месте, поэтому дверь была быстро заперта мной изнутри за несколько секунд до того, как граф и аббат оказались возле порога. Ручка отчаянно задёргалась, а сама дверь заходила ходуном.

      — Дорогая, не глупите, откройте и мы обсудим эту ситуацию, — увещевал меня аббат.

      — Пошёл вон! — довольно грубо крикнула я в ответ.

      — Анна, я сейчас выломаю дверь, и тогда вы ответите не только за швыряния вещами, но и за грубые речи, — попытался напугать меня Оливье.

      — Только попробуйте, и я всажу этот нож для фруктов себе в живот, — выкрикнула я злобно.

      Видимо, на некоторое время, мой ответ озадачил мужчин. Они замолчали, скорее всего, раздумывая над ситуацией.

      — Господа, что здесь происходит? Почему вы топчитесь возле моей спальни? — услышала я удивлённый голос Эммильены.

      — Моя супруга, не иначе как по старой памяти, заперлась там. У нас небольшая семейная ссора, — пробормотал Оливье.

      — Небольшая ссора?! То, что вы сотворили ужасно, гнусно, я уверена, за такое на костре сжигают, — обиженно выкрикнула я в ответ.

      — Как можно так непочтительно разговаривать с мужем? Откройте немедленно! Вам повезёт, если ваш супруг вас просто выпорет, а не отошлёт в монастырь, после такого поведения, — возмущённо воскликнула сестра графа.

      — После того, что мой муж натворил вместе со своим другом, я с радостью приму постриг, в любом глухом монастыре, — фыркнула я в ответ.

      — А что случилось? — внезапно поинтересовалась Эммильена.

      — Ничего страшного не произошло, просто Анна в положении, вот и ведёт себя несколько нервно, — ответил Оливье.

      — Откройте дверь и прекратите так орать, месье Жаме прописывал вам покой, не стоит вредить не родившимся ребёнку, — попытался как можно спокойнее обратиться ко мне аббат.

      — Я не желаю вас видеть и слышать, вы мне противны!

      Я закрыла лицо руками и заплакала.

      — Мне кажется, что, возможно, мадам графиню и правда стоит оставить на время одну, дабы она успокоилась, — предложил Рене.

      — Анна, подсуньте под дверь тот злосчастный нож и мы уйдём, — предложил граф своеобразную сделку.

      Подумав, я посмотрела на короткий и туповатый предмет, который был воткнут в большое яблоко на блюде, посреди стола. Вытащив, я подсунула его под щель двери.

      — Убирайтесь, — холодно произнесла я, и отошла от двери.

      Нож быстро исчез, и вскоре послышались шаги молча удаляющихся людей.

      Я же, всхлипывая, с ногами залезла на кровать, и легла, подтянув колени к груди. Рыдания душили меня, сотрясая тело, и наполняя душу отчаянием. Когда-то я мечтала о общем с Оливье ребёнке, полагая, что это укрепит брак, сделает его счастливее.

      Не о таком зачатии я не  помышляла или не  допускала, и, уж точно, рождение дитя от Рене не входило в мои планы. Жалея себя, и проклиная судьбу, я пролежала где-то с полчаса. Мысль о том, что такое положение вещей необходимо поменять, стала навязчивой. Поэтому, подойдя к шкафу я достала тёплую накидку Эммильены, решив, что потом верну ей позаимствованную вещь.

      Я посмотрела в скважину; возле двери никого не было. Взяв ключ, я осторожно открыла дверь. Коридор был пуст. Быстро затворив её, я набросила на голову капюшон накидки и поспешила вниз. Выбраться из замка я решила уже проверенным способом — через чёрный ход возле кухни. Правда пришлось зажать нос, дабы не опорожнить желудок снова. К счастью стражник и несколько слуг грелись возле камина, в самой кухне, прикрыв дверь, поэтому я смогла вновь проскользнуть незамеченной.

      Сейчас мой путь не лежал в сторону леса. Я направилась по большой дороге от замка, молясь, чтобы в сумерках меня никто из слуг не заметил. Ноги поскальзывались в грязи, толстым, тяжёлым слоем облепившей мои туфельки, мутная вода из луж пропитала низ юбок, но я готова была хоть вброд преодолеть болота, лишь бы скорее добраться до поместья дяди.

      Месье де Бельфор — только он мог меня защитить, хотя, возможно, не зная подробностей, он мог встать и на сторону Оливье. Мне же рассказывать детали той ночи никому более не хотелось.

      Погружённая в размышления о предстоящем разговоре, я не заметила, как добралась до ворот поместья. Жиль, шагавший через двор, удивлённо посмотрел на меня:

      — Мадам графиня, — низко поклонился он.

      — Где мой дядя? — кивнув ему, спросила я.

      — Он с месье Терри поехал к месье д’Оди, тот что-то захворал, и ему нужна компания, дабы поддержать  его   во время болезни, — пояснил помощник управляющего.

      Я вздохнула. Это означало, что барону д’Оди требовались собутыльники для пока что длительных вечеров.

      — Прикажи заложить экипаж, это вопрос жизни и смерти, — крикнула я Жилю, а сама направилась в дом.

      — Но, мадам, ехать на ночь глядя, разумно ли? — усомнился в моих словах Жиль.

      — На данный момент просто необходимо! Поторопись, — довольно холодно отчеканила я.

      Вбежав в свою бывшую спальню, я осмотрелась. Времени у меня оставалось в обрез. Довольно скоро кто-то из слуг, либо сам граф пойдёт проведать меня, и найдут лишь смятую постель и пустую комнату. Оливье не придётся долго думать, куда я могла бы податься, поэтому минут через двадцать он будет уже со своими людьми ломиться в это имение. А отсутствие дяди будет ему только на руку. В моей бывшей комнате оставалось совсем немного моей одежды, что была стара и уже мала на меня. Однако чёрная накидка пусть и была коротковатой, но всё ещё мне подходила. Не желая оставаться в вещах Эммильены, я оставила её накидку на кресле, облачившись в свою.

      Затем я спустилась в кабинет дяди. К счастью тот оказался открытым. В шкатулке на столе, хранились деньги на текущие расходы. Так как прихватить нечто ценное из замка графа мне не удалось, а в дороге к моему дому, мне могли пригодиться деньги для оплаты тех же постоялых дворов, то я взяла мешочек с монетами, и быстро набросала записку, в которой обещала вскоре вернуть данную сумму.

      Когда я снова вышла во двор, то передо мной стоял готовый экипаж — не самый новый, но вполне годный для длительной поездки. В качестве кучера был выбран здоровый, молодой парень, дабы отгонять разбойников в случае нападения. Кроме него, никто из остальных слуг не высказал желания поехать со мной непонятно куда на ночь глядя.

      Но меня это и не волновало. Я забралась в экипаж. Кучер громко щёлкнул кнутом, и мы понеслись от имения по рытвинам в сторону дороги, ведущей к моему замку. Это был единственное место, где я могла избавиться от скверны заполняющей моё тело.

      Хельга ни за чтобы не согласилась прервать моё положение из-за страха перед гневом графа, на чьей земле находилась её хижина. Мод, уже преданная своему новому господину, безусловно, откажется помогать мне в этом вопросе.

      Я вспомнила, что возле моего замка, в деревушке живёт повитуха, вполне способная за пару монет прервать этот постыдный процесс. А потом, если выживу после этого «ритуала», то приму постриг в тихом монастыре в глуши, и постараюсь вытравить свою любовь к графу из сердца, стерев память о дне нашего знакомства.

      Подскакивая на ухабах и погружённая в печальные думы о будущем я вздрогнула, когда экипаж внезапно остановился. Раздались крики, звуки борьбы, стоны, ржание лошадей и, наконец, звук упавшего наземь тела с ко́зел кареты.

      — У вас будет минута для того, чтобы сбежать, — произнёс рядом со мной внезапно материализовавшийся отец Далматий, — На более я его задержать не смогу.

      От неожиданности я ахнула, но, увидев знакомого чёрного жеребца, через окно кареты, уже подъехавшего к ней, моё сердце пропустило пару тяжёлых ударов. Не видя всадника, я точно знала кто это. Призрак указал головой на другую сторону экипажа, где была дверца, и я молча переместилась туда.

      В это время всадник распахнул дверь со своей стороны.

      — Беги! — крикнул мне отец Далматий, и я выскочила со своей стороны, краем глаза заметив, как длинный меч пронзил призрака, а тот крепко ухватил руками за его рукоять.

      Мне не нужно было повторять дважды. Подхватив юбки, я бросилась, поскальзываясь, по размытой дороге. Однако вскоре, приближающийся цокот копыт подсказал мне, что силы отца Далматия сошли на нет, и убийца продолжил своё преследование.

      Несмотря на фору по времени, я, всё же, бежала медленнее. Храп жеребца был слышен практически за моей спиной. Ощущение скорого конца стало очевидным, вызвав обильный поток слёз, ибо умирала я по своей собственной глупости…

      — Дорогая, пригнитесь! — крикнул появившийся рядом месье Филипп, и тяжёлый камень пролетел над моим плечом, едва я успела пригнуть голову.

      Импровизированный снаряд призрака попал в руку всаднику, заставив того застонать от боли, и выронить меч. Это заставило его замешкаться, и на минуту остановиться. Но это мало что изменило и я это прекрасно понимала. Бежать в корсете, с длинными юбками было неудобно, и по скорости я явно уступала его быстрому жеребцу. Моё дыхание сбилось, ноги ныли, а бок пронзила сильная боль, заставив меня сбавить темп.

      Месье Филипп с сожалением на лице стал медленно таять в воздухе, видимо, вложив в бросок все свои силы.

      Тем временем убийца подобрал свой меч, и спокойно, даже не взбираясь на коня, приближался ко мне. У него были широкие, уверенные шаги, и я обречённо смотрела на приближающуюся фигуру в чёрном, которая через считанные минуты оборвёт мою жизнь.

      Поэтому я с благодарностью взмолилась всем своим святым, когда услышала цокот копыт по дороге, со стороны имения дяди. Всадник подобно стреле нёсся ко мне. В нём я узнала Рене. В темноте я не могла узнать его лица, но слышала полный ярости голос, доносившийся с каждым подстёгиванием лошади, и становившийся всё ближе.

      На полном ходу он выстрелил в сторону убийцы, обнажившего меч, и уже стоявшего в паре шагов, готовясь нанести решающий удар. Пуля попала в грудь мужчины.

      Убийца, застонав, согнулся, и повалился на землю. Но злоба и безумная мысль всё ещё двигала им. Он медленно поднялся, опираясь на меч, и продолжил движение в мою сторону.

      — Не так быстро, месье! — крикнул Рене, спрыгнув с лошади, и кинулся вперёд меня.

      Аббат выбил ногой меч из рук противника, и спустя секунду мужчины сцепились на мёрзлой земле, пытаясь задушить друг друга.

      Я хотела броситься к имению и звать на помощь,  но  в ужасе почувствовала, что ноги не слушаются меня, и я упала наземь, точно подкошенная. Я медленно поползла подальше, но вскоре слабость стала бо́льшей, парализующей движения.

      Между тем неподалёку послышался цокот копыт, я услышала знакомый голос. Ещё один всадник, на белом жеребце стремительно нёсся в нашу сторону. Поняв, что подоспела помощь, я отпустила реальность. Я запомнила, как Рене удалось высвободиться, и, подобрав с земли камень, ударить им в голову убийцы. Противник осел, и Оливье, будучи совсем рядом, не дожидаясь лучшего момента, выстрелил ему в затылок.

      Странные колики ощущались по рукам и ногам, на щеках… Становилось тяжело дышать и густые ветви над головой сплелись в сплошную черноту, обволакивающую меня, словно в кокон. И тишина…

      Я плыла по реке, где вода была лазурной и чистой, как небо. Туман окутывал белым одеялом тихие и спокойные волны. Я испытывала блаженство, чувствуя странную шелковистую жидкость на моей коже, и периодически ощущая запах ладана с можжевельником. Только проплывающие мимо меня небольшие веточки изредка царапали ноги, но бо́льшего вреда не доставляли.

      Вскоре я оказалась на берегу островка. Там росли огромные белые розы, которых я не видела прежде никогда в жизни. Трава была белоснежной и мягкой, словно атла́с. Сиреневая дымка клубилась над землёй, источая аромат лаванды.

      Я вышла из воды, с удивлением обнаружив себя в белоснежной длинной ночной рубашке из шёлка, и распущенными по плечам чистыми и сухими волосами.

      Рассматривая чудные цветы, я медленно шла по витиеватой тропинке, чувствуя, как под босыми ногами скрипит сухой белый песок.

      — Вам не стоит оставаться здесь надолго. Хотя тут, безусловно, спокойно, — раздался рядом мелодичный голос, и сквозь туман проступила фигура.

      Я увидела прекрасного юношу, с тёмно-русыми волосами, голубыми глазами, достаточно рослого, и черты лица которого были до боли знакомы. Он был облачён в белые шёлковые одежды.

      — Где я? — спросила я у него, тщетно силясь вспомнить, где могла видеть эти черты.

      — Порой это место называют своего рода Лимбом. Местом нерождённых душ. Но мы предпочитаем называть его «Зе́мли Грёз», — услышала я другой голос, и из тумана вышел второй юноша.

      Его черты лица были более плавными, нежели у рядом стоящего. Белокурые волосы слегка вились, а глаза были такими же большими и голубыми. Он был похож на ангела со старинной гравюры, так же высок ростом и прекрасно сложен.

      — Но ведь я рождена, — непонимающе я посмотрела на них.

      — Но мы-то нет, — несколько печально ответил мой собеседник.

      — Пока нет, — поправил его темноволосый юноша.

      — Но кто вы? И почему я здесь, с вами? — с содроганием в голосе произнесла я.

      Светловолосый юноша подошёл поближе ко мне.

      — Вы сами прекрасно знаете кто мы, но не хотите этого признать. Вы просто боитесь, но прошу вас, не надо…

      — Мы навсегда связаны с вами, так как мы — часть вас, — другой юноша положил мне руки на плечи, — Посмотрите на свои руки, — указал он.

      Опустив глаза я увидела золотистую ленту. Тонкую, но достаточно прочную. Она опоясывала мои запястья, и тянулась к этим двум юношам. Я закрыла лицо руками, чувствуя солёный вкус собственных слёз.

      Ду́ши обняли меня, гладя по волосам.

      — Вы полюбите нас, как мы уже любим вас, — произнёс блондин.

      — Мы хотим быть с вами. Поверьте, что сотворены мы из чистой любви к вам, причём оба, — добавил другой.

      Я кивнула. Это было странно. Мы стояли втроём, просто обнявшись, в полном молчании. Осознание того, что это мои нерождённые дети, меня шокировало. Но принятие их, чувство добра и любви, источаемые ими ко мне, подействовали умиротворяюще, примиряя меня с собой, принимая факт их рождения, и погружая меня в определённого вида дрёму.

      Очнулась я от странной ломоты во всём теле. Однако мне было тепло. Умиротворение, наполнившее мою душу, никуда не делось. Какое-то время я лежала с закрытыми глазами, но затем приоткрыла их.

      Рука с тонкими пальцами гладила мои плечи. Взгляд скользнул в сторону, и я увидела лицо Рене. Он лежал на кровати рядом со мной, и заметив, что я пришла в себя, улыбнулся.

      — Ну, вот наша инфанта и вернулась к нам. Мы уже стали переживать, — он погладил меня по голове.

      Мужские руки медленно обняли меня за талию, со спины. Я улыбнулась рядом лежащему Оливье.

      — С пробуждением, дорогая, — поцеловал он меня в шею.

      — Что я делаю с вами в кровати? — испуганно прошептала я.

      — Моя дорогая нимфа, мы не настолько извратились, как вы нас обвиняли, дабы воспользоваться вашим обморочным состоянием, — Рене похлопал меня по руке, — Вам не стоит пугаться.

      — Просто нашему другу скучно было болеть в одиночестве. Всадник повредил ему руку, так что сейчас он действует только левой.

      — Ну, а это довольно неудобно, знаете ли, — пожаловался аббат.

      — Это навсегда?! — с ужасом спросила я.

      — Не надейтесь, моя дорогая инфанта. Месье Жаме сказал, что через пару недель рука придёт в норму. Противник всё же ударил меня мечом плашмя, — он накрутил мой локон на свой палец.

      — А так как вы здесь довольно громко стонали без сознания, метаться между двумя капризными больными у меня, право, не было сил. Поэтому я предложил Рене составить вам компанию, — заключил Оливье.

      — А как же слуги? Слухи по всему Провансу? — с иронией спросила я.

      — Уверяю вас, моя дорогая, сейчас все обсуждают совсем иное — внезапную кончину месье де Лаваля-старшего, — мрачно ответил граф.

      — Представитель властей будет здесь через пару дней, дабы засвидетельствовать, что граф умер в результате несчастного случая, от сердечного приступа, — добавил Рене.

      — Несчастного случая?! Да он же тут разъезжал, и убивал людей, как заправский скотобойни! Не пожалел даже сына своего! — воскликнула я.

      — И тем не менее, я готов держать пари, что официальной причиной его смерти будет несчастный случай, — фыркнул аббат.

      — Это нам на руку. Ведь иначе мы с Рене предстанем перед судом. А если королевский прокурор будет разбираться с азов причины, то всплывёт инцест — причина убийств, что попахивает отлучением от церкви Дидье и его матери, — добавил Оливье.

      — А как вы так быстро нашли меня в лесу? Ведь никто не видел, как я уходила из замка, — спросила я Оливье.

      — К главным воротам прискакал Дидье с раной и весь в крови, заявив, что на них с братом напал всадник в чёрном. Он смог ускакать, но убийца сильно задел его плечо. Де Лаваль-младший находится в нашем замке, и пока не в курсе об участи своего отца, — пояснил граф.

      В это время я почувствовала сильный приступ тошноты, и, как можно скорее выбравшись из кровати, побежала в уборную, где полностью опорожнила желудок.

      — С вами всё в порядке, дорогая? — крикнул мой супруг, стоя возле двери, дождавшись пока звуки расставания с пищей прекратятся.

      — Ужасное состояние, — пробормотала я, решив заодно справить и нужду, вспомнив, что я длительное время не делала это, как и не ела.

      — Вам что-нибудь нужно? — спросил Оливье.

      — Отвар Хельги от тошноты. И я хочу есть, — ответила я, омывая лицо холодной водой из кувшинчика, что стоял в комнате.

      Граф оставил нас с аббатом, отправившись отдавать указания слугам.

      — Идите же сюда, что проку прозябать возле окна, — усмехнулся аббат, и указал на место возле себя, — Вы до сих пор испытываете ко мне ненависть?

      — Нет, ненависти я к вам и ранее не питала. Скорее, это неприязнь, — ответила я, но все же подошла поближе к кровати.

      Мои ноги и правда становились ледяными, хотя на каменных плитах по́ла лежал красивый толстый ковёр. Подумав, что пикантнее близости с Рене ситуация вряд ли уже станет, я забралась обратно в постель и накрылась одеялом.

      — Вы продрогли. Руки ледяные, как и всё тело, — несмотря на мой возмущённый взгляд, аббат провёл ладонью по моей руке, и спустился на талию и бедро, — Вам нельзя простужаться, пока вы в деликатном положении. Лихорадка вам опасна, — он притянул меня к себе.

      Я не вырывалась. Тело Рене было тёплым и это подобие объятий прекрасно избавляло от окоченения и холода.

      — Я, право, не знаю как относиться к этой ситуации. Она меня пугает, — прошептала я, ощущая как здоровая рука Рене гладит моё плечо.

      — Вы о наших новых взаимоотношениях?

      Я кивнула.

      — Ну… Вам сто́ит всего лишь полюбить меня, — начал он.

      — Но измена мне противна. Я сама не могу представить Оливье в объятиях другой женщины — мне это больно, — перебила я его.

      — А кто тут говорит об измене, моя инфанта? — собеседник придвинул меня поближе, и зарылся в мои волосы, — Если бы вы обманывали Оливье, встречаясь со мной за его спиной, и, не дай Бог, скрыли бы, что дитя от меня, выдав его за графского наследника — это была бы измена, уход от брачной клятвы. А так… ваш супруг сам выбрал вам любовника, разрешил связь, и готов признать ребёнка, который по факту не будет его. Он сам предложил вам это, несмотря на законы общества. Не это ли великое проявление чистой любви к вам?

      — Не знаю. Я никогда ранее не испытывала к вам влечения, и уж о ребёнке с вами не помышляла, — честно призналась я.

      — Ну, моя дорогая девочка, неужели же существование бездетной, в отчаянии, будучи в постоянных ссорах с Оливье на этой почве, лучше? Если бы не этот ритуал, ваш организм оставался бы подобно пустоцвету. А так вы познаете радость материнства вдвойне и дети будут, безусловно, красивыми и умными. Мы поговорили с вашим супругом по поводу юридической стороны ситуации. Официально отцом обоих детей будет Оливье. Своему наследнику я передам свои земли и титул на основе степени дальнего родства. Ну и ваш муж обещал меня удостоить чести быть крёстным отцом обоих малышей…

      — Вы так уверены, что дети будут мужского пола?

      — Конечно, этот ритуал подразумевал рождение исключительно мальчиков.

      В этот момент в комнату зашёл граф. Он задёрнул полог кровати, чтобы нас с Рене не было видно, и только тогда позволил слугам внести подносы с едой, и поставить их на стол. Когда прислуга молча удалилась, он одёрнул его снова, и поставил поднос на кровать передо мной.

      — Приступайте к трапезе, нимфа. Вам надо хорошо питаться.

      Уговаривать меня не пришлось, поэтому я буквально набросилась на еду.

      — Ешьте медленнее, а то подавитесь, — пробормотал граф.

      — Дорогая, вы всегда едите горчицу ложками? — удивился Рене, глядя как я обильно покрываю бриошь острым соусом.

      — Когда она в положении, то да, — усмехнулся Оливье.

      — Кстати, я забыла рассказать о последних словах Кристофа, — спохватилась я, вспомнив главное, и вытерев рот салфеткой, пересказала их.

      — Что ж это многое объясняет. По крайне мере, причину убийств, — кивнув, ответил Оливье.

      — Хотя некоторые факты всё ещё вызывают вопросы, — заметил Рене.

      — Да. Пока Анна борется с голодом, я предлагаю собрать и проанализировать, всё, что мы узнали, — предложил граф.

      Мы с аббатом согласно кивнули, и я продолжила уничтожать курицу вместе с горчицей.

      — Как верно узнала Анна от нашего общего знакомого отца Далматия, — при этих словах я приподняла бровь, но промолчала, — Всё началось несколько поколений назад, когда не совсем умный, жестокий человек вступил на путь кровосмешения. Потомки его усугубили это дело, и в итоге всё дошло до женитьбы на собственной дочери, — начал мой супруг.

      — Надеюсь, что если у нас будет дочь, то вы с ней не сотворите подобное, — усмехнувшись, вставила я.

      — Ну что вы, мадам, я лично прослежу, чтоб такого не случилось, — улыбнулся мне Рене.

      — Дорогая, я ещё не совсем спятил, дабы опускаться до подобной мерзости, — возмутился граф, — К тому же, де Лавали не один десяток лет совокуплялись с близкими родственницами, и, видимо, у них это вошло в привычку…

      — Но, тем не менее, де Лаваль наплевал на доводы рассудка, сошёлся с дочерью, и тут природа грубо отомстила ему, забирая всех младенцев, что рождались в браке, а потом подкинув ему настоящего урода в физическом плане, — продолжил Рене.

      — Да, но слуга с христианской душой и алчным разумом не убил младенца. Я подозреваю, что он знал нестабильный характер хозяина довольно хорошо. Что, если через пару дней де Лаваль бы спохватился, и решил отменить приказ? А вину возложил бы на слугу, обвинив того в убийстве? Отчасти поэтому Онора продали в труппу. Думаю, если в Париже навести справки, то можно узнать, что это существо жило под мужским именем, и было преуспевающем актёром, — заметил Оливье.

      — Я уже узнал об этом, — подал голос аббат, — Когда ездил к Камилле, то застал в её доме очередного фаворита нашей весёлой вдовы. Человек этот молодой, большой сплетник, крутится при дворе. Я спросил на счёт нашего Онора. Мне показалось, что такой пронырливый шевалье может его знать, и я оказался прав. Наше существо пользовалось популярностью в столице. Правда поговаривали, что он занимается сводничеством — мол, сводит свою сестру Онорину с богатыми людьми за деньги, — усмехнулся Рене.

      — А так, как у нашего деятельного гермафродита сестры не было, то на самом деле мерзостным совокуплением занимался он сам в парике и с румянами на скулах, — усмехнулся мой супруг.

      — И вот, это «чудо природы» внезапно узнаёт правду о своём рождении. Как узнал — это большой вопрос, но сие знание погнало его в Прованс. Возможно он пытался потребовать свой титул, вместе с признанием. Может, просто деньги, — продолжил граф.

      — И как только он не испугался бешеного нрава де Лаваля? — удивилась я.

      — Поэтому, я думаю, что к своему отцу он тогда приезжал не один, а в компании, скажем, например, своих дружков или покровителей. Де Лаваль бы не посмел убивать его зная, что за стенами замка Онора ждут ещё люди. Ведь убийства большого количества человек бросилось бы в глаза, — ответил мне аббат.

      — И тут на сцену выходят наши жадные девицы. Они прислуживали в замке, и, возможно, стали свидетелями разговора странного юноши и его родителя. Я полагаю, что де Лаваль отдал Онору какую-то сумму. Девицы же решили подзаработать и стали шантажировать, но не графа, а именно нашего актёра.

      — Тот отдал им те деньги дабы они замолчали? — высказала я догадку.

      — Да, но тут есть интересный момент; Онор решил сделать их своими сообщницами и отомстить отцу. Вскружить так быстро голову Кристофу ему бы не удалось, поэтому я допускаю, что в свой первый приезд он заприметил робкого и молчаливого сына графа, узнав, что тот ещё и наследник земель. Тогда Онор превращается в очаровательную даму и начинает налаживать отношения с юношей. Скорее всего, девицы, после отбытия Онора в Париж, передавали Кристофу полные страсти письма от его дамы сердца. Наш актёр наверняка щедро платил им за это, используя их безмерную жажду наживы, — продолжил Оливье.

      — Затем, видимо, ему предоставилась возможность встретиться где-то с Кристофом. Например, в соседнем городке, куда поездка юноши не вызвала бы у де Лаваля подозрения, и он смог понести от собственного брата, — Рене аж передёрнуло при этих словах.

      — Да, похоже, что ребёнок был актом возмездия. Думаю, что в дальнейшем Онор хотел им бы шантажировать всё семейство, или добить их, поведав всем о природе зачатия, — кивнул супруг.

      — Он поехал с труппой актёров, чтобы встретиться вновь с Кристофом и, надо думать, предложить план побега. Мне мерзостно даже допустить это, но и брак, — Оливье налил себе в кружку вина, и сделал большой глоток.

      — Но де Лаваль не иначе как что-то заподозрил в поведении Кристофа, и проследил за ним. Я представляю, как его чуть удар не хватил, когда он увидел эту «даму». Думаю, несмотря на платье, парик и косметику, он всё же узнал Онора, — кивнул на это аббат.

      — Поэтому месье де Лаваль, решая прекратить постыдную связь Кристофа, а заодно понимая, что Онор не отстанет от них, подделывает почерк своего сына, и выманивает запиской это «чудо природы» в лес, подальше от своих земель. Где и убивает, — мрачно резюмировал супруг.

      — Но зачем отрубать голову, да ещё и мечом? Зачем кромсать так тело? — не поняла я.

      — Видимо хотел, чтобы Онора долго опознавали. Или в раж вошёл, и заодно считал себя правым вершить суд над своим ребёнком, ведь меч — это ещё и один из инструментов палача, — ответил мне Оливье.

      — Он убил его, но не знал о сообщницах, которые вовсе не захотели бросать «золотую жилу». Девицы наверняка решили соблазнить Кристофа, и соревновались в том, кто раньше сможет родить от него ребёнка. Возможно они пытались договориться с ним о свидании.

      — Но судя по всему, с этого момента де Лаваль контролировал полностью и усиленно личную жизнь старшего сына. Я выскажу догадку, что послание Кристофу было расплывчатым, и граф подумал, что речь идёт о Оноре. Поэтому вместо своего сына, который, конечно, не получил эту записку, приехал его отец и убил девушек. А чтобы запутать следы, разбросал их тела по округе. Ну и, может, пытался запугать оставшихся сообщников Онора. Он же не знал сколько их, — продолжил повествование аббат.

      — Но почему Бриджитт решилась шантажировать его? — не поняла я.

      — Бриджитт тупа и самоуверенна. Ей удалось подлезть под любвеобильного Дидье, который окучивал всех подряд молодых особей женского пола графства , ввиду молодости и горячности. Она владела некой информацией о делах в замке де Лавалей через своего любовника. Не исключаю, что во время убийства её подруг, маска могла попросту сползти с лица графа. А может, девица сама сопоставила некие факты, и, решив потребовать деньги за своё молчание, предложила графу встретиться, — ответил мне Оливье.

      — Да, но де Лаваль её убил в чаще. Стало быть, выпытав перед этим необходимую информацию, — предположила я.

      Мои собеседники согласились с таким выводом.

      — Когда вы встречались с Мари, всадник скорее всего был в чаще над окровавленным телом Бриджитт. Вы могли помешать ему её «разделать», — граф потёр переносицу, и сел рядом со мной, — А возможно, что девушка вообще была жива, но, скажем, оглушена. Это, кстати, более вероятно. Поэтому он и загнал вас в озеро, зная, что остальные будут заняты лишь вашим спасением.

      — Но мы могли утонуть, и помощь бы не подоспела, — возмутилась я.

      — Вы думаете, что де Лавалю-старшему до вас было дело? — усмехнулся аббат.

      — Вы правы. Наверное наши жизни его совсем не занимали, — согласилась я.

      — В любом случае, обнаружив тело Онора, мы стали опрашивать местных аристократов на предмет опознания. И он вынужден был приехать, ведь его отказ вызвал бы подозрения, — продолжил граф.

      — Но зачем было брать Кристофа? Не легче ли было приехать одному, и сделать недоумевающее лицо при виде тела? — спросила я.

      — Во-первых, Дидье уже видел труп. Его тащить на опознание не было нужды. Опять-таки отказ молодого человека приехать с отцом выглядел бы странным. Да и возможно, что де Лаваль хотел преподнести сыну урок. Мол, смотри, что бывает с теми, кто против меня. Может, надеялся, что Кристофа это напугает, и он будет послушен его воле, — предположил Оливье.

      — Но Кристофа это только подстегнуло к побегу. Исходя из того, что Дидье прибыл в замок, он намеревался поговорить с братом о происках отца более спокойно. Но всё же, зачем было убивать своего сына? — подала я голос.

      — А де Лаваль-старший его по сути и не убивал. Когда Дидье метался в бреду, то я сравнил его рану с той, что нанёс наш всадник Рене. Так вот, рана юноши нанесена не мечом, а стилетом, — холодно произнёс Оливье.

      — Стилетом? Ничего не понимаю! Всадник всегда использовал меч, — пробормотала я, взяв новый бриошь.

      — Верно, только вот беднягу Кристофа смертельно ранил собственный брат, с которым тот решил встретиться в чаще, и довериться. Ведь умирающий так и не сказал вам имени убийцы. Дидье всегда завидовал своему хво́рому старшему братцу. А тут ещё девица от него на сносях, с которой он хочет соединиться законно — это же новое препятствие в виде будущего наследника, сына Кристофа.

      

 Гримо навёл справки — Дидье менял любовниц, как перчатки, но бастардов у него не было. В их городке он услышал о том, что младший сын графа перенёс в детстве какую-то болезнь и та убила силу в его семени, — ответил мне Оливье.

      — Это ужасно! Получить удар кинжалом от человека, который казался тебе близким, — воскликнула я.

      — Я думаю, что де Лаваль предугадал план Дидье, и отправился вслед за ним, дабы защитить Кристофа, но не успел. Его младший сын пустил в ход оружие. Старший уже изошёл кровью. Он не догоняет Дидье, хотя, имея такого маститого испанского жеребца, мог это сделать. Но он увидел вас. Вы нагнулись, и Кристоф что-то вам шепчет… Что это? Бред умирающего? А если он прямым текстом рассказывает, кто его убил и за что? Ведь более детей мужского пола у графа нет. Он принимает жесткое решение — добить Кристофа, и расправиться с вами. Скорее всего, он видел, как вы спрятались, но спешил прекратить муки сына.

      — Но ведь Дидье отправил вас в чащу? Почему? — не поняла я.

      — Для правдоподобности. Мы должны были просто найти тело в крови, ведь наличие рядом всадника не обязательно. Единственное, в чём перестарался Дидье, это свои раны; он нанёс их небрежно, и местами даже глубоко. В итоге у него начался жар.

      — Он знал, что всадник его отец? — спросила я.

      — Скорее всего догадывался. Ведь он мог видеть, когда появляется, и снова пропадает де Лаваль. Но и порыться в его вещах у парня более шансов было, — высказал свою идею аббат.

      — Что же его ждёт, после выздоровления? — поинтересовалась я.

      — Собственно, ничего, — пожав плечами ответил граф, — Его участие — это наши домыслы. Даже если мы укажем на следы от стилета, он запросто скажет, что всадник использовал другое оружие.

      — Но теперь Дидье — наследник, получает все земли и титул, — заметила я обиженно.

      — Увы, моя инфанта, но это так. Убийство брата и отца, ему выгодно, — согласился Рене.

      — Де Лаваль не убил меня в тот раз… Но как он выследил меня? — задала я мучавший меня вопрос.

      — Я думаю, что с помощью слуг он навёл справки, о том, кто вы, описав внешность. Не много женщин с такими прекрасными голубыми глазами в замке моего друга, — ответил Рене, — Узнав, что вы графиня, он осознал риск вашего убийства. Но дабы защитить свою семью, готов был на это пойти. Я думаю, он следил за замком. Видя, что экипаж без охраны, с одним кучером, он рискнул с вами расквитаться, дабы вы замолчали навсегда, — закончил он.

      — Но как вы поняли, что мне угрожает опасность? — спросила я, повернувшись к Рене.

      Тот многозначительно взглянул на меня, несколько беспечно усмехнувшись, словно мой вопрос был сам по себе очевиден и без пояснений. Поднявшись, он подошёл ко мне, и взяв со стола ажурную салфетку, нежно коснулся ею моей щеки, стерев капельку горчицы. Подобная забота несколько смущала, заставляя мня ощущать себя, словно дитя.

      — Спустя минут десять после вашего исчезновения вас хватились. Оливье со слугами обыскали замок, а затем отправились в лес. Меня же послали к месье де Бельфору. Кстати, а зачем вы сбежали? — тут же спросил аббат, неожиданно.

      Такая постановка вопроса поставила меня в тупик.

      — Я была на вас сердита. Не хотела видеть. Я планировала уехать в свой замок, — закусив губу ответила я, понимая сколь нелепо звучит подобное оправдание.

      — Неужели вы планировали там отсиживаться до родов? — подал голос Оливье.

      Я почувствовала, как краснеют мои щёки, вспомнив свои довольно жестокие планы. Но как оказалось, граф, будучи далеко не глупым мужчиной, быстро понял, какую цель я преследовала на тот момент.

      — Подождите, вы планировали прервать это деликатное положение? — резко полу вопрошая, полу утверждая спросил он.

      — Да, — тихо ответила я.

      — С ума вы сошли?! После этого, как правило, женщина не может иметь детей совсем! Чаще погибает во время данной процедуры, и никакие ритуалы уже не помогут, — прорычал он мне на ухо.

      Я закрыла лицо руками, больше скрывая свой стыд, чем страх перед супругом.

      — Тише, Оливье! Прекратите, это был, так сказать, мимолётный порыв! Наша нимфа более так уже не считает, — Рене притянул всхлипывающую меня к себе, и погладил по голове.

      Я ещё сильнее зарыдала. Граф убрал поднос с остатками еды, и сев поближе, принял меня из рук аббата, прижав к себе. Он гладил меня по волосам, целуя в висок.

      — Глупое, наивное дитя, — тихо сказал он, — Прости меня за всё, — он поцеловал меня в мокрые от слёз губы.

      Затем, достав из своего рукава платок, он стал вытирать моё лицо.

      — Всё, мы более не думаем об этом, а готовимся стать счастливыми родителями, — прошептал он, укладывая меня, и накрывая одеялом.

      Я блаженно закрыла глаза и уже погружалась в дрёму, когда почувствовала странное прикосновение к правой ноге. Я дёрнула ею, и увидела, что из-под одеяла идёт длинный кожаный ремень, привязанный к столбику кровати.

      — Что это? — удивленно спросила я.

      — Мадам, вы проявляете такую активность… Видимо, предстоящее материнство придаёт вам излишне много сил, поэтому на ночь мы решили вас привязывать. Шнур длинный, его хватает до уборной и обратно, — начал объяснять Рене.

      — Дайте-ка угадаю, это ваша идея?! — зло процедила я.

      — Ну что вы, — вмешался граф, — Рене изначально предлагал использовать цепь, но она будет греметь по полу, да и, наверное, вам будет тяжело таскать её…

      — Что?! Немедленно уберите это! Как вы смеете?! — я закрыла лицо руками и заревела в голос.

      — О, Господи-Боже Праведный, и это мы будем терпеть целых девять месяцев, — сокрушился Рене.

      — Говорят, с каждым месяцем характер будет всё сильнее портиться, — мрачно добавил Оливье.

      — Ну всё, прекратите своими слезами орошать подушку. Это была просто шутка, неудачная, признаюсь, — прервал мой плач Рене, и попытался развязать кожаный ремень на ноге, — Оливье, тащите нож, ваши морские узлы я не в состоянии одолеть.

      Супруг взял со стола нож для фруктов, и стал аккуратно резать ремень.

      — Прекратите содрогаться в рыданиях, иначе я случайно могу отрезать вам ногу, — прошипел он раздражённо.

      Я замолкла. Вскоре ремень исчез с моей ноги. Свернувшись калачиком, я отвернулась от Рене, который просто продолжал гладить мою спину. Постепенно я погрузилась в крепкий сон.

      Через три дня Дидье достаточно окреп, дабы его можно было отвести в замок, где к этому времени шло приготовление к похоронам его отца. По словам представителя власти, с месье де Лавалем случился удар на прогулке. Все раны на его теле проигнорировались, как и его фамильный окровавленный меч, раненный кучер, и странная маска на лице дворянина. Мол, у богатых свои причуды в нарядах.

      К моему удивлению, дядя тоже не стал возражать, и раненный слуга не опознал месье де Лаваля. Он рассказал лишь, что просто свалился от усталости с ко́зел на крутом повороте дороги, и угодив в овраг, поранился.

      В благодарность за то, что кучер не бросил меня и попытался защитить, его лечением занялся месье Жаме, а Оливье отослал увесистый мешочек с монетами. По словам лекаря, парень был здоровый, и раны на нём быстро заживали.

      Однако в тот день, когда хоронили месье де Лаваля, пришла ещё одна страшная новость. Дидье был задушен подушкой во сне Мадам де Лаваль. Сама вдова приняла яд, оставив простую записку, со словами: «Это безумие должно закончиться».

      Все списали случившиеся на нервный характер женщины, обезумевшей от горя, потери супруга, и сына. Письмо её, по словам Оливье, потом исчезло. В право наследства должен был вступить дальний родственник, который никогда не общался с графом и его семьей. А пока мрачный замок оставался под присмотром молчаливого управляющего. Род де Лаваль бесславно прервался, чего с таким ужасом и безумием боялись его главы.

      ====== Глава 14.  Внезапные гости ======

      О моем деликатном положении довольно быстро стало известно всем в замке, а вскоре и моему дяде. Граф де Бельфор на радостях приказал служить благодарственные мессы в церквушке, в своём городке. Оливье так же выразил благодарность Небесам, сделав большое пожертвование своему приходу.

      Отныне всё внимание было сосредоточено на мне и моём здоровье; каждое утро начиналось с осмотра у месье Жаме и потребления бесконечного количества укрепляющих отваров. Пытки едой в обеденной зале с помощью верёвки и насильственного кормления, Оливье и Рене уже не предпринимали. Отчасти из-за присутствия Эммильены, Эмиля, а так же с нами отныне ела и Марианна.

      Хоть аббат и боялся отвержения и неприятия его дочерью, как отца, на самом деле всё прошло довольно гладко. Она была откровенно рада обретению родителя, к тому же достаточно состоятельного и влиятельного. Рене, в свою очередь, охотно и искренне уделял ей внимание, в котором она сейчас чрезвычайно нуждалась. Словом, вскоре отношения аббата и его дочери стали относительно гармоничными.

      В начале их более тесного знакомства и общения, Рене думал отправить девушку в хороший монастырь, дабы она получила должное образование. Но та явно не была рада этому, хотя и не высказывала недовольств открыто; после предложения отправить дочь набираться разума в святую обитель, девочка стала держать себя со своим отцом подчёркнуто-вежливо, довольно холодно, и стала молчаливой. Рене почувствовал её негативное отношение к его предложению, и был какое-то время занят решением проблемы. Но что делать с Марианной, если она не хочет в монастырь? Это, по всей видимости, с чужими детьми он был строг и непреклонен, мог за малейшую оплошность сделать замечание Раулю или Ксавье, но со своей единственной дочерью он старался быть мягким и деликатным. Особенно если поблизости находилась я.

      Вскоре проблему он всё-таки решил, высказав свои опасения по поводу дальнейшего места пребывания Марианны моему супругу. Оливье в ответ на это, предложил оставить девочку у нас в замке. Данный разговор происходил в нашей спальне, куда аббат зашёл перед сном, дабы пожелать нам доброй ночи.

      — Друг мой, не вижу проблем и в образовании девочки. Насколько я знаю, месье Лурье согласился заняться обучением мальчиков, так почему бы ему не пополнить багаж знаний и Марианны? К тому же они дружны, он всегда её защищал, — ответил граф.

      — Увы, старик-учёный был лучшим отцом, нежели я, — печально вздохнув, произнёс Рене.

      — Не стоит себя корить в случившемся. Вы же не знали, где пребывает девочка, и, как любой нормальный человек, верили в материнские чувства Камиллы. Но у вас есть шанс позаботиться о сейчас. Скажем, познать радость отцовства, — заметил Оливье, — К тому же я могу попросить Эммильену, и она, я просто уверен, с радостью расскажет вашей дочери о том, как вести хозяйство в замке. Да и моей жене тоже…

      Внезапно он повернулся ко мне. Я сидела возле зеркала, распуская локоны из причёски, и высвобождая из них шпильки. Услышав такое неоднозначное дополнение с отсылкой на мою персону, я невольно надула губы. Терпеть надменную женщину мне становилась с каждым днём всё труднее. Наши ссоры случались чаще и заканчивались обычно тем, что я в слезах уходила к себе.

      — Я не собираюсь слушать наставления вашей сестры. Хватит с меня того, что она укорила меня в потери первенца, — обиженно возразила я, и, подойдя к шкафу, начала копошиться в поисках новой ночной сорочки.

      — Дорогая, она просто не знала всего. Простите вы уж ей, — пробормотал мой супруг.

      Каждый раз вспоминая о своей печальной утрате, слёзы непроизвольно лились из глаз. Месье Жаме объяснил это некой нервозностью, которая по случайному стечению обстоятельств наложилась на беременность, сделав меня слишком впечатлительной.

      Заметив в моих глазах слёзы, Рене быстро подошёл ко мне и обнял. Такое проявление внимания и сочувствия с его стороны было приятным, хотя для вида я всё же попыталась слабо сопротивляться.

      — Ну-ну, моя нежная инфанта. Если вы не хотите учиться житейским премудростям у этой дамы — никто вас не неволит. Кстати, помнится, мадам Полин, что занималась вашей свадьбой, очень компетентная и спокойная женщина. Почему бы не пообщаться с ней по этому поводу? — предложил он мне, на что я тут же согласно кивнула.

      Немного успокоившись, я отошла за ширму, и ещё дрожащими руками принялась дёргать шнуровку своего платья. Услышав мое пыхтение, Оливье вздохнул, и, подойдя ко мне, молча помог распустить её. Поблагодарив графа, я взяла ночную рубашку, висевшую сверху на ширме.

      — Кстати, дорогая, где Мод? Почему вы мучаетесь, снимая с себя платье? — спросил супруг.

      Несмотря на мои возражения, он зашёл за ширму, и помог мне снять корсет.

      — Она проводит вечера с Гертрудой. Ей скоро рожать. Я подумала, что ничего страшного не будет, если какое-то время она проведёт с ней, поддерживая, — просто ответила я.

      — Какое у вас доброе сердце, моя инфанта, — голос аббата прозвучал подозрительно близко с ширмой.

      — Пожалуй, далее я продолжу сама, — проговорила я, обращаясь к Оливье, развязывающему мне юбки.

      Он усмехнулся, и, оставив меня, вернулся к своему другу. Отойдя подальше, мужчины о чём-то тихо заговорили.

      — Я думаю, это будет правильно, — расслышала я слова супруга.

      Голоса умолкли, словно выжидая.

      — Пожалуй, стоит попробовать, — вновь сказал Оливье.

      — Уверяю вас, что это поможет ей расслабиться, — в голосе аббата звучал сарказм.

      Затем всё стихло. Но в то же время послышались некие движения по ту сторону ширмы.

      Внезапно кто-то потушил все свечи, и теперь комнату освещали только языки пламени в камине. Облачившись в тонкую батистовую рубашку, я осторожно вышла из-за своего укрытия.

      Полог кровати был задёрнут. Видимо нечто заставило Рене быстро покинуть нас, а Оливье уже лёг. Я осторожно подошла к постели, удивившись, что мой супруг занял моё место — справа. Но прежде чем я приняла решение залезть с другой стороны, крепкие руки подхватили меня, и быстро затащили на ложе.

      — Что происходит?! — возмутилась я, оказавшись в кровати.

      К своему ужасу я осознала, что нахожусь между Оливье и Рене.

      — Всё в порядке, инфанта. Просто мы решили, что неплохо бы посвятить эту ночь любви, — усмехнулся Рене, — Эта ночная рубашка вам невероятно идёт, но мы сейчас избавимся от неё…

      — Знаете, я не собираюсь заниматься с вами сим развратом!!! — возмущённо зашипела я, шлепая аббата по рукам, едва он попытался снять с меня рубашку.

      — Дорогой друг, я предупреждал вас о её реакции. Давайте своё смирительное средство, — скомандовал Оливье, попытавшись стащить с меня панталоны, но я достаточно больно легнула его ногой.

      Усмехнувшись, Рене вытащил из рукава своей рубашки ленту. Это была простая широкая лента из достаточно длинного белого атла́са. Прежде чем я смогла понять, для чего это, аббат довольно быстро завязал ею мои глаза, использовав её в качестве повязки.

      — Вы серьёзно считаете, что я этот кусок ткани не сниму с глаз? — с сарказмом спросила я, уже потянувшись к ней.

      — Мадам, если вы сейчас снимите эту повязку, то я вас привяжу к спинке кровати, и особо нежных церемоний вы от нас уже не дождётесь, — холодно остановил меня граф.

      — Вы что, способны меня взять с силой? — с обидой и вызовом вопросила я.

      — Какие бредовые мысли, сударыня. Никто вас с силой брать не собирается. Просто на ваши желания мы не обратим внимания, — фыркнул Оливье.

      — Какая жалость, что вы не видите разницы между моим вопросом и вашим ответом, — с некоторым цинизмом ответила я.

      — Мадам, неужели мы вам неприятны? — задал вопрос Рене.

      — Месье, на расстоянии вы довольно милый человек, но я не могу забыть, что вы сотворили со мной, — зло прошипела я в ответ.

      — Но ведь сработало же! Да и потом, уверяю вас, втроём процесс достаточно приятный. Вас сдерживают лишь условные рамки общества, — ответил аббат, всё-таки сумев стащить с меня рубашку.

      Наконец, я прибегла, на мой взгляд, к несокрушимым доводам для отказа в близости.

      — Господа, вы наверное забыли, но я уже в положении, а в это время всякие подобные ласки запрещены.

      — Мадам, это полная чушь, — возразил мне Рене.

      — Я спрашивал у месье Жаме по поводу данного аспекта. Так вот, до восьмого месяца мы можем не отказывать себе в близости. А потом, конечно, сто́ит несколько воздержаться, — добавил Оливье, окончательно стащив с меня панталоны.

      — Просто расслабьтесь. Ни о чём не думайте. О наших отношениях никто не знает, вы ни от кого не получите укора или порицания. Вы не обманываете, вы не изменяете, — увещевал Рене, поглаживая меня по спине.

      — К тому же, наши действия на троих, не будут ча́сты. Только пока ваш срок ещё невелик, — добавил Оливье.

      Я ничего не ответила, а лишь вздохнула. Возможно ли и вправду расслабиться во время подобного действа?

      Сперва они просто гладили мои руки, плеи, спину… Затем Рене прильнул к моим губам, и начал упоительную пытку поцелуем, в то время, как Оливье решил первым посетить мой «грот любви» и довести меня до столь любимого мною пика. Вначале я ещё могла различить, кто целует меня, а кто осязает, но затем всё слилось: прикосновения, запах парфюма Рене, аромат терпкого вина Оливье. Вскоре я полностью погрузилась в одни только ощущения — ощущения удовольствия и эйфории. Мои стоны неконтролируемо наполняли спальню.

      Закончилось это когда меня довели до самого высокого пика страсти. Я испытала непередаваемое словами наслаждение, перед которым меркнут все сравнения и эпитеты. Но это не могло длиться вечно — крылья этой страсти рассыпались на тысячи перьев, и я низверглась вниз…

      Не в силах выдержать сильную волну экстаза, я вскрикнула, и на минуту отключилась. Очнулась я от того, что Оливье протирал влажным платком моё лицо. Белая повязка исчезла с глаз. Я была укрыта одеялом до самого подбородка.

      — Думаю, на сегодня нам всем достаточно любовных приключенний, — подвёл итог супруг.

      К своему удивлению, я ощущала практически полное спокойствие. Хоть в теле и присутствовала небольшая ломота.

      — Нашей инфанте надо подкрепиться. Столь громко выражать свою радость — это требует много сил, — усмехнулся Рене, и вскоре на коленях у меня оказалась чаша с фруктами.

      — Помилуйте, да я ведь это не съем, — я попыталась отодвинуть угощение, явно было рассчитаное на трапезу нескольких человек.

      — А вы попробуйте. Мы с Оливье вам в этом поможем, — усмехнулся аббат, и взял гроздь винограда.

      Граф выбрал большой апельсин, и тут же очистил его. Фрукты с едва уловимой очередностью один за другим следовали мне в рот. Когда с апельсином и виноградом было покончено, Рене взял большое яблоко, а Оливье грушу.

      — Всё, хватит, иначе меня стошнит, — капризно отодвинула я чашу от себя.

      — Вам надо сейчас обильно питаться, — напомнил Оливье.

      — Но не до степени тошноты, — возразила я.

      Пару мгновений подумав, граф убрал фрукты.

      — Знаете, ваше положение и недомогания переносились бы легче, если бы вы, начиная с более раннего возраста, питались лучше, — заметил он.

      — Неужели ваш лекарь этого вам не сказал? — спросил Рене.

      — На тот момент мои родные переживали большое горе — потерю матери, затем смерть отца и старшего брата. О моей диете тогда мало кто думал, — пояснила я.

      — Как, впрочем, и о досуге. И о выходе в свет, — подвел итог граф.

      — Ну, Луи не то, чтобы пытался вывести меня в свет. Какое-то время он настаивал на общении с дочерьми барона де Флёр, считая, что компания других юных особ будет мне полезна. К тому же они жили достаточно близко, — попыталась я оправдать родню.

      — И вам это не нравилось? — спросил Рене.

      Я замолчала, поджав губы, думая об истинной причине, прекратившей данное общение.

      — Нет, с ними… Было неплохо, они были болтливы, но воспитаны. Всегда знали много сплетен, но между Флоренс, старшей сестрой, и мною произошло нечто, что свело на нет наше общение, — подбирая слова ответила я.

      — Что же? — спросил Оливье.

      — Я предпочитаю это не вспоминать, — прошептала я, чувствуя как краснеют щеки и шея.

      — Вы нас заинтриговали, инфанта. Что же такое сделала та девица? Высмеяла ваш наряд, украла ленточки или флиртовала с кавалером, который попытался за вами ухаживать? — усмехнулся Рене.

      — Нет, все намного противнее, — прошептала я.

      — Дорогая, я думаю, что это воспоминание вас беспокоит, и вам необходимо излить кому-то свою душу, — произнёс граф, и погладил меня по руке.

      Я вздохнула, и, закрыв глаза, просто сказала:

      — Она пыталась меня осязать, будто бы была мужчиной, — после этих слов повисла тягостная пауза.

      — Какая мерзость, — проговорил Рене.

      — Но она не успела сделать ничего серьёзного, и я вырвалась, — быстро ответила я.

      — И как же это случилось? Вы уверены, что это был именно сей процесс? — уточнил граф.

      — Тогда я не понимала её действия, для меня они были диковины… Намного позже я осознала, что она пыталась со мной сделать. Флоренс де Флёр была старше нас всех, помимо неё в семье были Француаза и Шарлотта. На тот момент ей было пятнадцать лет, а мне тринадцать. Анри особо не занимался мною, перепоручив заботы обо мне Луи и Мод. Луи думал, что общаясь со сверстницами из благородной семьи, я несколько развеюсь, и легче переживу горечь утраты. Вначале Флоренс была со мной просто приветлива, выражала сочувствие, принялась меня опекать. Мне это и правда нравилось, такая забота. Потом её поведение становилось всё более странным; иногда она пыталась особо сильно меня обнять, дотронуться до груди, поцеловать в губы… Это случилось летом, когда их отец устроил на озере купальни. Было очень душно, и мы не прочь были охладиться. Там так же присутствовали и ещё некоторые знакомые и подруги сестёр с гувернантками, служанками… Флоренс же заманила меня в уединённую часть, под предлогом тайного разговора, предложив в начале поплавать в воде. Когда мы оказались в озере, она внезапно привлекла меня к себе, запустила руку под рубашку и постаралась протиснуть её в лоно. Я испугалась, сильно её лягнула, выбралась из воды, и убежала. Потом она пыталась убедить, что это была шутка, но её действия мне не понравились.

      — Вы рассказали брату? — спросил тихо Оливье.

      — Да, но не сразу. Поначалу я просто стала избегать поездок к барону — сказывалась то больной, то занятой. Потом Луи вызвал меня на разговор, дабы узнать причину такого поведения. Когда я ему рассказала, то он сам запретил эти встречи. Не знаю, рассказал ли он отцу Флоренс. Я с ней более не встречалась, и в том же году её спешно выдали за замуж за человека, который был намного старше её.

      — Чтож, логичное решение, дабы прекратить позорные наклонности, — заметил супруг.

      — Более я не сближалась со сверстницами, предпочитая пребывать в своём замке, — закончила я свой рассказ.

      — Кстати, инфанта, у меня к вам два вопроса. Один не совсем приличный, но всё-таки вам надо ответить на него, — повернулся ко мне Рене.

      — По-моему после того, что произошло сегодня, более неприличного уже не может быть, — хмыкнула я.

      — И тем не менее, позвольте спросить, когда у вас обычно начинаются женские недомогания: в начале или в конце месяца? — произнёс он, с любопытством посмотрев на меня.

      — Вам-то это зачем? — уставилась я на него.

      —  Поясню позже, но прошу, сперва ответить, — настаивал Рене.

      — В конце месяца, — ответила я.

      — К числу пятнадцать претензий не имеете? — продолжился допрос.

      — Нет, — я не понимала смысла вопросов.

      — А вы, мой друг, вам этот день подходит? — аббат обратился к Оливье.

      — Вполне, — граф кивнул.

      — Подходит для чего?! — спросила я.

      — Для отдыха от вашей компании, прекрасная нимфа. Вы у меня довольно шумная, эмоциональная чаровница… Поэтому раз в месяц, не более, хотя, в сентябре это будет два раза… Так вот, раз в месяц один день я буду полностью отдыхать от вас, занимаясь охотой, составлением списка вин, чтением. А вы это время проведёте в компании Рене, — пояснил мне граф.

      — Что?! Вы составляете расписания посещений моей спальни?! — вскричала я.

      Данное действо показалось мне куда более унизительным, нежели всё произошедшее ранее.

      — Ну, почему же сразу спальня? Хотя, не спорю, это довольно важный пункт — наша близость. Но помимо интима есть же обыкновенное общение, — аббат попытался взять меня за руку, но я грубо одёрнула её.

      — И вы так спокойно толкаете меня в пучину разврата?! — на глазах у меня выступили слёзы, когда я посмотрела в сторону Оливье.

      — Мадам, о разврате здесь и речи не идёт, учитывая данное положение дел. Вам всё равно придётся часто общаться с Рене, хотя бы из-за ребёнка. Вы должны привыкать к его компании, быть не такой раздражительной и озлобленной с ним, — попытался успокоить меня Оливье.

      Я поджала губы, чувствуя безвыходность ситуации, но потом заметила:

      — Но навряд ли внимание вашего друга мы сможем объяснить остальным домочадцам — они явно не разделят ваши свободные нравы, — фыркнула я.

      — Ну, тут проблем не будет. Для всех прочих вы с Рене будете изучать Библию и богословие. Он будет заботиться о вашем моральном здоровье, — быстро ответил Оливье.

      — Совершенно верно, — согласился Рене, — Мы можем и в самом деле немного прочесть Библию перед нашим близким общением…

      — Я, право, не знаю, — пробормотала я, понимая, что мои возражения не учитываются, а доводы подошли к концу.

      — Значит, решено: пятнадцатое число — наш день. День любви, наслаждения и подарков, — аббат улыбнулся мне и поцеловал руку.

      Я сдержалась от острот, и манерно зевнула, прикрыв рот ладошкой.

      — Ну всё, хватит о грандиозных планах, пора спать, — скомандовал граф.

      Я забралась под одеяло, ибо глаза мои уже слипались, и вскоре я ушла в мир грёз.

      
На утро у меня было ужасное настроение и состояние. Голова кружилась, мутило так сильно, что целый день я пила отвары месье Жаме, с трудом пытаясь проглотить хоть немного еды. В целом я провела день в полусонном состоянии, в своей спальне. Меня старались не беспокоить. Лишь Мод молчаливо сновала туда-сюда с отварами и подносами с едой. Более никто ко мне не заходил.

      Под вечер я почувствовала себя намного лучше, поэтому было принято решение прогуляться по двору. Оливье, услышав об этом, решил составить мне компанию. Отныне на все прогулки меня всегда сопровождал кто-либо. В этот раз я не стала возмущаться, так как голова немного кружилась.

      — Месье Жаме говорит, что в таком состоянии вы пробудете с месяц, а затем всё наладится, — попытался приободрить меня граф.

      Я молча кивнула, хотя с трудом верилось, что далее будет легче. Во дворе уже прогуливался Рене, держа в руках пухленький молитвенник.

      — Ну, следовало мне догадаться, что ваш друг тоже составит нам компанию, — пробормотала я.

      — Мадам графиня, добрый вечер, — галантно поклонился он, — Вы верно сделали, что вышли на прогулку — свежий воздух полезен дамам в вашем положении.

      Мы направились по извилистой каменной дорожке в сад. Весна уходила, и наступала тёплая летняя пора. Всё цвело, благоухало и наливалось. Холодный ветер был уже редок, но я всё равно набросила накидку. Месье Жаме призывал меня не рисковать, подмечая хрупкое состояние здоровья.

      — Дорогая, вы сегодня мало ели, и так бледны, что, думаю, немного фруктов вам придутся кстати. Я принесу вам что-нибудь в качестве легкого перекуса, пока Рене развлечёт вас главами Святого Писания, — решил Оливье, внимательно посмотрев на моё лицо, принявшее оттенок белённого полотна.

      Будучи в интересном положении, мне было прописано обильно и часто питаться. Однако аппетит, как правило, особо появлялся у меня во время прогулок. Поэтому каждый раз гуляя со мной в саду, по лесу или в ином месте, сопровождающие прихватывали корзинку, дабы я могла восполнять свои силы. Обычно содержимым её были фрукты, очищенные орехи и выпечка.

      Единственные, от кого надо было охранять эту приятную поклажу, так это от Рауля и Ксавье; мальчики сразу появлялись возле меня, как только приносили корзинку.

      — Я слышал, что вы собираетесь заказывать новый гардероб, — решил прервать неловкое молчание аббат.

      — Да, ведь это необходимо. Мои старые наряды вскоре будут малы, да и от прежних корсетов месье Жаме советовал избавиться. Ткани, что заказал Оливье привезут в конце недели, — я с радостью готова была разговаривать с Рене на любые темы, кроме бесед о наших близких взаимоотношениях.

      — Тогда позвольте и мне внести лепту в ваш новый образ? Я закажу вам тонкие красивые кружева, батист, белый шёлк, дабы вы пошили себе из него красивое бельё для сна, — он мне лучезарно улыбнулся.

      — О, что насчёт лепты, то вы уже её внесли в изменение моей фигуры, — фыркнула я, несколько холодно добавив: — К тому же будет весьма странно выглядеть, что духовное лицо преподносит мне отрезы материи для панталон.

      — Ну, перед лицами прочих это будет приобретение Оливье, — не сдавался Рене, — я же просто оплачу счета.

      — Почему вы так рьяно пытаетесь расположить меня к себе?

      — Мадам, нам с вами воспитывать общего сына, поэтому я стремлюсь к нашим гармоничным отношениям, а не к склокам, — похлопал он меня по руке.

      — То есть, если бы не было ребёнка, то я вам была бы не интересна? — несколько обиженно проговорила я.

      — Отчего же? При нашей первой встрече, не смотря на вашу болезненную худобу, жар и еле связную речь, вы вызвали во мне неподдельный интерес. Я долго пытался выпытать у Оливье кто вы и откуда. Я ведь сразу понял, почему его страсть к де Шеврез стала тухнуть, и сходить постепенно на «нет» — новое увлечение, — парировал аббат.

      — Не говорите при мне об этой ужасной женщине, — прошипела я.

      — Как скажете, дорогая. Но, позволю себе заметить, что Мари не столько ужасна, сколь эгоистична и легкомысленна. Хотя в Париже большая часть светских дам подобны ей, — пожал он плечами.

      В это время к нам подошел Оливье. Я посмотрела на корзинку и немного нахмурилась:

      — Мне казалось, она была намного меньше в размерах, — указала я.

      — Дорогая нимфа, на кухне испекли ваш любимый пирог с яблоками и я решил его захватить вместе с этими прекрасными, сочными плодами, — усмехнулся граф.

      — Я не уверена, что смогу всё это съесть. Пару персиков и виноград — это ещё можно потребить, но явно не эту гору, — покачала я головой.

      — Мы никуда не торопимся. До сна времени достаточно, к тому же, не исключено что на нашем пути повстречаются и иные ценители этой незамысловатой кулинарии, — ответил мне супруг.

      — Кстати, я предложил Анне в дар от меня прекрасные кружева и батист для новых сорочек, — начал аббат.

      — Прекрасная идея! Батист потоньше и попрозрачнее… дабы услаждать наш взор, — согласился граф.

      На языке вновь завертелась остроумная колкость, так и напрашивающаяся в ответ на данные слова, но совершенно неожиданно неподалёку раздался странный звук. Прислушавшись, мы поняли, что источник этого загадочного шума приближается. Ещё немного, и можно было разобрать звонкие детские голоса, топот, крики слуг, чей-то рёв, громкий визг свиньи. Вся эта какофония стремительно приближалась к нам, отрезая путь назад.

      — Рене, уберите Анну с дороги, а я постараюсь остановить его, — крикнул Оливье другу.

      Но аббат и сам прекрасно видел полную картину. Она вызывала как минимум недоумение; сидя на огромном хряке, поддевающим клыками и разбрасывающим всё на своём пути, летел Ксавье. Мальчик громко ревел, мертвой хваткой вцепившись в шею животного, боясь упасть.

      Позади бежал Гримо и пара замковых слуг, которые, видимо, находились на момент инцидента во дворе. Рауль, что-то крича Ксавье, трусил на пони следом за ними. Рядом со слугами бежал и Эмиль, но они явно проигрывали в скорости разъярённой свинье.

      Аббат быстро подхватил меня на руки и довольно ловко взобрался на небольшой, но крутой пригорок, где росли кустарники роз. Опустив меня на участок сырой земли, где не было колючих растений, он вытащил из левого рукава длинный и острый стилет.

      — На случай, если свернёт к нам, — пояснил он.

      — Разве аббаты носят оружие? — удивилась я.

      — Ну я же светский, — усмехнулся Рене.

      Тем временем хряк нёсся с мальчиком напрямую по направлению к огромному дубу. Поняв, что он вот-вот врежется, и Ксавье может погибнуть на наших глазах, я схватила Рене за рукав, закусив губу до крови.

      — Тише, Оливье остановит его. Не надо нервничать, лучше отвернитесь, — аббат попытался повернуть меня спиной к погоне, но я не сдвинулась с места.

      Оливье находился ближе всего к приближающейся свинье, и в нужный момент резко метнул ей в рыло корзинку. Это сбило с толку животное, заставив остановиться и начать быстро мотать мордой, в поисках нового источника угрозы.

      Для графа этого было достаточно; он подбежал, стащил своего племянника, и быстро отскочил в сторону. Почувствовав облегчение, хряк вновь метнулся прочь, не разбирая дороги. Подоспевшие с широкой плотной сетью слуги, погнались за ним.

      Мы же поспешили направиться в замок. Оливье почти бежал впереди, неся на руках Ксавье. Позади него — Эмиль и Рауль.

      — Позовите месье Жаме, немедленно!!! — крикнул он замельтешившим рядом слугам.

      Ребёнок лежал на руках графа зажмурив глаза, и трясся, словно от жара, вцепившись в камзол. Эммильена выбежала им навстречу, а за ней и Марианна.

      — Что с ним?! Что с моим сыном?! — её голос, полный истерики и страха, разнёсся по всему двору.

      — С ним всё в порядке, сестра. Это просто испуг, — граф погладил мальчика по голове, но тот начинал всхлипывать.

      Ребёнка унесли для осмотра месье Жаме в замок. Вскоре Оливье вернулся злой и решительно настроенный разобраться в ситуации.

      — Итак, что произошло? Чья же это была оригинальная идея «покататься» на свинье, — шипел супруг.

      Эмиль и Рауль стояли молча, вперив суровый взгляд в брусчатку двора.

      — Я просто уверена, что это проказы этого бастарда! — зло проговорила Эммильена, выйдя во двор, и вытирая слёзы платочком.

      — Я ничего такого не сделал, — обиженно ответил Рауль.

      — Его надобно выпороть! Он, наверное, специально захотел угробить Ксавье! Видимо греховность этого ребёнка уже начала проявляться! — не сдержалась женщина, и только хотела отвесить мальчику подзатыльник, как граф поймал её руку, и отвёл в сторону.

      — Я понимаю ваши переживания, сестра. Но пока я глава этого дома, то я буду решать кого и за что наказывать, — холодно напомнил он.

      Эммильена быстро потупила взор, но на лице её явно читалось сильнейшие раздражение.

      — Это я виноват, — вдруг произнёс Эмиль, доселе стоявший молча.

      — Что?! — его мать удивлённо вскинула брови.

      — Поподробнее, молодой человек, — приказал Оливье.

      — Я подначивал их и хвастался, что держусь в седле лучше чем они. Потом мы поспорили, что никто из них не сможет проехаться даже на этом хряке…

      — Мы тащили жребий, кто первый оседлает его, и очередь выпала Ксавье, — добавил Рауль.

      — Но зачем?! Зачем вы всё это затеяли?! Вы чуть не сбили с ног мою беременную жену, а сам ваш брат чуть не погиб!!! — злобно крикнул Оливье.

      — Я думал, что первым вызовется Рауль. Я не думал, что они кинут жребий, — стал оправдываться Эмиль.

      — То есть, если бы Рауль разбился насмерть, либо сильно покалечился, это было бы допустимо?! — жёстко воскликнула я.

      Во дворе повисла не удобная, гнетущая тишина.

      — Я не думал, что этот хряк такой быстрый. Он должен был всего лишь скинуть наездника в помои, — бормотал Эмиль, не глядя мне в глаза.

      — Молодой человек, очень плохо что вы не дружите с головой. В вашем возрасте пора бы уже начинать это делать, — заметил аббат, с недовольным выражением лица.

      Эмиль согласно закивал. В это время вернулся Ксавье в компании лекаря.

      — Ну, что ж… С мальчиком всё в порядке. У него пара ссадин, но ноги и руки целы, всего-то слегка напуган.

      — Хорошо. Что ж, молодые люди, сегодня вы все ужасно себя повели, поставив под угрозу жизни других людей. Поэтому вы понесёте заслуженное наказание.

      Эммильена побледнела, и, загородив Ксавье, испуганно спросила:

      — Что вы собираетесь делать с моими сыновьями?!

      — Ничего страшного, мадам, просто выпорю, — ответил Оливье с обыденным выражением лица.

      — Да как вы смеете?! Мы же  аристократы! — возмутился Эмиль.

      — Так-так… Я вижу, юный идальго, вы уже смеете здесь указывать, что мне следует делать, а что нет?

      Граф резко схватил старшего племянника за воротник и потащил в замок.

      — Рене, прихватите остальных, а тот этот молодой человек у нас чрезмерно хлопотный, — крикнул супруг аббату, когда Эмиль пару раз попытался вырваться.

      Рене крепко взял за руки Рауля и Ксавье, и направился следом за другом. Мальчики упирались и хныкали. Особенно капризничал Ксавье. Рауль же, видимо, осознавая, что протесты только усугубят его положение, смирился.

      — Нет! Вы не смеете бить моих детей! — визжала Эммильена, и подобрав юбки, побежала за братом.

      — Мадам, не вмешивайтесь. Воспитанием мальчиков занимаются мужчины, — нравоучительно произнёс Рене, и впихнул Рауля и Ксавье в небольшую комнату на первом этаже, где обычно проходила эта экзекуция.

      Это было подсобное помещение, где хранились корзины с яблоками, грушами, часть привезённых заморских фруктов, и овощи. А ещё тут была длинная широкая скамья, возле которой в большом деревянном ведре стояли ивовые розги.

      — С Эмилем у меня будет более длительное общение, — сурово произнёс граф, — Так что начнём с вас, господа, — и он поманил Рауля с Ксавье к себе.

      Если первый, тяжело вздохнув, молча лёг на лавку спиной вверх, приспустив штаны, то Ксавье повёл себя странно. Оливье только взял розгу в руки и пару раз рассёк ею воздух, как мальчик закричал. Оглушительно, надрывно, словно с него заживо сдирали кожу. Он забился в угол комнаты, за корзину с яблоками, и, обхватив голову руками, съёжился. Крик прервался, но его тело продолжало трястись всё сильнее.

      — Да что ж такое? Я даже бить не начинал, — удивился  мой супруг, и, отбросив лозину, нагнулся к мальчику, — Ксавье, что случилось?

      Он попытался привести ребёнка в чувства, но ему с трудом ему удалось отцепить руки от лица мальчика.

      — Ох, ты ж черт! — воскликнул Оливье.

      Тот сидел с закатившимися глазами, его маленькое тело билось в судороге, а голова стучалась о стену.

      — Жаме, быстро зовите Жаме!!! — крикнул граф, и подложил свою руку под голову племянника, дабы он не повредил её о камни.

      Лекарь прибежал быстро. Разжав мальчику челюсти, он ловко прижал язык, и вложил в зубы маленький деревянный трензель. Лекарь зафиксировал голову ребёнка, а граф помог лекарю уложить Ксавье прямо. Месье Жаме рассказал, что сейчас нельзя ничего сделать, кроме, как ждать пока кончится судорога.

      Вскоре и правда конвульсии прекратились, зрачки плавно вернулись на место, а мальчик просто тяжело всхлипывал. Месье Жаме осторожно взял его на руки:

      — Я отнесу его в детскую. Ему надо дать кое-какие лекарства.

      Бледная и причитающая Эммильена побежала вслед за ним.

      — И как часто это бывает  у вашего брата? — спросил граф у Эмиля.

      — После того, как его практически до полусмерти избил отец, — прошептал мальчик.

      В нём уже не было былой бравады, он выглядел подавленным.

      — За что он его избил?

      — Ксавье взял без спроса его шпагу,  когда ему было четыре года. Он не смог удержать её и уронил. Украшения на эфесе выпали, он на них наступил, и они раскололись, — пробормотал Эмиль.

      — Это кто-то видел?

      — Да, слуги и моя матушка.

      — Рауль, встань с лавки… Порка тебе заменяется изучением Библии, с месье аббатом, — холодно произнёс граф.

      Мальчик громко застонал.

      — Может всё-таки розгами, пару раз? — с надеждой предложил он.

      — Я вижу познавать Слово Божье этот молодой человек не желает. Но, мы выучим наизусть парочку псалмов, — ехидная улыбка мелькнула на лице Рене.

      Рауль захныкал.

      — Вы же, молодой человек, были непозволительно дерзки сегодня, поэтому нагнитесь, — скомандовал граф.

      Я хотела покинуть комнату, но Оливье поднял руку, дабы я осталась. Он начал наносить по заду мальчика приличные удары. Тот стонал, но от крика сдерживался, прикусив губы.

      — Если ещё раз ты попытаешься покалечить Рауля, брата или, не дай Бог, мою жену, то я пущу в ход хлыст, — прошипел Оливье на ухо мальчику, когда экзекуция кончилась.

      Тот кивнул, вытирая рукавом слёзы, и попытался разогнуться, но сделать это теперь было проблематично. Вздохнув, граф резко дёрнул мальчика вверх, помогая ему распрямиться.

      — Если место побоев будет сильно болеть, то обратись к месье Жаме, и он с радостью вам поможет. А теперь брысь в свою комнату, — процедил Оливье.

      — Это было довольно жестоко, — заметила я.

      — А сбить вас с ног, это не жестоко? — поинтересовался граф.

      

 Он подошёл ко мне вплотную, и, дождавшись, когда Эмиль, прихрамывая, пройдёт мимо по направлению к лестнице, произнёс:

      — Эти дети нам слишком дорого обошлись. Я не собираюсь терять их из-за шутки глупого мальчишки.

      Он поднял мой подбородок и властно поцеловал меня в губы, затем, отстранившись, улыбнулся мне:

      — Вытрите слёзы. Воспитательная работа с мальчиками необходима. Вам же не стоит переживать из-за них. А насчёт Ксавье я поговорю с Эммильеной, когда она успокоится.

      Но сестра графа сама нашла его. В этот момент мы все были в холле, и я собиралась показать Марианне её новую комнату. К слову, нашу старую спальню с Оливье, где проходила первая брачная ночь. Эта комната сейчас пустовала, учитывая, что я перебралась в спальню к супругу.

      — Как вы смели поднять руку на моего мальчика? — взвизгнула она, спустившись по лестнице к нам.

      — Дорогая, я ведь не знал о данной его особенности, — попытался граф успокоить сестру.

      — Вы не смеете бить моих детей! В них течёт кровь старинных испанских родов! Это вам не ваши бастарды, которые являются плодом вашего греха! — выкрикнула, не подумав, она.

      Марианна отшатнулась, как от пощёчины, а Рауль, шедший с нами, захлопал глазами.

      — Мадам, Рауль мой сын. Он не может наследовать земли и титул, но я его признал, так что последите за словами, — холодно процедил Оливье.

      — И вы удивитесь, когда узнаете, кто был в роду у Марианны. Я скоро уезжаю в Париж, откуда вернусь с документами подтверждающими наше родство. Моя дочь по знатности не уступает вашим сыновьям, хоть и рождена вне брака, — прошипел Рене.

      Видимо, Эммильена хотела сказать нечто колкое, но граф прервал её.

      — Сестра, нам нужно серьёзно поговорить с вами по поводу того, что случилось с Ксавье.

      После этого Оливье с сестрой прошли в его кабинет. Марианна, взяв Рауля за руку, повела его в детскую.

      — Я схожу в библиотеку, за книгой по Истории Испании, — пробормотала я.

      Рене кивнул мне и пошёл следом за дочерью.

      Я быстро взяла первую попавшуюся книгу с полки в библиотеке. Возвращаясь, я услышала голоса из кабинета. То были возмущения Оливье и рыдания Эммильены. Непроизвольно я задержалась в коридоре. Дверь в кабинет супруга была прикрыта, но не плотно.

      — Это всё власть и деньги! Они испортили Ксавье, — всхлипывала Эммильена, — Когда после нашей свадьбы я родила Эмиля, его дядя, сеньор Македа, был доволен, что у рода появился ещё один наследник. Он окончательно переписал земли на моего мужа. Но после смерти дяди Ксавье как с цепи сорвался. Выпивка, азартные игры, кутежи в Мадриде, куча любовниц и бастардов, которых он стал усиленно плодить. А потом ещё и скандал, который нанёс сильный удар по репутации нашего рода.

      — Что за скандал? — холодно спросил граф.

      — На дороге, которая вела к одному из монастырей, он увидел плохо охраняемую карету, в которой находились две юные девушки с дуэньей. Они ехали в монастырь святых Алодии и Нунилы, дабы принять постриг. Мой муж возжелал этих практически детей. Он со слугами похитил девушек и спрятал в одном из имений. В течение нескольких месяцев он насильно брал их, пока родные несчастных искали похитителя. Алондра и Кастодия были сиротами и небогаты, поэтому их отправили в монастырь. Но их дядя и опекун был богатый человек, со связями — Гарсия де Суньига. Когда девушек всё-таки нашли, то они были уже на восьмом месяце беременности, от моего супруга. Это был большой скандал. Я сама к тому моменту недавно родила своего младшего сына.

      Девушки родили дочерей, которые по слухам вскоре умерли от детской болезни. Но я думаю, что их родня просто избавилась от плодов позора. Алондра и Кастодия не выдержали этого, они сбросились с башни замка, где их содержали родственники, обнявшись. Господи, им было всего лишь по пятнадцать лет! Мы отдали львиную часть денег семье де Суньега, дабы они не начинали процесс против нас. А затем наше финансовое положение ухудшилось одержимостью азартом, куда обратился мой супруг. Поэтому дабы поддерживать видимость респектабельной жизни, будучи в Мадриде, он продал все мои фамильные драгоценности. Мы с сыновьями прозябали практически в нищете. Единственное, в чём нам не было отказано, так это в посещении святых мест. Так я старалась объезжать с детьми целый год все монастыри, дабы они не наблюдали буйный нрав своего отца. Я поняла, что он стал совсем пропащим человеком, когда он продал драгоценности из эфеса шпаги, перешедшей от дона Македа и заменил их стекляшками, которые и раздавил случайно мой сын.

      — Но почему же вы не написали мне или родителям? Этьен долго жил в столице Испании, вы могли бы связаться с ним! — воскликнул Оливье.

      — Я писала пару раз матери, но кроме сухих ответов с упрёками ничего не получала. Я пыталась поговорить с Этьеном, узнав, что он в Испании. Но мой муж не пускал меня на встречи с родней. А когда вы приехали с отцом и тот отказался встретиться со мной, разве я могла после этого ещё и писать ему?

      — Но, чтобы вы делали, если бы ваш муж был жив? — спросил граф.

      — Убила бы его однажды, — честно призналась Эммильена, — После случая с Ксавье, я хотела это сделать, но донна Беренгария, которая состояла при мне, предотвратила это. Она напомнила, что меня могут отправить на костёр, а дети потеряют земли. Да мало ли, что с ними сможет сотворить враг моего супруга — Хорхе. Я держалась ради них…

      — Вы понимаете, что у Ксавье может быть падучая? — тихо проговорил Оливье.

      — Да, — вытирая слёзы проговорила его сестра, — Но когда он спокоен, ничего не происходит.

      — Если это не пройдёт с возрастом, то, думаю, тогда ваш сын должен избрать другую стезю, нежели военная карьера. С мальчиком будут усиленно заниматься науками, — пообещал граф, — И… Сестра, я думаю, что вам нужно со временем подыскать мужа. Более того, вы сами можете выбрать его себе. У нас много одиноких вдовцов в Провансе, как с детьми, так и без оных. Вы красивы, молоды, можете ещё родить, приданное — дам, — спокойно поведал мой супруг.

      — Чтобы опять меня избивали или унижали?! — вскрикнула Эммильена.

      — Дорогая, не все мужчины таковы. К тому же, зная, что поблизости здесь есть ваша родня, с вами никто так не поступит, — заметил Оливье.

      — Я подумаю над вашими словами, брат, — кротко ответила женщина.

      Я же быстро отошла от двери, и, прижав книгу к себе, поднялась на вверх. Раздумывая над словами супруга я вспомнила, что только один человек вызывал у Эммильены особо яркие, хотя несколько негативные эмоции. Но сейчас он покинул нас, вернувшись на службу в Париж. Его отъезд, однако, сделал её более раздражительной, что не могло не бросаться в глаза. Свои домыслы я, однако, держала при себе.

      Поравнявшись с детской, я услышала возбуждённые детские голоса, что указывало на спор мальчиков.

      — Месье аббат нам не скажет! Он вообще, мне кажется, мало знает на самом деле, — решительно ответил своему другу Рауль.

      — А может быть нам самим спросить у мадам графини? — предложил Ксавье.

      Я зашла в комнату. Дети сидели на кровати одни и в ночных рубашках.

      — Ну что, сегодня у вас был насыщенный день? — сказала я детям, когда зашла в спальню.

      Мальчики согласно кивнули, а затем Ксавье, помявшись, спросил:

      — Мадам графиня, у нас возник вопрос, — начал он.

      — И нам кажется, что вы, мама, знаете на это ответ лучше, чем месье аббат, — закончил Рауль.

      — Что же вы хотите узнать?

      — Откуда берутся дети? И все говорят, что вы ожидаете ребёнка… А откуда он появится? — смело задал вопрос сын Оливье.

      — Я рожу ребёнка в нужное время, он выйдет из меня, — попыталась я объяснить, понимая что краснею говоря это мальчикам.

      — А как он попал к вам? — допытывался Ксавье, — И почему он не выйдет раньше времени?

      — Он сейчас растёт во мне, а появился он из семени…

      — Вы наверное съели какой-то специальный плод с семенами, как яблоко? — предположил Рауль.

      — Я думаю, это было яблоко любви, — с осведомлённым видом добавил Ксавье, — Мы были как-то в Мадриде, и я там их видел. Они большие, круглые и алые, и очень дорогие. За парочку таких плодов можно было корзину яблок купить. Отец рассказывал, что их подают к королевскому столу, дабы королева имела на щеках румянец, — быстро рассказал он.

      — Да что же это такое? Вы должны были спать, а не болтать! — раздраженно бурча, проговорила Мария, заходя в детскую.

      Но увидев меня, она замолчала, и быстро сделала книксен.

      — Время и правда позднее. Я думаю, для дальнейших ответов на ваши вопросы будет день.

      Я поцеловала каждого мальчика в лобик, погладив по голове, и, пожелав спокойной ночи, вышла в коридор.

      Направляясь в нашу спальню, я проходила мимо комнаты Марианны, откуда доносился жаркий спор отца и дочери:

      — Дорогая, все дамы в столице носят их. Это довольно модно, да и цвет тебе подходит, я сам выбирал, — уговаривал Рене дочь.

      — Носить волосы срезанные с покойников?! Вот ещё!!! Я не надену это. К тому же, в нём, наверное, жарко будет, — возразила Марианна.

      Я заглянула в комнату, так как дверь была открыта. Девочка сидела за туалетным столиком, заставленным разными баночками, флакончиками и шкатулками. С момента обретения дочери, Рене старался уделять ей много внимания. Прежде всего он решил заняться её обликом. Марианне был заказан прекрасный большой гардероб, а пока Мод перешила под неё некоторые мои старые платья. Так же из запасников женской одежды семьи де Ла Фер были выужены некоторые элементы одежды. Хоть и старые, но добротные. В наших городках для нее было куплено новое нижнее бельё, чулки и юбки.

      Благодаря хорошему питанию она несколько оправилась, но по мнению окружающих всё равно была слишком худа. Единственной проблемой дочери Рене были волосы. Когда она звалась Марином, то просто коротко стригла свои локоны по возможности. Как правило, девочка в последнее время делала это сама, отчего волосы были подстрижены криво, и выхвачены кусками. Если мыльная душистая вода и специальная натирка Хельги позволили ей отмыть волосы от слипшейся грязи и избавиться от вшей, а мой гребешок и старания Мод распутали волосы, то росли они очень медленно. Для девушки из хорошей семьи такой вид был недопустим, поэтому Марианне пришлось все время покрывать голову шалью, платками, вуалью или мантильей, которые я ей с удовольствием отдала.

      Рене, уезжавший до этого в Париж с месье д’Артаньяном, дабы начать делать соответствующие документы для дочери, вернулся из столицы с разными подарками. Мне был привезён красивый кулон в виде сердца из сапфира, бархатистый толстый молитвенник, где были обращения к святым с просьбами разрешения от бремени и вынашивания дитя. Рауль и Ксавье получили красивые темно-синие плащи из бархата, Эмилю была куплена широкополая шляпа с перьями, как у взрослого. Эммильена получила новую кружевную мантилью из чёрного венецианского кружева, прошитую серебристыми нитями. Эта величественная вещь необычайно красиво играла на солнце. Мой супруг получил странный подарок — три ларца, которые он не открывал. Он ничего о них не сказал, просто поблагодарил аббата, и спрятал у себя в комнате.

      Марианна же получила больше всего подарков: ворохи лент, красивые заколки из золота и серебра, белоснежные чепцы, платки, несколько добротных накидок, красивые атласные туфельки и кожаные сапожки, некоторые атрибуты нижнего белья, как корсет и чулки из тонкого шёлка, и, конечно же, несколько корзин косметики — парфюм, веера, перчатки, береты…

      Глядя на всю эту роскошь, девочка не могла понять, что с ней делать. Косметику и духи она просто поставила на столике. И то, туда переместилась только часть покупок, так как остальная не влезла. Марианну восхищало всё, кроме трёх вещей, которые ей привёз Рене, в надежде, что она будет это носить — парики.

      Три парика под тёмно-каштановые волосы, накрахмаленные, украшенные ленточками и завитые. Они выглядели красиво, прекрасно подчеркивали скулы девочки и смотрелись как её натуральные волосы. Но она не могла к ним привыкнуть.

      — И потом, с чего ты решила, дитя моё, что это волосы покойниц? Уверяю тебя, что при мне свои волосы месье Гоплеру принесла крестьянка с подругой. Они обрезали свои толстые косы, дабы продать их за пару золотых монет, — пытался переубедить её отец.

      — Но возможно, это другие волосы, — упрямо настаивала девочка.

      — Почему бы тебе носить парик не каждый день, а, скажем, когда к нам приезжают гости или мы выезжаем куда-либо? — предложила я, наблюдая за противостоянием передо мной.

      — Отличный вариант, мадам, — кивнул аббат.

      — Здесь в замке ты можешь и далее ходить накинув платок и чепец. К тому же я слышала, Хельга делает какие-то специальные настойки, ко́ими надо полоскать волосы, и, вроде бы, они тогда растут быстрее, — закончила я мысль.

      Марианна согласно кивнула. С помощью гребешка она начала пытаться прочесать то, что она скрывала под мантильей.

      — Кстати, мадам де Ла Фер, а чья эта была комната? — спросила меня Марианна.

      При посторонних она звала меня мадам графиня или мадам де Ла Фер, хотя когда мы оставались одни, то я резко превращалась в мадам Анну.

      — Мод мне не смогла на это ответить, — добавила она.

      — Потому что Мод относительно недавно служит в замке. Но про эту комнату и я мало что могу сказать, кроме того, что это некоторое время была  наша с мужем спальня, — улыбнулась я девочке.

      — Мод сказала, что здесь прошла ваша первая брачная ночь, — добавила Марианна, стараясь говорить потише.

      Но Рене услышал, и недовольно поджал губы. Вероятно, слова дочери ему казались неприемлемыми.

      — Верно, это было здесь. Комната мне запомнилась, как довольно светлая и тёплая, — не смутившись ответила я.

      — Мадам графиня, а можно вас спросить кое о чём? — прошептала девочка и поманила к себе.

      Подойдя к ней я нагнулась, и услышала то, что тревожило её.

      Аббат пытался прислушиваться к нашему разговору, но расслышать её тихий голос не смог.

      — Ну, что ты, все совсем не так, как говорят, — совсем тихо ответила я, — Я уверена, что в своё время тебе более детально обо всём расскажут.

      — Мне кажется, что в такое позднее время Марианне стоит помолиться, переодеться и лечь спать, — прервал наше общение Рене.

      — Спокойной ночи, — девочка встала и неловко сделала мне и своему отцу реверанс. Рене обнял её, поцеловав в щёку, и, благословив на сон, вышел.

      Отойдя чуть от спальни, аббат задал мне мучавший его вопрос:

      — Что Марианна хотела у вас узнать?

      — О, это чисто обычный, девичий интерес, — пробормотала я и хотела пройти, но он взял меня за руку.

      — Послушайте, я переживаю за неё и должен знать всё, — настойчиво проговорил он.

      — То есть, у бедной девочки не должно быть своих женских секретов? — удивилась я.

      — У женщин от мужчин секретов вообще не должно быть, — заметил нравоучительно он.

      — Да что вы такое говорите?! — возмутилась я на это.

      — Мадам, вы забываете, что она моя дочь, а это значит, что я должен быть в курсе всех её дел, — Рене не унимался.

      — А если я откажусь вам отвечать? — спросила я.

      — Мадам, вы же не хотите, чтобы пятнадцатое число превратилось для вас в день пыток? — спросил он меня тихим голосом.

      Я удивлённо посмотрела на него, но по непроницаемому лицу было трудно понять, шутить он или нет.

      — Хорошо. Марианна спрашивала меня о первой брачной ночи. А если вы мне навредите, то я пожалуюсь мужу и вы даже близко ко мне не подойдёте, — зло процедила я.

      Рене вздохнул.

      — Не будем ссориться по мелочам. Просто вы тоже должны меня понять; я хочу наладить отношения с ней, — начал он снова рассказывать свою проблему.

      В это время в коридоре появился Оливье.

      — Я вижу у вас оживлённый разговор, — заметил он.

      — Да, о воспитании детей, — буркнула я.

      — О, судя по вашему выражению лица, у вас уже начались разногласия, — заметил граф.

      Я со злости поджала губы.

      — Ваш друг мне тут угрожал, — прошипела я.

      — Вам показалось, — улыбнулся мне Рене.

      — Да не может такого быть! — воскликнул Оливье.

      В это время к нам подошёл Гримо, и низко поклонившись, доложил графу:

      — Ваша светлость, приехали неизвестные. Просят ночлег, — быстро выпалил он.

      Супруг нахмурился.

      — Интересно, кто там нуждается в крыше над головой? — пробормотал Оливье и пошёл во двор.

      Вернулся он минут через пять. Мы с Рене спустились в холл, где и ожидали его. Аббат, несмотря на мои возмущения, крепко держал меня за руку, когда я спускалась по ступеням. Подобная опека была больше похожа на конвой. В течение ожидания он пытался заговаривать со мной, но я упорно его игнорировала, помятуя довольно резкие слова в свой адрес. Выходить следом за мужем на тёмный двор я не решилась, из-за боязни оступиться, либо простыть, так как периодически налетали порывы холодного ветра.

      — Я вижу, любопытство — ваша общая черта, — кивнул нам граф, когда вошёл в замок.

      — Не томите, кто же там? — спросила я.

      — Это были слуги графа Жоффруа де Брионна. Сам граф с семейством застрял на дороге, у них сломался главный экипаж. А на лошадях езды до имения его кузена, куда он направлялся с семейством — целый день пути. Учитывая, что граф путешествует с супругой и малолетней дочерью, то они решили попроситься в первый попавшийся на их пути замок. То есть в наш. Конечно же, я не мог отказать людям в такой ситуации. Это было бы не учтиво заставлять дворян ночевать в поле, как цыган. К тому же, я знаком с кузеном графа де Брионна — Раймундом де Керси. Его замок и правда находится в отдалении от этого места. Сейчас он болен, и его кузен с семейством прибыли, дабы его проведать и поддержать.

      В это время к нам подошла Эммильена и Оливье так же рассказал ей о внезапных гостях.

      — Так надо же растопить камины ещё в нескольких спальнях, окурить их, накрыть на стол, — всплеснула она руками.

      Прежде чем я успела под благовидным предлогом удалиться к себе, мне было поручено проконтролировать подготовку трёх спален.

      — Почему трёх? — не поняла я.

      — Дорогая, я извиняю сей вопрос вашим юным возрастом, но знайте, что в большинстве знатных семей муж и жена спят отдельно, — холодно ответила мне графиня.

      Решив не перечить ей, я молча поднялась наверх дабы смотреть, как слуги готовят комнаты. В это время мой супруг отправил экипаж за месье Брионном, а так же слуг, которые помогут доставить его сломанную карету к нам. Эммильена же поспешила на кухню тиранить повара приготовлением роскошных блюд на скорую руку.

      Наконец, раздался цокот копыт во дворе, и появилась посланная Оливье карета. К тому времени Мод заново причесала меня, я надела драгоценности — изумрудное колье с золотом и такие же серьги, облачилась в нарядное серебристое платье с белоснежным тонким кружевом, которое всё ещё налезало на меня, правда пришлось сильно ослабить корсет, так как моя талия медленно, но верно расширялась с каждой неделей.

      Когда я в компании Мод спустилась в холл, то там собрались все домочадцы, кроме Рауля и Ксавье, которые к этому времени уже спали. На Марианне было светло-голубое атласное платье, тонкая золотая цепочка с крестиком и жемчужные серьги. Я вспомнила с болью в сердце, как девочка месяц назад терпела процедуру проколов ушей цыганской иглой. Мод помогла ей одеть и закрепить ненавистный парик, который в сумерках и при слабом освещении был практически не отличим от её волос. Даже Эммильена, которая всячечки подчёркивала, что добродетель должна быть проста, накинула на своё чёрное бархатное платье красивую мантилью — подарок Рене.

      Вскоре в холл вошёл граф де Брионн с семейством, сопровождаемый горсткой измотанных слуг, в заляпанных грязью одеждах. Жоффруа де Брионн скорее всего был одного возраста с Рене и ростом с Оливье. У него была смугловатая кожа, бегающие карие глаза, резкие черты лица, с длинноватым, прямым носом и узкими губами. Волосы у него были чёрные, вьющиеся, аккуратно пострижены. Он, как и Оливье, носил эспаньолку. Позади него стояли две дамы. Видимо, в темно-синем бархатном плаще с капюшоном, затенявшим её лицо, была графиня. Рядом в простом чёрном плаще и коричневом домотканом платье, с забрызганными юбками стояла рослая девица. Ее тёмно-русые волосы были заплетены в  толстую, слегка растрёпанную косу. Черты лица у неё были крупные, большие карие глаза тут же стали всё разглядывать, несколько вольно и оценивающе останавливаясь на моём наряде.

      Рядом с девицей стояла девочка лет семи. Она была худой, бледной, с чёрными длинными волосами, которые из-за ветра и дождя висели, как пакля. У ребёнка были высокие скулы, благородные черты лица и серые печальные глаза. Когда она посмотрела на меня, то я увидела в них столько боли и отчаянья, что невольно сделала шаг назад. На девочке было бежевое платье из бархата, расшитое жемчугом.

       — Я, право, не знаю, как благодарить вас, месье. Если бы не ваше доброе сердце, то ночевали бы мы сейчас среди луж, под Луной. Знайте, что Жоффруа де Брионн ваш друг и должник, — обратился он графу.

      

 Затем началось представление нас.

      — Это моя супруга — Флоренс де Брионн, — указал он на даму позади себя.

      Женщина вышла на свет, и откинула с головы капюшон, сделав неглубокий реверанс в сторону Оливье.

      У меня перехватило дыхание, когда я посмотрела на неё. Время немного изменило черты её лица, сделало её тело более округлым и соблазнительным, но я навсегда запомнила эти серые холодные глаза, цепкие красивые руки, аккуратный рот с пухлыми манящими губами, который, однако, был беспощаден к своей жертве, когда я была беззащитным подростком.

      Передо мной стояла Флоренс де Флёр. Даже для дороги она выбрала синее платье из парчи с золотистыми кружевами, словно собиралась на званый ужин. На белоснежной коже переливались чёрные опалы — массивное колье и серьги явно были призваны подчеркнуть её статус. Если служанка, дочь и супруг выглядели уставшими, в помятой одежде, то она казалась свежей, отдохнувшей, с идеально напудренным лицом и завитыми каштановыми волосами.

      Она, по всей видимости, тоже узнала меня. На лице появилась приветливая улыбка, которая мне показалась чрезмерно фальшивой.

      — Ах, дорогая, вот так неожиданная встреча! — она протянула ко мне руку, и я вынуждена была растянуть губы в улыбке, дабы изобразить подобие радости.

      — Вы знакомы? — спросил Оливье.

      — Да, это Флоренс де Флёр, мы общались, когда я жила в своём замке, — как можно спокойней пояснила я своему супругу.

      Вспомнив кто это, Рене и граф бросили в её сторону быстрые, испытующие взгляды, и переключились на иные аспекты беседы с гостями.

      — Это моя дочь Аурелия, — вспомнила Флоренс, — Дорогая, выйди вперёд, и сделай реверанс, — холодно скомандовала она девочке.

      Аурелия поджала губы. Она предпочитала рассматривать плиты пола и молчать. Медленно выйдя вперёд, она неуклюже присела, и довольно быстро отошла за мать.

      — Прошу простить, моя дочь довольно застенчива с незнакомыми людьми, — мелодичным голосом произнесла Флоренс, с неодобрением глядя на девочку, которая сейчас пальцами крутила жемчужины на лифе платья, стараясь, видимо, их оторвать.

      Марианну представили, как крестницу графа, не вдаваясь в подробности. Высокую девицу, звавшуюся Ребеккой, Мод проводила в отведенную для них комнату. Эта особа числилась при дочери графа гувернанткой, хотя на мой взгляд она больше бы подошла для работ на кухне. Граф и графиня так же прошли в отведённые им спальни, дабы привести себя в порядок перед ужином.

      За столом граф де Брионн вёл довольно оживлённые беседы о Провансе. Так я узнала, что семейство прибыло из Бордо, по просьбе их кузена.

      — Я и не мог поступить иначе. Раймунд — человек большой души и благородного сердца, всегда помогал мне в жизни. Поэтому когда он прислал весточку о том, что лежит дома с больным сердцем, то я просто не мог сидеть сложа руки. Наш долг добрых христиан — помочь человеку отойти от болезни, — с неким напором произнёс наш гость.

      — Весьма похвально. В наше время родственные отношения, увы, отходят на второй план, уступая место более меркантильным соображениям, — ответил Оливье.

      — И удивительно, что Флоренс оказалась знакома с вашей супругой. Какое прекрасное совпадение, — попытался поддержать разговор граф.

      — Если, честно, то я была удивлена увидев здесь Анну де Бельфор. Я всегда думала, что вы, дорогая, подготовлены к постригу, — Флоренс попыталась мне мило улыбнуться, хотя её холодный взгляд явно давал понять, что радость от встречи сведена к нулю.

      — Ну что вы, в нашей семье об этом и речи не было, — коротко ответила я.

      — Просто вы всегда были довольно кроткой, застенчивой и любящей науки, — графиня де Брионн попыталась видимо сделать мне комплимент.

      — Уверяю вас, что она практически не изменилась, — усмехнулся мой супруг.

      — У вас довольно милая дочь, — постаралась я отвести от себя тему разговора.

      — Чудесная девочка, но увы,  сейчас она стала замкнута, сильно переживает смерть отца, — подал голос граф де Брионн, — Аурелия дочь моей супруги от первого брака, — пояснил наш собеседник.

      — Надеюсь, что ей понравится отведённая для неё комната. Она рядом с детской воспитанника Оливье и его племянника, — я так же постаралась выдавить из себя улыбку.

      — Я так же надеюсь, что эти молодые люди будут спать, а не докучать девочке, — усмехнувшись, вставил мой супруг.

      — Не стоит беспокоиться по этому поводу. Аурелия практически не общается со сверстниками. Увы, но она стала такой молчаливой в последнее время, — несколько опечалено проговорила Флоренс.

      — Дорогая, не стоит так беспокоиться. Со временем с вашей дочерью всё наладится, а поездка развеет её грусть, поможет отвлечься, — граф де Брионн постарался взбодрить жену.

      Далее ужин протекал под обсуждения пустых формальных тем о погоде, о дорогах, о слугах, о званных вечерах в нашей провинции.

      Только правила приличия сдерживали меня, дабы чуть ли не бегом отправиться к себе в спальню. Нахождение рядом с Флоренс угнетало и пугало, несмотря на её безупречные манеры, растянутую улыбку и цветущий внешний вид.

      Оливье пришёл в нашу спальню, когда я сидела перед зеркалом и расчесывала волосы гребешком.

      — Вижу, что наши гости вас не очень обрадовали своим прибытием, — обратился он ко мне.

      — Если честно, то тот случай на озере я пыталась забыть пару лет. Флоренс всегда вызывала у меня неприятие, а потом и омерзение, — я пожала плечами и сосредоточилась на локоне, — И я ещё не видела более несчастного ребенка, чем Аурелия, — добавила я.

      — Полноте, дорогая. Девочка просто устала, к тому же, переживает смерть отца, вот и выглядела такой несчастной. Дети прирождённые актёры. Вы-то по общению с Раулем должны это понять, — он положил руки мне на плечи и нагнувшись поцеловал в шею.

      Вздохнув я отложила гребень и попыталась не думать о пугающей меня Флоренс, надеясь, что завтра они отправятся далее к кузену и я их более не увижу. Но мои надежды не сбылись, и я даже не подозревала, какие события повлечёт за собой их пребывание у нас.

      ====== Глава 15. Неправильное желание  ======

      …Но на следующий день погода испортилась; дождь пошёл плотной стеной и значительно похолодало. Это означало, что наши гости вынуждены были задержаться в замке. По размытым дорогам не рискнули отправить даже слугу с посланием о задержке графа и его семьи к его кузену.

      Ранее я любила дождь. Точнее, греться в такую погоду возле камина. Обычно на меня наваливалась лёгкая дрёма, и в течение подобных дней я чувствовала некое умиротворение.

      Но сегодня его не было, ведь пребывание в замке Флоренс с семейством означало, что я, как внимательная хозяйка, должна занимать гостей, не смотря на утреннюю дурноту и головокружение.

      

 Поэтому сидя за завтраком в обеденной зале, я старалась украдкой подносить к лицу платок надушенный лавандовой водой, дабы позывы тошноты отступили.

      — Вам следует задержаться у нас на пару дней, — предложил гостям Оливье, в то время как я приложила максимум усилий, дабы скрыть своё недовольство, — Дороги окончательно размыло. Даже если вы сейчас поедете в исправном экипаже, то недалеко отбудете.

      — Нам крайне неудобно стеснять вас, — начал бормотать граф де Брионн.

      — Ну что вы, мы всегда рады гостям. Жизнь у нас в Провансе тихая, размеренная. Лишь изредка нас навещают родственники и мои немногочисленные друзья, — с улыбкой ответил на это мой супруг.

      — У вас довольно красивый замок. А как чудесно налажен быт: слуги внимательны, блюда на столе превосходны, и везде такой порядок, — начала участливо перечислять Флоренс.

      — Мне, как хозяину этого замка, лестно такое слышать. Но отчасти в этом заслуга моей очаровательной супруги и добродетельной сестры. Ну и, конечно, мудрого управляющего, — так же с улыбкой ответил граф.

      — Я заметила, что мадам графиня сегодня чересчур бледна. Надеюсь, что вы здоровы, — Флоренс не смогла не обратить внимания на моё лицо, которое по белизне сливалось со скатертью.

      — Нет, моя супруга здорова. Сейчас она в положении, а на определенных месяцах этого деликатного состояния у женщин, как правило, есть небольшие недомогания, — ответил за меня Оливье, — Лекарь говорит, что это вскоре пройдёт.

      В это время я вдыхала аромат лаванды, надеясь не упасть в обморок прямо за столом.

      — О, поздравляю вас! Дети — основа любого брака. Мы с Флоренс тоже вскоре попытаемся познать сие счастье, — улыбнулся мне граф де Брионн.

      Взглянув на его супругу, я с трудом могла поверить, что дети — счастье для неё. Скорее всего этой даме радость доставляли другие вещи: драгоценности, парча, венецианские кружева и балы. К счастью, к концу завтрака головокружение уже прошло, и румянец появился на моих щеках. Заметив это мой супруг обратился ко мне:

      — Я думаю, следует показать мадам де Брионн оранжерею…

      — О, так у вас есть зимний сад? — несколько наигранно воскликнула наша гостья.

      — Да, у нас достаточно много редких и прекрасных растений. Это одно из увлечений моего супруга, — ответила я, стараясь казаться отзывчивой.

      Вскоре мы с Флоренс уже шли по дорожке в оранжерее, выложенной коричневой плиткой. Однако полюбоваться на красивые растения в это тёплое помещение пришли и другие домочадцы; на лавке возле белоснежных орхидей я заметила Мод и Марианну. Они занимались вышиванием. Глядя на клумбу с лилиями, среди розовых кустов возвышалась Ребекка. Рядом с ней стояли Ксавье, Рауль и Аурелия. Мальчики что-то живо рассказывали своей новой знакомой.

      — Он и правда работает. Все мои желания исполнил, хотя пришлось рискнуть, — самоуверенно произнёс Рауль, подбоченившись стоя перед девочкой.

      — Жалко, что дождь, и я не смогу туда добраться, — довольно тихо проговорила Аурелия.

      — Я мог бы бросить за тебя что-нибудь туда, когда он закончится. Пуговицу или горшок с розой, — предложил отзывчивый сын Оливье, — Уверен, что Колодец поможет тебе.

      — А что ты хотела? — спросил Ксавье, с любопытством посмотрев на девочку.

      Аурелия поджала губы. Она колебалась мгновение, а затем нагнулась к мальчикам и что-то зашептала.

      — Но это желать нельзя! — возмутился Рауль.

      — Это ведь грешно — просить такое, — вторил ему Ксавье.

      — Вы ничего не знаете, какая она, — с обидой ответила Аурелия.

      — Я такое просить не буду. Иное желание загадай, иначе не поеду к колодцу, — поставил ультиматум Рауль.

      — А если я пожелаю переехать в другой замок и жить с другими родными? — спросила девочка.

      — Что ж, в этом ничего плохо нет, — ответил мальчик.

      — Тогда ты мог бы попросить у колодца исполнить именно это желание? И вот ещё, — Аурелия достала из-за рукава своего платья что-то довольно маленькое, сунув в руки Раулю, — Спрячь это. Если случится нечто плохое, то покажи своему Ангелу, — быстро затараторила она, и нагнулась сделав вид, что вдыхает аромат розы.

      Я посмотрела по сторонам. Флоренс в это время о чём-то жарко спорила с Ребеккой. Женщины были поглощены беседой и не смотрели в сторону детей. Однако Ксавье заметил меня и дёрнул Рауля за рукав. Дети прекратили разговор.

      — Добрый день, Аурелия, — улыбнулась я девочке.

      Та быстро сделала книксен.

      — Тебе нравится наша оранжерея?

      Она молча кивнула.

      — Аурелия никогда не видела «Графскую колючку». Я думаю, такого растения более в Провансе нет. А может, и во всей Франции, — самонадеянно заявил Рауль.

      — Мне кажется, что всё же при королевском дворе растений поболее, — улыбнулась я ему, — Какие цветы тебе понравились? — спросила я печальную девочку.

      — Лилии, они очень душистые. Их аромат позволяет мне забыть грусть.

      — О чём же ты грустишь, милая? — спросила я ребёнка.

      — Об отце. Он единственный, кто меня любил, — грустно ответила Аурелия.

      — Ах, надеюсь, что моя дочь вам не докучает, — услышала я голос Флоренс за спиной.

      — Удивительно, что она решила пообщаться с этими молодыми людьми, — и изобразив подобие улыбки, женщина посмотрела на мальчиков.

      В это время сильный порыв ветра ударил в окно, и толстая ветка, которую он принёс с собой, разбила стекло, осыпав пол кучей осколков. Тут же на плиты возле окна полилась вода, а в помещении реко стало намного прохладнее.

      — Нам лучше уйти от сюда, — встревожено сказал Рауль, — Иначе можно увидеть Даму в Сером.

      — Кто это? — спросила девочка, когда мы все направились в коридор из оранжереи.

      — Это призрак замка. Я её не видел, но слуги рассказывали, что она ходит в сером плаще, и появляется перед тем, как кто-то умрёт. Её чаще видят в ненастье, — поведал нам всем ребёнок.

      — Но мы все вместе в замке.Я не думаю, что эта дама к нам придёт. К тому же с нами месье аббат, а он знает много молитв на все случаи жизни. Поверь дорогой, он не даст этой особе к вам приблизиться, — улыбнулась я детям, стараясь их успокоить, видя испуганные лица.

      — Но ведь ветка разбила окно, — указал Рауль, — А она всегда перед приходом подаёт знак.

      — Милый, это всего лишь ветер и кусок дерева, — скептично усмехнулась я.

      Вскоре юное поколение было направлено в детскую. Эмиль и Марианна отправились с месье Лурье в библиотеку, дабы практиковаться в латыни и древнегреческом.

      — Ваш супруг так великодушен, что оплачивает занятия своей крестницы, — заметила Флоренс, когда мы прошли следом за ними.

      — Ну, что вы. Родители Марианны достаточны состоятельны. Её отец вполне может позволить себе нанять ей абсолютно любых учителей. Но месье Лурье довольно сведущ в науках, и он соответствует необходимым требованиям, — ответила я.

      — Ах, видимо эта тяга к знаниям среди дам становится всё более распространённее с каждым годом, — улыбнулась мне Флоренс.

      — Увы, я не смогла получить то образование, какое сейчас имеют многие юные девы. В монастыре, где я пробыла пару лет, меня научили азам грамматики и чтению. Там мы в основном вышивали и собирали травы для лазарета. А потом, когда меня вернули домой, отец думал, как бы быстрее выдать меня замуж. Да и где мне было набираться знаний? Ведь наша библиотека была в разы меньше вашей — книги мой отец считал расточительством, — вздохнула Флоренс, рассматривая ряды книжных шкафов.

      — Но, помнится, партия всё же была найдена для вас довольно быстро, — подметила я, и некая тень мелькнула на её челе.

      — Да… Вы правы. Отец выдал меня замуж за одного из своих друзей, — как можно спокойнее ответила она, и со вздохом закончила: — Роже де Дуэ был неплохим человеком. Это был спокойный брак.

      — А отчего умер ваш супруг?

      — Больное сердце. У него случился удар в саду. Увы, когда слуги поняли, что их господину плохо и позвали лекаря — было поздно. Он промучился пару часов и скончался. Если бы не Жоффруа, то я бы пропала. Супруг всегда сам решал все вопросы — не доверял управляющим. Посему сам занимался землями и поместьем. А после его кончины я осталась одна со всем этим… А Жоффруа был близким другом моего супруга. Он помог мне с похоронами, да и потом не давал нас с Аурелией в обиду.

      Последовала пауза. Видимо Флоренс не хотела развивать эту тему. День проходил на удивление спокойно, и я уже начала думать, что моя неприязнь к графине де Брионн была надуманной. Она, конечно, была дамой не откровенной, но я вспомнила, что подобных женщин большинство при дворе, и наоборот — моя открытость является редкостью.

      
Пока у нас были гости, после занятий с месье Лурье Марианна предпочитала отсиживаться в своей комнате. Поэтому проходя мимо её спальни я совершенно не думала застать там Эмиля.

      — А для чего тебе это? — указал мальчик на коробочку с тушью.

      — Чернить брови и ресницы. Я так думаю…

      Она несколько небрежно стянула с себя парик, и начала расчесывать волосы гребешком.

      — Странно… Разве дамы должны всем этим пользоваться? У моей матушки имеется только лишь пудра, — Эмиль подобно любопытному Раулю открыл флакончик с парфюмом, и вдохнул тонкий аромат.

      — Приятно пахнет. Но ты никогда этим не пользовалась, — заметил он.

      — Я многим не пользовалась из того, что здесь, — усмехнулась девочка, — Полагаю, что мой отец просто купил всё, что было модно и дорого в столице.

      — Тебе не нравится? Что бы ты хотела? — неожиданно поинтересовался её собеседник.

      — Я люблю книги, — начала Марианна.

      — Вздор это! Женщинам не нужны обширные знания. Я считаю, что месье аббат тебя балует, позволяя изучать те науки, что и я.

      Девочка хмыкнула.

      — Когда ты станешь моей женой, то у тебя будут иные занятия, нежели чтения книг, — внезапно сказал Эмиль. Марианна замерла, немного ошеломлённая таким заявлением, но потом рассмеялась.

      — С чего ты решил, что я выйду за тебя?

      — Я же из древнего испанского рода… У меня всё-таки остались земли и замок. Мой дядя поможет получить их обратно, и потом я буду представлен при дворе. Обрасту связями, стану влиятельным вельможей — разве плохо иметь такого мужа? К тому же, я не дурён собой, — и он высокомерно поднял голову.

      — Возможно, ты и станешь важным сеньором. Но ты слишком высокомерен и горделив. К тому же отец добудет бумаги, по которым я стану его законной дочерью, рождённой до принятия им сана. А это значит, что я дочь маркиза д’ Эрбле и…

      — Ты всё равно будешь моей, — решительно прервал её Эмиль.

      Марианна расхохоталась ещё громче, и, дунув на пуховку с пудрой, отправила в лицо собеседника лёгкое белое облако.Откашлявшись от белого порошка, который осел на нём, Эмиль отряхнулся и подскочил к ней. Сперва я подумала, что он скинет флакончики, вырвет из её рук пуховку и швырнёт, но вместо всего этого он внезапно впился ртом в её губы, по всей видимости, имитируя поцелуй.

      — Что ты творишь?! — воскликнула я, оттащив мальчика за воротник от отбивающейся Марианны.

      Эмиль, заметив меня, пошёл красными пятнами. Он ловко вырвался, и молча вылетел из комнаты.

      — Ему повезло что это была я, а не твой отец. Иначе бы Рене  шею ему свернул, — произнесла я, слыша удаляющийся топот мальчика.

      — Зачем он это сделал? — прошептала Марианна, легонько касаясь губ дрожащими пальчиками. Её глаза были широко распахнуты, а дыхание сбито.

      — Думаю, ты ему нравишься, но он не знает, как это выразить, — попыталась я объяснить ей.

      — Святые небеса, когда уже эти дети выучат этикет? Бегают, сломя голову, — недовольно пробурчал аббат, подходя к комнате, — О, я прервал вашу беседу? — кивнул он мне.

      — Нет, что вы, я уже собралась уходить…

      В это время мы услышали в коридоре какую-то возню. Выглянув, я увидела Ребекку, втаскивающую упирающуюся Аурелию за руку в комнату.

      — Вам матушка приказала спать идти, а не слоняться по замку, — строго бурчала девица, и слишком сильно, на мой взгляд, втолкнула девочку в комнату, после чего дверь в отведённую им спальню захлопнулась.

      — Немного грубовато, — заметила я.

      — Мадам, порой только резкое, но мудрое слово способно держать в строгости дитя, — возразил аббат.

      Я не стала спорить, чувствуя усталость.

      
В ту ночь я спала беспокойно, ворочаясь. Сквозь сон я слышала некие крики, как мне показалось, и детский голос. В коридоре возле моей двери раздался топот, потом некие звуки борьбы. Я встала, и, стараясь не будить Оливье своими передвижениями по комнате, подошла к двери, приоткрыв её.

      В коридоре было темно. На миг луна вышла из-за туч. Но её тусклого света хватило, чтобы я заметила в отдалении возле лестницы чью-то фигуру в тёмном плаще с капюшоном, скрывающим лицо. Прикрываясь полами своего одеяния, фигура что-то тащила. И это «что-то» тихонько всхлипывало.

      — Дорогая, что вы делаете возле двери на сквозняке? — раздался голос графа над моим ухом. Я вздрогнула и повернулась нему.

      — Я услышала шум. Там, в коридоре… кто-то есть, — быстро описала я увиденное.

      Оливье так же выглянул в коридор.

      — Анна, вам привиделось. Это просто игра теней в лунном свете. Там нет никого, кроме старых доспехов, — ответил он, и плотно затворил дверь.

      Взяв на руки, он перенёс меня на кровать.

      — Сударыня, вы забываете о мерах предосторожности. По-моему, месье Жаме чётко говорил вам о коварных сквозняках и о том, что лихорадка вам опасна.

      На столике возле камина стоял кувшин. Подойдя к нему, супруг налил мне из него отвара, который из-за такой близости к огню был довольно тёплым.

      — Лекарь настаивал, что в случае беспокойных снов вы принимали это, — кружка оказалась у меня в руках, — Вы должны хорошо спать, а не бродить во сне, откликаясь на призрачные зовы, — добавил Оливье.

      — Но я чётко видела эту фигуру в плаще, — попыталась я возразить.

      — Возможно, что это кто-то и слуг или из наших гостей. В любом случае, вам не следует вскакивать посредине ночи от каждого, прошедшего мимо вашей спальни, и босиком бежать смотреть, кто это. Пейте отвар, — последние слова его прозвучали, точно приказ.

      Терпкая, горьковатая густая жижа была выпита. Сон тут же нахлынул, утяжелив мои веки. Я погрузилась в его объятья, стараясь забыть о странном источнике ночного шума.

      
На следующее утро распогодилось. Небо было чистым, а на улице дул свежий приятный ветер, хотя кругом была грязь и огромные лужи.

      — Нам всё же не стоит испытывать ваше гостеприимство, — заметила Флоренс за завтраком, — Поэтому мы с супругом решили, что отправимся далее в путь. Всё-таки кузен Раймунд сейчас нуждается в нас. Разве можем мы заставлять его переживать и волноваться о нашей задержке в пути? — закончила она, как я сочла, несколько наигранно выражая беспокойство.

      Я не стала возражать против их отъезда, однако мой супруг ради приличия заметил, что дороги размыты, и неплохо бы подождать пару дней. Но слова его были произнесены без особого энтузиазма. Поэтому после утренней трапезы было решено собираться, и готовить экипаж, который починили за день до этого.

      Слуги уже сновали с вещами графа и графини, снося всё вниз. Флоренс вела со мной вежливый разговор, приглашая в гости в Бордо, либо обещала при первой возможности — как здоровье кузена позволит — устроить званный ужин у него в поместье, и пригласить нас с супругом. Если к тому времени позволит моё положение.

      Её муж о чём-то беседовал с Оливье. По обрывкам фраз я могла понять, что разговор, видимо, вертелся вокруг охоты и лошадей. Именно в этот момент к моей собеседнице подбежала Ребекка, раскрасневшаяся, и сбивчиво дышавшая. Подолы её юбок и плаща были мокрыми, как после долгой прогулки, а волосы растрёпаны.

      — Мадам, — довольно бестактно влезла она в наш разговор, отчего Флоренс поморщилась.

      — Дорогая, что за вид! Такое ощущение, что ты гонялась за поросятами во дворе. Немедленно приведи себя в порядок, — напустилась на девушку её госпожа.

      — Мадам, — Ребекка кусала губы до крови, — Случилось несчастье…

      — Что такое? — наконец отвлеклась Флоренс от неряшливого вида служанки.

      — Аурелия пропала, сударыня! — практически выкрикнула девица. Было видно, что она на грани срыва, а в её глазах дрожали слёзы.

      — Что значит «пропала»? Ты должна была следить за моей дочерью, а теперь говоришь, что она пропала?! — злобно зашипела графиня де Брионн.

      — Ах, сударыня, вчера я уложила её спать, а когда я спустилась на кухню за завтраком, то девочка ещё спала. Я отсутствовала всего минут десять. Вернулась, а кровать пуста. Я искала её в замке, во дворе, — указала она на грязную юбку, — Но Аурелии нигде нет. Её никто не видел из слуг…

      — Так почему же ты сразу не пришла ко мне?! — воскликнула Флоренс.

      — Я… я… Я думала, что девочка просто ускользнула в оранжерею, либо решила пони мальчика посмотреть… Он вчера ей много о нём рассказывал, — затараторила служанка, — Зачем же было вас беспокоить попусту, ежели девочка нашлась бы совсем недалеко?

      — Я распоряжусь, чтобы слуги ещё раз осмотрели замок и сад, — кивнула я Флоренс, и подозвала проходящего мимо Гримо.

      Вскоре две небольшие группы слуг искали молчаливого ребёнка. Слуги во главе с Гримо заглядывали во все комнатушки, залы, закутки, обшаривали подвалы, погреб… Вторая группа во главе с Жаком, здоровым молодым парнем и помощником Гримо, бегала по саду и двору, заглядывая под каждый куст и в каждый угол, зовя девочку.

      Флоренс, теребя платок и поджав губы, сидела в кресле возле камина в кабинете моего супруга. Её муж расхаживал возле окна. Я сидела на софе, поначалу стараясь высказать слова поддержки графине де Брионн, но видя, что она слабо откликается на них, оставила это занятие. Оливье периодически спрашивал Флоренс и её супруга о повадках малышки, думая о том, где она может быть.

      — Неужели она убежала в лес? — дрогнувшим голосом спросила Флоренс, — Боже мой, там же дикие звери! Они растерзают мою малютку!!!

      — Успокойтесь сударыня. Количество диких зверей у меня невелико, учитывая мою любовь к охоте. К тому же лесничий у меня добросовестный, и по нескольку раз в день объезжает данный ему под присмотр участок. Он бы сразу заметил девочку. Да  и  в лесу живёт знахарка Хельга — девочка могла постучаться и в её хижину, если заплутала бы , — попытался её успокоить мой супруг.

      Я кивнула, подтверждая его слова, хотя мы с Оливье понимали, что в лесу, несмотря на любовь графа де Ла Фер к охоте, оставались и волки, и кабаны, и даже медведи. Да и капканы в определённых местах так же никто не отменял.

      От напряжённого ожидания я чувствовала себя достаточно нервозно. Голова снова стала кружиться. Извинившись перед гостями, я вышла. Предварительно Оливье вызвал Мод звонком колокольчика, дабы та проводила меня к себе. Но выйдя в холл, я поменяла планы, сообщив служанке, что хочу пройтись и подышать свежим воздухом.

      Мод согласно кивнула, но заявила, что пойдёт со мной; у неё приказ не оставлять меня одну.

      Я пожала плечами, не став спорить. К тому же беседа с ней помогла отвлечься от тревожных дум. Вскоре мы шли по дорожке от замка по направлению к лесу.

      — Хочу навестить Хельгу. Её травы достаточно действенны. И, прошу, не говори об этом месье Жаме. У них идёт негласная борьба за моё здоровье, — улыбнулась я служанке, и вдруг вспомнила: — Кстати, Рауль вчера говорил о Даме в сером… Я ещё не слышала этой местной легенды.

      — О, я вчера поговорила со старыми слугами. Мне тоже было интересно узнать о ней. Это привидение появляется редко. Она обычно предвещает чью-то смерть. Вроде бы покойный граф видел её в саду за день до гибели. Говорят, она ходит в сером платье, а её лицо покрыто вуалью. Это какая-то древняя родственница вашего супруга. Её вроде бы убил муж, но она осталась, дабы изводить его в замке.

      Говоря о призраке, я вспомнила странную фигуру в коридоре. Интересно, кого я там видела? Что бы не говорил Оливье, а я была уверена, что кто-то расхаживал там ночью. Может ли это быть связано с исчезновением Аурелии? Хотя служанка ведь говорила, что девочка исчезла всего пару часов назад. Но возможно, что Ребекка лгала. Ведь страшно представить, что бы сделали с ней её господа, узнай они, что служанка сладко спала, пока девочка покидала комнату.

      Я поделилась своими соображениями с Мод, и та согласно кивнула.

      — Эти люди мне не нравятся… Ребекка дерзка и слишком хамовата. Как-то проходя мимо спальни графини де Брионн, я слышала, как она разговаривала с госпожой. Обычно слуги не смеют так общаться с господами. Уж очень вольно вела себя, да ещё спорила, — поделилась наблюдениями Мод.

      — И что же она говорила? — с любопытством спросила я.

      — Что, дескать, надобно так сделать, как она только что поведала. Так, а не иначе. Она ещё добавила столь противно: «Или вы хотите, чтобы супруг обо всём узнал? Вам хочется столкнуться с проблемой?». Разве порядочная служанка смеет так обращаться к своей госпоже?

      — Как странно, — пробормотала я, вспоминая о некой скрытой вольности в поведении этой

      девушки.

      В это время мы дошли до озера, где я тонула впаре с мадам де Шеврез. Теперь лёд полностью растаял. Вода была тёмной и всё ещё достаточно холодной, к тому же после зимы в ней плавали палки и жухлая, истлевшая листва. Всё это прибивалось к кустарникам, что росли на берегу.

      Я не сразу это заметила, но меня привлекли белые пятна, мелькавшие среди чёрных ветвей, торчащих из воды.

      — Мод, что это? — спросила я, указав на странный объект. Полностью погрузиться в воду ему мешали сломанные ветви.

      Мы подошли поближе. Взглянув в воду, я почувствовала, что оседаю на сырой берег от потрясения…

      Она лежала среди мусора. Подол бежевого платья зацепился за пару коряг, как и её длинные локоны, что расплывались в водной глади, как причудливые змеи или странные подводные растения. Худенькое тельце держалось на поверхности лицом вниз, в позе креста — ноги спутались в подоле платья, а руки раскинулись. В том, что она мертва сомнений не было.

      — О, Боже, — шептала я, закрыв лицо руками.

      — Мадам не смотрите, — обняла меня Мод.

      К счастью она заметила кого-то из детей-слуг, кто находился в отдалении. Подозвав мальчика,  служанка дала указ немедля привести графа и месье Жаме.

      Вскоре Оливье, Флоренс, месье Жаме и граф де Брионн были на месте.

      — Уведите мадам графиню немедля, её всю трясёт! — накинулся на Мод лекарь.

      У меня и правда кружилась голова. Я всхлипывала, не в силах сдержать слёз. Оливье молча взял меня на руки, и понёс в сторону замка.

      — Вам тоже лучше уйти, — кивнул он графу и его супруге.

      Сквозь туманную пелену в голове я всё же заметила слезы, катившиеся по щекам графа де Брионна. Самое странное — бледная Флоренс неподвижно стояла, поджав губы. Она в ужасе смотрела на тело собственной дочери и молчала. Однако сделав пару шагов, она упала, потеряв сознание.

      ====== Глава 16. Суеверия в замке де Ла Фер ======

      Рядом с моей кроватью, в кресле сидела Мод, обеспокоенно наблюдавшая за мной, поэтому только стоило с тихим стоном приоткрыть глаза, как она тут же подскочила ко мне.

      — Мадам, вам не стоит вставать, а надобно принять сей отвар, — служанка услужливо налила мне успокоительную настойку и протянула, дабы я её выпила, — Месье Жаме приготовил лекарства для вас и мадам графини…

      — Мод, со мной всё в порядке. Может мне не стоит постоянно принимать столько лекарств? — с сомнением спросила я.

      — Сударыня, да вы ведь так бледны и расстроены… А сильно переживать вам сейчас нельзя, — возразила служанка и более настойчиво подвинула кружку.

      — Как графиня де Брионн? — спросила я, делая пару глотков горьковатого отвара.

      — Довольно плоха, мадам. Она лишилась чувств на берегу, и её перенесли в спальню. А после, как оклемалась, то начала странно вести себя; сидит, словно статуя, молчит, ни на кого не реагирует, только изредка всхлипывает. Месье Жаме говорит, что на такое горе все реагируют по-разному, — поведала Мод.

      — Я должна навестить её. В конце концов, ей сейчас тяжелее всего, — решительно заявила я, и приказала служанке привести моё платье в порядок, и править мне прическу.

      Флоренс я застала в отведённой для неё спальне. Там же в комнате был и месье Жаме, он разводил порошок в кружке, с тёплой водой. Ребекка неуклюже переминалась, стоя возле окна. Она тоже выглядела подавленной.

      Сопровождавшая меня Мод шепнула, что гувернантку погибшей девочки допросили с пристрастием. Более часа она непреклонно отвечала на все вопросы, рассказывая одно и то же — как ушла с утра, оставив Аурелию, спящую в кровати, а по возвращении девочка исчезла.

      Флоренс сидела на кровати с неестественно прямой осанкой. Бледная, с поджатыми губами, черты лица её были искажены, как от острой боли. Изредка она всхлипывала, утирая еле заметные слёзы скомканным платочком.

      — Сударыня, вам надо выпить это и поспать, — лекарь протянул ей кружку с разведённым порошком.

      — Это так тяжело… — прошептала Флоренс надломленным голосом.

      Пройдя в комнату, я подошла к ней.

      — Мне очень жаль, что так случилось… Приношу свои соболезнования. Уверена, мой супруг выяснит, что произошло с Аурелией, — постаралась я проявить всю искренность и гамму чувств по отношению к её горю.

      Образ плавающей среди мусора в холодной воде Аурелии стоял до сих пор перед моим взором.

      — Боюсь, что там не надо что-то долго искать и понимать, — устало ответила на это Флоренс, — Аурелия всегда была строптивым, взбалмошным ребёнком, любимицей отца… После смерти Рожэ она временами становилась неуправляемой. Скорее всего это просто несчастный случай… Наверное она что-то увидела в воде, подошла… оступилась и утонула, — снова промокнув полные слёз глаза, добавила она.

      Я удивлённо посмотрела на неё; обычно убитые горем родители бьются в истерике, не веря в смерть своих чад. А здесь, не смотря на слёзы и всхлипывания, я видела некую холодную маску. Создалось впечатление, что Флоренс выдавливает из себя жалость по отношению к смерти дочери.

      Мои размышления были прерваны приходом Эммильены.

      — Дорогая, я пришла выразить вам мои соболезнования. Я распорядилась, чтобы завтра отслужили достойную заупокойную мессу в нашей часовне. Уверена, что душа этого бедного невинного дитя попала в Рай, — начала графиня дель Альваро.

      Флоренс надрывно заплакала, полностью закрыв лицо платком. Мы с Эммильеной невольно переглянулись.

      — Сударыни, вам лучше оставить мадам графиню. Довольно тяжело осознавать смерть единственного ребёнка, — несколько требовательно произнёс месье Жаме, — Вам так же вредно волноваться, и лучше отправиться к себе, — обратился он непосредственно ко мне.

      — Я прослежу за этим, — произнесла Эммильена, и, взяв меня под руку, с некоторым нажимом вывела в  коридор, — Вы сейчас должны больше думать о наследнике нашего рода. Графиню де Брионн, конечно же, очень, жаль, но ей стоило выбирать себе слуг получше, — несколько холодно произнесла она, когда мы направились к моей спальне, — Этой Ребекке стоило запирать комнату, раз ребёнок был так избалован и несдержан, — вынесла она свой вердикт.

      — Как странно, — пробормотала я.

      — Что именно?

      — Мадам де Брионн довольно ровно реагирует на смерть дочери, — попыталась пояснить я.

      — Дорогая моя, если человек не катается по полу, вырывая волосы у себя на голове — не значит, что он не горюет. Просто графиня прекрасно воспитана, у неё есть выдержка… Вам, кстати, надо бы этому поучиться у неё. Но я повторюсь: вам не следует так сильно переживать по поводу Аурелии и падать в обмороки. Пусть это послужит вам уроком, дорогая, при выборе слуг, после рождения наследника моему брату, — добавила Эммильена.

      Я попыталась не подать виду, что её слова задели меня. Уже в моей спальне она налила успокоительный отвар в кружку и поднесла мне.

      — Лекарь сказал, чтобы вы сейчас больше спали. Вам надо это принять, чтобы успокоиться, — передала она мне сей целебный напиток.

      Я сделала вид, что медленно пью, хотя ощущать горький привкус снова не хотелось.

      — Интересно, как девочка оказалась возле озера? Это ведь такое место, где нет ничего особо интересного, — произнесла я.

      — Ребёнок этот был странный… Я так полагаю, что она была из тех несчастных, что готовы часами рассматривать стенку, не то, что озеро, — фыркнула Эммильена.

      — Вы считаете, девочка была не в себе?

      — А вы до сих пор этого не поняли?! Её поведение было непредсказуемым, нелогичным. Да на эту Ребекку посмотрите! Таких как она нанимают, чтобы ходить за буйными больными, но явно не для того, чтобы прислуживать в качестве горничной. Я встретила Аурелию вчера, возле старого крыла. Она слонялась там одна. Если бы я её не отвела к горе-няньке, то девочка могла отправиться к праотцам ещё с вечера, вступив, например, на опасную шаткую лестницу, о которой, конечно же, не знала. А при разговоре со мной, она что-то бурчала под нос и изучала свои ноги, разве это нормально? — рассказала сестра Оливье.

      Я , однако,  не могла поверить, что девочка была невменяема. Аурелия казалась испуганной, закрытой, но вполне дружной с рассудком. К тому же, она спокойно общалась с мальчиками, что подтверждало мою теорию о её приемлемом состоянии. Но переубеждать Эммильену я не стала.

      Распустив свои локоны, и сняв с её помощью платье, я легла в кровать, и сделала вид, что погружаюсь в дрёму.

      — Пожалуй, мне тоже не помешает немного привести нервы в порядок, — проговорила женщина, и допила остатки зелья из моего кувшинчика.

      Она села в кресло возле камина, видимо, ожидая, когда я усну. Сквозь прикрытые веки я видела, как она поднялась, изучая мой туалетный столик: баночки с румянами, парфюм, шкатулку с драгоценностями… Я невольно тихонько улыбнулась, когда увидела эту строгую поборницу морали, сейчас вдыхающую аромат, привезённый из Парижа и преподнесённый мне в дар Рене.

      Однако изучение содержимого моего столика вскоре прервали сначала протяжные зевки, а затем нахлынувшая на женщину сонливость. Она снова вернулась в кресло возле камина, и, расположившись там поудобнее, уснула.

      Когда размеренное дыхание Эммильены начало чередоваться с лёгким похрапыванием, я тихонько встала, накинув халат, и вышла из комнаты. Более изображать сон ни сил, ни желания не было.

      Стараясь отвлечься, я решила взять из библиотеки книгу, и либо прочесть её у себя, либо укрыться в прекрасном царстве манускриптов. Чтение всегда успокаивало меня больше, нежели рукоделие.

      Новость о смерти Аурелии ошарашила всех. Даже слуги были печальны, передвигались тихо, стараясь не тревожить убитых горем господ.

      По пути я никого не встретила, но когда я уже хотела войти в библиотеку, то заметила, что в кабинете Оливье находятся люди. Там вёлся оживлённый разговор.

      По голосам я различила Рене, месье Жаме, Жоффруа де Брионна и самого моего супруга. Моё любопытство взяло вверх, быстро отринув нормы этикета. К тому же, что плохого могло быть в моей прогулке по коридору в сторону библиотеки?

      Я подошла поближе к кабинету. Чуть прислонившись ухом к двери, я могла слышать разговор мужчин.

      — У меня до сих пор в голове не укладывается, что Аурелия пошла на такой омерзительный шаг — самоубийство, — с сожалением произнёс граф де Брионн.

      — Самоубийство? В таком нежном возрасте? — по всей видимости, Рене был удивлён словами отчима девочки.

      — Увы, месье, но это так. Я просто уверен, что она снова пошла на это, и попытка удалась из-за того, что рядом не было других людей, — вздохнул Жоффруа.

      — Позвольте, вы сказали «снова»? Разве ваша падчерица уже такое вытворяла? — уточнил Оливье.

      — Да, к большому сожалению. Всё это началось сразу после смерти Роже. Аурелия была сильно привязана к отцу. Она долгожданный ребёнок, единственный выживший. Смерть моего друга была для неё ударом. Она не приняла наш брак с Флоренс, хотя я старался окружить её заботой. Но дитя становилось раздражительным, злым, грубым… Она стала сбегать из имения. А однажды после ссоры с матерью из-за пустяка, она сбежала из-под надзора Ребекки, и спрыгнула с очень крутого обрыва на глазах у крестьян. Девочку спасла телега с сеном, которая по воле Божьей проезжала внизу. Для моей супруги это было большое потрясение. Она была тогда в положении, но сильно переволновалась и потеряла нашего ребёнка.

      — И какие меры вы приняли? — спросил Оливье.

      — После этого мы с супругой уехали в Бельгию. Я хотел, чтобы жена развеялась, пришла в себя… Аурелию я отослал к своей кузине — она настоятельница монастыря в Пуату. Девочка полгода жила там под присмотром монахинь. Она совсем недавно вернулась домой, и была на вид просто тихой и неразговорчивой. Мы с Флоренс надеялись, что святое место на неё хорошо повлияло. А затем я думал, что путешествие поможет ей развеяться…

      — Но девочка утонула не сама, — подал голос месье Жаме, — Я как раз пришёл, дабы рассказать вам о том, что обнаружил при осмотре тела.

      — Что вы имеете в виду «не сама»? — удивился граф де Брионн.

      — Я обнаружил следы пальцев на шее девочки, и под одеждой, на руках и ногах. У неё поломаны ногти — она сопротивлялась. А на шее под волосами есть тонкий след от удавки. Ребенка держали в воде и душили, в то время, как она пыталась дать отпор, — мрачно поведал лекарь.

      — О, Боже! Вы уверены?! — переспросил Жоффруа.

      — Абсолютно, ваша светлость. Вашу падчерицу убили, причём довольно жестоко.

      — Но на месте обнаружения не было следов борьбы, — заметил граф де Брионн.

      — Они были в другом месте, — ответил на это Оливье, — Я со слугами осмотрел весь берег вокруг озера после того, как наших дам доставили в замок. В одном месте сильно поломан кустарник. Остались несколько лоскутков на палках торчащих из воды. На ветках я увидел даже несколько локонов, которые по цвету подходят Аурелии. Скорее всего её утопили там. А после перетащили тело в другое место, дабы мы не увидели эти следы сопротивления, — рассказал мой супруг.

      — Но кто смог совершить такое?! Какой ирод способен был прервать жизнь этого несчастного дитя?! — воскликнул Жоффруа.

      — Месье, это я и хочу спросить у вас. Может, у вас есть враги?! Может, вы перешли дорогу неким бессердечным выродкам? — поинтересовался Оливье.

      — Ну, что вы… Конечно, недруги у меня есть, я не святой, но они скорее меня на дуэль вызовут, либо тяжбу со мной затеют. Уж всяко убивать девочку не будут. Она ведь не моя родная дочь. Я, конечно, хорошо к ней относился. Но, всё же, это не моя кровь, дабы так сводить счёты, — возразил граф де Брионн.

      — Непонятно, кто был настолько дерзок, дабы совершить убийство днём, когда вокруг ходят слуги, — произнёс задумчиво Рене, — Месье Жаме, вы можете точно сказать, когда умерла девочка?

      — Увы, месье, но с точностью до часа это определить невозможно, — с сожалением ответил лекарь, — Однако я смею предположить, что после её кончины прошло не менее пяти часов.

      — Подождите, но служанка утверждала, что видела её утром в спальне, — удивился аббат.

      — Возможно, что её гувернантка ошиблась по времени, либо чего-то не договаривает. Но, судя по скопившемуся мусору во рту, прошло более двух часов. За меньшее время столько не набилось бы в ребёнка. К тому же на теле есть небольшие синие пятна. Обычно я видел такое, когда тело лежало в воде сутки.

      — Имеет смысл заново допросить служанку. Кстати, что вы знаете о ней? — спросил Рене Жоффруа.

      — Хм… Нареканий со стороны супруги в её адрес не было. Ребекка поступила на службу к Флоренс ещё до рождения девочки. Она довольно исполнительная, хотя и несколько грубовата. Но мы прощаем ей это, — ответил тот.

      — Она всегда была при Аурелии? — спросил Оливье.

      — Нет, только после смерти Роже. Флоренс приставила её к дочери. Просто девочка иногда вела себя странно и становилась несколько буйной. Лекарь заявил, что это всё её нервная природа — так реагирует на смерть дорогого ей человека. Мы надеялись, что со временем всё пройдёт. Ребекка могла чисто физически сдерживать Аурелию, когда на неё находили приступы гнева, — пояснил, несколько смутившись, граф де Брионн.

      — Приступы гнева? — переспросил Рене.

      — Да. Тогда Аурелия часто крушила всё вокруг себя, а иногда наносила себе увечья; раздирала лицо, рвала одежду, могла удариться о стену, и всё это делала от злости. Моё присутствие ей не давало покоя…

      — И как часто происходили эти приступы? — спросил месье Жаме.

      — К счастью, они не были постоянны. Были довольно редки. В основном когда я прилюдно оказывал Флоренс знаки внимания. Или при девочке.

      — А как они начинались? Что происходило перед самим действием? — допытывался лекарь.

      — Право, я не знаю… Обычно их свидетелями были моя супруга, либо Ребекка. Я, как правило, наблюдал лишь их последствия, — печально ответил граф.

      — Вы показывали девочку лекарю? Каково было её лечение? — продолжил месье Жаме.

      — Конечно, показывали! Месье Катель — врачеватель при нашем замке, осмотрел Аурелию после первого инцидента. Он пытался расспросить, что её расстроило, но она молчала. Просто сидела молча, обхватив голову руками, и раскачивалась. Её отпаивали в основном снотворным и успокоительным зельем. Мы старались скрывать её поведение. После нескольких таких приступов девочка более не выезжала с нами в гости.

      В это время я услышала шаги — кто-то шёл по коридору к кабинету Оливье. Я быстро проскользнула в библиотеку, и прикрыла двери, оставив небольшую щелку, дабы посмотреть, кто присоединился к мужчинам, обсуждающим смерть Аурелии.

      Пришедший оказался нашим егерем. Грегуару Жаккару было лет пятьдесят на вид. Он был высок, с обветренным морщинистым лицом грубых черт, серыми проницательными глазами, шапкой седых, жёстких волос и густой бородой, не совсем аккуратно постриженной. По телосложению он был поджарым, и довольно сильным. По слухам, он мог согнуть подкову одной левой. Его я видела всего пару раз, и то мельком — встречала в лесу, когда мы с супругом совершали неспешные прогулки. Егерь был необщительным человеком, и его редко можно было увидеть в замке. Но по словам Оливье месье Жаккар был ответственен, пунктуален и предан своему делу.

      Дождавшись пока он скроется за дверью кабинета, я снова подкралась к оставленной приоткрытой двери. К счастью, месье Жаккар стоял в той части комнаты, откуда коридор не был виден.

      — Месье, я внимательно осмотрел берег ещё раз, как вы просили. Я обнаружил следы — кто-то приезжал на лошади. Причём это было скорее всего вчера вечером или даже ночью — в следах копыт достаточно воды. Это было до дождя, — прозвучал его хрипловатый голос.

      — Кроме следов коня есть иные? — спросил мой супруг.

      — Да. Судя по размеру, женские следы. Очевидно, что возле озера вчера была дама. Она с чем-то тяжёлым подошла к кромке воды, а вернулась к коню уже налегке. Это я определил по глубине следа.

      — Где именно эти следы были? — уточнил Оливье

      — Недалеко от поломанного кустарника, но не там же.

      — Месье Жаккар, вы можете сказать, куда потом поскакала всадница? — спросил Рене.

      — Конечно — цепочка следов ведёт к городку Ла Фер, — кивнул лесник.

      — Ничего не понимаю, — удивился граф де Брионн, — Врагов-женщин у меня нет! Кому понадобилось следовать за нами сюда, в Прованс, да ещё и убивать мою падчерицу?!

      — Месье Жаме, девочку могла убить женщина? — спросил Оливье.

      — Естественно, могла. Если она достаточна сильна. В принципе, учитывая удавку, то особой силы и не нужно — ей достаточно было оглушить ребёнка и начать топить, — подумав, ответил лекарь, — А принимая во внимание строение тела Аурелии, то она попросту не могла дать сильный отпор.

      — Я отправлю людей в город. Эта всадница должна была вернуться ночью, либо под утро. Возможно, что с открытием ворот её могли видеть, и смогут даже сказать имя этой загадочной дамы, — решительно заявил мой супруг.

      Поняв, что он сейчас направится в сторону коридора, я быстро заскочила в библиотеку, на всякий случай зайдя в глубь залы, и спрятавшись за высокий шкаф. Я прислушалась, но никто не вошёл вслед за мной. Я взяла наугад книгу с полки — «Житие святых Прованса», и села с ней в кресло, которое стояло в дальнем углу возле окна.

      Но мысли мои были не о этих добрых и смиренных людях. Я всё продолжала думать об услышанном. Вопросов у меня было море…

      Как таинственной женщине удалось выманить девочку из замка, да и вообще пробраться мимо стражников? Почему никто из слуг не остановил незнакомку? И сам смысл убийства Аурелии? Месть её родителям? Но тогда этот человек, наверное, просчитался — что бы ни говорила Эммильена, а у меня складывалось впечатление, что Флоренс явно не особо горюет о внезапной кончине дочери.

      Учитывая всё рассказанное графом де Брионном, если это, конечно, правда, то мне на ум пришла страшная мысль — данная чета явно тяготилась Аурелией. Хотя, скорее, тогда бы девочку просто отправили на веки вечные в монастырь, а не держали бы в замке.

      Вспомнив про сестру графа, я решила вернуться в спальню. Не заметив никого в коридоре, я быстро выскользнула, и так же незамеченно смогла подняться наверх.

      Когда я вернулась в свою спальню, Эммильена ещё пребывала в объятьях Морфея. Положив книгу на стол, я сбросила халат и снова легла на кровать. Прикрыв глаза, я пыталась осмыслить полученную информацию, но к удивлению, веки мои стали тяжёлыми и вскоре я уснула.

      Проснувшись, я не обнаружила моего строгого стража — вместо Эммильены в кресле сидела Мод и что-то штопала.

      — Мадам дель Альваро ушла к себе, — ответила она на мой вопрос о сестре Оливье, — Оставались бы вы сегодня в постели, — добавила она, видя, что я подошла к туалетному столику.

      — Мод, я, конечно, была шокирована видом тела. Но это не значит, что я буду охать и ахать сутки напролёт. Помоги одеться и причеши меня, — несколько холодно ответила я.

      Вскоре облачившись в довольно тёмное платье без особых украшений и просто уложив локоны в высокую, но довольно скромную причёску, я спустилась вниз.

      От проходившего мимо слуги мадам де Брионн я узнала, что она до сих пор пребывала у себя в комнате.

      Несколько странно было то, что я испытала некое облегчение; девочку было жалко, а вот её мать явно не вызывала у меня особо тёплых чувств.

      Решив переключить своё внимание на нечто иное, я отправилась на кухню, хоть данное место, чаще из-за своих специфических запахов, и вызывало у меня тошноту. Учитывая моё положение, туда спускалась, в основном, Эммильена, утверждавшая списки блюд с поваром. И каждый раз после этого она громко комментировала своё действо, подчёркивая собственную незаменимость в замке. Поэтому сегодня я решила прервать данный порядок вещей.

      Однако, подойдя к кухне, я стала свидетельницей странного разговора.

      — Вот те крест, это всё происки Дамы в Сером, — беспокойно твердила посудомойка Марселина, стоя возле очага.

      Её собеседницей была Бернадетта — пухлая прачка, сидевшая у стола на лавке, держа в руках миску с бобовой похлёбкой. Помимо них в кухне был повар и двое поварят. Месье Кампо внимательно наблюдал, как десятилетние Кловис и Киприан резали груши и яблоки для пирогов.

      — Да зачем же Даме в Сером эта пришлая девочка? Она же не де Ла Фер, а Дама забирает души только из этого рода, — подивилась Бернадетта, с недоверием взглянув на Марселину.

      — Да разве важно нечисти, чью душу губить? Я же сама, своими глазами видела, как эта Дама тащила девочку вчера, — с некой зловещей торжественностью произнесла рассказчица.

      Все в кухне повернулись в её сторону.

      — И где ж ты это увидела, кума? — поинтересовалась Бернадетта.

      — Давеча я оттирала сковороды, в которых мясо жарили, да стояла возле окна. Мне же Жан-Жак, мой крестник, должен был принести мазь от своей матушки. Мамаша Дюмаж её делает не хуже, чем Хельга, да в два раза мне дешевле продаёт. К тому же над мазью уж точно молитва произнесена будет, а не понятно что…

      — И что же ты там увидела? Не томи! — перебила её Бернадетта. Видимо более подробно слушать о мази и болячках своей родственницы не входило в её планы.

      — Так вот. Стою, значит, возле окна, дождь стеной хлещет, ветер завывает, — продолжилось повествование, — Тут слышу странные звуки, как кто-то ревёт или кричит… Жалостливо так… Я присмотрелась и вижу: идёт по двору в сторону леса Дама — я её сразу же опознала — да девочку упирающуюся тащит. Я аж ахнула, как увидела кто это.

      Тут за моей спиной резко хлопнула дверь во двор. Я быстро оглянулась, но услышала только быстрые шаги, тут же исчезнувшие в одном из коридоров.

      Тем не менее неизвестный, прошмыгнувший мимо, раскрыл моё присутствие у порога; служанки испуганно повернулись в мою сторону. Улыбнувшись, я прошла в кухню. Марселина и Бернадетта попытались сделать нечто, отдалённо напоминавшее книксен, а повар и поварята поклонились.

      — Так ты видела, кто тащил девочку на погибель? — уже в открытую спросила я у Марселины.

      — Так ясно ведь кто, сударыня — призрак Дамы в Сером, — при этих словах женщина быстро коснулась амулета в виде мешочка с чем-то непонятным, висевшего у неё на шее.

      — Ты видела её лицо?

      — Нет, госпожа. На ней был серый плащ и платье, а когда она подняла голову и посмотрела в мою сторону, то капюшон стал сползать с её головы, и я, как полагается, зажмурилась, — ответила служанка.

      — Как полагается??? — не поняла я.

      — Ну, да — если увидеть лицо Дамы в Сером, то можно сойти с ума или замертво упасть на месте, — пояснила Марселина.

      — Но почему же ты никому не рассказала об увиденном? — удивилась я.

      Мысль о том, что убийца был рядом и его заметили, раздосадовала меня. Ведь Аурелию можно было спасти…

      — Так когда я снова подошла к окну и хотела позвать месье Кампо, то никого во дворе более не было.

      — А зачем ты отходила?

      — Как, зачем?! Дабы найти амулет от сглаза, прочесть три раза «Отче Наш», как полагается… Но потом я и двор проверила — там никого не было. А когда пришёл Жан-Жак, то он сказал, что тоже никого не повстречал по пути.

      Мои расспросы прервало появление Эммильены, которая удивлённо уставилась на меня.

      — Дорогая, что вы здесь делаете?

      — Да, вот… Решила узнать насчёт меню; может стоит что-то изменить, — начала я.

      — Ничего не стоит менять — я уже утвердила блюда на три дня вперёд, — несколько надменно хмыкнула Эммильена, — Так, что вам не стоит беспокоиться, — и деловито взяв меня под руку, добавила: — Я просто пришла, чтобы проконтролировать процесс. Месье Кампо, надеюсь, что вы не будете обсыпать блюда специями в таком объёме, как в прошлый раз? Это немыслимо — тратить такие дорогие ингредиенты, словно мы короля принимаем. Пару щепоток было бы вполне достаточно. И зачем вы наливаете столько горчицы в соусник? Это соус, а не вода. Его должно быть немного, а не до краёв, — начала она отчитывать повара.

      — Месье Кампо наполняет полный соусник лично для меня, — подала я голос, — Как и обсыпает блюда приправами. Сейчас, в данном положении, мои вкусы претерпели изменения.

      Повар, видимо, уставший от придирок Эммильены, благодарно посмотрел на меня. Графиня дель Альваро поджала губы, пытаясь скрыть раздражение.

      — Что ж. Для вашего здоровья не стоит жалеть ничего. Ведь вы дадите жизнь наследнику нашего древнего рода, — натянув улыбку, повернулась она ко мне, — Если мадам графиня требует именно такие блюда, то можете всё оставить без изменений, — дала она своё согласие месье Кампо, и вышла из кухни, уводя и меня.

      Её присутствие рядом тяготило меня. Возможно её действия были мотивированы участием, но этого участия было слишком много — такая забота душила, подавляя волю. И иногда мне казалось, что желание всё контролировать и всем управлять — семейная черта Оливье и его сестры.

      — Вам следует сегодня провести день в постели, дабы завтра быть отдохнувшей и выдержать большую мессу. Конечно, ведь надобно отпеть тело невинного ребёнка, но учитывая, что она не состоит с нами в родстве, это сделают в поместье кузена графа де Брионна. Сегодня он высказал пожелание отправиться после мессы к кузену, забрав тело падчерицы. Но мадам графиня не выдержит длительного путешествия в Бордо с таким грузом, поэтому Аурелию похоронят в Провансе…

      В это время мы проходили возле спуска в подвалы, где находилось тело погибшей. Внезапно мы услышали странный шум, доносившийся оттуда.

      — Что это? — шепотом спросила я.

      — О, ничего страшного, наверное кто-то из слуг решил там прибраться.

      — Прибираться в подвалах, на ночь глядя? — с недоумением посмотрела я на неё, и только хотела отправиться проверить источник шума, как Эммильена схватила меня за руку, и оттащила от двери.

      — Не зачем вам блуждать там в потёмках! Лестница вниз крутая, ступени склизкие — вы хотите снова рискнуть своим положением? — зло зашипела она мне.

      От досады я закусила губу. Она была права — лезть в подвалы без свечи было опасно, а вспомнив про огромных крыс, обитавших там, я невольно вздрогнула.

      Эммильена взяла меня под локоть и отвела в сторону. В это время мимо случайно проходил Гримо, она дала ему поручение проверить подвал. В особенности то место, где находился труп девочки. Было очевидно, что этот приказ слуге явно не доставил удовольствия, но перечить, а уж тем более возражать сестре графа, он не смел. Поэтому вздохнув, он отправился за свечой.

      Графиня дель Альваро сопроводила меня до самой спальни. Мод тут же принесла мне ночную рубашку. Ужин тоже был доставлен сюда. Очевидно, мой супруг решил, что присутствие в обеденной зале, где обсуждают покойницу, плохо скажется на моём состоянии. Я справилась у служанки о детях — Рауле и Марианне, прекрасно зная, что о Ксавье и Эмиле сестра Оливье прекрасно позаботится сама.

      — Им дали успокоительного отвара — мальчик сильно расстроился… Аурелия ему понравилась, он долго с ней беседовал, — поведала Мод.

      — Довольно странно, учитывая поведение девочки, — не удержалась от комментариев Эммильена.

      Она всё же осталась в комнате, устроившись в кресле возле камина.

      — Кстати, дорогая, я планирую поговорить с месье аббатом, посему прошу и вашего с Оливье участия в этом деле. Речь пойдёт о Марианне, — начала она, видимо, затем и оставшись в моей опочивальне, дабы затронуть эту тему.

      — О Марианне? — удивленно посмотрела я на неё.

      Ранее я готова была поклясться, что Эммильену заботили только её сыновья. К остальным детям в замке она относилась сдержанно, даже с некой еле скрываемой брезгливостью. Поэтому её желание обсудить нечто касательное девочки, было поистине странным.

      — Месье д’ Эрбле, возможно, в силу того, что его путь больше связан с духовной стезёй, не понимает, что вредит дочери. Он толкает её в сторону разврата своими неразумными подарками — подумать только, мыслимо ли это дарить девочке столько косметики, дорогих платьев и украшений? Это развратит неокрепшую душу, — высказала она.

      — Я думаю, что месье аббат просто пытается таким образом проявить заботу о своём единственном ребёнке. К тому же, Марианна пользуется его дарами разумно. Не думаю, что лишняя баночка с помадой или красивое платье из атласа смогут её испортить, — пожала я плечами.

      

 Марианна чем-то походила на меня, по складу характера. Видимо определённое время, проведённое в монастыре, где она помогала в основном в библиотеке, повлияло на неё каким-то образом. Она любила тишину, читать, размышлять, узнавать новое и была полностью равнодушна к нарядам и каким бы то ни было аксессуарам. Так что кокеткой, коей её, видимо, считала Эммильена, девочку трудно было представить.

      — Меня так же беспокоит и другой аспект, — игнорируя ранее мною сказанное, продолжила сестра Оливье, — Похоже Эмиль находит её привлекательной, а это просто недопустимо, — наконец раскрыла она свою главную тревогу.

      — Почему же? Марианна приятна внешне, у неё все задатки, дабы вырасти в красивую девушку, — ответила я, сделав вид, что не замечаю истинную подоплёку возмущения.

      — Как вы не понимаете дорогая?! Я не хочу, чтобы девочка жила пустыми мечтами о союзе с моим сыном, да ещё и с таких младых лет. Эмиль никогда не женится на незаконнорождённой, какой бы богатой она ни была. Что бы ни говорил месье аббат, но девочка рождена во грехе. Разве допустимо пускать такую дурную кровь в древний род?! — воскликнула она, видимо, удивляясь моей недальновидности.

      На миг я опешила, не зная, что ответить, на столь резкое, даже озлобленное заявление графини. В это время я услышала как кто-то пробежал по коридору, и дверь в спальню Марианны громко хлопнула. По всей видимости, я не до конца закрыла дверь в свою опочивальню, и меня посетила мрачная мысль о том, что девочка могла услышать наш с графиней дель Альваро разговор.

      Набросив на ночную рубашку халат, я быстро вышла в коридор, и направилась к девочке. Постучавшись в дверь её комнаты, я не услышала ответа — только тихие всхлипывания. Подумав, я осторожно вошла. Марианна лежала на кровати, уткнувшись в подушки и плакала.

      — Дорогая, что случилось? — спросила я, присаживаясь рядом.

      — Я всё слышала, — сквозь слёзы произнесла она, — Я всегда буду изгоем общества.

      — Что за чушь?! С таким отцом, как Рене тебе это не грозит, — погладила я её по волосам.

      — И тем не менее, несмотря на деньги моего отца и его титул, все будут относиться ко мне, как мадам Эммильена — брезгливо и осуждающе, — сквозь слёзы возразила она.

      — Мадам Эммильена просто чересчур категорична в своих суждениях, не все люди такие, — старалась я её успокоить, — Например, к Раулю все хорошо относятся… ну, кроме неё. Хотя и он не является законным ребёнком, — заметила я.

      — Рауль всё-таки мальчик, да и месье граф всё время здесь — он хозяин замка, навряд ли кто-то посмел бы при нём оскорблять его сына, — пробормотала сквозь слёзы она в ответ.

      — Послушай, Рене в тебе души не чает… Твоя судьба будет намного удачней, чем у многих законных детей. Когда ты подрастёшь, то будешь приставлена ко двору. В Париже более вольно смотрят на некие аспекты происхождения, да и как увидят тебя, такую пригожую, умную, складную, так сразу бо́льшая часть кавалеров будет у твоих ног, — старалась я утешить девочку.

      — Я решила, что выйду замуж только по любви. Хотя сейчас вся эта амурная суматоха мне не интересна, — вздохнув, ответила Марианна.

      — Ну… В столице много молодых людей… Мой брат рассказывал, что там даже есть салоны, где мужчины и женщины обсуждают литературу, науки, жизнь двора и философию. Они пьют там шоколад и наравне высказывают своё мнение. Мне кажется, там можно встретить более рассудительного и просвещённого кандидата в мужья, нежели где-то в провинции, — поведала я ей, — А умному человеку уж точно не будет принципиально важно, обвенчаны были твои родители или нет. К тому же, Рене обещал обзавестись некими бумагами, которые всё-таки делали бы твоё происхождение законным.

      — Я не представляю как это возможно, — пробормотала Марианна в подушку.

      — Не думаю, что твой отец обманывал бы тебя насчёт этого. Да и в Париж он собирался в конце месяца, — указала я ей на очевидные вещи, — Тебе не стоит так реагировать на слова Эммильены. Она просто не может понять, ту силу любви отца к дочери, какая в данном случае здесь. Пусть наглядным примером того, что рождение в браке не всегда сулит любящих родителей, послужит тебе пример Аурелии, — упомянула я в конце своей речи.

      — Вы тоже заметили, что эту девочку никто не любил? — спросила Марианна.

      Тяжело вздохнув, я кивнула.

      — Вообще жаль её… Зачем тогда её забрали из того монастыря?! Знаете, она не хотела возвращаться к своей матери, а предпочла бы принять постриг, — внезапно сообщила моя юная собеседница.

      — Откуда тебе это известно? — удивилась я.

      — Она сама мне рассказала. Следуя к себе тем вечером, я столкнулась с ней в холле. Она от кого-то, видимо, убежала. Я думаю, от няньки. Мы с ней немного поговорили, и я предложила проводить её в комнату, но она отказалась, сказав, что не хочет сейчас слушать Ребекку. Я и не стала наставать, — пожала плечами Марианна.

      — Странно, но Флоренс не говорила, что её дочь хотела остаться в святой обители, — вспомнила я.

      — О, мадам графиня сама женщина странная… Она долго спорила со служанкой в своей спальне. Притом, что Ребекка довольно нагло перебирала вещи своей госпожи и заявила, что возьмёт какое-то платье.

      Я удивлённо посмотрела на Марианну.

      — Может она хотела почистить платье своей госпожи или заштопать? — предположила я.

      — Нет. Она заявила, что возьмёт именно «этот наряд, так как он прекрасно на ней сидит» и цепочку, — возразила девочка.

      — И что мадам графиня?

      — Она разрешила ей это, сказав «делай, как знаешь».

      — Что ж, это и правда довольно чудно́, но, возможно, этому есть вполне логичное объяснение, — улыбнулась я ей, — В любом случае, тебе лучше сейчас успокоиться, и забыть о словах Эммильены. Начинай настраиваться на прекрасный выезд в великолепную столицу,  в будущем.

      Девочка кивнула. Пожелав ей спокойной ночи, я быстро вышла из её спальни.

      Вернувшись к себе, я застала там Оливье, в то время как Эммильена и Мод ушли.

      — Вы решили игнорировать принятие пищи? — указал он мне на поднос с остывшей и нетронутой едой.

      — О, я только что хотела приступить к ужину, — торопливо произнесла я.

      Между Оливье и мною споры о моём питании возникали довольно часто и всё это заканчивалось тем, что мне как ребёнку читали длинные наставления, а затем чуть ли не насильно заставляли поглощать довольно большие порции разнообразных яств.

      — Я ходила успокаивать Марианну, — оправдалась я.

      — Чем же она расстроена? — Оливье внимательно смотрел, как я приступаю к жаренной курице.

      Я без утайки рассказала супругу всё о словах Эммильены и реакции дочери Рене на них.

      — Я поговорю с ней, дабы она не так резко выражала свои мысли. Но, тем не менее, и Марианне, и Раулю надо привыкать к тому, что в обществе многим их происхождение будет казаться неприемлемым, — спокойно ответил он.

      Он потёр переносицу, и сел в кресло возле камина, откинувшись на его спинку.

      — Сегодня был тяжёлый день, — пробормотал он.

      Я молча наполнила кубок, стоявший у меня на подносе, и подала ему.

      Оливье устало, но тепло улыбнулся мне.

      — Благодарю вас, моя нимфа, — прошептал он, и сделал большой глоток, однако, затем поморщился, возмутившись: — Это же не вино!

      — Конечно, нет. Это прекрасный сидр, — пожала я плечами.

      — Месье Жаме говорил, что вино вам полезно, не стоит игнорировать его слова, — ответил на это супруг.

      — Я не смогла полюбить сей напиток, поэтому предпочитаю сидр. И месье Жаме говорил, что я не должна расстраиваться, а значит, вы мне должны, хоть в плане еды, но угождать, — возразила я, — Кстати, что по поводу гибели Аурелии?

      — Ну, моя нимфа, как вы услышали, стоя возле моего кабинета, то мы смогли прояснить некоторые факты…

      — Но откуда вы узнали? — удивлённо произнесла я.

      — Дорогая, если захотите быть незамеченной, то вам не следует столь обильно пользоваться духами, которые вам презентовал Рене…

      Я сильно покраснела.

      — Я просто хотела узнать поболее о бедной девочке. Не каждый день в нашем озере можно увидеть труп ребёнка.

      — Я не собираюсь вас корить за ваше любопытство, хотя вы и сами должны помнить о вреде волнения вашему положению, — слабо улыбнулся мне Оливье.

      — Так значит, труп Аурелии будет завтра увезён? — спросила я, пытаясь уйти от темы о моём здоровье.

      — Да. Сегодня месье де Брионн послал слугу с письмом к кузену. Завтра он отправится в его поместье со своей печальной ношей в сопровождении с супругой, если она будет в состоянии это сделать. Я же отдал распоряжение узнать в городке обо всех, кто въезжал или выезжал вчера. Возможно, нам удастся найти ту странную наездницу, — сообщил граф.

      Решив, что сейчас самое время, я поведала супругу о том, что услышала на кухне.

      — Вот как! — он быстро вскочил со своего места, — Я должен поговорить с Марселиной ещё раз. Не исключено, что она что-то могла не досказать вам.

      В это время в дверь тревожно затарабанили.

      — Войдите! — крикнул граф.

      В комнату влетел слуга Жак. На его бледном лице было отчаяние.

      — Что такое? — спросил Оливье.

      — Гримо убили! — быстро выпалил тот.

      — Что?! — воскликнул супруг, подлетая к нему.

      От неожиданности я уронила бриош на поднос.

      — Вам лучше спуститься вниз, ваша светлость. Месье Жаме возле его тела, в подвале, где мы его и нашли, — быстро затараторил слуга.

      — Оставайтесь в спальне и заприте дверь, — приказал Оливье, и быстро вышел с Жаком из комнаты.

      Я, будучи напуганной, не посмела ослушаться, и, быстро подбежав к двери, повернула в замке ключ. Смерть Гримо означала одно — убийца проник в наш дом!

      ====== Глава 17. Дар Ангелу ======

      Когда Оливье ушёл, я просто не находила себе места — после такой новости даже кусок не лез в горло. Я нервно расхаживала по комнате; мысль о смерти Гримо буквально пульсировала у меня в висках. Ведь это по приказу Эммильены он спустился вниз, а та, в свою очередь, отдала такое распоряжение из-за моего желания узнать, что за звуки там, в подвале. От досады я закусила губу — смерть этого человека отчасти теперь и на моей совести, ведь если бы не моё любопытство, то он был бы сейчас жив.

      Однако сам факт нападения на личного слугу графа поражал. Гримо в иерархии прислуги в замке занимал самое высокое место, наравне с управляющим. Он был единственным из слуг, кто знал практически всё о моём супруге — его привычки, слабости, секреты… То, что даже я не ведала.

      В замке он пользовался безграничным уважением со стороны челяди и непоколебимым авторитетом среди слуг. По всей видимости, убийце это было неведомо — действия этого исчадия Ада были дерзкими, почти безрассудными и непредсказуемыми. Сначала невинная и странная Аурелия, а затем исполнительный и молчаливый Гримо… Мысль о том, что следующей жертвой станет близкий мне человек, была невыносимой.

      В это время кто-то настойчиво постучал ко  мне в дверь.

      — Сударыня, откройте, это я, Мод. Господин граф попросил меня побыть с вами, — услышала я знакомый голос.

      Я была  рада видеть служанку, ибо страх от пребывания в комнате одной уже прокрался в мою душу.

      — Подумать только, у кого-то хватило духу напасть на месье Гримо, — бормотала Мод, закрыв за собой дверь и подперев её стулом.

      — Этот убийца лишил жизни невинное дитя, так что дерзости ему хватает, — заметила я.

      В этот момент кто-то сильно задёргал ручку двери.

      — Кто там? — с опаской спросила Мод.

      — Это я, Марианна, — услышали мы голос девочки.

      Я кивнула и служанка открыла дверь.

      Девочка стояла в ночной рубашке и наброшенном сверху бархатном халатике.

      — Я тут… В общем, мне не спится, — начала бормотать она.

      — Заходи, тебе не следует оставаться одной в комнате, пока нет уверенности, что убийца покинул замок, — Мод впустила девочку в мою спальню.

      — Мне кажется, что стоит сходить и проверить Рауля и Ксавье, — начала было я, как вдруг раздался душераздирающий крик в коридоре.

      Он так же внезапно смолк, а затем мы услышали топот детских ног, и спустя минуту в нашу дверь бешено колотили, дёргая ручку. Только что упомянутый мной Рауль кричал, не переставая ломиться к нам:

      — Ангел, это мы, откройте!!!

      Мод тут же впустила детей. Мальчики были испуганы, их распахнутые глаза оторопело блестели, а от быстрого бега тела их вспотели и раскраснелись.

      — Дама в Сером убила Марию, — выкрикнул Рауль.

      От этой новости я чуть не села мимо кровати.

      — Как убила? — ахнула Марианна.

      — Мы проснулись от того, что кто-то рядом ходил, — начал возбуждённо рассказывать Ксавье.

      — И тогда мы увидели её — фигуру в сером плаще и платье. Она шарила в столе, в нашей комнате, — продолжил Рауль.

      — Мы закричали, — подхватил его друг.

      — Мария, которая спала в кресле вскочила, а фигура схватила вазу с цветами и метнула её ей в голову, — воскликнул Рауль, резким жестом копируя движение призрака.

      — Нянька обмякла и упала на пол, — возбужденно затараторил Ксавье.

      — Она мёртвая, голова в крови, — перебил Рауль, — Мы бросили в Даму подушки и смогли сбежать из спальни.

      — Какой ужас! — воскликнула Мод.

      Но увидев моё бледное лицо, она спохватилась.

      — Но нам здесь нечего опасаться, тут добротная крепкая дверь, да и кочерга есть… Ежели что, я отхожу эту даму, вдоль и поперёк её хребта за этих честных пострадавших христиан, — быстро добавила она и взяла длинную тяжёлую кочергу.

      — Нам следует пойти и проверить Марию, возможно она просто ранена, — предположила я, — Или надо позвать месье Жаме — может, ей срочно требуется помощь…

      — Я могу сходить за лекарем, — робко вызвалась Марианна.

      — Нет! Пойду я, а вы останетесь здесь и запрёте дверь, подперев её стулом, — настойчиво произнесла Мод.

      И только она направилась было к двери, вооруженная кочергой, как мы услышали шум, исходящий со стороны спальни Марианны. Кто-то что-то возмущённо выговаривал, а второй его собеседник хныкал и повизгивал.

      Приоткрыв дверь, мы увидели, кто создавал данный шум. В подошедших к нам ночных визитёрах мы смогли узнать аббата Д’Эрбле и Эмиля. Разозлённый Рене тащил за воротник мальчика, периодически встряхивая его или награждая тумаком. Позади аббата расторопно трусил на коротких лапках его тёзка из мира животных, оглашая коридор задорным лаем.

      — Что происходит? — спросила я обращаясь к аббату.

      — Ах, мадам графиня, я так и знал, что данная суматоха в замке не даст вам заснуть! Как, впрочем, и любому нормальному человеку, — говоря это, он втолкнул Эмиля в мою спальню, пропустил вслед за ним собаку, и, наконец, зашёл сам, закрыв за собой дверь, — Что ж, я расскажу, что происходит… Мы с Оливье шли в сторону подвалов, где уже были слуги и месье Жаме, дабы посмотреть, что случилось с Гримо, как вдруг эхо коридоров разнесло чьи-то вопли. Ваш супруг отправил меня посмотреть в чём, собственно, дело, ну и заодно проверить вашу с Марианной безопасность.

      Я почувствовала себя несколько неловко от последних слов Рене.

      — И что же я обнаружил, при подходе к спальне своей дочери?! Сего молодого человека, который, стоя в полутьме, заметив меня, начал размахивать как дровосек этой ржавой шпагой, а рядом стоящее кривоногое создание облаивало меня и кидалось на мою сутану, — раздражённо продолжал рассказ аббат.

      — Я не виноват, что в коридоре не горели факелы! Я думал, что вы — убийца! Сутана ваша в темноте похожа на платье, — начал оправдываться Эмиль.

      — То есть ты принял меня за женщину в платье? Мило… Сударь, с таким зрением вам нельзя не то, что использовать оружие, но даже близко подходить к нему. Что было бы, если Марианна открыла дверь и твой клинок нечаянно угодил в неё?! Тебе повезло, что я смог быстро выбить эту опасную игрушку из твоих рук.

      — Я никогда бы не причинил вред Марианне, я же наоборот пришёл, чтобы защитить её, — пробормотал Эмиль.

      — От кого? Я ведь не кровная родственница месье де Ла Фер и не думаю, чтобы представляла интерес для Серой Дамы, — хмыкнула девочка.

      — Так Гримо тоже моему дяде не родня. Но ведь убит. Да и та дурочка, что здесь гостила, в родстве с месье де Ла Фер не была, — продолжил было объяснять юный граф дель  Альваро, но сильный шлепок по губам от месье аббата прервал его речь.

      — Не смей говорить в издевательском тоне об убиенных, — зло прошипел Рене.

      — Как вы смеете меня бить?! — Эмиль горделиво встал в позу.

      — О, вы не поверите молодой человек, что я ещё смею с вами сделать. Кстати, на шпаге герб моего друга, а не вашего испанского рода. Где вы взяли это оружие? — холодно прервал начавшуюся тираду мальчика аббат.

      — Ну… Я взял её здесь, в замке… Позаимствовал на время, — покрываясь красными пятнами, начал объяснять Эмиль.

      — То есть украли, и скорее всего из оружейной, — пояснил для всех аббат, — Когда Оливье закончит с осмотром подвалов, то я поведаю ему о печальной ситуации с племянником-вором. Надеюсь, что он позволит мне вас пороть, — на лице Рене появился зловещий оскал, и Эмиль дёрнулся, отступив на шаг от него.

      — Мне кажется воспитательный процесс следует отложить на потом. Сейчас надо пойти и посмотреть, что случилось с Марий, — вмешалась я в перепалку мужчины и мальчика.

      Наскоро я пересказала то, что случилось в детской, повторив, что няньке, возможно, сейчас требуется наша помощь и лекарь.

      — Я схожу, посмотрю, что с ней, — кивнул аббат, взяв с собой шпагу, но оставил с нами собаку, заявив, что от лая этого существа у него начинается мигрень.

      Как только он ушёл, Мод сразу заперла дверь, вновь подставив под неё стул и для большей уверенности села на него.

      — Надеюсь, что с мадам Эммильеной и нашими гостями тоже всё в порядке, — произнесла Марианна.

      — Мою матушку всегда защищает Господь, она сама так нам об этом говорит. Поэтому я уверен, что с ней всё в порядке. А граф и графиня де Брионнн — их комнаты рядом, так что, полагаю, они тоже сумеют противостоять этой нечисти, — спокойно ответил Эммиль.

      — То есть, ты считаешь, что Господь бы не пришёл мне на помощь? — поморщившись, заметила Марианна.

      — Моя матушка говорит, что твоя вера не сильна и ты подвержена проискам Искусителя. Поэтому я посчитал, что эта Дама в Сером придёт прежде всего за неокрепшими душами, — постарался прояснить суть своих действий юный идальго.

      Марианна явно готова была съязвить, но Мод быстро прервала их спор.

      — Нам всем не мешало бы помолиться, когда такое опасное создание бродит по замку. Да и негоже пустой болтовнёй утомлять мадам графиню — она и так вся бледная от переживаний…

      Её решительность и некая житейская мудрость произвели должное впечатление на всех. Даже на юного сеньора дель Альваро; было видно что мальчик несколько побаивался её.

      Однако, долго шептать слова молитвы нам не дали, ибо минут через десять в коридоре раздались стоны и причитания, которые нарастали, двигаясь в сторону нашей с Оливье спальни. Вскоре в дверь постучали.

      — Это мы! — раздражённо произнёс Рене, ожидая пока Мод отопрёт дверь.

      В комнату вошёл аббат поддерживая за плечи Марию. Женщина стонала, плакала и причитала. Её голова, чепец и лицо были залиты кровью. Видимо она пыталась вытирать небольшие, но быстрые струйки  крови рукавом, но в итоге ещё больше размазала её по лицу и обляпала ею платье.

      — За что мне это наказание? Я честно зарабатываю на свой хлеб, хожу каждый день по три раза в часовню, исповедуюсь часто, за что Господь покарал меня? — причитала нянька.

      — Помолчите, вы, глупая женщина! Вы наоборот должны быть благодарны Богу, что живы остались после такого броска вазой, — холодно заметил аббат.

      Он усадил Марию в кресло возле камина, а Мод уже подбежала с тазиком чистой воды, что я использовала для умывания. В руках служанка сжимала чистую тряпочку.

      — Я схожу за месье Жаме и графом, — произнёс аббат, но в это время в коридоре раздались голоса и в нашу комнату зашёл Оливье с сестрой и лекарем.

      — Мне кажется, стоит осмотреть мадам графиню — она сегодня сильно переволновалась, — говорил он на ходу месье Жаме, однако все они оторопели, увидев Марию в крови.

      — Святая Мадонна, что тут у вас случилось?! — воскликнула Эммильена.

      Мария, постанывая, поведала, как она уложила мальчиков и вздремнула  в  кресле возле камина, где обычно любила сидеть. Проснулась она от шагов по тёмной комнате и шороха юбок. Возле стола была женщина — силуэт в сером плаще, с накинутым на голову капюшоном. Дама что-то искала; она открывала шкатулки, что были на столе, листала книги  Рауля и трясла их, ощупывала одежду мальчиков, развешенную на стульях.

      — Я возмутилась, подумала, может, кто из слуг подворовывает? Ведь потом и не докажешь, что это не я взяла брошь или монетки, — простонала Мария, — Я воскликнула: «Что вы тут делаете? Это не ваши вещи, прочь от них!». В это время мальчики проснулись и закричали. Женщина схватила большую вазу с розами, что стояла рядом с письменным столом, и запустила в меня, а я спросонья не увернулась. Боль была страшная, голова гудела, и я, наверное, потеряла сознание на какое-то время. Я пришла в себя, а в спальне никого нет. Подняться не могу — голова кругом идёт. Слава Богу, месье аббат подоспел, помог встать и дойти до этой комнаты, — всхлипнула Мария.

      — Вы закрыли дверь в комнату, перед сном? — спросил внезапно молча слушавший её Оливье.

      — Зачем, ваша светлость? Я ведь не знала о нападении на месье Гримо, а та девочка сама утопла, как я слышала. От кого же мне было защищаться? — воскликнула служанка.

      — Всё, месье. Хватит расспросов. Мадам Марии сейчас нужно обработать рану, принять снотворное и лечь спать, — вмешался лекарь, — Мадам, пройдёмте в вашу комнату, — обратился он к пострадавшей.

      — Я не могу идти, у меня кружится голова, — пробормотала женщина, попытавшись приподняться.

      Выйдя в коридор, Оливье окликнул слугу. Через пять минут пришёл здоровый детина — сын главного конюха, двадцатилетний Дюпре. Он с лёгкостью взял на руки довольно полную Марию, и аккуратно понёс пострадавшую в её каморку. За ним проследовал и месье Жаме.

      — Да, хлопотная ночка у нашего лекаря — врачевать голову уже второго пострадавшего, — проговорил граф, наблюдая за удаляющейся процессией.

      — Но Гримо ведь был убит? — непонимающе посмотрела я на супруга.

      — К счастью, только оглушён. Нападавший сильно ударил его по голове чем-то тяжёлым. Он не смог разглядеть орудие удара в полутьме, да и вообще помнит довольно мало. Только фигуру в плаще, которая склонилась над телом девочки, а потом кинулась на него, — ответил Оливье.

      Но тут он заметил, что кроме меня, его словам молча, с неподдельной тревогой на лицах внимают и остальные присутствующие в комнате.

      — Так, нам всем следует помолиться и лечь спать. Хватит на сегодня происшествий, — произнёс он с недовольством.

      — Кстати, насчёт происшествий, мой друг. Вам следует получше запирать оружейную, а то некоторые ценные образчики её содержимого уже перекочевали в распоряжение одного юного, но не очень умного идальго, — холодно произнёс аббат и показал старую шпагу.

      Эмиль понурил голову.

      — Боже, дорогой, зачем тебе эта рухлядь?! — воскликнула Эммиильена, видимо, больше шокированная выбором сына, чем самим фактом воровства шпаги.

      — Рухлядь, мадам?! Эта шпага принадлежала нашему прадеду — Гюго «Кровавому», так что проявите уважение. Однако, Эмиль, для чего ты её взял? — спросил граф, — Если тебе хотелось поупражняться в фехтовании, то в тренировочном зале всегда есть безопасное оружие.

      — Я… я… Я хотел, чтобы шпага всегда была при мне, ведь после тренировки в зале оружие надо оставлять там же, мне его не давали вынести, — неуверенно пробормотал старший племянник Оливье, — А тут ещё я услышал крики, подумал, что с Марианной могло что-то случиться, они ведь доносились с того коридора, где была её комната…

      Эммильена зло поджала губы, видимо, собираясь произнести нечто резкое по поводу поступка сына. Но Оливье поднял руку, заставляя её тем самым оставить эту попытку при себе.

      — Что ж защищать честь и жизнь дамы — похвально. Однако если бы это была ваша вещь, сударь, — указал он на шпагу, — Я бы вам и слова не сказал. Но вы совершили низкий поступок — украли у человека, который взял заботу о вас.

      Эмиль понурил голову.

      — Меня выпорят? — спросил он.

      — О своём наказании вы узнаете позже, молодой человек, но оно, непременно, будет. Сегодня же мы все устали, перенервничали и затевать что-то новое довольно поздно, — ответил мой супруг.

      — Брат, мой сын побеспокоился об этой девочке, рисковал своей жизнью… Ведь он мог столкнуться с этим чудищем в коридоре! Прошу вас, оставьте его в покое, он… — начала было мадам дель Альваро, но Оливье прервал её.

      — Мадам, напоминаю вам второй раз за последние дни: как и кого наказывать в этом доме — решаю я. Этот юный идальго будет следовать тому наказанию, которое я ему дам, а теперь, сударыня, спокойной ночи! — раздраженно произнес её брат.

      — Дети мои, пойдёмте. Если бы не обстоятельства, то я никогда не потревожила бы своды этого замка своим приездом, — зло прошипела она, и схватив за руки сыновей, повела их вслед за собой, — Эту ночь вы проведёте в моей спальне…

      — Я взрослый, я не хочу… — запротестовал Эмиль, видя улыбку на устах Марианны.

      — Без возражений, — рявкнула Эмми8льена и посильнее дёрнуа на себя старшего сына.

      Тот лишь обречённо вздохнул, и поплёлся следом.

      — Мод, составите сегодня ночью компанию Марианне, — обратился к служанке граф.

      Та молча и быстро сделала книксен, и вышла вместе с дочерью Рене.

      — Я думаю, что присоединюсь к ним с моим напарником, — кивнул аббат в сторону собаки, и та, громко тявкнув, потрусила следом за ним.

      После пожеланий доброй ночи, он вышел вслед за дочерью и Мод.

      — Ну, а Рауль поспит в детской, с кем-нибудь из слуг, — продолжил граф.

      — Я буду спать с вами, — упрямо произнёс мальчик.

      Его голос доносился со стороны кровати. Повернувшись, мы увидели, что ребёнок уже забрался на наше ложе, расположившись посередине.

      — Ты ещё будешь выбирать? — возмутился граф.

      Но я легонько одёрнула супруга за рукав.

      — Милый, сегодня день был очень волнительный, мне будет спокойней, если он проведёт остаток ночи с нами.

      — Что ж, хорошо, — вздохнул Оливье, — Когда вы меня просите, я не могу вам возразить. Тем более когда вы в таком прекрасном положении, — он поцеловал меня в щёку, а после скомандовал Раулю: — Ты ляжешь рядом со мной.

      — А почему не с Ангелом? — удивился тот.

      — Потому, что спишь ты беспокойно. Ещё не хватало нанести вред нашему будущему ребёнку, — ответил Оливье, — Так, что прошу на этот край, — указал он на левую сторону кровати.

      — Я упаду ночью, ударюсь и, может, даже убьюсь, — начал ныть Рауль.

      — Ничего, я привяжу тебя к себе верёвкой, если боишься упасть на плиты, — усмехнулся мой  супруг.

      — Можно попробовать и другой вариант: вы обнимите своего сына и не дадите ему свалиться, — заметила я, укладываясь на свою сторону кровати.

      В итоге Оливье поступил по-иному; он лёг посередине, обняв мой стан, а с другой стороны к нему прижался мальчик.

      


 На следующий день у меня было крайне разбитое состояние из-за неспокойной ночи, к тому же я не сразу заснула, слушая, как ворочается во сне Рауль. Поэтому когда Мод пришла переодевать меня в платье к печальной церемонии отпивания девочки, то я была вялой и бледной, двигалась медленно и часто подносила надушенный лавандовой водой платок к лицу, дабы побороть приступы дурноты.

      — Всё-таки, как хорошо, что месье Гримо выжил, — начала тихонько Мод, завязывая на мне юбки, — Говорят, что месье Жаме зашивал раны на его голове, а крови Гримо потерял столько… Целая лужа возле стола с телом была, — поделилась слухами служанка.

      — Мод, хватит пугать мою супругу. Гримо просто оглушили и немного поцарапали лоб — ему всего лишь перебинтовали голову, — прервал её Оливье, ожидавший, пока я буду готова, сидя возле камина.

      Рауля с утра увели в детскую. Теперь вместо Марии ему прислуживала более молодая служанка Жюли, которая, видимо, посчитала это временное назначение на должность няни своим счастливым шансом, и пыталась показать себя с лучшей стороны.

      — Но интересно, что нужно было напавшему на Гримо человеку в подвалах, да ещё и тело девочки осматривать, — задала я мучавший меня вопрос.

      — Ну, возможно, что это кто-то из недобросовестных слуг решил что-то снять с мёртвого ребёнка. Ведь одежда на ней была добротная, а платье, помнится, расшито жемчугом, — предположил граф, — Нам стоит опросить всех, кто в служит замке. Я думаю, мы быстро вычислим вора.

      — Вздор всё это, — пробормотала тихо Мод, но я расслышала.

      — Отчего же? Ведь жемчужины можно снести ювелиру, — заметила я.

      — Говорят, что чулочки на ней были приспущены, да платье задрано — навряд ли бы вор стал копошиться там, если просто хотел срезать жемчуг, — возразила служанка, — Да и украшения на лифе остались не тронутыми.

      — Откуда вы знаете? — быстро спросил граф, прищурившись.

      — Так об этом уже весь замок судачит; хотите знать последние слухи — идите на кухню, — пояснила Мод, — Люди уже говорят, что это, мол, Дама в Сером напустила на чью-то хрупкую душу тьму, и человек одержимым стал, да пошел «осязать» труп, — настороженным шёпотом произнесла она.

      — Что за мерзость?! Да и зачем этой Даме такое творить?! — возмутилась я таким нелепицам.

      — Зачем это ей — не ведаю. Но люди говорят, что, видимо, на это семейство Дама имеет зуб, — ответила, пожав плечами, женщина.

      В это утро я облачилась в скромное тёмно-зелёное платье без особых изысков, с одним лишь белым кружевом. Из украшений — тонкая золотая цепочка с крестиком, а волосы я покрыла чёрной мантильей. На Оливье был тёмный камзол с незамысловатой серебристой вышивкой, высокие чёрные ботфорты, тёмные кюлоты, сверху простой чёрный плащ и шляпа с чёрно-белыми перьями.

      — Может, детям не стоит участвовать в церемонии? — спросила я, когда мы вышли из комнаты.

      — Нет, мадам, стоит — они достаточно взрослые, дабы понимать происходящее перед ними действо. И мы должны выразить нашу скорбь убитым горем родителям, — холодно ответил супруг.

      Спустившись в холл, я увидела опечаленного месье де Брионна. На нём была та же одежда, в которой он приехал к нам, но вычищенная и приведённая в порядок. Рядом стояла Флоренс. На ней было платье из бархата цвета бордо, украшенное чёрным кружевом. Опалы снова украшали её, зловеще мерцая в полутьме замка. Чёрная вуаль была наброшена на голову графини, так что было не понятно, какая гамма эмоций сейчас на её лице.

      — Примите ещё раз наши соболезнования, — пробормотал Оливье. Видимо, данная церемония его тяготила.

      Супруги де Брионн молча кивнули, и мы, не говоря ни слова, отправились в часовню.

      Тело девочки было подготовлено к отпеванию и лежало возле алтаря. Грязное платье исчезло. Сейчас на ней была длинная чистая, белоснежная рубашка из шёлка, волосы были причёсаны, лицо и тело омыто. В руках девочки был букетик из белых роз, однако само её тельце, как и вся часовня, утопали в лилиях.

      Непроизвольно я тихо застонала, почувствовав их тошнотворный, приторный запах, который окутывал меня, и явно проигрывал тонкому спасительному аромату лаванды батистового платочка.

      Оливье, молчаливый и задумчивый, сидел рядом со мной, периодически поглядывая в мою сторону. Видимо, бледный цвет моего лица его настораживал.

      Флоренс с супругом сидели поближе к телу. Время от времени, чёрным кружевным платочком мадам де Брионн вытирала слёзы под вуалью, которую она, однако, так и не подняла. Её супруг был несколько нервозен, покусывая губы, и избегая взглядов в сторону Аурелии — он топорно изучал свои сложенные в молитве руки.

      Эммильена с сыновьями сидела возле прохода. Она внимательно слушала священника, изредка делая замечания Ксавье, чтобы тот сидел ровно, и прекратил рвать лепестки цветов, коими был украшен проход. Эмиль сидел с явной обидой на лице. Надувшись, он периодически посматривал в сторону Марианны. Та же сидела рядом со своим отцом и выглядела довольно печальной. Пару раз Рене обращался к ней, что-то тихо говоря на ухо.

      Рауль же был необычайно молчалив и сосредоточен. Он сидел неестественно прямо. На его щеках блестели слёзы, и он неотрывно смотрел на тело девочки, поджав губы. Было видно, что её смерть сильно задела его.

      Здесь были месье Лурье, Жаме, управляющий с супругой, Мод… Однако я не заметила Ребекки, хотя, возможно, она была занята сбором вещей своей госпожи перед отъездом, ведь сегодня чета де Брионн должна была отбыть с телом Аурелии.

      Сильный приступ дурноты, навеянный удушливым ароматом лилий, снова накрыл меня. Он примешался с обильным чадом зажжённых свечей и духоты, которая, из-за присутствия множества людей в относительно небольшом помещении, стала довольно ощутимой. Перед глазами всё поплыло, но я успела схватить Оливье за руку перед тем, как потолок завертелся над моей головой. Слова священника слились в непонятный гул, а затем я провалилась в небытие.

      
Пришла в себя я уже в собственной спальне. С меня сняли сапожки, накидку и распустили корсет. Месье Жаме поднёс к моему лицу пузырёк с нюхательной солью, и резкий аромат паров, исходивших оттуда, вернул меня к реальности.

      — Ничего страшного, просто глубокий обморок от духоты и реакции на запахи, — пробормотал он видя, что я прихожу в себя.

      — Это всё лилии. У госпожи на них и до её деликатного положения так организм реагировал, — услышала я голос Мод, у изножья моей кровати.

      — Дорогая, вам лучше? Как вы себя чувствуете? — подошёл поближе ко мне супруг, и наклонился.

      — Сильная слабость и голова кружится, — прошептала я, и постаралась сесть на кровати, но месье Жаме запротестовал.

      — Вам сейчас лучше отлежаться, — решительно сказал он.

      — А отпевание? — тихо спросила я.

      — Уже прошло. Граф и графиня де Брионн сейчас спустились вниз дабы позавтракать, после они соберутся в дорогу, — ответил Оливье, — Вы же оставайтесь здесь. С вами посидит Мод, — кивнул он служанке, и та похлопала меня по руке, сев затем в кресло возле камина.

      Вскоре по просьбе лекаря меня оставили одну со служанкой, дабы я могла спокойно отдохнуть. Предварительно месье Жаме заставил меня выпить горький порошок, разведённый в сидре.

      — А я ведь говорила мадам Эммильене о вашей реакции на них, когда она выбирала цветы для часовни, — проворчала Мод, и подойдя ко мне, поправила одеяло.

      — А что она? — вяло спросила я.

      — Заявила, что всё это ваши капризы, мол, вам надо учиться держать себя в руках, — буркнула служанка.

      В ответ я лишь вздохнула. От сестры Оливье я иного не ожидала. Было очевидно, что выбор своего брата в области брака она не одобряет. По всей видимости, я была не достаточно родовитой, богатой, здоровой и религиозной для такого прекрасного рода, как де Ла Фер. Так же довольно часто ею упоминался мой нервный срыв после потери первенца. Эммильена говорила не напрямую, но довольно ясными намёками, что, мол, у меня очень строптивая и капризная натура, которая ещё даст о себе знать. Но так как Оливье крайне негативно относился к этим замечаниям, то обычно она говорила об этом с теми, кто был готов её слушать беспрекословно — слугами. Правда если она замечала Мод, готовую вступиться в мою защиту, то сразу замолкала. Несмотря на разницу в сословиях, моя служанка и в обществе была способна выступить против высокомерной графини, даже под угрозой сурового наказания.

      — Хотя, возможно, графиня дель  Альваро позабыла о моём предостережении, занятая хлопотами — вчера она распекала прислугу в оранжерее, — пожала плечами Мод.

      — А что случилось? — спросила я, желая отвлечься от дурноты хотя бы слухами  замка.

      — Служанки срезали лилии, когда одна из них заметила, что Ребекка, эта горе-нянька, крутится возле дорогих тюльпанов. Не иначе как хотела стащить пару луковиц — слушок о дороговизне этих цветов дошёл и до черни ведь… Её окликнули, а эта неблагодарная девица толкнула корзину со срезанными лилиями, перевернув её. Так мадам Эммильена напустилась на нашу Доминику, и ни слова не сказала на дела Ребекки — словно нарочно ничего  не  заметила.

      — Интересно, что бывшая гувернантка Аурелии делала в оранжерее?

      — Ну… Скорее всего выискивала, что плохо лежит. Настырная, хамоватая — думаю, решила прихватить из нашего замка что-нибудь на память, — хмыкнула Мод.

      Однако наш разговор был прерван громкими голосами со двора. Движимая любопытством, я медленно встала с кровати, несмотря на протесты служанки, и подошла к окну.

      Двое здоровых парней втащили во двор незнакомую мне девицу. Девушка была рослой, дородной, хотя одета довольно невзрачно и неряшливо: чёрная юбка по колено заляпана грязью, на некогда светлой рубахе какие-то тёмные разводы, длинные каштановые волосы всклокочены, а корсаж местами разодран. Она довольно активно упиралась, но сильные мужчины, всё же смогли протащить её к ступеням главной лестницы.

      — Оставьте её, оставьте! — услышала я надорванный женский голос, приоткрыв окно.

      Позади них бежала низкорослая, полноватая женщина. На ступенях стоял Оливье, с управляющим. Он ожидал пока один из стражей доложит о том, кто пред ним.

      — Ваша светлость, вот… Как вы и просили, мы нашли её — всадницу, что поздно вечером вернулась в город, — указал слуга на девицу, стоявшую молча, опустив глаза, — Это Катарина Леду, дочь кузнеца. Её узнали дозорные. Когда она вернулась в Ла Фер, они закрыли за ней ворота. Кроме  нее более девиц в город не въезжало ни ночью, ни рано утром, — доложил он.

      — А это кто? — граф указал на пожилую женщину.

      — Её мать — мамаша Леду. Она помчалась за нами, когда увидела, что мы её дочь уводим, — пояснил слуга.

      Старая женщина боязливо смотрела на Оливье, а девица всё стояла с опущенной головой.

      — Итак, Катарина, ты знаешь почему тебя доставили в замок? — спросил спокойно Оливье.

      — Нет, ваша светлость, — ответила девушка удивительно мелодичным голосом.

      — Скажи куда ты выезжала вчера вечером?

      Катарина замялась, видимо, собираясь с мыслями, и, наконец, выдала:

      — На прогулку, ваша светлость.

      — На прогулку? В дождь и в ночь?

      — Дождя ещё не было, он пошёл после, — заметила Катарина.

      — И где же ты «гуляла»?

      — Я не помню, было темно. Я просто… поездила по окрестностям и вернулась домой, — запинаясь, ответила дочь кузнеца.

      — Позволь мне внести кое-какие детали в твой краткий рассказ. Ты ездила к озеру, что возле леса. Приехала с чем-то тяжёлым, выкинула это нечто тяжёлое в воду и вернулась в город, — продолжил Оливье.

      Катарина не проронила ни слова, но утвердительно кивнула.

      — Зачем ты убила девочку? Чем тебе помешал семилетний ребёнок? — холодно спросил он.

      — Что?! Ваша светлость, я никого не убивала, — затараторила Катарина, — Да, я приезжала ночью к озеру, но лишь чтоб выбросить подарки Гуго и утопиться самой, — выпалила она и внезапно замолчала, вспомнив про мать, стоявшую позади неё, которая тут же зарыдала.

      — Утопиться?!

      — Да, но я не смогла это сделать, — всхлипнула девушка.

      — Ваша светлость, помилуйте её! Она простая глупая девочка, дурочка, которой запудрил мозги знатный сеньор… То, что она сделала — это, конечно, срам, но разве за это вешают? А ведь ей виселица грозит, как сказали мне ваши слуги! Она и так наказана тем, что о её позоре знают все в городе, — быстро произнесла мамаша Леду, кидаясь на колени перед моим супругом.

      — Уймитесь, сударыня! Я говорю с вашей дочерью, а не с вами, — холодно отрезал Оливье, и кивнул стоящим рядом мужчинам, один из которых оттащил плачущую женщину в сторону.

      — Какой же твой грех Катарина?

      Девушка, до сего момента старавшаяся держаться, закрыла лицо руками и зарыдала в голос.

      — Уведите её в темницу, — спокойно приказал Оливье слугам.

      — Ваша светлость, пощадите это глупое дитя! — вновь стала причитать мамаша Леду.

      — Мадам, встаньте с колен. Вашу дочь просто допросят. Если она не виновата, то отпустят. Будьте уверены — невиновных я не трогаю, — просто ответил граф, и пошёл вслед за Катариной и слугами, оставив старую мать стоять на коленях во внутреннем дворике.

      Я отошла от окна, размышляя над увиденным.

      — Зачем этой девице убивать Аурелию, если она её даже не знала? — проговорила я вслух.

      — Порой больные люди выглядят как совершенно нормальные. Вспомните ту безумную герцогиню, — заметила Мод.

      Катарина выглядела растерянной, испуганной, но явно не злобной. Её можно было назвать недалёкой, но до хитрости и хладнокровия, с каким было совершенно преступление, ей, на мой взгляд, было далеко…

      — Я уверена, что месье граф во всём разберётся, — спокойно заявила Мод, — Вам же, госпожа, лучше вернуться в постель.

      По всей видимости успокоительное месье Жаме стало действовать, и я почувствовала сонливость. После, удобно устроившись под одеялом, погрузилась в целебный сон.

      
Солнце стояло высоко когда я открыла глаза. Мод, похрапывая, спала в кресле. Я уже хотела было её разбудить, дабы она помогла мне привести платье в порядок, как вдруг в дверь постучали. Не дождавшись моего ответа, она приоткрылась, но в комнате никто не появился. Удивлённая этим, я подошла к порогу, и выглянула в коридор. Вдалеке стояла фигура в траурном платье и с чёрной вуалью на лице. Заметив меня, она поманила к себе жестом.

      Я не могла понять кто это, поэтому продолжала стоять в нерешительности возле спальни. Дама снова махнула рукой. Наконец, решившись, я подошла к ней.

      — Кто вы? — спросила я.

      — У меня много имён, — ответил приятный женский голос из-под вуали, — Можете называть меня мадам Адели.

      — Я вас раньше здесь не видела…

      — Это потому что я предпочитаю обитать возле склепов, — пояснила дама.

      — Вы призрак?

      — Да, — спокойно прозвучал ответ, — Иногда меня называют «Дама в Сером».

      Я невольно вздрогнула, услышав это имя.

      — Но вы ведь предвестница смерти? Я… я умру? — заикаясь, спросила я, чувствуя, как холодный страх хватает меня за горло.

      — Все люди смертны, — несколько философски изрёк призрак, — Но на самом деле все слухи обо мне — бред и ложь. Вы не против пройтись? — предложила внезапно она.

      Обрадованная тем, что сам виновник слухов опроверг их, я молча кивнула.

      — Знаете, моя жизнь оборвалась внезапно и по вине моего супруга. После того, как я перешла в иную форму, и увидела, как он веселится, радуясь моей гибели, то, конечно же, посчитала своим долгом несколько подпортить ему жизнь. Но более, после его гибели, я никому не вредила.

      — А как же знамения, якобы, от вас? Например, разбитое стекло во время дождя? — осторожно поинтересовалось я.

      — Стекло? Это довольно безвкусно и в духе, скорее, месье Филиппа, — фыркнула она, — Но я хочу, чтобы все знали, и поэтому я пришла поговорить с вами, что к смерти того несчастного ребенка я лично отношения не имею. А эти грязные сплетни просто недопустимы, — высокопарно заявила Дама.

      — Ох, ты ж, Боже мой! Прямо праздник сегодня у меня! Мадам Адели вылезли из своего склепа, — внезапно услышали мы насмешливый голос месье Филиппа, появившегося из-за угла.

      — Опять вы, — холодно, даже с некоторым раздражением, произнесла дама-призрак.

      — Опять и снова, мадам. Это всё-таки мой замок, — несколько заносчиво встал перед ней месье Филипп.

       — Решили меня удивить своими былыми титулами или как всегда намёками на размеры своего генеалогического древа? — фыркнула та в ответ месье Филиппу сквозь вуаль.

      — Сударыня, да вы только намекните, что согласны, и узнаете, что слухи правдивы, — подмигнул он женщине.

      — Да, как вы смеете, старый развратник, предлагать мне, той, у кого в роду текла кровь де Краон, такие пошлости?! Можете плести такое утопленницам-крестьянкам, они от сего, наверное, млеют, — прошипела Дама, — Собственно об утопленнице и идёт речь, — пояснила она.

      — Да не уж-то замке прибыло на один невинный цветок? Надеюсь, она хоть молода, красива и не лежала в воде долго? — оживился месье Филипп.

      — Знаете, смерть дурно повлияла на вас — вы стали просто нестерпимы, — резко осадила его мадам Адели, — Я говорю о убиенной девочке. В тот вечер, когда полил дождь, я как всегда бродила на своём любимом месте, а с него открывается вид на тропинку, что ведёт к озеру возле леса. Я увидела женщину в сером плаще и платье; она тащила девочку к озеру. Подойдя, этот изверг в юбке указала плачущему ребёнку рукой на что-то рядом, а затем вдали. Когда девочка повернулась туда, женщина накинула ей на шею шнурок и стала душить. Потом она била дитя по голове кулаком, одновременно топя в мутной воде. Когда малышка затихла, убийца перетащила её к другому месту, бросила в воду и оттолкнула от берега палкой. Я попыталась остановить преступницу и швырнула в неё ветку. Но, увы — оттащить или сильно навредить я не в силах, поэтому мои потуги даже не привлекли её внимания. Потом эта женщина убежала.

      — Вы рассмотрели лицо убийцы? — быстро спросила я.

      — Да, капюшон слетел с её головы. Но раньше не видела её здесь.

      — Господи, как же тогда её опознать? — пробормотала я, — А она ничего тяжёлого не бросала в озеро? Была на лошади?

      — На лошади? Нет, она пришла пешком из замка, — ответила дама.

      Внезапно я невольно зевнула, прикрыв ладонью рот, и начала чувствовать небывалую усталость — сон начал наваливаться на меня с новой силой.

      — Вам лучше вернуться к вашей комнате, — заметила моя собеседница, и мы все отправились назад.

      — Но знаете, если вам как-то поможет это, то девочка называла женщину по имени — Ребекка. Она просила её отпустить перед тем, как они подошли к озеру.

      — Что?! — воскликнула я, остановившись, но сонливость стала окутывать всё больше.

      Даже сквозь затуманенный чарами Морфея разум я продолжала вспоминать отрывки разговоров об этом преступлении с супругом, слугами, аббатом…

      — Надо немедленно рассказать Оливье, — это последнее, что прошептала я, стоя в спальне возле постели, после чего легла на неё и погрузилась в тревожный, но крепкий сон, который обычно завершал общение с призраками.

      
— Довольно частые обмороки — это иногда бывает у дам в положении, — услышала я голос месье Жаме, — Но, учитывая хрупкое состояние здоровья мадам графини, за ней надо внимательно наблюдать и всячески поддерживать.

      Я застонала, открыв глаза.

      — Сударыня, сегодня вам лучше провести день в постели, — заметил мне лекарь, и уже ставший ненавистным мне укрепляющий отвар оказался налитым в кружку и у меня руках.

      — Мадам графиня выполнит все ваши рекомендации, не волнуйтесь, — ответил Оливье, стоявший рядом с кроватью по другую сторону.

      Так же в комнате находился аббат, сидя в кресле неподалёку.

      Лекарь согласно кивнул, и вскоре после его ухода супруг снова отметил мою чрезмерную бледность, напомнив о необходимости хорошо питаться. Поэтому спустя десять минут поднос с обильным обедом стоял передо мной.

      — Послушайте, я ведь не упала в обморок, меня сморил сон от общения с месье Филиппом и мадам Адели, — начала объяснять я.

      — Вы всё равно выглядите уставшей и бледной, поэтому принимайтесь за еду, — скомандовал Оливье.

      — Я не съем это всё, нет аппетита.

      — А вы начните вкушать пищу и он появится, — подсказал аббат.

      — Кстати, мадам Адели видела убийцу, которая утопила девочку, — начала я, параллельно отправляя в рот небольшие кусочки жареной курицы.

      Я поведала им о встрече с призраками и о том, что услышала Дама в Сером, правда, опустив при этом сальные шуточки месье Филиппа.

      — Скверная картина, — пробормотал граф, садясь на кровать подле меня, — Если это правда, то возникает ещё больше вопросов, ведь доказательств вины Ребекки нет совсем. Но у нас есть подозреваемая, имевшая неосторожность появиться в не в то время и не в том месте. Кстати граф де Брионн уверен в её виновности. Он приедет через пару дней, дабы стать свидетелем суда над девушкой.

      — Они уже отбыли? — спросила я.

      — Да, сразу после завтрака. Вместе с этой служанкой, — ответил супруг.

      — Но Катарина не убивала Аурелию, это же очевидно! — возмутилась я.

      — Откуда вы знаете имя девушки? — удивился Оливье.

      — Я стояла возле открытого окна, когда вы беседовали с ней во дворе, — объяснила я.

      — Мадам, по-моему, вы игнорируете советы месье Жаме — никаких сквозняков! Умерьте своё любопытство. Уж лучше я потом буду вам подробно всё рассказывать, — холодно заметил супруг.

      — Но Анна, тем не менее, права, — подал голос Рене, — Я поговорил с Катариной по душам. Учитывая, что я духовное лицо, она была со мной более откровенна, — отметил он.

      Я усмехнулась, когда он вскользь упомянул о своём сане.

      — Надеюсь, что вы не собираетесь нарушать тайну исповеди, мой друг, — сказал Оливье.

      — Ну, что вы — исповеди не было. Грехи я ей не отпускал, а просто посоветовал рассказать всю правду, ибо ложь в этой ситуации означает для неё виселицу, — возразил Рене, — Катарина напугана. Она несколько легкомысленна, наивна, но всё-таки не полная дурочка. При всех слугах она не могла говорить открыто о своём позоре, поэтому, естественно, смолчала. Дело в том, что её соблазнил Гуго де Лаон, младший сын барона де Лаона. Обещал девице, что если та родит для него сына, то он перевезёт её в замок, сделает официальной любовницей, что она будет как сыр в масле кататься. Катарину это предложение прельстило, она пошла на связь с этим юнцом и вскоре понесла. Однако, узнав о её положении, он несколько охладел к ней. Тем временем юношу женили. Супруга его оказалась ревнивой, про связь, ясное дело, прознала от местных кумушек, и приказала избить беременную Катарину. В итоге та потеряла ребёнка, а кто-то в городке придал всё это большой огласке, приукрасив грязной сплетней о торговле телом за деньги. Скажем так: общество городка Ла Фер не приняло такого вольного поведения — смешки и издёвки стали преследовать её. Да ещё она отчего-то взяла, что детей более иметь не сможет. В итоге, после очередной ссоры со строгим отцом она решила, что жить ей не стоит, и, взяв лошадь, что привели подковать кузнецу, собрала подарки своего подлого любовника, то, что шила для будущего ребёнка и ускакала с этим тюком. Она думала утопиться в озере. Вещи-то она выкинула, но не смогла сама прыгнуть в воду — сидела и ревела… Потом решила уехать из города в Париж, села на лошадь и отправилась назад. Но, кстати, на обратном пути она видела женщину с ребёнком, которые шли на озеро. Дама в плаще насильно тащила туда девочку. Однако ей и в голову не пришло, что дитя ведут на смерть. А ещё Катарина заметила, что плащ и платье на женщине были добротными, из хорошего материала, благородного. Такое она видела на знатных дамах.

      — К слову, Катарина запомнила тех, кто её избивал? — спросил внезапно граф.

      — Нет. На неё напали в темноте, когда она шла из деревушки, что возле вашего городка. Люди были в чёрных одеждах, но во время избиения приговаривали, что ей это за распутство. Поэтому она сама и решила, что это организовал либо её ухажёр, либо его жена. Она еле добралась домой. Хельга её выходила, но ребёнок был потерян.

      — Вы же не будете её казнить, только потому что граф де Брионн решил, что она должна умереть?! — спросила я, взглянув на супруга.

      — Дело не в том, что я хочу, а в том, что я должен сделать. Граф де Брионн вправе начать со мной тяжбу, если я не предоставлю ему убийцу. Либо мы должны убедить его в невиновности Катарины, и указать на причины преступления Ребекки, — ответил задумчиво Оливье.

      — Но даже если мы поверим на слово этой загадочной даме-призраку, допустив, что это не её шутка или, скажем, она верно всё расслышала… то нам не понятен мотив служанки. Ведь за убийство девочки её повесят, кому выгодна смерть Аурелии?

      — Прекрасный вопрос, Рене. А ещё мне кажется, что надо навести справки об этих Брионнах. Но увы, у нас нет времени, чтобы разъезжать по Бордо и расспрашивать их соседей, — заметил мой супруг.

      — А знаете, никуда ведь ехать и не надо; я сейчас вспомнил, что в аббатство Нотр-Дам де Сенанк приехал погостить мой старый знакомый — аббат де Куртене из обители Сов-Мажёр. Он должен знать и де Брионна и его супругу до замужества. Насколько я помню, Поль достаточно любопытный и внимательный человек, поэтому почему бы мне сейчас не посетить его и не порасспросить о наших знакомых? Путь до де Сенанк займёт пару часов, а заночую я в аббатстве, — довольно оживленно проговорил Рене.

      — Ваш друг сможет изложить свои слова письменно и расписаться под рассказанным? — поинтересовался Оливье.

      — Безусловно. Человек этот не выносит несправедливости, и если узнает о гибели ребёнка, то сделает всё возможное, дабы помочь нам. Мадам, надеюсь, в моё отсутствие вы будете слушаться супруга и лекаря, — нравоучительно произнёс аббат.

      Не найдя что сказать, я лишь фыркнула, возмущённая довольно нагло применённым столь покровительственным тоном.

      
Позже, лёжа вечером в постели и ожидая прихода супруга, я старалась понять причину действий Ребекки, и каждый раз оказывалась в тупике. Если девочка ей опротивела, то почему бы ей просто не оставить эту службу? Ведь всё равно после смерти Аурелии Ребекке не за кем было бы присматривать.

      В этот момент в дверь спальни постучали, и получив разрешение войти, в комнату проскользнул Рауль. Он был печален, глаза мальчика были красными от слёз.

      — Я только сейчас вспомнил о том предмете, который мне отдала Аурелия, — тихо сказал он.

      Подойдя ко мне, он положил мне на ладонь миниатюрную шкатулку из тёмного дерева, украшенную изящной резьбой.

      — Она отдала мне это в оранжерее. Сказала, что если с ней случится плохое, я должен отдать это вам, моему Ангелу.

      Я удивлённо взглянула на протянутый мне предмет.

      — Кто-то ещё видел, как она тебе это передала? — спросила я мальчика.

      — Только Ксавье. Он стоял рядом со мной. Аурелия не любила свою мать и служанку. Когда я рассказал ей о Колодце Желаний она поведала, что хочет пожелать, чтобы её матушка умерла в муках. Мы с Ксавье попытались убедить её, что это желание ужасно, и она потом согласилась с этим. Но тогда Аурелия пожелала жить с другими родственниками, — внезапно добавил он.

      Я рассматривала шкатулку, размышляя над странными словами ребёнка.

      — Милый, о разговоре с этой несчастной девочкой ты тоже никому не рассказывал? — уточнила я.

      — Только вам, — честно ответил он.

      — Ты правильно сделал, что всё рассказал, и принёс мне это. Мы с твоим отцом попытаемся разобраться в этой трагедии, — сказав это, я погладила мальчика по голове.

      Но Рауль закрыл лицо руками и расплакался.

      — Но почему она умерла? Это не честно! Так не должно было случиться! — всхлипывал он.

      Я прижала его к себе, гладя по спине.

      — Ангел мой, пожалуйста, не оставь меня никогда, — бормотал ребёнок, уткнувшись мне в грудь.

      Эту сцену и застал Оливье, поднявшись в спальню.

      — Молодой человек решил пообниматься с моей женой? — полушутя спросил он, но Рауль лишь надрывно всхлипнул в ответ, — Что случилось?! — вопросительно посмотрел на меня супруг.

      — Переживание из-за смерти Аурелии, — объяснила я.

      Оливье немного растерялся. Видимо ему не часто доводилось иметь дело с детскими слезами, причина которых смерть такого же невинного ребёнка.

      — Мой Ангел, я боюсь потерять тебя, — бормотал мальчик.

      — Милый, я буду всегда с тобой, — потрепала я его по волосам.

      Глотая слёзы, Рауль снял с себя обувь, и молча залез на кровать, юркнув под одеяло рядом со мной.

      — Так вот к чему была сия прелюдия, — фыркнул граф.

      Я поудобнее накрыла мальчика одеялом, и, встав с постели, взяла миниатюрную шкатулку.

      — Нам надо кое-что обсудить, — сказала я тихо.

      Оливье кивнул в сторону кресел у камина, и задёрнул полог кровати. Я хотела сесть напротив него, но, к моему удивлению, супруг, сев поудобнее в кресло, внезапно привлёк меня к себе, заставив сесть на свои колени.

      — Итак… О чём вы хотели со мной поговорить? — спросил он, обнимая меня, и прижимая к себе.

      — Во-первых, Рауль останется спать с нами, — начала я.

      — Вы продолжаете его баловать, — сухо прервал меня Оливье.

      — Он столкнулся с большим горем, дорогой. Всё-таки стоит пожалеть ребёнка, — невозмутимо ответила я, — А во-вторых, ваш сын принёс мне кое-что интересное, — и я отдала супругу шкатулку, — Это тайком вручила ему Аурелия накануне смерти.

      — Вы уже открывали её? — спросил Оливье.

      — Нет, решила дождаться вас.

      Граф одобрительно кивнул. Отведя руки как можно дальше от меня, он осторожно приоткрыл шкатулку. Внутри лежало кольцо. Драгоценность из потемневшего золота была довольно массивной, а ободок толстым и широким. Кольцо было инкрустировано крупным рубином, который, однако, был несколько тускловат. Оливье внимательно рассмотрел его.

      — «Итальянская загадка», — пояснил он, — Эти украшения были популярны в конце прошлого века. В них есть потайные места, куда обычно можно было положить тайное послание. Иногда его так же эксплуатировали и отравители… Но, увы, кольца эти были слишком громоздкими для тонких дамских пальчиков, и у прекрасного пола не пользовались особой популярностью.

      Он простучал ногтём ободок кольца, и, наконец, улыбнулся, найдя потайное место и нажав на него. Миниатюрный механизм сработал, и часть ободка кольца отделилась. Оливье осторожно стал его разбирать.

      — Вот и содержимое, — он вытащил кусок пожелтевшего пергамента, свёрнутого в крохотный свиток.

      Затем он обратил внимание на камень. Подумав, Оливье провел пальцем по нему и вокруг. Скрытые рычажки еле слышно щёлкнули, и камень приподнялся вверх, явив небольшое пустое отверстие.

      — Тут какой-то белый порошок, — указал Оливье на остатки неизвестного вещества в золоте.

      Оставив на время вторую находку, он осторожно развернул кусок пергамента. На нём округлым детским почерком с ошибками было написано «Флоренс де Брионн убила моего отца».

      — О, Боже, — выдохнула я.

      — Вот и мотив убийства, — указал Оливье, — Хотя даже это кольцо толком пока точно не указывает на графиню де Брионн…

      — Отчего же? — не поняла я.

      — Мы можем только предположить, что записку написала Аурелия. Но, опять-таки, возможно, это просто фантазии девочки — написано от злости, от нежелания воспринимать отчима и брак своей матери, — пожал он плечами, — Меня более заинтересовал этот порошок. Думаю завтра показать его месье Жаме. Возможно он сможет его изучить, но, увы, для сидящей в темнице Катарины это не спасение.

      — Вы считаете, Жоффруа не будет учитывать это находку? — удивилась я.

      — Видите ли, мой Ангел, этот человек, на мой взгляд, находится в некотором отчаянном положении — он был довольно нервозен в беседе со мной. Скорее всего у него серьёзные проблемы. Обычно главу семейства так нервируют только финансы. Он, конечно, не говорил напрямую, но пару раз делал намёки, что если я возмещу ему горечь от утраты девочки, то он не будет предъявлять претензий ко мне. Если даже написанное здесь правда, то это не особо его удовлетворит. Хотя для нас это объяснение убийства. Он жаждет получить от нас деньги за смерть падчерицы. Даже если Катарина возьмёт вину на себя, то он будет добиваться от меня компенсации.

      — Какой ужас! Не думала, что он так мелочен и алчен, — воскликнула я, — Но это объясняет, кто обыскивал тело Аурелии — Ребекка. Она, видимо, искала шкатулку с кольцом, — пробормотала я.

      — Если ужасное послание нам – правда, то, скорее всего, Ребекка искала эти вещи по просьбе графини. И что самое ужасное — я боюсь, что ваша старая знакомая может быть причастна к убийству своей дочери, — тихо закончил Оливье.

      При этой мысли у меня перехватило дыхание. Я допускала за Флоренс любой порок: холодность, надменность, тщеславие… Но убийство собственного дитя из-за старого кольца с глупым детским обвинением — как такое может быть правдой?! Да и если бы Аурелия кому-то рассказала о своих догадках, то кто бы ей поверил?! С чего бы такой знатной даме, да к тому же, не глупой, бояться обвинения семилетней девочки??? Но она боялась… Это настолько напугало её, что она решилась устранить свою единственную дочь. А через пару дней погибнет ещё одна глупая душа, всё преступление которой заключалось лишь в легкомыслии и порывистости.

      — Дорогой, Катарина не должна умереть из-за греха другого человека, — прошептала я.

      Оливье нежно поцеловал меня.

      — Я постараюсь спасти её. Ну и, конечно, своё честное имя. А сейчас нам нужно отдохнуть — завтра мы наверняка сможем узнать нечто большее об этом странном семействе…

      ====== Глава 18. Лишний  бокал ======

      Однако спокойно спать нам не дали. Было уже за полночь, когда в нашу дверь стали настойчиво стучать. Раздражённый, Оливье отправился узнать причину тревоги. Но когда он вернулся, внешний вид его говорил о том, что произошло нечто серьёзное — губы его были поджаты, а бледноватое лицо выражало негодование. Быстро накинув халат, супруг вышел из спальни, не сказав мне ни слова.

      Вернулся он спустя пару часов, а на мои вопросы ответил максимально кратко:

      — Спите, завтра всё узнаете.

      Утром, едва Рауля отправили в детскую, я и правда узнала всё, что произошло ночью. Мод расчёсывала меня перед зеркалом, в то время как уже полностью одетый Оливье сосредоточенно ходил по комнате.

      — Вчера был найден труп посудомойки Марселины, — без каких-либо прелюдий и лишних слов произнёс он.

      Услышав это, я невольно ахнула.

      — Она была задушена в своей комнате. Подушкой. Месье Жаме определил, что смерть её насильственна, потому как женщина сопротивлялась — поломаны ногти и поцарапаны руки. Так же синяки на теле. На прикроватном столике в её каморке была найдена кружка с остатками вина, а в него было добавлено сильное снотворное. По всей видимости, убийца хотел, чтобы Марселина была вне сознания, — пробормотал он, и ненадолго умолк, после чего внезапно задал вопрос лично мне: — Дорогая, скажите, на кухне, когда она всем вам рассказывала об увиденном, была ли рядом Ребекка?

      На миг я задумалась, а затем перечислила в слух всех, кто тогда находился там.

      — Но некто зашёл со двора, громко хлопнув дверью. Может это была она? — высказала я свою догадку.

      — Однако, вы этого не видели. Хотя если это и так, она могла услышать только часть рассказа, — заметил граф, — Но снова это только наши догадки…

      — Вы думаете, что Ребекка посмела бы убить служанку?

      — Вполне, раз она проделала это с ребёнком благородных кровей.

      — Но всё-таки, даже если она слышала часть разговора, зачем убивать Марселину, наводя лишние подозрения? Мы ведь могли обнаружить её и раньше, до их отъезда. Посудомойка ведь не видела её лица. Смысл убийства?

      — Моя дорогая, ежели Ребекка слышала только часть рассказа, то могла подумать, что рассказчица её разглядела. Женщину убили вчера утром. Скорее всего Марселину душили во время мессы по Аурелии, — ответил Оливье.

      — Святые угодники! Не зря мне эта девица не понравилась с самого начала, — вмешалась возмущённо Мод, о присутствии которой мы совершенно забыли.

      — Чем же она вызвала неприязнь у тебя? — поинтересовался граф.

      Служанка заново пересказала услышанный ею разговор, после чего Оливье нахмурился.

      — Похоже, как и почему действует Ребекка, я начинаю понимать, — произнёс задумчиво он.

      

 Весь день я провела в подавленном состоянии — ещё одна внезапная и безвременная

      смерть  навевала самые мрачные мысли и чувства.

      

 Оливье и месье Жаме занимались осмотром комнаты служанки и её тела. Они так же опросили и прислугу, но никто ничего не слышал и не видел. Марселина и раньше любила приложиться к креплёному вину, а потом отдыхать по пол дня, перекладывая свою работу на своих двух молоденьких племянниц, которых она же пристроила в замок мыть посуду. Но когда она отсутствовала целые сутки, не поставив никого в известность, её начали искать. Дверь в её комнату была заперта, потому и решили, что она ушла. Повар послал в городок, где она жила, мальчика, но родные тоже не видели женщину. Труп обнаружили случайно — по тошнотворному запаху, ведь в этот вечер соседние комнатки хорошо протопили, стены нагрелись и тело Марселины, вдобавок, почти сутки пролежав в собственных испражнениях, стало быстрее разлагаться.

      После осмотра месье Жаме, труп посудомойки отправили родным, чтобы те могли достойно похоронить её на следующий день.

      Ничего удивительного, что после такого происшествия мы все сидели за обеденным столом молчаливые и мрачные.

      — Милый брат, мне кажется, что отцу Доминику следует окропить весь замок — слишком много зла и слабых в вере душ здесь под одной крышей, — несколько холодно произнесла Эммильена, когда мы вкушали первые блюда.

      — Что ж, молитвы это неплохой выход, дабы успокоить слуг. Хотя для меня важнее найти и покарать убийцу, — задумчиво ответил Оливье.

      — Но ведь убийца девочки найдена — эта греховная, развязная девица, которая отважилась на связь вне брачной клятвы, — фыркнула сестра графа, — Ну, а ту словоохотливую праздную женщину наверняка убил её собутыльник. Либо кто-то из слуг обокрал её, — высказала она свои доводы.

      — Марселина не хранила в комнате ценных вещей. Там была только старая сменная одежда, пара башмаков, да узелок, куда она складывала объедки, коими делился с ней повар, — заметил Оливье.

      — Человек, у которого в душе нет веры — лёгкая добыча лукавого. Тут и повод для убийства не нужен, — возразила Эммильена.

      — Не сомневаюсь, что имея рядом такую ревностную христианку, как вы, сестра, мы не падём под происками искусителя, — почти не скрывая сарказма, ответил мой супруг.

      Графиня дель Альваро недовольно поджала губы.

      — Кстати, я вспомнил, что вы должны отработать наказание за воровство, — словно невзначай, произнёс Оливье, посмотрев на молчаливого Эмиля.

      Мальчик коротко кивнул, совершенно не подав ни единого знака протеста.

      — Послушайте, это просто недоразумение — мой сын имеет право брать вещи в этом замке. В конце концов, он принадлежит и к моему роду тоже, поэтому то, что он взял старую шпагу, не может считаться преступлением, — попыталась вступиться за него мать.

      — Вы ошибаетесь, сударыня. Даже Рауль получает наказание когда что-то берёт без спроса. Ваш сын — не мой наследник. И пока он живёт в моём замке, должен считаться с моими законами и порядками, — холодно отрезал мой супруг, — Как только закончите с едой, отправляйтесь в зал фехтования. Там вы должны отмыть полы и отдраить их. Всё необходимое слуги принесут, — обратился он к Эмилю.

      — Что??? Да как вы смеете?! — воскликнула Эммильена, — Вы опускаете моего сына до уровня полотёра, мальчика-слуги?!

      — Сестра, уймитесь! Физический труд ещё никому не приносил вреда. А если ваш сын изберёт военную карьеру, то, уверяю вас, что вначале он не только шляпой с перьями будет размахивать, да эфесом шпаги хвастать, — довольно жёстко осадил Эммильену граф.

      — Оливье, то, как вы обращаетесь со мной и с моими детьми — это унизительно. Если мы вам неугодны в этом замке, если я чужая в своём доме, то мы его покинем. Сегодня я напишу письмо своей подруге в Париж, графиня д`Аркур, я уверена, приютит нас. Она всегда была отзывчива и добра, — эмоционально выпалила его сестра.

      — О, вы вспомнили про свою подругу Николь?! Так довожу до вашего сведения, что нынче она зовётся маркизой де Сан-Люк. Но,  после замужества и рождения долгожданного наследника,  ваша подруга закрутила бурный роман с одним шевалье из свиты королевы, и  в итоге понесла от него. Рождение бастарда вынудило её мужа, человека крайне ревнивого, запереть свою супругу в дальнем имении под усиленной охраной. Хотя недавно ходили слухи, что её заставили принять постриг.

      — Бедняжка Николь, — прошептала сражённая этой новостью Эммильена.

      — Поэтому вы никуда не едете. Ваш сын отправляется драить пол. Завтра привезут новые ткани для платьев Анны. Вы тоже выберете себе материал, сестра. Вам надобно пошить красивый и яркий гардероб, ибо в течение месяца я собираюсь найти вам супруга, — озвучил своё решение Оливье.

      — Мужа??? — Эммильена была удивлена и сбита с толку, как и все мы.

      — Да, мужа. У вас должен быть свой дом, свой господин, который взял бы ответственность за вас и ваших сыновей, — пояснил граф.

      — Как вы смеете?! — неожиданно громко воскликнула его сестра и закрыв лицо руками, рыдая, выбежала из-за стола.

      — Ничего — это обычная женская реакция на перемены в будущем, — совершенно спокойно пояснил нам всем Оливье.

      Эмиль же бросил в его сторону довольно озлобленный, но весьма короткий взгляд, продолжив обед молча, дабы ещё более не усугублять конфликт.

      После трапезы я не видела Эммильену. Вначале я думала пойти и утешить её, но потом решила, что очередной раз стану лишь её мишенью для колких слов и неоправданного в мой адрес гнева. Но всё же я подумывала поговорить о её судьбе с Оливье — может не стоило так резко принимать участие в вопросе о её браке?

      Зайдя в его кабинет, я застала мужа за письменным столом, где он читал какие-то бумаги.

      — Вы что-то хотели, радость моя? — спросил он.

      Но высказать свою просьбу я не успела, так как в коридоре появился Жак, следом за которым шёл незнакомый мне человек в бедной, невзрачной и грязноватой одежде.

      — Ваша светлость, — слуга, постучав в открытую дверь, поклонился, — Этот человек пришёл и заявляет, что хочет доложить нечто о девице Катарине, которая содержится в наших темницах.

      — И кто же вы, месье? — спросил граф, выйдя из-за стола, и приблизившись к пришедшему незнакомцу.

      — Жан-Батист Дане, ваша светлость. Я гончар. Сегодня в нашем городке пронёсся слух, что Катарину повесят за убийство. Я как услышал, так и сразу сказал себе: «Жан, ты должен пойти и всё рассказать. Пусть Катарина девица с гнильцой, да с норовом, и не всегда здоровается, но она не заслуживает, чтобы её вздёрнули, за то, чего она не совершала», — уверенно произнёс мужчина.

      Я внимательно разглядывала говорившего. На вид ему было лет сорок. Он был худощав, среднего роста. Черты его тёмного от загара и обветренного лица были резкими и крупными, а седые редкие волосы доходили ему до плеч. На руках, которые он, видимо, неоднократно старался отмыть, всё равно оставались разводы глины, покрывавшие большую часть кожи, и ногти из-за этого казались абсолютно чёрными. Но при всей этой отталкивающей внешности, его серые глаза будто бы сияли каким-то тёплым огоньком. Меня довольно глубоко удивила некая доброжелательность, читавшаяся в них.

      — И что же вы хотите мне поведать? — напомнил суть его прихода Оливье.

      — В ту ночь, когда девушка поехала к озеру, я её видел. Знаете ли, у меня сильно нога ноет на непогоду, помогает только мазь Хельги, вот я и отправился к ней. Отдал две лепешки и пол головки козьего сыра за баночку. На обратном пути решил срезать, так как стемнело, да дождь начинался. Я и пошёл в сторону озера. Так вот, я видел, как Катарина приехала и выкинула здоровый тюк в воду, а потом села на землю и заплакала. Она посидела немного, подумала о чём-то, да ускакала. Я же взял палку, и тюк подтянул к себе. Хоть и темнело, но я заприметил куда она его швырнула. Наверное, расстроена была, вот и вещи у неё не в середину упали, а как-то ближе к берегу. Там были разные бабские тряпки, да детская одежда, — из сального рукава своей куртки месье Даме вытащил детский чепец, сшитый из добротного полотна.

      — Что же вы сделали с содержимом тюка? — спросил Оливье.

      — Так сестрице своей снёс, у неё трое ребятишек, а всё там в узле добротное было… И заколки дорогие нашли там же. Но ежели надо вернуть, то Марта отдаст, — поспешно ответил он.

      — Кого-нибудь возле озера ещё видели? — спросил граф.

      — Да… Девица одна с девочкой шла. Я подумал, может, ребёнок захворал, что она её в сторону леса вела — может, к Хельге тоже потащилась по непогоде. Ребёнок сильно плакал, а женщина её одергивала и что-то говорила. Ну, я не стал всматриваться и вслушиваться, да и, если честно, то хотелось поскорее барахло сестре снести. Но Катарина не убивала ту девочку, с тем дитя была другая дама.

      — Почему дама?

      — Так плащ добротный у неё был. Такой я на ярмарке в прошлом году видел, он стоил аж тридцать пистолей. Я ещё удивился, экие деньжища некоторые люди выкладывают за кусок тряпки.

      — Вас женщина с девочкой не видели? — спросил граф.

      В ответ месье Даме лишь помотал головой.

      — Узнать сможете ту «даму»?

      Жан-Батист нахмурился:

      — Было довольно темно, но я всё равно боялся, что меня примут за вора, вот и шмыгнул в кусты. Но за пару шагов до того, как они поравнялись со мной, капюшон её слетел из-за ветра. В общих чертах я разглядел её лицо. Точно могу сказать, что девица была крепкая, такая, что «кровь с молоком», — поделился гончар наблюдениями, — Ах, да… — девочка называла даму Ребеккой, — быстро добавил он.

      — Месье, а вот этой фразой вы спасли от виселицы бедную девушку, — серьёзно глядя на него, заявил граф.

      Мужчина, стоявший перед Оливье, расплылся в искренней улыбке. Граф позвонил в колокольчик и попросил слугу позвать месье Лурье, дабы гончар рассказал всё заново и ему, а тот бы записал. Вскоре Даме и Лурье под присмотром графа занялись этим длительным действом.

      После ухода месье Даме и астролога, передавшего зафиксированный рассказ гончара на пергаменте моему супругу, а затем удалившегося, я подошла к Оливье.

      — Катарина спасена от смерти, — улыбнулась я ему.

      — Да, но пусть пока посидит в темнице — ей полезно подумать над своими поступками.

      — Вы слишком строги к ней, — возразила я.

      — Ничуть. Если бы эта девушка вела честную жизнь — стремилась бы выйти замуж за человека, равного себе, а не жить в сладком грехе с довольно легкомысленным господином, то ничего бы этого не было.

      — А вы считаете, что гончар сказал вам правду? — поинтересовалась я.

      — Я, конечно же, проверю его слова. Но, думаю, что он не лжёт.

      По дороге из кабинета мой супруг заверил, что в темницах у Катарины не сыро, её вовремя кормят, и дали хороший тюфяк, да пару одеял, дабы она там не околела.

      Незаметно для себя я дошла с Оливье до зала, где он обычно упражнялся в фехтовании. Несмотря на возраст, граф продолжал занятия раз в три дня, проводя там по нескольку часов.

      — Проверим, как Эмиль драит полы? — предложил он, сделав элегантный жест рукой.

      Мы тихонько подошли к дверям. Они были приоткрыты, и можно было увидеть сквозь щели хмурого мальчика, разлившего большую лужу посередине зала. Он отчаянно и бестолково пытался размазать воду по плиткам.

      — Ты больше развозишь грязь, чем убираешь, — услышали мы голос Марианны. Девочка наблюдала за ним, стоя возле наполовину пустого ведра с водой.

      — Это всё из-за тебя… Я, дворянин из знатного испанского рода, ползаю на коленях с грязной тряпкой, как обычный крестьянин, — зло зашипел мальчик.

      — Ты удивишься, но я, дочь маркиза д`Эрбле, подметала, мыла полы, стирала, вытирала пыль, готовила мази и еду последние шесть лет. И, как видишь — жива, — девочка откровенно забавлялась попытками Эмиля оттереть какое-то особо бурое пятно с пола.

      — Тебе в жизни это, может, и пригодится. А мне это зачем? Мужчины не занимаются готовкой или штопкой, — фыркнул её юный собеседник.

      — А повар у нас, между прочим, мужского пола, — заметила Марианна.

      — Я имею в виду дворян, — не унимался Эмиль, — Мой дядя несправедлив по отношению ко мне и моей матери. Это же надо удумать заново выдать её замуж?!

      — Чем плохо это предложение? Твоя матушка не может всю жизнь прожить в замке своего брата, когда у того есть своя жена. Ей надобно заводить свою семью — две хозяйки под одной крышей не уживаются, — мудро изрекла девочка, на что мы с Оливье удивлённо переглянулись.

      — Послушай… Мой отец был большой свиньёй, — неожиданно серьёзно и холодно произнёс Эмиль, — Он постоянно избивал мать и транжирил наши деньги. Если бы он не сдох от руки этого мерзавца Хорхе, то я бы лично придушил его, когда бы вырос…

      — Но как же… Ты ведь… Ты сам пылал гневом, из-за смерти своего отца, — не поняла Марианна, растерянно взглянув на юношу.

      — Конечно. Ибо эта собака Хорхе отобрала у меня земли и возможность воткнуть кинжал в сердце моего развратного родителя, — прошипел мальчик с ненавистью в голосе.

      От таких слов, произнесённых им столь твёрдо и жестоко, я невольно вздрогнула.

      — И хорошо, что не воткнул. Иначе бы стал отцеубийцей, — произнёс Оливье.

      Марианна и Эмиль резко повернулись на его голос.

      — Нам с тобой надо поговорить, — граф махнул мальчику рукой и его племянник, поджав от злости губы, пошёл следом за ним.

      — Как думаете, месье граф его выпорет? — тихо спросила меня Марианна.

      — Не думаю. Обычно порка проходит в другом месте, — попыталась я успокоить девочку.

      Эмиль появился через час. Он был мрачен, с красными, скорее всего от слёз, глазами. Вдаваться в подробности о том, что случилось в кабинете, он не хотел, поэтому просто молча вернулся домывать пол.

      Вечером Эммильена проигнорировала ужин, сказавшись больной, а за столом весело тягостное молчание. Из-за гнетущей обстановки я почувствовала даже некую радость, когда доложили, что приехал аббат д`Эрбле. Позже мы все собрались у него в спальне, дабы послушать новости о де Брионнах. Перед этим Оливье поведал ему о смерти Марселины и о том, что она видела.

      — Это всё, конечно, печально. Но если бы крестьяне иногда дружили с головой, то проблем бы было у них меньше, — нравоучительно заметил Рене, наливая нам в кубки вина из графина, — И тем не менее, я спешу с вами поделиться, друзья мои, тем, что  узнал у моего общительного и любознательного  знакомого Поля, — быстро перешёл он к сути своего дела, — Аббат де Куртене тот ещё старый сплетник. Когда в беседе с ним я упомянул Брионнов, он сразу выложил мне ворох слухов из Бордо за последние лет десять. Как вы говорили, мой Ангел, — я невольно поморщилась при этом обращении, — Флоренс выдали замуж поспешно и довольно рано — в пятнадцать лет. До этого граф де Дуэ был женат, супругу свою любил, но брак был бездетным. Его жена умерла от лихорадки. Он долгое время горевал, но потом, видимо, здравый рассудок возобладал, и он решился на новый брак, дабы обзавестись потомством. С Флоренс он в начале жил вполне мирно, спокойно, но затем что-то у них случилось… Произошёл некий скандал, в результате которого граф вытащил свою жену в одной рубашке во двор и перед всеми домочадцами отхлестал кнутом. Нынешняя мадам де Брионн чуть Богу душу не отдала после такого обращения.

      — Какой ужас! Каким же зверем надо было быть, чтобы поступить так с женой? — воскликнула я, представив себе эту картину.

      — За что было такое обращение? — более спокойно, нежели я, поинтересовался Оливье.

      — Был настойчивый слух, что мадам графиня осчастливила своим вниманием какого-то слугу, а её супруг застал их за этим приятным общением, — ответил Рене, многозначительно улыбаясь.

      — Надеюсь, что вы запомните сей факт, дорогая, — обратился ко мне супруг.

      — О, разумеется — откажусь от мысли соблазнить месье Гримо, — ехидно фыркнула я в ответ.

      Аббат мгновенно скривился, видимо, представив меня в объятиях слуги.

      — Тем не менее, нынешняя мадам де Брионн была прилюдно наказана, а всю прислугу в замке сменили, — продолжил он, — Правда, со слов Поля, вскоре между супругами отношения вроде бы наладились. Месье де Дуэ даже нанял для супруги компаньонку — юную барышню, но довольно набожную, всегда сопровождавшую вашу знакомую. Но потом она вынуждена была покинуть замок — уехала досматривать свою престарелую родственницу, которая обещала ей хорошую долю наследства. Так что своё «интересное положение» мадам графиня переживала уже без её компании. Правда… тут был довольно интересный аспект — Флоренс де Дуэ рожала в монастыре.

      — В монастыре? — не поняла я, — Но зачем?!

      — Вы знаете, этим вопросом задавались практически все их знакомые в Бордо. Граф попросту объяснял это тем, что, мол, в святом месте разрешение от бремени должно быть более легким. Однако, после рождения дочери в отношениях супругов наступил разлад. Месье де Дуэ обожал свою дочь, дитя купалось в его щедрости и внимании. Но, увы, его отношение к супруге стало резким и довольно неуважительным. Та же, в свою очередь, была показательно холодна с ребёнком и, по наблюдениям моего друга, вовсе не проявляла участия в воспитании дочери. Но дальше — больше. Смерть графа была внезапной и некоторое время скрывалась его вдовой от всех знакомых и друзей. Когда все узнали о трагедии, то оказалось, что месье граф был давно предан земле. Затем она выдержала траур меньше месяца и поспешно вышла замуж за месье де Брионна, тайно обвенчавшись с ним.

      — Но разве такие действия ни у кого так и не вызвали вопросы и подозрения насчёт смерти графа де Дуэ? — спросил Оливье.

      — Вызывали, конечно. Приезжал королевский сенешаль, но всё было проведено формально и поверхностно. В присутствии нового мужа, бывшую вдову опросили о смерти графа де Дуэ. Так же при новом хозяине поспрашивали слуг и всё. Посчитали остальное слухами злопыхателей, да природной чувственностью мадам графини, которая, возможно, всего лишь оказывала несколько больше внимания другу мужа. Преступления не углядели, и всё было оставлено. Насчет Аурелии — граф де Брионн не солгал. Девочка и правда стала вести себя странно, это все отмечали. Но аббат де Куртене заметил некую печаль и одиночество, которое охватывало ребёнка. Её практически не выводили на люди, он видел её только пару раз в церкви, да при своём монастыре с матерью. Они приезжали, дабы сделать щедрое пожертвование…

      Оливье поведал о кольце, которое отдал мне Рауль.

      — Что ж, отчасти это многое объясняет в отношении поспешности брака и внезапной смерти, — согласно кивнул Рене.

      — Правда, месье Жаме, пока не до конца изучил тот странный порошок. Впрочем, мы все были огорошены внезапной смертью у нас в замке, — заметил супруг.

      — Тем не менее, супруги де Брионн, спешно отбывшие в Бельгию, сами вернулись в Бордо. Мне кажется, что их поспешный отъезд более связан с нежеланием отвечать на каверзные вопросы знакомых о таком поспешном браке, — продолжил Рене.

      — Вполне возможно, но в жизни вашей знакомой, дорогая, слишком много странных моментов. Они как-то связаны со смертью девочки и всем тем, что творится сейчас в замке, — задумчиво произнёс Оливье, обращаясь ко мне.

      Я молча кивнула и уже хотела покинуть комнату Рене, как он внезапно взял меня за руку и притянул к себе.

      — А куда вы засобирались, моя прекрасная инфанта? Сегодня ведь пятнадцатое число, — самодовольно улыбнулся он.

      — Если вы уже позабыли, то смею напомнить, что сегодня мы обнаружили труп в замке. Как по мне — это плохой знак для близких отношений, — и я попыталась выдернуть свою руку из его цепких пальцев.

      — Ту женщину, конечно же, жаль. Но её убили не сегодня, а вчера. И что же, я, по-вашему, зря спешил сюда, загоняя лошадей? Нет, моя капризная нимфа, отказываться от прекрасного вечера и ночи я не собираюсь, — он насильно поднёс мою руку к своим губам, нежно поцеловав её.

      От злости и досады я закусила губу.

      — Пожалуй, я вас оставлю. Возьму из библиотеки том по истории Древнего Рима — всегда хотел прочесть сей труд до конца, — ровным голосом произнёс Оливье, и быстро вышел из спальни.

      — Отпустите меня, — прошептала я.

      — Зачем? — аббат притянул меня к себе поближе.

      — Если я останусь здесь ночевать, то должна прежде переодеться. Или же мне вызвать Мод прямо сюда?

      — Резонно, мадам. Под утро я вас перенесу в спальню к Оливье. Благо, его комната следующая по коридору — тайна нашего общения будет соблюдена, — он отпустил мою руку, и я как можно быстрее отправилась в нашу с Оливье спальню.

      Граф сидел за столом с зажженным канделябром и листал старый фолиант.

      — Почему вы не положите конец всему этому? — выпалила я, подходя к ширме в углу, и попыталась расшнуровать свой корсет. Оливье устало вздохнул, встал, и помог мне с этим справиться, развязав так же и юбки сзади.

      — Мне кажется, что прежде всего Мод стоит уделять вам внимание. При первой же возможности я скажу ей это, — спокойно ответил он, игнорируя мой вопрос.

      — Прошу вас, не уходите от ответа. Вы ведь можете прекратить все эти постыдные действа со стороны Рене, — зло прошипела я, избавляясь от платья.

      — Мой прекрасный, чистый ангел, если бы я мог изменить ситуацию, то непременно бы это сделал, — с некой грустью в голосе произнёс он.

      — Что вам мешает просто запретить вашему другу даже и мечтать о правах на мою близость? — удивлённо спросила я, одевая ночную рубашку.

      — Договор, любовь моя. Один довольно подробный договор. К слову, Рене пока весьма честно исполняет свою часть договорённостей, — пояснил мне Оливье.

      — Договор насчёт наших отношений? — не поняла я.

      — Моя наивная нимфа, конечно же, мы составили с Рене договор на тот случай, если придётся задействовать данный ритуал. Такие вещи не существуют только лишь на словах, — печально улыбнулся мне супруг, обнял меня, а затем поцеловал в лоб, — Если вам противна близость с Рене, то просто скажите ему об этом. Он никогда не проявлял насилия по отношению к дамам. Вам нечего бояться, — постарался он меня успокоить.

      Несмотря на лёгкую улыбку на его устах, я видела в его глазах печаль, которую он уже не мог скрыть.

      — Мы загнали себя в ловушку, — пробормотала я.

      — Но это лучше, чем любоваться на вас, живущую вне своего рассудка, — констатировал он.

      Я молча накинула халат, и, размышляя над его словами, подошла к своему туалетному столику, расчесывая для вида свои локоны.

      В отражении зеркала я видела, как Оливье вернулся к чтению книги. Посему я быстро и незаметно взяла маленькую склянку со снотворным порошком, лежавшим на столике и спрятала его в рукав халата. Вполне возможно, что Оливье и Рене действительно были связаны договором. Не спросив моего мнения, поделили меня как вещь, но это не означало, что я смерюсь с данным положением дел.

      Пожелав супругу спокойной ночи, я вышла из спальни, предварительно проверив, чтобы никого в коридоре не было.

      Рене мило улыбнулся мне, когда я появилась у него в спальне. Сутана была снята, и он был лишь в рубашке и халате.

      — Что ж… Я рад, что вы всё же пытаетесь наладить со мной отношения. Это разумно и правильно, — он вновь поцеловал мне руку и подвёл к кровати, — Вы напряжены, моя инфанта. Но разве сегодня стоит дуться или печалиться? Пусть этот вечер у нас пройдёт под знаком Венеры и Эроса, — указал он рукой на постель, и я молча села, поджав губы, — Ну, неужели вы думаете, что взирать на вас обиженную мне приятно? — и он погладил меня по голове.

      — Я просто не могу до конца принять такой вид отношений, — честно ответила я, — И, кстати, Оливье упомянул некий договор с вами по поводу этого…

      — Он вам подробно о нём рассказывал?

      — Нет.

      — Так значит, и знать вам о нём сейчас не следует. К чему вам эти формальности на бумаге?

      — Почему вы не оставите меня в покое? У вас будет ваш наследник, но к чему продолжать близость?

      Рене замялся, словно такого вопроса от меня не ожидал.

      — Мне кажется, вам стоит снять напряжение и раздражительность. Хотите вина или вот этой прекрасной сладости? — он протянул мне блюдце, на котором лежали светлые шарики, — Это марципан, я привёз его из монастыря. Поль обожает сладости. У себя в Бордо в монастыре, они производят разные вкусные угощения, — и он пододвинул их мне поближе.

      — Хорошо, я попробую. Если вы тоже присоединитесь ко мне, — я изобразила улыбку, стараясь чтобы она получилась искренней.

      — Ну, вот — у вас уже улучшилось настроение. Я всегда говорил, что сладкое и женщины просто неразделимы, — Рене наблюдал, как я осторожно откусываю кусочек от сладкого шарика. Улыбнувшись, он наполнил два бокала вином, преподнеся один мне.

      — Давайте выпьем за наши новые прекрасные отношения, — и он слегка задел краешком своего бокала мой, чокнувшись в знак взаимопонимания.

      Я сделала пару глотков.

      — Какая странная шкатулка, — указала я на изделие из дерева с причудливой резьбой, что стояло на столике.

      — О, моя прекрасная инфанта, вы заметили мой подарок вам, — Рене улыбнулся, и поставил наполовину опустевший бокал на поднос, лежавший на покрывале, и отошёл к столику.

      Это был мой шанс. Вымерять дозировку времени не было, поэтому я полностью высыпала содержимое скляночки в его бокал. Белый порошок быстро растворился в терпкой рубиновой жидкости. Как можно быстрее я спрятала пустой флакончик из-под порошка в рукав халата, и когда Рене подошёл к кровати, мило улыбнулась, подав его бокал.

      — Я вам привёз из монастыря один дар — прекрасные чётки, — и он протянул их мне.

      Чётки были сделаны из тёмного дерева, украшены крупными янтарными бусинами, а в середине был подвешен искусно вырезанный крест. Дерево благоухало ладаном и сандалом.

      — Хотел подарить вам эту красивую вещь. Но, увы… — аббат убрал подарок от меня, и положил обратно в шкатулку.

      Я удивлённо посмотрела на него, не понимая причины такой реакции. Между тем, Рене подошёл к камину, и резко выплеснул остатки вина. Тлеющие поленья зашипели, источая пар, а несколько угольков моментально потухли.

      — Ну, и…? Какой дряни вы мне подмешали в вино? — спросил он холодно, глядя мне в глаза.

      Я сглотнула, но попыталась, несмотря на подкрадывающийся страх, изобразить удивление.

      — О чём вы?

      — Дорогая, травить людей вам не дано. Вы не столь ловки и стремительны в добавлении разных порошков в питьё. Вам не хватает хладнокровия. Да и ваши манипуляции я увидел в отражении, — он указал на небольшое зеркало на туалетном столике, что было почти напротив кровати, разглядеть которое с самого начала из-за полумрака в комнате я не смогла, — Итак, что же это было? Крысиный яд? — он подошёл ко мне вплотную.

      — Я не смогла бы вас убить, несмотря ни на что, — тихо ответила я, заливаясь стыдливой краской.

      — Тогда желудочное или рвотное? — продолжился допрос, но я молча покачала головой, — Я не думаю, что вы озаботились моим здоровьем, решив добавить в вино сахар, — язвительно заметил Рене, и его цепкие пальцы взяли меня за подбородок, и подняли моё покрасневшее лицо, дабы я смотрела ему в глаза.

      — Это было снотворное, — побормотала я.

      — Стоило сразу догадаться. И сколько вы мне насыпали? — теперь Рене рассматривал свой бокал, на дне которого остался приличный слой нерастворившегося порошка.

      — Целую склянку, — вздохнув, призналась я.

      — Целую??? — он удивлённо приподнял брови, — Вы хоть понимаете, что в большом количестве снотворное средство сродни яду?!

      — Что?! Я не знала! Честное слово, я не хотела вас убивать! — эта новость ошарашила меня.

      — Верю, что не хотели. Но вполне могли бы, — холодно прервал он меня.

      Мои глаза наполнились слезами. Мысль о том, что если бы Рене выпил это вино, и умер бы в мучениях через несколько минут, рисовала ужасные сцены в моём сознании. Я закрыла лицо руками и заплакала.

      — Простите, — бормотала я, сквозь солёный поток.

      — Ну-ну, будет вам… Дорогая, вы, конечно, совершили не очень разумный, и совершенно не христианский поступок. Но я всё же не злюсь на вас. Мой большой ребёнок, прекратите немедленно лить слёзы, изводя наших детей и себя, — он погладил меня по голове и протянул свой чистый платок, от тонкого батиста которого пахло так же изысканно как и от самого Рене.

      Я молча приняла его и стала вытирать лицо.

      — Неужели ваше отвращение ко мне столь велико? — спросил он, наблюдая за мной.

      — Нет, но я… Я просто… — запнулась я, не в силах быстро подобрать слова, которые бы не обидели его, но и выразили бы моё состояние.

      — Вы просто напуганы, сбиты с толку… То, чему учили вас родители, вы нарушили. Вам кажется, что вы отошли от принципов морали и упали в пучину разврата, — прервал меня Рене, сев на кровать рядом со мной, и неожиданно обнял меня за плечи и прижал к себе, зарывшись в мои волосы.

      — Да, — тихо ответила я, рассматривая тонкий кусочек батиста с его гербом.

      — Мне кажется, что постепенно узнавая меня, вы измените своё мнение. Но у вас холодные руки — ложитесь под одеяло, — заметил он, и подтолкнул меня вглубь кровати.

      — Не бойтесь, я не привык насильно срывать ласки, — улыбнулся мне Рене, когда я боязно на него взглянула, но все же забралась под одеяло.

      Мне на колени была поставлена тарелочка с марципаном и вручён кубок с сидром.

      — Я знал, что вы его любите, и поэтому приказал принести. Ешьте… Вы не должны этой ночью печалиться или бояться.

      Аромат, исходящий от сладости, сильно манил, и я, не сдержавшись, принялась за угощение.

      — Знаете, вы удивитесь, но иметь в качестве любовника меня, вам очень даже выгодно, — Рене улыбнулся мне.

      — Отчего же? — не поняла я такого заявления.

      — Я щедр, галантен, красив, в постели не противен, искусен в любви… Да и сами вы не смогли бы выбрать подходящую кандидатуру. Заигрывания с вашим легкомысленным родственником — этому яркий пример, — ответил он.

      — Но зачем мне вообще любовник? Я бы прекрасно прожила бы и в компании Оливье, — удивилась я.

      — Возможно вы бы и смогли, но он вот — нет, — фыркнул мой собеседник.

      — Что вы хотите этим сказать???

      — Моя наивная инфанта, даже самые глубокие и чистые чувства не могут существовать вечно. Вы, конечно же, красивы, начитаны, по-своему умны, но мужчина любит разнообразие. Через пару лет ваших отношений, даже без вмешательства извне, Оливье бы вспомнил и про мадам де Шеврез, и про иную привлекательную и не обремененную нормами морали даму…

      — Вы имеете в виду, что я бы ему наскучила, и он стал бы мне изменять с более или менее симпатичными женщинами? — несколько обиженно уточнила я.

      — По-моему предпосылки к этому уже были, — ответил Рене, не скрывая намёка на вполне очевидное.

      Я поджала губы, вспомнив увиденную сцену измены с ненавистной мне Мари.

      — Значит, он меня не любит, — тихо проговорила я.

      — Мадам, не стоит делать поспешных выводов. Мужчины непостоянны по своей природе. Верность одной даме — явление редкое, прямо скажем — мифическое. Если бы муж не любил вас, он бы не пошёл на довольно неоднозначный ритуал. Уверяю вас, у него был способ прервать ваш союз и заключить новый брак с более здоровой девицей, — заметил Рене, — Оливье многим пожертвовал пойдя на это, но наша с вами связь как раз таки и поможет сохранить ваш союз. Если у него будет соперник, то его внимание всегда будет приковано к вам.

      — Соперник? Разве он ревнует меня?

      — Естественно, ревнует, наивная вы душа. Несмотря на его учтивость, вежливость, и даже некий юмор, он с большим трудом и достоинством скрывает непреодолимую ревность. Самое большое желание для него теперь — чтобы вы всегда выбирали только его. Мы на самом деле стремимся завладеть вашим вниманием. Только вы про этот секрет ему не разболтайте, — улыбнулся мне Рене.

      — Я могу понять Оливье, но зачем вам моё внимание? Мне кажется, что такой искушённый в любви человек, может найти себе объект для обожания, и даже не один…

      — Безусловно. Но постепенно, со временем, приходишь к пониманию, что отношения должны нести не только страсть, но и нечто бо́льшее, — ответил он мне.

      — Что же? Любовь?

      — Нет. Любовь, как и страсть, явление приходящие. Она недолговечна, но в отличие от страсти, длится чуть дольше и несколько глубже. Я говорю о том, что всегда связывает мужчину и женщину — общие интересы.

      — Ну и какой же у нас общий интерес?

      — Воспитание нашего малыша. По мне так интерес на долгие года.

      — Но почему со мной? Ведь можно было найти другую кандидатуру на роль матери вашего потенциального наследника. К тому же, я замужем, а свободная девушка для вас, наверное, была бы предпочтительней, — удивилась я.

      — Вы ошибаетесь. Найти достойную женщину, которая бы выносила ребёнка, занималась его воспитанием, да и вообще помнила бы, что у неё есть сын, а не одна лишь светская жизнь — в наше время такую чаровницу найти проблематично. К тому же, как раз брак-то я обеспечить даме и не могу. Поэтому не каждая согласится воспитывать бастарда.

      — А как же мадам де Шеврез? Она с лёгкостью обзавелась внебрачным сыном и вспомнила о нём, когда мальчик несколько подрос, — заметила я.

      — Вы невнимательны. Я говорил ранее, что для воспитания моего наследника мне нужна чуткая и внимательная к ребёнку женщина, а не любительница интриг.

      — И такую женщину вы увидели во мне?

      — Да. Это и меня самого удивило. Вы подходите мне по всем пунктам. Конечно, ваш брак с моим другом был препятствием, из-за которого я даже думал отказаться от мысли оказывать вам внимание. Но после того, что с вами произошло, когда нашёлся только такой выход, я подумал, что это судьба, — он придвинул меня к себе, — Ради вас я пошёл на этот договор с определёнными жертвами, — он поцеловал меня в шею, — Ради вас и Армана.

      — Армана? Кто это??? — не поняла я.

      — Так будут звать нашего сына, — прошептал он мне на ухо.

      — Но мне не нравится это имя. Оно тяжеловесное, звучит, как название части доспехов, — поморщилась я, — Я думала назвать мальчика в честь моих братьев Луи или Анри…

      — Сударыня, у нас каждый второй мальчик в дворянской семье Луи, а каждый третий Анри. Наш ребёнок должен носить красивое и не массовое имя. Кстати Арманом звали моего отца, — возразил Рене.

      — Это имя может стать вторым или третьим, но не первым. Оно звучит не очень элегантно, — настаивала я на своём.

      — А у вас есть на примете другие имена?

      — Как насчёт Далматия? — усмехнулась я.

      — Вы издеваетесь?! Это вашего с Оливье сына хоть Енотием назовите — мне лично будет всё равно. А у моего ребёнка имя будет с прекрасным значением.

      — Ну, можно назвать в честь моего дяди или отца — Антуаном или Мишелем, — предложила я.

      — Мадам, у вас ещё будут с супругом дети без моего участия — поберегите для них эти прекрасные имена. Мне же позвольте самому назвать моего единственного сына, — ответил он.

      — Только не так помпезно и тяжеловесно. Мальчику ведь с этим жить.

      — Почему бы его не назвать как и меня — Рене?

      — И это вызовет определённые вопросы, косые взгляды… А если он будет ещё и белокур и похож на вас, то подозрения в моей измене, — возразила я.

      — Хорошо, согласен — слишком смело. К тому же, у нас ещё и это кривоногое, лающее создание носит сие прекрасное имя. Трое Рене на один замок — это слишком. Но знаете, мне вспомнилось одно прекрасное имя, дорогая инфанта — Реми, — внезапно сказал он, после не продолжительного молчания.

      — Мне нравится, — кивнула я, — Похоже на ваше имя, не длинное и красивое.

      — А какое имя вы выбрали для сына Оливье?

      — Филипп. В честь его отца. К тому же, месье Филипп много раз мне спасал жизнь и помогал.

      — Я думаю, что моему другу оно понравится. Оно такое… королевское, — он поцеловал меня в щёку, — Но глаза у вас уже слипаются. Спите. Будем считать, что сегодня мы просто начали наше общение, как родители очаровательного малыша, — он обнял меня за плечи, прижав к себе.

      Я и правда стала медленно погружаться в сон, чувствуя тепло его тела и впервые неприятие этого человека, нервозность от его присутствия, улетучились, оставив место покою.

      Проснулась я уже в своей постели. Оливье перенёс меня в нашу спальню.

      В этот день после обильного завтрака я должна была посвятить время выбору тканей для платья. Привезённые товары снесли в небольшую комнатку на первом этаже. Я спустилась туда с главной швеёй — матушкой Бонне, полноватой и добродушной женщиной в возрасте. Она была обучена азам грамоты и поэтому должна была записывать мои пожелания на кусок пергамента графитной палочкой. Я же должна была лишь сделать свой выбор.

      Возле комнаты мы встретили Эммильену и Марианну. Первая пришла по настоянию брата, а вторая по моей просьбе. Мне показалось несправедливым, что девочка будет несколько обделена, в то время как мы будем выбирать ткани.

      — Не понимаю, зачем Марианне выбирать себе материю для платьев? У неё довольно большой гардероб, — холодно произнесла Эммильена, входя с нами в комнату, где были разложены тюки и рулоны.

      — Я могу уйти, — тут же быстро произнесла та.

      — Платьев не бывает много, — улыбнулась я, — Дорогая, останьтесь. К тому же я уже рассказала вашему отцу и моему супругу о пополнении вашего гардероба. Зачем же их расстраивать вашим отказом? — я взяла девочку под руку, и мы стали прохаживаться между привезённых товаров.

      — Эта бирюзовая ткань прекрасно вам подойдёт, — заметила Марианна, указав на один из свёртков.

      Я согласно кивнула, рассматривая красивый бархат. Наше внимание прежде всего привлекли светлые тона: персиковый, сиреневый, золотистый, а так же насыщенные и яркие. Я с удовольствием перебирала тонкие кружева с причудливым орнаментом в виде больших цветов, забыв о некогда горделивом отказе от них, а тончайший батист был белоснежен и прекрасен на ощупь.

      Эммильена же топталась возле тёмных материй. Она перебирала чёрное сукно, чёрные кружева… Казалось, что к ярким тканям она боялась даже притрагиваться.

      — По мне так это сплошное расточительство, — сказала она, когда мы с Марианной рассматривали нежно-розовый шёлк, расшитый золотой нитью, — Так вычурно одеваться, когда вы в данном положении — это просто непозволительно. Этак можно стать лёгкой мишенью для дурного глаза. Потом не жалуйтесь, если у вас родится урод или полоумный ребёнок, — мрачно произнесла Эммильена, и её грубоватые слова заставили всех удивлённо взглянуть на неё, — Да и зачем вам столько платьев? Такое ощущение, что вы каждый день будете по три раза менять наряд. Вам надо быть скромнее в своих желаниях. Да и не думаю, что учитывая ваше состояние здоровья, вы часто будете носить одеяния для интересного положения, — холодно закончила она свою обидную речь.

      Я почувствовала слёзы на глазах. С трудом сдерживая себя, я выбежала из комнаты, и столкнулась с Рене. Тот, видимо, тоже шёл, чтобы полюбоваться привезённым тканями.

      — Господи, что случилось? — оглянувшись по сторонам, он приобнял меня за плечи, и повёл в сторону библиотеки. Там, сев на софу, где высокие книжные шкафы закрывали нас, я разрыдалась.

      — Это невыносимо!!! Я пытаюсь с ней наладить отношения, но слышу одни упрёки, — говорила я сквозь слёзы, — Откуда такая жестокость?!

      — Это не жестокость, а зависть, — он притянул меня к себе, и стал вытирать мне лицо своим платком, — Зависть к вашей более счастливой доле. Ведь мадам дель  Альваро не знает всего, что выпало вам, вот и считает, что всё прямо в руки к вам падает, — Рене поцеловал меня в лоб и погладил по волосам.

      — Но почему Оливье не может это прекратить? Неужели он не видит? — бормотала я, всхлипывая.

      — Конечно, видит. Но это его сестра, он не может её выгнать. К тому же она тоже натерпелась много бед, лишений… Он, как нормальный человек, чувствует к ней, своего рода, сострадание, хотя его обещание выдать её замуж — это как раз и есть попытка сбыть её в другой дом. Но законно, как того требуют приличия, — заметил мой утешитель, — Но, дорогая инфанта, вы не должны всё время жаловаться на неё мужу. Это может настроить и его против вас.

      — Что же делать?

      — Вам нужен союзник в этом деле. Я предлагаю свою помощь. Есть у меня на примете один человек, который с удовольствием начнёт укрощать эту испанскую фурию, — усмехнулся Рене, погладив меня по спине.

      — Да? И кто же?

      Аббат быстро назвал мне это имя.

      — Вы в этом уверены???

      — Абсолютно. Они идеально подходят. К тому же Эммильена явно зарделась при его присутствии. А это говорит об искре страсти. Мне кажется, Оливье тоже это заметил. Я поговорю с вашим супругом, ну, а потом, мы пошагово придумаем план их неотвратимой судьбы — возле алтаря.

      Но тут наше общение прервалось странными звуками с дворика. Из окна библиотеки мы увидели, как к крыльцу подкатил приличный, но явно не новый экипаж, запряжённый упитанными лошадьми в яблоках.

      Оттуда вышли месье де Брионн, его супруга, закутанная в тёмно-бордовый плащ, и незнакомый мне мужчина в возрасте. Все трое направились в замок.

      — Интересно, а где Ребекка? Неужели она осталась в имении кузена месье де Брионна? — прошептала я.

      — Без понятия, дорогая. Но я должен пойти и выяснить это. А вы успокойтесь, отправляйтесь на верх, и меньше думайте о невзгодах, что сейчас рядом — ваши мысли должны быть о детях, о вашем с ними здоровье, — напутствовал меня Рене, после чего оставил меня, и, видимо, направился удовлетворять своё любопытство.

      Некоторое время я сидела на софе возле окна, сжимая мокрый от слёз кусок красивого батиста, который хранил аромат парфюма моего собеседника. Нехорошие предчувствия обуревали меня, а беспокойство закралось в душу. Но я отогнала их от себя, стараясь успокоиться.

      Как оказалось — предчувствия меня не обманули…

      ====== Глава 19. Золотая девочка или Конец пути – ещё одно начало ======

      Поднявшись, я ощутила разбитость и усталость, и неторопливо направилась к себе в спальню. Проходя мимо кабинета Оливье, я услышала приглушённые голоса прибывших гостей. Но дверь была закрыта достаточно плотно, поэтому разобрать, о чём шла речь, я не могла. Да и встречаться с Флоренс и её супругом в заплаканном виде мне совсем не хотелось — это могло быть истолковано не верно…

      Поднимаясь к себе, я размышляла о язвительности Эммильены. Как, впрочем, и о хитроумном плане бы Рене, на который он столь уверенно полагался. Но в подобное лично мне верилось с трудом. Снова выдать графиню дель Альваро замуж, было сродни чему-то мифическому — её характер был столь труден, что порой она становилась невыносима даже для Оливье. Да и в браке, как таковом, она явно была разочарована, а весь её мир был сосредоточен на сыновьях. Что-то мне подсказывало, что сестра моего супруга ещё очень надолго останется у нас в замке, а мне придётся и дальше терпеть её надменные замечания, придирки и циничные речи.

      Вскоре я оказалась в коридоре, ведущем в нашу с Оливье спальню. Он утопал в полутьме, ни один факел не был зажжён. Я глубоко вздохнула — Эммильена, прожив определённый отрезок времени в лишениях, перенесла привычку необходимой прижимистости и под нашу крышу. Действуя так она считала, что днём достаточно светло, а то, что в коридорах не было окон, её ни чуть не смущало. По словам графини дель Альваро, всё вполне можно было прекрасно рассмотреть, если не бежать, сломя голову, а передвигаться по-человечески.

      Так же не столь давно произошла их стычка с Оливье из-за свечей в комнатах, где обычно имел привычку бывать мой супруг — она была намерена в разы уменьшить их количество. Но на отсутствие света в коридорах обычно жаловались лишь слуги, да и то это были только жалобы внутри челяди. Изредка — мои замечания в спальне перед сном. Пока Оливье просто кивал на них, но открыто сестре замечаний не делал. Скорее всего он не хотел очередного конфликта на пустом месте.

      Полутёмный коридор значительно замедлил моё передвижение, и я пошла на ощупь, придерживаясь рукой шершавого камня стен. Подходя к нашей спальне, я вдруг услышала странный шум, доносившийся оттуда. Сбитая с толку, я стояла, пытаясь понять, точно ли оттуда идут эти звуки, или же мне послышалось. В этот момент позади меня раздались лёгкие шаги, и обернувшись, я увидела Марианну.

      — Что-то случилось? — шепотом спросила я её.

      — Нет, мадам. Просто я решила сходить и проверить, как вы, но мне пришлось выслушать нотацию от мадам Эммильены, и помочь швее донести материю до комнаты, где производится пошив, по приказу графини, — скривившись, поведала мне дочь Рене.

      — Но ты ведь дочь маркиза! Тебе не престало помогать слугам!

      Поступок Эммильены довольно неприятно удивил меня. Было ясно, что графиня дель Альваро всего лишь отыгралась на ней, стараясь задеть, и не просто поставить её ниже себя и Эмиля, а опустить до уровня простой крестьянки в замке.

      — Я постаралась не придавать этому значения. К тому же матушка Бонне женщина добрая, словоохотливая… Она много порассказала из жизни слуг и замка, когда мы вместе шли, — она стояла совсем рядом со мной, и я могла разглядеть на её милом личике улыбку, — Но, мадам Анна, почему вы говорите шёпотом? Ведь в коридоре никого, кроме нас, нет? — удивилась она.

       — Кто-то находится в нашей с графом спальне, — тихонько указала я, и Марианна нахмурилась. Мы вместе подошли к приоткрытой двери, и девочка вышла чуть впереди меня.

      По комнате металась женщина в коричневом крестьянском платье с грязными, местами порванными юбками. Её заляпанный, некогда белый чепец, практически сполз с головы, а из-под него выбивались длинные каштановые пряди. Женщина вываливала из моих шкатулок украшения на туалетный столик, и спешно их перебирала. Так же я заметила, что на кровать были брошены почти все мои ночные рубашки, халат и домашнее платье. Часть шкатулок сброшены на ковёр. На пол так же летели цепочки, пуговицы, броши, ожерелья… Они, словно драгоценные капли, падали на плиты с тихим стуком, из-под толстых и коротких пальцев. Не смотря на то, что проникшая в комнату особа стояла ко мне спиной, я прекрасно смогла распознать её — это была Ребекка. Я хотела было взять Марианну за руку, и быстро отвести от спальни, помня крутой нрав этой женщины и ее хладнокровие. Но девочка совершенно ничего не знала об её участии в преступлениях, поэтому, гневно нахмурясь, она смело зашла в комнату, на секунды опередив мои действия.

      — Как вы смеете рыться в вещах мадам графини?! Я сейчас же всё расскажу крёстному и вас выпорят! — возмутилась Марианна.

      Ребекка резко развернулась, отбросив в сторону нити жемчуга. Её лицо было потным и раскрасневшимся, губы она закусила до крови, а её глаза бешено забегали. Сильные руки непроизвольно сжались в кулаки. Несмотря на комплекцию, действовала она стремительно — такой прыти от неё никто не ожидал. Мгновенно схватив со стола письменный нож — вещь миниатюрную, но с коротким и невероятно острым лезвием, она тут же вплотную приставила его к худенькой шейке Марианны, и стиснула крепкой рукой тоненькие запястья девочки за её спиной.

      — Ни с места! — крикнула она мне, когда я хотела отбежать, чтобы позвать на помощь, — Только крикните, и я воткну эту безделушку в шею девчонки — мне терять нечего! — её хрипловатый голос звучал по-наглому уверенно.

      — Что вы хотите? — спросила я, стараясь подавить охвативший меня ужас.

      Она кивнула мне перед собой, вынуждая пройти в комнату, и встать перед ней. Увы, но выбора у меня уже не было — я не могла пожертвовать жизнью Марианны. Молча, я подчинилась.

      — Вы прекрасно знаете, что мне нужно. Кольцо, которое вам отдала Аурелия, —

      быстро проговорила Ребекка.

      — Не имею понятия, о чём вы. Девочка ничего мне не отдавала, — пыталась унять дрожь в руках, ответила я.

      — Не врите, ваша светлость, — злобно зашипела женщина, плотнее прижимая лезвия ножа к горлу Марианны, — Кольца на теле девчонки не было, а то, что она таскала его и всё время от нас прятала, мне известно!

      — Так может, она спрятала свою драгоценность до приезда сюда? — я старалась, чтобы мой голос звучал обыденно, — Вы смотрели, например, в карете?

      — Мадам, не играйте со мной в игры! Я точно знаю, что кольцо в этом замке! Вы же не хотите, чтобы я отправила на Небо этого тощего цыплёнка? — и она надавила острием ножа на кожу девочки. Под тонкой линией железа показалась рубиновая капелька крови.

      Я лихорадочно пыталась сообразить, что делать. Что бы сейчас ни говорила Ребекка, точно знать, где находится кольцо, она не могла. О том, что оно может храниться здесь, были лишь её догадки, исходя из анализа ситуации. Но сейчас, загнанная в угол, она готова была пойти на всё, лишь бы заполучить серьёзную улику, указывающую на преступления своей госпожи.

      Однако вопрос отпустит ли она Марианну и меня после его заполучения, оставался для меня открытым. Мы были свидетелями, которые могли помешать её миссии.

      Пока я соображала, что ответить, и как выманить Ребекку из комнаты вниз, туда, где сновали слуги и был мой супруг, раздался крик, и на Ребекку, стоящую спиной к двери, напал Эмиль. Мальчик кинулся ей на шею, стараясь выбить нож из рук, но что мог сделать ребёнок против дородной и сноровистой женщины??? Эмиль был худощавым и нескладным подростком, достаточно высоким для своего возраста. Но на этом все его преимущества заканчивались.

      Оттолкнув опешившую девочку в сторону, разозлённая служанка с лёгкостью схватила Эмиля сильными ручищами, сгребла в охапку и со всей силы бросила на пол возле кровати. Мальчик сильно ударился, взвыв от боли, а женщина кинулась к нему. Видимо, решив выместить на нём злобу, она стала пинать его ногами в деревянных сабо.

      Я кинулась к Марианне, но девушка стояла, боясь шевельнуться.

      — Меня убили… — прошептала она, и рухнула на пол. В груди девочки торчало позолоченное древко письменного ножа.

      Я закричала, что есть мочи. Лиф платья Марианны медленно, но неотвратимо окрашивался в бордовый цвет. Дрожа всем телом, я опустилась перед ней на колени. Наверняка сейчас мне стоило кинуться в коридор, кричать во всё горло и звать на помощь, но я совершенно ничего не соображала — лужа крови уже стремительно расползалась по каменным плитам из-под плеч бедной девочки. Марианна в луже крови — вот и всё, что стояло передо моими глазами и занимало разум. Я заплакала, осторожно уложив её голову к себе на колени. Дрожащими пальцами я коснулась рукоятки ножа, но тут же одёрнула руку, боясь, что причиню ей её большую боль.

      — Нет… Нет… — шептала я сквозь слёзы.

      Резкий женский визг позади отрезвил меня, выведя из этого рассеянного и угнетённого состояния, подобного кошмару наяву.

      — Ах ты мразь! Как ты смеешь касаться моего сына?! — голос Эммильены, перешедший на верхние ноты, больно резал слух и был слышен, наверное, во всех уголках замка.

      Графиня дель Альваро была подобна разъярённой львице — она поразительно отличалась от меня в минуты опасности и гнева, железная решительность охватывала её всецело, а ум этой женщины оставался острым, и таким же стремительным, как и она сама.

      Эммильена схватила длинную кочергу, валявшуюся на поребрике камина, и кинулась с ней на Ребекку. Частые и сильные удары посыпались на безумную служанку. Та прекратила избивать Эмиля, старалась уклоняться от атак графини, и направила свою мощь на нового, более опасного противника.

      Наконец, сильными ручищами Ребекке удалось вырвать кочергу из рук Эммильены. Кусок железа с грохотом упал на плиты. Отталкивая друг друга, женщины бросились за ним — теперь лишь от скорости и ловкости одной из них зависело, кто выйдет победителем. Но впопыхах и сумбурной борьбе кочерга была отброшена под кровать…

      — Ну, уж нет, дрянь! Я тебя голыми руками задушу. Умри, Diabolo!!! — крикнула охрипшая от возбуждения Эммильена, и впилась ногтями в лицо Ребекке, схватившей её за волосы.

      Сцепившись, точно кошки, женщины рвали друг на друге одежду, и кусаясь, покатились по плитам.

      Очнувшись от созерцания этой картины, я осторожно уложила бледную и безмолвную Марианну на край медвежьей шкуры, расстеленной на полу, и сумела выскользнуть из комнаты.

      Громко рыдая, я кинулась по коридору и наткнулась на группу людей, уже подбегавших к нашей комнате.

      — О, Боже! — воскликнул кто-то из слуг.

      — Что с вами? — кричал Оливье, бросившись ко мне.

      Я же почувствовала, как силы покидают меня. Осев на пол, я успела только сказать:

      — Ребекка убила Марианну, — и после этого тьма поглотила моё сознание.

      
Из небытия меня вывели громкие мужские голоса, в которых так и сквозило раздражение и злость.

      — Если с моей супругой случится что-то непоправимое, то клянусь, что я придушу собственными руками сначала вашу жену, а потом и вас! — холодно и громко произнёс Оливье.

      — О, позвольте вам помочь в этом процессе, — голос Рене был менее сдержан и так же раздражён.

      — Успокойтесь месье! Я понимаю ваши чувства, что серьёзно пострадали ваши жена, племянник, сестра и крестница, но, позвольте: мой кузен и его супруга не могут влезть в голову этого ужасного существа, которое сидит в темницах, а уж тем более контролировать её греховные мысли, — умеренно спокойно возразил другой мужской голос, что был мне не знаком.

      — О, вы удивитесь действиям вашего кузена и его супруги, когда я вам о них поведаю, — выплюнул зло Оливье.

      — Господа, прекратите орать возле комнаты мадам графини! Меньше всего ей сейчас надо слушать ваши перебранки! — произнес  сердитый голос месье Жаме. Мужчины тотчас замолкли, и вскоре я услышала удаляющиеся шаги и чьё-то сердитое бормотание.

      Приоткрыв глаза, я увидела месье Жаме уже перед собой. Лекарь расставлял на прикроватном столике разные флакончики и несколько пергаментов с порошками.

      — О, сударыня, вы очнулись… Это прекрасная новость, — улыбнулся он мне.

      — Что со мной случилось??? — пробормотала я, заметив, что на мне была чистая ночная рубашка, а корсет и платье, пропитанные кровью, исчезли.

      — Глубокий обморок. Вы перенесли сильное потрясение, и теперь вам нужно оставаться в постели длительное время. Вы будете поправляться, но для этого надо потреблять эти лекарства, — он указал на принесенные пакетики и флакончики.

      Моя рука машинально коснулась живота.

      — Не волнуйтесь, с вашим малышом всё в порядке. Просто вам и нерождённому чаду сейчас надобно проводить больше времени в спокойной обстановке. Вот, выпейте укрепляющий отвар, — он быстро развёл один из порошков в кружке с сидром, и протянул мне.

      — Марианна, Эмиль… — начала я, вспомнив ужасные моменты.

      — Они живы мадам, все живы, — улыбнулся мне месье Жаме.

      — Но я видела, как Ребекка засадила нож в грудь девочки… Я хотела вытащить его… и там было столько крови…

      — Сударыня, чтобы пронзить сердце требуется определённая меткость. А сделать это таким маленьким, хотя и острым ножом, довольно проблематично. Плюс ко всему, девочка вырывалась и от того лезвие ударилось о пластину в корсете, а затем соскользнуло и вошло возле груди рядом с плечом. Рана болезненная, она потеряла много крови, но не лёгкое, не сердце не задеты. Мы обнаружили её вовремя, смогли остановить кровотечение, и теперь ей следует, как и вам, отдыхать и пополнять свои силы.

      Слушая лекаря, я выпила горьковатый порошок.

      — А Эмиль?

      — К моему удивлению, у этого молодого человека нет серьёзных повреждений. По его словам, Ребекка пыталась его избивать ногами, но словно невидимая сила сдерживала её. Она часто промахивалась, хотя, возможно, это ему показалось. А та ненормальная женщина просто не могла сосредоточиться.

      — А мадам Эммильена? Как она?

      — Долго отпаивали успокоительным. От Ребекки её оттаскивали трое мужчин — она довольно-таки решительная женщина, эмоциональная, — улыбка месье Жаме стала шире.

      — А сама Ребекка???

      — В темнице. Её хозяева допрошены с пристрастием, — более холодно ответил лекарь.

      Я сильно зевнула, прикрывая рот ладонью. Он забрал у меня пустую кружку, и указал на подушку.

      — Вам надо поспать. Пусть иное вас не беспокоит.

      Я хотела возразить и продолжить расспросы, но мысли мои путались, в голове был туман, сон навалился на меня и я стремительно провалилась в мир грёз.

      
Сон медленно рассеивался, а ещё не вступившая в полные права реальность доносила до меня чьи-то голоса. Они были смутно знакомы, раздавались рядом, но не были особо громкими. Видимо, говорящие старались не разбудить меня. Я почувствовала сильную усталость и разбитость, словно я не отдыхала, а напротив — вымоталась, точно пахотный мерин. Сил хватило лишь на то, чтобы слегка приоткрыть глаза.

      — Судя по этой шкатулке, полной украшений, семейная жизнь моей невестки идёт не плохо, — произнёс месье Филипп, указав на драгоценности, которые были на моём туалетном столике.

      — Могу заверить вас, что наличие груды дорогих побрякушек не делает женщину счастливой в супружестве, — хмыкнула мадам Адели, и тем не менее, поближе подошла к столику, рассматривая его содержимое, — У меня было и поболее драгоценностей. Но счастья это мне не принесло — мой супруг убил меня без зазрения совести, — отстраненным голосом констатировала она.

      — Мда, печально. Но позвольте спросить, что вы все здесь делаете? — месье Филипп кивнул на остальных, кто был в комнате: помимо мадам Адели, в спальне находился отец Далматий и отец Бертрам, старый священник.

      — Собственно, я гуляю по своему замку, — хмыкнула мадам, — Да, он принадлежал мне, ещё до вашего рождения, месье Филипп. Вот… решила зайти, проведать это юное создание.

      — Впрочем, аналогично и я. К тому же после встречи с этой безумной особой, я подумал, что участие отца Бертрама просто необходимо, — поведал Далматий.

      Он стоял возле письменного столика, где лежала стопка книг, принесённых моим супругом из библиотеки. Видимо молодого священника они занимали сейчас более всего прочего.

      — Я согласен с моим юным другом — мадам графиня нуждается в определённых молитвах за её здравие, — кивнул старый священник, до этого стоявший молча, и расположился в кресле возле камина.

      — Что ж, я рад, что моя невестка сейчас в относительной целости. Если честно, я чуть не умер второй раз, когда увидел эту сумасшедшую, что тут ножом размахивала, — мрачно констатировал месье Филипп.

      — Интересно зачем она всё это устроила? Требовала какое-то кольцо, — задумчиво протянула мадам Адели.

      — Да от дури своей пошла на сие действие. Наверняка хотела выкрасть что-то ценное у Анны, пока её госпожа была внизу, да сбежать с драгоценностью. Все эти крестьяне тупы и алчны, — самоуверенно объяснил собеседнице месье Филипп.

      — Вот это да! — несколько громко воскликнул отец Далматий, рассматривая одну из книг, которую ему удалось раскрыть.

      Остальные, явно заинтригованные, подошли, дабы изучить его находку.

      — Знаете, месье, у вашей невестки всё-таки маловато драгоценностей, если она терпит от супруга такие обращения — за это он ей сокровищницу должен преподнести, а не жалкие три нитки жемчуга. По мне так ваш сын скряга и извращенец, — холодно заключила мадам Адели.

      — Мадам, попридержите свой острый язык. Не вижу ничего плохого в том, чтобы мой сын, состоя в священном браке, порадовал бы свою молодую жену некоторым новшеством в постели, — возразил месье Филипп, — Это, между прочим, делает женщину счастливой. За такое многие бы отдали любые свои побрякушки.

      — Вы заблуждаетесь! Я прекрасно помню некоторые такие приёмы от моего супруга! Так вот, ничего приятного в них не было — всё было болезненно, грязно и греховно. Вот теперь мне искренне жаль эту практически девочку, — зло выпалила дама-призрак.

      — По-моему, если бы всё было так плохо, то Анна бы не стала молчать, а, скажем, переехала бы к дяде… Пожаловалась хоть, например, своему священнику, — попытался успокоить мадам Адели отец Далматий.

      — Тому напыщенному индюку? Я думаю, что если бы она и заикнулась о своей проблеме, то ей бы заткнули рот, и ещё обвинили бы в неблагодарности. Прекрасно я знаю эту «помощь» священнослужителей, — покачала головой мадам Адели.

      Слушая их, я почувствовала, как у меня краснеет шея, а лицо стало наливаться пунцовыми пятнами.

      — Мне кажется, вам следует оставить мадам графиню в покое, как и её личную жизнь, — тихо произнёс отец Бертрам, — Вы забываете, что сейчас не желательно ваше длительное нахождение рядом с ней.

      — Вы правы, святой отец. Что ж, оставим девочку далее созерцать целительный сон, — кивнул месье Филипп.

      — Да закройте вы уже эту развратную книгу!!! — напустилась на Далматия мадам Адели, в то время, как молодой священник попытался пролистать её далее.

      Тот вздохнул, но показательно быстро её закрыл.

      — Так… Святой отец, вы хорошо запомнили те позы, что просматривали? — шёпотом спросил его месье Филипп.

      — Вполне, — кивнул Далматий.

      — Вы должны мне всё подробно пересказать, — потребовал его собеседник.

      — Да успокойтесь вы уже! Это же надо и после смерти за юбками бегать?! — фыркнула мадам Адели, и вышла сквозь закрытую дверь с высоко поднятой головой. Месье Филипп и молодой священник, тихо переговариваясь, последовали за ней.

      Отец Бертрам остался в спальне. Всё так же мирно и спокойно сидя в кресле, он достал маленький молитвенник, медленно перелистывая его.

      — Надеюсь, что мои шумные друзья вам особо не наскучили? — спросил он с лёгкой улыбкой на губах, обращаясь ко мне.

      — Ну, что вы… Хотя их интерес к книге «Позы Арентино» меня смутил, — честно призналась я.

      — Ну… Я считаю, что в любви супругов ничего греховного нет, а если эти самые позы ещё и помогают в продолжении рода человеческого, то почему бы и не использовать их? — спокойно произнёс он, и добавил: — Хотя, вы сейчас должны более беспокоиться о своём здоровье и здоровье своих нерождённых детей. Мнение давно почивших и далеко не праведных людей вас не должно волновать.

      — Вы знаете, что у меня будет двойня? Но откуда? — удивилась я.

      — Да. Мне известно, что вы носите под сердцем двоих малышей, как и то, что у них разные отцы. И зачаты они были совсем не естественным способом, — прозвучал мягко голос отца Бертрама.

      От удивления у меня вытянулось лицо, а потом оно стало ощутимо багроветь.

      — А остальные тоже это знают?

      — Нет, что вы. Сии знания доступны только мне одному.

      — Как же так??? Вы ведь тоже призрак?!

      — Верно, дитя моё. Но они все умерли либо насильственной смертью, либо свели счёты с жизнью. Я один из них скончался так, как-то планировал Всевышний. Я избрал остаться на Земле, чтобы помогать, а не из-за страха предстать перед Судом Божьим.

      — Как же вы помогаете и кому?

      — Ну… Много чем… Я пытаюсь придать сил отчаивавшимся душам, которые подошли к краю пропасти. Пример молодого Далматия всегда будет у меня перед глазами. Возможно, что если бы кто-то остановил его в тот роковой момент, протянул руку помощи, то он бы не был обречён на довольно длительные скитания.

      Он резко замолк и подошёл к моей кровати, сев у меня в ногах. Несколько минут прошли в тягостной тишине.

      — Вы, наверное, меня презираете, как и моего супруга за то, что случилось с нами? — пробормотала я.

      — Отнюдь нет. Вы оба находились в отчаянье. Правда, по глупости месье графа… А ваше положение было действительно опасным. Порой Господь ведёт нас неизведанными, непонятными путями, — улыбнувшись, ответил он.

      — Многие священники могли бы с вами не согласиться, назвав случившиеся происками искусителя, — мрачно заметила я.

      — Я думаю, что вижу картину жизни несколько более полно, чем они. Смерть, знаете ли, раздвигает границы мировоззрения. Но вам не стоит сейчас переживать за мифическое порицание. Своим друзьям я не расскажу нашу маленькую тайну, а сами они её узнать не смогут.

      Простые и тёплые слова отца Бертрама несколько утешили меня. Он спокойно сидел в моих ногах, читая про себя молитвы из маленькой книжечки, а я же, закрыв глаза, снова погрузилась в сон.

      Мне снилось моё детство — такое далёкое и невозвратимое, его безоблачное моменты и радости. Вот я сижу на белом пони и отец катает меня по двору, осторожно придерживая в седле. Мне пять лет, я сильно худа и бледна — наверное недавно оправилась от той страшной болезни. Луи и Анри поблизости дерутся на деревянных шпагах. Хотя для четырнадцатилетнего Анри это не такая уж и драка — просто баловство и позерство, а для двенадцатилетнего Луи — настоящее испытание.

      Затем мне вспомнился Новый год, когда мне было шесть лет. Все мы, сидя за столом, разворачивали подарки, доставая различные красивые, и, как тогда казалось, нужные вещи. Но главный подарок чуть позже доставили в гостиную слуги — мне был преподнесён игрушечный дворец, что был с меня ростом. Я была наряжена в новое и красивое платье из золотистой парчи, которое так же было моим новогодним подарком.

      Потом мои мысли и воспоминания снова затянула мутная дымка, стерев какой-то промежуток времени. Но вскоре я увидела нашу поездку к морю. Тогда мне было семь лет. Я завороженно смотрела на гигантские волны, которые, пенясь, набегали на торчащие из воды тёмные, острые камни, и, с грохотом разбиваясь о них, опадали, уже несясь к берегу. Я вдыхала солёный, насыщенный и такой незнакомый мне воздух, чувствовала безграничную свободу, стоя с закрытыми глазами на ветру, слушая грохот стремительных водяных потоков и подставляя лицо под солёные брызги.

      Близко к воде меня тогда не подпустили, а о том, чтобы поплавать в море — и речи не шло. Я просто ходила по берегу в компании матушки, Мод и моей горничной, молоденькой девушки, которой было то ли пятнадцать, то ли шестнадцать лет. Она была худенькой, даже миниатюрной, и всё время сопровождала меня с корзинкой, где лежали необходимые для меня на прогулке вещи — чепец, ленточки, накидка из шёлка, платок, булочка, пара яблок.

      Луи тогда набрал для меня целую горсть разных ракушек. Ему дозволялось заходить в воду, и он выискивал разные водоросли и камушки в воде, принося мне эти дивные находки, которые тогда для меня казались настоящим сокровищем. Среди них были и пара окаменелых моллюсков — они так и остались лежать в кусках камня. Луи со всей серьёзностью поведал мне, что эти моллюски были созданы в дни сотворения мира, и я с широко распахнутыми глазами слушала его удивительные и познавательные речи. А потом я осторожно забрала эти ценности, и хранила в замке в отдельной шкатулке.

      Больше всех свободы в поездке на море было у Анри — семнадцатилетний здоровый юноша с радостью купался в волнах, поднимая фонтаны брызг, демонстративно ныряя поглубже, покуда не раскраснелись глаза, да в ушах не появился гул. Но перед тем, как вылезти из неспокойной водяной стихии на берег, как велел ему отец, Анри подхватил нечто большое и блестящее, проплывавшее мимо него, и смеясь, выбрался с этим «нечто» на берег, швырнув сие существо в мою сторону. Моих рук коснулось склизкое, расплывшееся создание, напоминавшее огромный сгусток мокроты. Это вызывало у меня дикий вопль от испуга, а за ним и приступ омерзения и дурноты. Как выяснилось позже, это была огромная медуза. Луи быстро снял её с меня и отпустил обратно в море. Отец тогда особо рассердился на Анри. Заметив, что медузы бывают достаточно ядовитыми, он долго выговаривал ему своё негодование и запретил в течение пары дней совершать заплывы. Удивительно, но когда на него кричал отец, высокий и атлетически сложенный Анри тут же стушевался, и снова стал маленьким испуганным мальчиком.

      Эти далёкие, милые сердцу образы вызвали у меня лёгкую улыбку.

      — Не переживайте, друг мой. Видите — наша инфанта даже улыбается во сне. Наверняка ей снятся наивные и чистые сновидения, — услышала я вдалеке знакомый мужской голос.

      Воспоминания снова подёрнулись дымкой, которая становилась всё гуще, а потом, превратилась в покрывало из пушистого облака. Оно стремительно заволокло все образы, и я медленно полетела куда-то вниз.

      Очнувшись, я приоткрыла глаза. Кто-то сидел у меня в ногах. Но когда мой взгляд стал более сфокусированным, я поняла, что это был уже не отец Бертрам, а Рене. Оливье стоял возле окна, и на его лице читалась обеспокоенность — он нервно покусывал губы.

      — Я долго спала? — тихо спросила я.

      — О, вижу, уже пришли в себя. Вы отдыхали ровно сутки. Лекарь сказал, что это хороший признак — такой глубокий и спокойный сон, — ответил Рене, и, взяв меня за руку, поцеловал.

      Оливье слабо улыбнувшись мне сел рядом со мной на кровать.

      — Как вы себя чувствуете? — он спросил меня тихонько.

      — Чувствую некую слабость и… я хочу есть.

      Супруг поцеловал меня в щёку, и молча вышел, дабы распорядиться подать еду в нашу спальню.

      — Мы сильно переживали за вас, — произнёс Рене, и в его голосе не было былой язвительности или сарказма, только некая усталость и участие.

      — Как Марианна? — осторожно поинтересовалась я.

      — Хорошо… Она слаба, но в сознании. Много спит и усиленно питается. Я сидел в её комнате всё это время, пытаясь поддержать её дух, пока меня не сменила Мод.

      Однако, заслышав шаги слуг, Рене быстро встал, и отошёл к камину, делая вид, что греет руки. Даже сейчас, когда я только вырвалась из лап смерти, нам не стоило забывать о предосторожности.

      Оливье осторожно положил доставленный поднос с едой передо мной.

      — Вам придётся долго оставаться в постели. Месье Жаме настаивает на этом, — как будто несколько оправдываясь, сообщил он.

      Причина, по которой я должна была это делать, нарочито не упоминалась, но была всем понятна — я могла потерять плод.

      — Я не собираюсь возражать, — устало произнесла я, и принялась за еду.

      — Вот и славно. С вами всегда будет кто-то находиться, так что не заскучаете — у вас будет собеседник. Я могу принести вам из библиотеки любые книги, которые вам интересны. К тому же Рауль всегда рад составить вам компанию, — Оливье старался говорить спокойно, но было видно, что его состояние было довольно подавленным.

      — Я ценю вашу заботу обо мне, но я хотела бы знать, что стало с Ребеккой? — напрямую спросила я.

      — Мадам, далась вам эта безумная крестьянка? Она получила по заслугам, и на этом предлагаю закончить расспросы о ней, — встрял Рене.

      — После нападения этой сумасшедшей я имею полное право знать о ней всё, как и то, почему она погубила столько людей, — упрямо аргументировала я.

      — Вы правы, любовь моя. Вы имеете право узнать правду, но если во время рассказа вы почувствуете себя плохо, то, прошу вас, прервать его. Вы достаточно взрослый и вменяемый человек, дабы понимать опасность угрозы жизни вам и нашим детям, — спокойно, но твёрдо ответил Оливье.

      Я согласно кивнула.

      — Ребекка была казнена. Вчера, — отстранённым голосом ответил супруг, — Но перед смертью она нам поведала всё, что привело к столь плачевным последствиям… Вашу знакомую — Флоренс, выдали замуж побыстрее отчасти из-за того, что ваш брат имел длительный и, скажем так, откровенный разговор с её отцом. По словам Ребекки, брат одной дворянки, к коей юная Флоренс проявила повышенный и нездоровый интерес, поставил её отца в известность о наклонности дочери. Тот, дабы не было более скандалов и неудобных ситуаций, посватал её за довольно почтенного господина, вдовца и своего друга — Роже де Дуэ, но умолчал об особенностях и предпочтениях Флоренс. Какое-то время её госпожа держала в узде свои страсти, видимо, пыталась ужиться с супругом, который был человеком неплохим — в начале их брака он всячески выказывал уважение молодой жене. Но затем, видимо, той надоели отношения, которые не удовлетворяли её природу. Она обратила внимание на юную дочь управляющего — девушку красивую, алчную, согласную за дорогие подарки на разного рода греховные увеселения. Но кто-то из слуг заметил, что юная графиня пропадает после обеда надолго из замка, уходя гулять в лес. Они доложили об этом своему господину. Такие «прогулки» насторожили графа. Он проследил за Флоренс, и в охотничьем домике обнаружил двух обнажённых дам в процессе наслаждения. Месье де Дуэ был человеком старой закалки, взглядов, и явно не разделял вольности, на которые смотрели бы сквозь пальцы, скажем, в Париже, — поведал Оливье.

      — Даже в столице не все такое приемлют, — заметил Рене, — Помнится, одну придворную даму подозревали в Позорном Грехе. Так её отстранили от двора, и она с позором вернулась к себе в провинцию. Хотя, то были всего лишь слухи, а подлинные они или нет — не ясно.

      — Представьте, какой шок испытал приверженец строгих норм морали, человек довольно религиозный, когда застал этот постыдный акт? — указал на очевидное граф, — Именно тогда он проучил Флоренс, выпоров её перед всеми. Но, будучи человеком расчётливым и прагматичным, убивать её не стал, полагая, что она будет вынашивать его наследника, да может считал, что рождение ребенка всё исправит. Дочь управляющего, как и самих её родителей, отослали в дальнее имение, сделав обычными слугами, и пригрозив отрезать языки, если о том, что случилось в охотничьем домике, болтать будут. Причём всей семье. Весь штат прислуги в замке он тоже сменил — остались только верные, старые слуги, да те, кто был некрасив. Новых набрал по принципу «чем дурнее, тем лучше», поэтому и Ребекка попала в замок, — короткая ухмылка мелькнула на лице Оливье, и он продолжил: — Она была вдовой мельника. Вышла замуж рано, муж пил и колотил её. Когда он валялся пьяный, она вынуждена была таскать мешки с мукой вместо него. Так надорвала здоровье и детей не могла иметь. Когда муж умер от обильного пристрастия к дешёвому пойлу, если, конечно, она не «помогла» ему, Ребекка оставила мельницу. Там поселился младший брат мельника, а она пошла работать в замок. К тому же её тётка была дружна со старой кормилицей графа, и выхлопотала для неё местечко на кухне.

      

 Ребекка, как и все слуги, видела холодное отношение Роже к супруге. Она жалела графиню, восхищалась её красотой и искренне заверила, что стала испытывать к ней влечение. Однажды, когда Роже в плохом настроении накричал на Флоренс, и та убежала плакать в сад, Ребекка подошла и рискнула утешить её. Проявленный акт внимания пришёлся по душе её госпоже. Вскоре они подружились. Флоренс на людях вела себя с Ребеккой грубо, боясь гнева и подозрительности супруга. Но когда никто не видел, она старалась быть с ней ласковой. Все сомнения у графини отпали, когда Ребекка сама призналась в своих чувствах, и они вступили в порочную связь. Их никто не мог заподозрить, да и не подозревал — они теперь скрывались лучше… 

 Флоренс подсыпала какой-то ядовитый порошок своей горничной, и та сильно занемогла, не смогла более работать в замке. Графиня сделала это, так как знала, что супруг не будет нанимать пришлых людей, но непременно назначит на эту должность кого-то из замковых слуг. Несколько женщин продемонстрировали свои навыки быстро и аккуратно одевать госпожу, но лучше всех оказалась Ребекка, которая тоже решила попытать счастья занять эту должность. Некрасивая девица с мужскими ручищами, грубыми чертами лица, притворявшаяся туповатой, не вызвала подозрений у графа. К тому же Флоренс не выражала особого восторга по поводу неё.

      — Но сбой в схеме тайных развлечений, да и вообще в относительно беспечной жизни графини, дало отсутствие у них с графом общих детей, — продолжил Рене, — Лекарь заявил, что у мадам графини проблемы со здоровьем, что дитя она родить не сможет. Месье де Дуэ метал гром и молнии, ведь ради наследника он пошёл на этот брак и теперь терпел испорченную супругу. Он подумывал о разводе, но изменил решение, ведь был довольно быстро пущен слух о его бесплодии — благодаря пронырливой Ребекке. Навряд ли после таких активных сплетен нашлось бы много желающих, готовых выдавать за него дочерей. И граф идёт на авантюру. Он решает найти себе любовницу, но девушку взять невинную, для чистоты эксперимента.

      

 На одном из званых вечеров он знакомится с престарелой баронессой, которую сопровождала юная чаровница — Арлет. Он явно почувствовал влечение к девушке. Узнав, что она сирота, из благородного, но разорившегося семейства, живёт на птичьих правах у своей дальней родственницы, так как даже для монастыря бедна, Роже предложил девушке место компаньонки его жены. Для Арлет, которая устала от вздорной, старой баронессы это был дар Небес. Она согласилась, тем более, что Флоренс была с ней добра. После граф предложил девушке вступить в связь с ним, признался в чувствах, мол, развестись уже не могу, но вот сделать неофициально супругой — вполне. Наивной Арлет обещали хорошее содержание, заботу и защиту в случае рождения наследника. Естественно, сначала она возмущалась, даже хотела уехать, но граф умел уговаривать. Он осыпал её подарками, признавался страстно в любви — в общем девушка не выдержала натиска. Вскоре она оказалась в положении. Граф был счастлив, но отослал её из замка, под благовидным предлогом, поселив в другом графстве, в милом домике с проверенными слугами. Но он хотел дать ребёнку статус законного наследника, а не бастарда. Поэтому Флоренс, посвящённая в этот план, стала имитировать беременность, подкладывая подушечку под платье. Ребекка тоже была посвящена в это, так как помогала ей одеваться, но на тот момент граф уверовал в преданность новой горничной. Когда Арлет пришло время рожать, её под вымышленным именем отправили в монастырь. Но в дороге она почувствовала себя плохо, роды были тяжёлыми, и она скончалась…

      — В это же время в монастыре находилась Флоренс, которая тоже делала вид, что рожает. Дитя тайно было подложено ей.

      — Но зачем Флоренс приняла во всём этом участие? — спросила я, не понимая.

      — Супруг поставил ей условие, что ежели всё пройдёт прекрасно, то она будет жить в отдельном имении, и будет вольна в своих увлечениях, — хмыкнув, ответил Оливье, — Не могла же она, опозоренная, вернуться домой или, того хуже, предстать перед судом Инквизиции…

      — Так появилась Аурелия, которая не знала своей настоящей матери. Мне кажется, что и смерть бедняжки Арлет могла быть так же неестественной, — вздохнув, предположил Рене.

      — Неужели граф смог пойти на преступление? — удивилась я.

      — Кто знает? Нрав у него был решительный, иногда крутой, — ответил мне аббат, — Любовница могла начать много болтать, хотя, возможно, он надеялся на рождение сына с ней. В любом случае, после её смерти он не стал более рисковать и проделывать подобные авантюры. Девочку он сильно полюбил и баловал, а вот Флоренс обманул. Отослать её просто так, без причины — значит, вызвать недоразумения со стороны соседей. Насчёт свободы в интимной жизни он так же опасался сплетен челяди, поэтому Флоренс осталась при своём. Порой, он иногда показно был с ней суров, небрежен. Осознание того, что он не имеет нормальной семьи, его тяготели, к тому же супруги стали испытывать друг к другу отвращение в плане интима. Графиня же срывалась на девочке — она обвиняла ребёнка во всех бедах. Но пока супруг был жив, не смела тронуть её. А потом в их доме стал появляться де Брионн — закадычный друг её супруга, но человек легкомысленный, любящий сорить деньгами. Тогда у коварной Флоренс и созрел план. Она обольстила де Брионна, который и раньше заглядывался на неё. Всё время она жаловалась любовнику на грубость супруга, показывая синяки, описывая сцены издевательств, что, мол, всё терпит из-за дочери, да боится остаться без поддержки. Влюблённый де Брионн готов был даже сразиться с другом на дуэли. Флоренс видела и понимала, что любовник не пойдет на убийство Роже, скажем, с помощью яда. Когда де Брионн решил просто и честно поговорить с её супругом, мадам де Дуэ поддержала его, сказав, что это может помочь, но стоит перед сим напоить супруга вином, чтобы он раздобрел.

      Роже и Жоффруа действительно скоро нашли повод выпить — день рождение Аурелии, девочке исполнилось шесть лет. Они сидели в библиотеке, потягивая вино. Де Брионн собирался с духом, чтобы поговорить о Флоренс, но тут они услышали шум и крики. Выбежали — оказалось, на одном из слуг загорелась одежда, и он стал метаться по коридору, как живой факел. Слугу потушили, но сей пожар был спланирован хитрой графиней. Она смогла практически незамеченной прокрасться в библиотеку и добавить яд в оба кубка. Видимо, глуповатый любовник ей не был нужен в дальнейшем. Но Жоффруа случайно опрокинул своё вино, а вот граф де Дуэ его выпил. Он умер в саду, после отъезда друга. Флоренс специально стояла с графом неподалёку, делая вид, что разговаривает с ним, дабы никто не заподозрил плохого самочувствия Роже и не пришёл тому на помощь. Только когда он испустил дух, она ушла из сада.

      — Подождите, но её муж умер в замке, мучился несколько дней, — не поняла я, — Как лекарь мог не заметить, что его пациент мёртв?

      — О, это было ещё одно представление. Она убеждала слуг, когда его переносили, что их господин едва дышит, что он, когда она была рядом, приоткрыл глаза. Лекарь который осматривал его, был подкуплен. Тело просто пролежало пару дней в прохладной комнате, а затем наскоро было предано земле, — ответил Оливье.

      — Но при чём тут Аурелия? — никак не могла понять я.

      — Девочка проследила за графиней, когда та добавляла яд в вино. Но, конечно, она могла тогда и не соотнести смерть отца и странный порошок в его бокале. Она подслушала разговор Ребекки и её госпожи, когда те обсуждали кончину графа. А позже Аурелия нашла кольцо, где хранился яд Флоренс. Когда она подслушивала их разговор, стоя возле двери, то видела как её мать показала кольцо Ребекке, рассказав, как добавила незаметно яд для крыс в вино супруга. После графиня положила кольцо в шкатулку у себя в комнате.

      — А как они узнали о том, что девочка всё это видела и украла кольцо с остатками яда? — поинтересовалась я.

      — Жоффруа после смерти друга решил жениться на Флоренс. Графиня была не против, так как понимала свою уязвимость вне брака, да и он  в глазах общества Бордо был старым и верным другом Роже. К тому же месье де Брионн рассчитывал получить доступ к деньгам графа де Дауэ, но тут вскрылся один факт, который они узнали после своей поспешной свадьбы. Было найдено завещание Роже, которое привёз его поверенный. Флоренс выкрала его и смогла тайком вскрыть. Всё имущество было оставлено Аурелии. Опекунство передано двоюродной сестре графа, что жила в Тулузе, а сама девочка оказывалась помолвленной с отпрыском довольно богатого семейства — с ними сию сделку месье де Дуэ заключил, не поставив в известность Флоренс. Это означало, что в случае оглашения завещания, интересы девочки будет защищать не только её опекунша с супругом, но и представители богатого семейства, кои потом унаследуют все эти земельные владения. Самой Флоренс он ничего не оставил, прописав это в завещании. Более того, было указано, что мадам де Дуэ должна после его кончины принять постриг. Но она сожгла завещание, а вместо него подложила подделку, где вписала себя, как наследницу всего состояния.

      — Но ведь поверенный мог знать содержание завещания, — указала я на сей широко известный факт.

      — Говорят, что он исчез на следующий день. По словам графини де Брионн «срочно отбыл по делам», — мрачно поведал Рене.

      — Вы хотите сказать, они его убили? — удивление читалось на моём лице вместе с ужасом.

      — Ребекка этого не знала, — продолжил Оливье, — Но на следующее утро он и его вещи исчезли, а Флоренс даже ей более ничего не сказала. Новое замужество вдовствующей графини настроило против неё Аурелию. Девочка была привязана к отцу и не смогла принять, что после месяца траура в замке появился новый мужчина, который стал вести себя, как хозяин. Для Флоренс Жоффруа был идеальным супругом — она манипулировала им, как хотела. Но однажды девочка не выдержала открытого лобзания своей матери и Жоффруа, и когда тот вышел из залы, она обвинила Флоренс в убийстве отца, сказав, что отправит кольцо с письмом королю, а саму Флоренс за это повесят.

      

 Девочку немедленно обыскали, как и её вещи, но кольцо не нашли. Его не было и в старой шкатулке мадам графини. Заявления ребёнка вызвали опасения у графини де Брионн. Ведь ей и так пришлось отвечать на вопросы королевского сенешаля, о сокрытии факта смерти супруга. Тогда она сослалась на то, что от горя плохо соображала. Отчего и по-тихому его предали земле — о его друзьях она, дескать, не подумала. Ну и у самого сенешаля улик против неё не было.

      Флоренс пыталась отправить девочку жить в монастырь, дабы она приняла потом постриг. Но тут заартачился Жоффруа — он ведь поверил в подложное завещание. Месье де Брионн боялся, что во-первых монастырь приберёт к рукам большую часть средств. А потом девочка должна была породниться с семейством графа де Бель-Иль — родом богатым и влиятельным. Он был против её монашества. Наоборот, к ужасу Флоренс, стал хорошо относиться к девочке, стараясь заботиться о ней, как о прекрасном вложении средств. Тогда от злости и желания спастись от дитя, которое могло в любой момент вытащить злополучное кольцо, они с Ребеккой решили убить Аурелию. Графиня стала часто жаловаться на её поведение, рассказывать Жоффруа байки о странностях девочки. Синяки, кровоподтеки — всё это появлялось с лёгкой руки её безумной служанки. Флоренс специально приставила её к девочке, дабы всё время контролировать.

      — Но почему Аурелия не рассказала всю правду де Брионну? Раз он пытался о ней заботиться, то остановил бы жену, — с сожалением произнесла я.

      — Ей не верили. Флоренс умела преподнести рассказ так искусно, что девочка выставлялась лгуньей. Увы, дитя не могло тягаться в искушённости с хладнокровной женщиной, — объяснил мне Рене.

      — Решимость избавиться от ребёнка крепла у графини де Брионн с каждым днём, прочно засев у неё в голове. В первый раз, предпринимая попытку убийства, девочку столкнули с холма, надеясь, что она свернет шею, но та упала в телегу с сеном проезжающего мимо крестьянина, и спаслась. Тогда Флоренс поспешно отослала девочку из замка. Она имитировала выкидыш, хотя беременности у неё и в помине не было, уговорив супруга отправить девочку в монастырь. Сами они так же на время должны были уехать из провинции — чтоб и слухи улеглись, да и она смогла забыть сию потерю. Но в монастыре Аурелия научилась писать, и именно тогда она вложила кусок пергамента в кольцо…

      — Она думала рассказать всё монахиням, но аббатисой была сестра Жоффруа, и когда девочка обратилась к ней, то она решила, что её рассказ просто вымысел и отругала за клевету. Граф и графиня де Брионн вынуждены были вернуться из Бельгии из-за финансовых проблем месье де Брионна. Он не умел разумно управлять землями, а страсть к картам подорвала неплохое финансовое состояние, которое осталось после покойного супруга вашей знакомой.

      

 Жоффруа, узнав о болезни кузена, надеялся приехать с супругой, и обаять его, дабы тот помог погасить большие долги. Флоренс поддержала план мужа, ведь это дало бы ей возможность попытаться прикончить девочку в незнакомом месте, подальше от любопытных соседей. К несчастью, нечто большее о кузене своего мужа она узнала только в пути — тот являлся бывшим королевским прокурором, потому убивать в его имении Аурелию было опасно. Она понимала, что у неё есть только те дни, что они проведут в пути. Но удобного случая всё не предоставлялось. Ребекка поведала, что они решили повредить колесо кареты, задушить девочку, и ночью отнести её тело подальше — сама сбежала, и её убили неизвестные. Безумная служанка помогла осуществить план во время недолгой стоянки с помощью камня, проведя манипуляции с колесом, когда кучер и остальные отошли по нужде. Но тут опять Судьба была на стороне девочки и де Брионн решил попроситься в соседние замки, а не ночевать в поле. Убить девочку решено было в нашем замке. 

 Они не знали, что Аурелия передала кольцо Раулю, но когда были в оранжерее, то услышали легенду о Даме в Сером. Графиня решила использовать это — она дала Ребекке серое платье и свою накидку. Девочку служанка отвела к озеру, о котором узнала от слуг, там же она её и прикончила, кинув тело в воду. Всё должно было выглядеть несчастным случаем. А они бы с траурными лицами отправились далее. Но я и месье Жаме были чересчур внимательны — верить в случайность мы не захотели. К тому же, заходя в замок через дверцу, что возле кухни, Ребекка услышала часть рассказа Марселины. Они с графиней испугались, что их могут раскрыть. Ребекка спешно спустилась в подземелье, дабы обшарить тело девочки на предмет кольца — это была последняя возможность его изъять, но там ее застал за этим занятием Гримо, и она оглушила его лежащим там поленом. Подумав, графиня решила, что кольцо может быть у мальчиков, раз те плотно общались с Аурелией. Ребекка решила проверить это, но нянька проснулась, спугнула её, а Рауль и Ксавье сбежали. Со злости она запустила вазой в Марию. 

 Наконец, перед отъездом, по приказу графини она задушила Марселину, напоив её вином со снотворным, дабы та не смогла повторить свой рассказ мне. Смерть Аурелии должна была оставаться несчастным случаем, а Катарина, которая стала подозреваться в убийстве, была как дар Небес для графини де Брионн. Она приехала сюда с мужем, дабы изобразить убитую горем мать и настаивать на немедленной казни девушки. Пока все обсуждали нюансы дела и слова гончара-свидетеля, Флоренс заранее дала задание Ребекке пробраться в нашу спальню, и поискать кольцо снова. Ребекка проникла через дверь на кухне, одевшись в простое коричневое платье, какое носит большая часть служанок моего замка. Ей везло, пока вы с Марианной её не застали на месте разгрома нашей спальни. Ну, а остальное вы знаете, — закончил рассказ мой супруг.

      — Но почему Ребекка всё это вам поведала?

      — Когда мы её схватили, то она надеялась на помощь хозяев. Но Флоренс тут же открестилась от неё, заявив, что служанка просто сошла с ума. А вечером она попыталась подсыпать яд в миску Ребекки, когда в темницу принесли еду. Но слугу, который нёс поднос с едой для заключённой, удивил резкий запах от похлёбки, и он поделился наблюдениями с Ребеккой. Та вылила содержимое миски на пол, а прибежавшая крыса попробовала сие и сдохла. После служанка решилась на откровения, — ответил Рене.

      — А где же девочка прятала кольцо? — спросила я.

      — В волосах. У неё были густые, длинные локоны. Графиня и служанка не догадались оглядеть голову девочки, — ответил Оливье.

      — Но что же с Флоренс? Неужели только одна Ребекка наказана? — возмущённо произнесла я.

      — Увы, но да. Де Брионну и его родственнику не нужен такой скандал. Скорее всего, Флоренс насильно отправят в монастырь, — предположил аббат.

      И Рене оказался прав: Флоренс довольно скоро была отвезена в монастырь в Нанте, где она приняла постриг, став сестрой Альбертой. Но Божья Кара довольно быстра настигла её — она умерла через год от лихорадки. По слухам, перед кончиной бывшая Флоренс де Брионн плакала, и просила прощения у Аурелии, которая, якобы, стояла в ногах её постели, в том платье, в котором она и утонула. Те же слухи гласили, что на полу кельи сестры Альберты были обнаружены мокрые отпечатки детских башмачков, и долго пахло тиной…

      
Все мы медленно отходили от приключившихся в нашем замке треволнений. Увы, но нападение Ребекки возымело для нас последствия. Я была очень слаба, и месье Жаме долго опасался выкидыша. Как итог, вставать с кровати мне дозволялось только по нужде, а прогулки вне комнаты были под запретом.

      Марианна так же поправлялась отнюдь не быстро. По большей части она спала, а бодрствуя, была вялой и слабой. Самым частым её гостем был Рене, подолгу сидевший в её комнате, лишь изредка заглядывая ко мне.

      Однако были и положительные новости — Эмиль отошёл от произошедшего достаточно быстро. К счастью, он ничего не сломал себе при падении на пол, но довольно сильно ушибся, ещё долго прихрамывая на левую ногу. Свой день рождения он встретил, когда ещё лежал в постели — с синяками и ссадинами. Оливье подарил ему новую шпагу с красивой позолоченной перевязью, а эфес её был украшен рубинами. Шпага была не тренировочной, а самой что ни на есть настоящей. Такой подарок вызвал у мальчика целый приступ восторга, но мой супруг заметил, что пользоваться такой шпагой можно лишь тогда, когда прекрасно освоены азы фехтования. Поэтому сие великолепное оружие будет доступно Эмилю только после того, как Оливье увидит в его фехтовании значительные улучшения. Но даже не смотря на то, что подарок этот был сделан для будущих блистательных побед, именинник был зачарован длинным и острым новым клинком. Несколько дней шпага лежала в ногах его кровати, а он при каждом удобном случае брал её, и мысленно нацеливался на противника.

      Эммильена же после схватки с Ребеккой оправилась раньше всех. Её синяки и царапины были смазаны эффективными и чудодейственными мазями месье Жаме. Из серьёзных повреждений — только вырванный клок волос. Я была искренне благодарна Небесам, что эта женщина цела и невредима, чувствуя к ней безграничную благодарность. Графиня дель Альваро некоторое время обеспокоенно следила за выздоровлением Эмиля, но увидев, что с сыном всё в относительном порядке, она переключилась на нас с Марианной.

      Если раньше я чувствовала стеснение от пристального внимания к моему здоровью со стороны супруга, то теперь столкнулась с удушающей заботой. Вскоре «пристальное участие к моему здоровью» я получила и от всех остальных домочадцев. Отчасти это было связано с тем, что месье Жаме смог установить нюанс моего интересного положения — живот был несколько великоват для моего срока беременности, что не укрылось от глаз опытного лекаря. Измерив его, что-то посчитав, ещё раз осмотрев меня он, как ему казалось, принёс нам радостную и неожиданную весть о рождении двойни.

      — Что ж, сударыня, данный случай редок, но не уникален. Однако, вам надо отнестись со всей серьёзностью к родам, и следовать неукоснительно моим советам, если вы хотите, чтобы всё закончилось благополучно, — пристально посмотрев на меня, произнёс месье Жаме.

      — Вы хотите сказать, что женщины обычно умирают во время таких родов? — с испугом произнесла я.

      — Ну, что вы, мадам… Я вовсе ничего такого не имел в виду. Просто когда вы даёте жизнь двоим детям за раз, то это отнимает больше сил. Поэтому вы должны лучше следить за своим здоровьем, — постарался успокоить меня он.

      — Вы принимали такие роды? — продолжила я расспрос.

      — Да, мадам. На моей памяти у меня было пять подобных ситуаций, — кивнул мужчина.

      — И всегда матери и дети выживали???

      — Мадам, ежели будущая мать выполняла все мои предписания — то да. Те, кто отходил на Небеса, как правило, отчасти сами были виноваты — участвовали в охоте на последнем месяце, танцевали на балах, носили слишком узкие корсеты не по размеру… — уклончиво объяснил месье Жаме.

      Новость о предстоящей двойне вызвала радость и благодарственные молитвы домочадцев.

      Именно с этой поры Эммильена со всей ответственностью взялась за моё здоровье. Теперь каждое моё утро начиналось с молитв святой Гвенн Тейбронской, святой Ирмине, конечно же, Богородице и Доде Мецской. Графиня дель Альваро уверяла, что эти молитвы помогут мне легко разрешиться от бремени. Горькие порошки месье Жаме мне приходилось проглатывать так же под её строгим присмотром.

      Выходить из комнаты или долго передвигаться по ней, мне воспрещалось. Только однажды мне было разрешено спуститься вниз в сопровождении супруга, который не отходил от меня ни на шаг. Причиной, по которой мне была разрешена сия вольность, стало разрешение от бремени Гертруды. Мадам Жаме родила прекрасную, здоровую девочку, которую позже окрестили, как Лионелла Гертруда Мария. Увы, но я не смогла присутствовать при крещении, и тогда мы с Оливье просто преподнесли шкатулку, где лежала золотая цепочка с крестиком для ребёнка, и тонкая батистовая сорочка для крещения.

      Граф пожаловал месье Жаме довольно значимый подарок — им был подарен коттедж в городке де Ла Фер. Когда-то он принадлежал нашему бывшему повару, но тот скончался, не оставив наследников, да и женатым не был. Оливье решил, что это будет прекрасное жилище для новой семьи, к тому же он добавил к бумагам на дом и мешочек с золотыми монетками. Когда месье Жаме, чувствуя некое неудобство от слишком дорого подарка, попытался отказаться, то Оливье напомнил ему, что Гертруда, хоть не законная, но всё же его дочь…

      — Дорогой, вы были так щедры к чете Жаме… Это прекрасный дар, — улыбнулась я Оливье, после того как мы вернулись в нашу спальню.

      — Естественно, мой ангел. Я хочу как можно крепче привязать хорошего лекаря к моему замку. Имея собственный угол и крышу над головой, он навряд ли согласится всё это разменивать на иные посулы, — пояснил свою мотивацию супруг.

      — Разве кто-то уже пытался его переманить к себе? — удивлённо спросила я.

      — Конечно. И не один раз. Лионель мне показывал несколько писем от некоторых моих соседей, которые предлагали ему поступить на службу, обещали своё покровительство и защиту от моего гнева. Я, знаете ли, ценю преданность в людях. К тому же, ему нужен наследник, ученик, которому он передаст свои знания. А значит, его семья вскоре вновь пополниться ребёнком и, может, даже не одним.

      — Но у него ведь есть помощник — Пьер, — напомнила я.

      — Внимательный и расторопный малый, сирота — родители умерли от лихорадки. Но как подрастёт, я отправлю его в Берри. Там тоже нуждаются в качественном врачевании. К тому же, он родом из тех мест, — кивнув, пояснил Оливье.

      Тёплое лето прошло без особых происшествий. Время тогда было ленным, размеренным, наполнявшим моё исстрадавшееся сердце счастьем.

      Рене привёз из Парижа бумаги, которые делали Марианну законной дочерью. Правда в качестве матери значилась совсем иная женщина, но по словам аббата, это было необходимо.

      С Марианной я проводила много времени. Она составляла мне компанию в таких женских занятиях, как, например, вышивание.

      Так незаметно минула тёплая пора, а затем пронеслись дождливые и холодные дни осени. Сие случилось в начале декабря. Я проснулась от резкой боли внизу живота. Словно волнами, она стала опоясывать моё тело. К счастью, проснувшийся от моих вскриков Оливье всё прекрасно понял, даже лучше, чем мой затуманенный болью мой разум.

      Незамедлительно был вызван месье Жаме и Хельга. Я же погружалась в настоящее море боли. Громкий голос лекаря, бормотание знахарки, беготня слуг, восклицания Оливье за дверью спальни, запах каких-то мазей, плеск наливаемой в таз тёплой воды, увещевания, советы, шёпот молитв Эммильены, расположившейся в углу комнаты — всё смешалось для меня в некий непонятный фон. Я не могла чётко мыслить, и полагалась лишь на то, что обрывками долетало до меня из уст месье Жаме и Хельги, крича от нестерпимой боли, и стараясь дышать при том как можно размереннее.

      Эта мука продолжалась несколько часов, после чего нечто, словно разрывая меня изнутри наживую, устремилось наружу. Плач младенца, радостная голос Эммильены — я не поняла, что она говорит… Затем опять болезненная потуга, перебивающая дыхание. С каждой минутой теряя всё больше сил, я кричала, мысленно моля Всевышнего, чтобы всё закончилось как можно скорее. И в самом деле, второе дитя устремилось на свет гораздо быстрее.

      Последнее, что я запомнила, прежде чем потерять сознание от усталости, боли и головокружения, это радостные восклицания лекаря о том, что дети живы, и им ничто не угрожает…
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